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    De Australische multimiljonair en diamantmagnaat Arthur Dorsett heeft een ingenieus plan bedacht om een monopoliepositie op de wereldmarkt te veroveren. Zijn illegale high-tech uitvinding om diamanten te delven is niet alleen uniek maar ook meedogenloos. De levens van grote aantallen zeedieren en meer dan een miljoen mensen staan op het spel.


    De legendarisch avonturier Dirk Pitt vertrekt op een expeditie naar het Zuidpoolgebied om een mysterieuze, dodelijke plaag te onderzoeken die onder de dolfijnen- en zeehondenpopulatie is uitgebroken.


    Het ideale decor is geschapen voor een fantastisch avontuur dat zich boven onder de zeespiegel afspeelt. Stormen, honger en dorst trotserend, moet Dirk Pitt zich uit de meest onmogelijke situaties zin te redden – om de wereld van de ondergang te redden. Maar zelfs zijn vindingrijke geest en zijn niet aflatende overlevingsdrift kunnen Pitt niet voorbereiden op de verpletterende verrassing die zijn aartsrivaal Arthur Dorsett nog voor hem in petto heeft…

  


  SCHOKGOLF


  


  Clive Cussler


  SCHOKGOLF


  
    Uitgeverij Areopagus

  


  


  
    Oorspronkelijke titel


    Shock Wave


    Uitgave


    Simon & Schuster, New York


    © 1996 by Clive Cussler

  


  
    Vertaling


    Ton Koster


    Omslagontwerp


    Sjef Nix


    Omslagillustratie


    Paul Bacon

  


  
    ISBN 978 90 229 8319 6


    NUR 332

  


  
    All rights reserved.


    Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.

  


  


  Met grote waardering opgedragen aan

  dr. Nicholas Nicholas,

  dr. Jeffery Taffet

  en

  Robert Fleming


  
    Proloog

    


    Het vlot

    van de Gladiator

  


  17 januari 1856

  De Tasmanzee


  Van de vier in Aberdeen, Schotland, in 1854 gebouwde klippers onderscheidde zich er een van de andere drie. Ze heette de Gladiator, mat 1256 ton, was 198 voet lang en 34 voet breed en had drie torenhoge masten die in een schuine hoek naar de hemel reikten. Ze was een van de mooiste klippers ooit te water gelaten, maar in ruw weer was ze vanwege haar te slanke bouw een gevaarlijk schip om op te varen. Ze kon op het minste zuchtje wind varen en werd nooit ofte nimmer door windstilte vertraagd.


  Helaas was ze een schip dat onvoorzien tot vergetelheid gedoemd was.


  Haar reders rustten haar uit voor de handel met en emigranten-vervoer naar Australië, en ze was een van de weinige klippers die voor vervoer van zowel vracht als passagiers ontworpen waren. Maar ze ontdekten al gauw dat er weinig kolonisten waren die het geld konden neertellen voor de eerste- en tweede-klas-hutten. Het bleek dat het veel voordeliger was regeringscontracten te verwerven voor het transport van gevangenen naar het continent dat aanvankelijk als ’s werelds grootste gevangenis dienst deed.


  De Gladiator werd onder het bevel geplaatst van Charles ‘Bully’ Scaggs, een van de meest meedogenloze klipperkapiteins. Zijn bijnaam ‘de Tiran’ was wel verdiend. Hoewel Scaggs voor luie of onhandelbare bemanningsleden nooit de zweep hanteerde, joeg hij zijn mannen en schip meedogenloos op om de overtochten tussen Engeland en Australië in recordtijd af te leggen. Zijn agressieve methode wierp resultaten af. Haar derde thuisreis legde de Gladiator in 63 dagen af, een record dat vandaag de dag voor zeilschepen nog steeds geldig is.


  Die snelle overtochten waren een hemels geschenk voor de gevangenen, voor wie de reis een nachtmerrie vol vreselijke martelingen betekende. De tragere handelsschepen deden er vaak drie en een halve maand over.


  De veroordeelden werden als vee benedendeks opgesloten. Er zaten een paar geharde criminelen tussen en een paar politieke dissidenten, maar de meesten waren arme sloebers die wat kleren of een hap eten hadden gestolen. De mannen werden voor elk mogelijk misdrijf, van moord tot zakkenrollen, naar de strafkolonie gestuurd. De vrouwen, die door een dikke tussenwand van de mannen gescheiden zaten, waren meestal voor kruimeldiefstal of winkeldiefstal veroordeeld. Er waren weinig voorzieningen voor beide groepen. Kleine houten britsen met dunne matras, het minimum aan hygiënische gemakken en eten met weinig voedingswaarde was hun lot voor de maanden op zee. Een rantsoen suiker, azijn en citroensap tegen scheurbuik en ’s avonds een halve pint port voor het moreel waren hun enige luxe. Ze werden bewaakt door een klein detachement van tien man van het New South Wales Infantry Regiment, onder bevel van luitenant Silas Sheppard.


  Ventilatie was er nauwelijks. De enige frisse lucht kwam door de zware tralieluiken die altijd stevig dichtgeschroefd zaten. In de tropen was het er tijdens de smoorhete dagen verstikkend. Maar tijdens slecht weer hadden ze nog meer te lijden, aangezien ze, koud en nat, in bijna volkomen duisternis, door de golven tegen de romp gesmeten werden.


  Op de gevangenschepen moest er altijd een dokter aanwezig zijn, en de Gladiator vormde daarop geen uitzondering. De toezichthoudend chirurgijn Otis Gorman hield de gezondheid van de gevangenen in de gaten en zorgde ervoor dat kleine groepjes, als het weer het toeliet, aan dek konden komen voor frisse lucht en lichaamsbeweging. Voor de scheepsartsen werd het een erezaak om te kunnen beweren dat ze bij aankomst in Sidney geen enkele gevangene verloren hadden. Gorman was oprecht met zijn beschermelingen begaan. Hij stak gezwellen door, paste indien nodig aderlatingen toe, gaf advies over en behandelde snijwonden en blaren, diende purgaties toe en zag erop toe dat de waterclosetten met chloor geschrobd, kleren gewassen en pisbakken geschuurd werden. Meestal kreeg hij een dankbrief van de gevangenen als ze aan land werden geleid.


  ‘Bully’ Scaggs negeerde over het algemeen de ongelukkigen die benedendeks opgesloten zaten. Recordovertochten waren zijn handelsmerk. Zijn ijzeren discipline en agressiviteit hadden hem flink wat premies opgeleverd van tevreden reders en hadden hem met zijn schip in de legenden over klippers onsterfelijk gemaakt.


  Op deze reis rook hij een nieuw record, en hij was dan ook meedogenloos. In de tweeënvijftig dagen sinds hij Londen had verlaten op weg naar Sidney met een lading handelsgoederen en 192 veroordeelden, waaronder 24 vrouwen, had hij het uiterste van de Gladiator geëist en tijdens stormen zelden zeil ingenomen. Zijn doorzettingsvermogen had hem een ongelooflijke 439 mijl in vierentwintig uur opgeleverd.


  En toen was het afgelopen met Scaggs’ geluk. Aan de horizon doemde het onheil op.


  Een dag nadat ze veilig de Straat Bass tussen Tasmanië en de zuidelijke punt van Australië door waren gevaren, vulde de avondlucht zich met dreigend zwarte wolken die de sterren uitvaagden en kwam er een gemene golfslag op. Scaggs wist niet dat er zuidoostelijk van de Tasmanzee een volwassen tyfoon in aantocht was. Al waren ze nog zo stevig en snel, de klippers waren niet van de woede van de Stille Zuidzee gevrijwaard.


  Het zou de meest woeste en vernietigende tyfoon in de herinnering van de bewoners van de Zuidzee-eilanden worden. Met het uur nam de wind in snelheid toe. De golven groeiden aan tot omhoog torende bergen die uit het donker aangedonderd kwamen en over de hele lengte van de Gladiator insloegen. Scaggs was te laat met het bevel om de zeilen te reven. Een felle windstoot scheurde het canvas aan flarden, maar niet voor de masten als lucifershoutjes afknapten en het want en de ra’s op het dek neervielen. Alsof ze de troep wilden opruimen spoelden de beukende golven de wirwar van touwen en masten overboord. Een tien meter hoge golf sloeg over de achterboeg en spoelde over het hele schip heen waarbij hij de kapiteinshut verpletterde en het roer afrukte. De reddingsboten, het stuurrad, het dekhuis en de kombuis werden van het dek weggespoeld. De luiken werden ingedrukt en het water stroomde ongehinderd het ruim binnen.


  Deze ene, dodelijke golf had de eens zo gracieuze klipper plotseling tot een stuurloos, verminkt wrak geslagen. Ze werd als een hulpeloos blok hout door de golven heen en weer geworpen. Niet in staat de storm te weerstaan bleef de ongelukkige bemanning en de vracht veroordeelden niets anders over dan de dood onder ogen te zien terwijl ze vol angst wachtten tot het schip aan haar uiteindelijke duik naar de rusteloze diepten zou beginnen.


  Twee weken nadat de Gladiator de haven had moeten aandoen, werden er schepen uitgestuurd om de bekende klipperroutes door Straat Bass en de Tasmanzee af te zoeken, maar ze konden geen spoor van overlevenden, lijken of drijvend wrakhout vinden. Haar reders schreven haar af, de verzekeraars dokten, de familie van de bemanning en de veroordeelden rouwden, en de herinnering aan het schip vervaagde naarmate de tijd verstreek.


  In de verzekeringskamer van Lloyd’s of London, de beroemde scheepsverzekeraars, werd het verlies van de Gladiator in het journaal tussen het vergaan van een Amerikaanse stoomsleper en het vastlopen van een Noorse vissersboot ingeschreven.


  Er verliepen bijna drie jaar voor de geheimzinnige verdwijning werd opgelost.


  De scheepvaartwereld wist niet dat nadat de tyfoon naar het westen was overgewaaid de Gladiator ongelooflijk genoeg nog steeds ronddreef. De geteisterde klipper had het gepresteerd te overleven. Maar de zee drong alarmerend snel door de gespleten planken van de romp naar binnen. De volgende middag stond er zes voet water in het ruim, en de pompen vochten vergeefs.


  Kapitein ‘Bully’ Scaggs’ stalen uithoudingsvermogen wankelde geen moment. De bemanning zwoer dat hij het schip uit louter koppigheid drijvende hield. Streng en kalm vaardigde hij bevelen uit, waarbij hij de veroordeelden die tijdens de storm door het constante heen-en-weer-gebeuk geen zware verwondingen hadden opgelopen aan de pompen zette, zodat de bemanning zich op de reparatie van de lekkende romp kon concentreren.


  De rest van de dag en de nacht probeerden ze het schip lichter te maken door de vracht en elk niet volkomen onmisbaar gereedschapsstuk overboord te gooien. Het haalde niets uit. Het was verspilde tijd en moeite. De volgende ochtend stond het water drie voet hoger.


  In de middag legde een uitgeputte Scaggs zich bij de nederlaag neer. Niets of niemand kon de Gladiator redden. En zonder sloepen restte er nog maar één wanhopige gok om de zielen aan boord te redden. Hij gaf luitenant Sheppard bevel de gevangenen vrij te laten en ze in een rij voor de wakende blikken van zijn gewapende detachement soldaten op te stellen. Alleen degenen aan de pompen en bemanningsleden die koortsachtig probeerden de lekken te dichten bleven op hun post.


  ‘Bully’ Scaggs had geen zweep of pistool nodig om volkomen meester over zijn schip te zijn. Hij was een reus van een man met de bouw van een steenhouwer. Hij mat een meter vijfentachtig en had olijfgrijze ogen die in een getaand en verweerd gezicht stonden, dat omlijst werd door een bos zwart haar en een magnifieke baard die hij voor speciale gelegenheden vlocht. Hij sprak met een zware, resonerende stem die zijn gezag onderstreepte. Hij was een kranige negenendertigjarige, in de bloei van zijn leven.


  Hij liet zijn blik over de veroordeelden glijden en schrok van het aantal verwondingen, de blauwe plekken, de verstuikingen en de in bebloede lappen gewikkelde koppen. Angst en ontzetting stonden op ieders gezicht te lezen. Hij had nog nooit een groep afzichtelijker mannen en vrouwen bij elkaar gezien. Ze waren over het algemeen klein van stuk, ongetwijfeld door een levenslang onvoldoende dieet, en zagen er vaal en uitgemergeld uit. Ze vormden het uitschot van de Britse maatschappij, cynisch, ongevoelig voor het woord Gods, zonder enige hoop hun moederland terug te zien of een produktief leven te leiden.


  Toen de arme drommels de vreselijke schade aan dek zagen, de stompen van de masten, de verbrijzelde afscheidingswanden en de afwezigheid van de sloepen, werden ze door wanhoop overmand. De vrouwen begonnen van angst te krijsen, op één na, zag Scaggs, die bij de rest afstak.


  Zijn blik bleef even op de veroordeelde vrouw rusten die bijna net zo lang was als de meeste mannen. Ze had lange, gladde benen die vanonder haar rok zichtbaar waren. Haar slanke middel werd overschaduwd door een fraai gevormde borstpartij die boven de rand van haar blouse uitstak. Haar kleren zagen er schoon en netjes uit en haar tot op haar billen hangende stroblonde haar had een verzorgde glans, in tegenstelling tot dat van de andere vrouwen, dat er in vettige pieken bij neerhing. Ze stond fier rechtop en verborg haar angst achter een tartende blik waarmee ze door ogen zo blauw als een bergmeer naar Scaggs terugkeek.


  Scaggs liet zijn gedachten niet verder afdwalen en concentreerde zich op de huidige noodsituatie.


  ‘De toestand is niet veelbelovend,’ sprak hij de veroordeelden toe. ‘Ik moet u in alle eerlijkheid vertellen dat het schip ten ondergang gedoemd is, en aangezien de zee onze sloepen heeft vernietigd, kunnen we het niet verlaten.’


  Zijn woorden veroorzaakten een gemengde reactie. De infanteriesoldaten van luitenant Sheppard keken stram en zwijgend toe hoe de meeste veroordeelden begonnen te jammeren en kreunen. In de verwachting dat het schip elk moment uit elkaar kon vallen, knielden een aantal veroordeelden neer teneinde de hemel om redding te smeken.


  Alsof hij het geweeklaag niet hoorde, vervolgde Scaggs: ‘Met de hulp van de barmhartige God zal ik trachten elke levende ziel aan boord te redden. Ik ben van plan een vlot te bouwen dat groot genoeg is om iedereen aan boord te dragen tot we door een passerend schip gered worden of aan het vasteland van Australië aanspoelen.’


  ‘Neem me niet kwalijk, schipper, maar wanneer denkt u dat we opgepikt kunnen worden?’


  Deze vraag werd met een geringschattende uitdrukking gesteld door een reus van een kerel die met kop en schouders boven de rest uitstak. In tegenstelling tot zijn kornuiten was hij modieus gekleed en zat elk haartje nauwkeurig op zijn plaats.


  Alvorens te antwoorden wendde Scaggs zich tot luitenant Sheppard. ‘Wie is die dandy?’


  Sheppard boog zich naar de kapitein over: ‘Heet Jess Dorsett.’ Scaggs trok zijn wenkbrauwen op. ‘Jess Dorsett de struikrover?’ De luitenant knikte. ‘Dezelfde. Heeft een fortuin bij elkaar geroofd voor hij in de kraag gegrepen werd. De enige in deze mottige meute die kan lezen en schrijven.’


  Scaggs realiseerde zich onmiddellijk dat de struikrover te pas kon komen als er een precaire situatie zou ontstaan. De kans op muiterij was reëel. ‘Ik kan u allen een kans op het leven bieden, meneer Dorsett. Verder beloof ik niets.’


  ‘En wat verwacht u dan van mij en mijn gedegenereerde vrienden hier?’


  ‘Ik verwacht dat ieder die daartoe in staat is meehelpt bij de bouw van het vlot. Eenieder die weigert of de kantjes eraf loopt, wordt op het schip achtergelaten.’


  ‘Hoor je dat, jongens?’ riep Dorsett tegen de verzameling veroordeelden. ‘Werken of verrekken.’ Tegen Scaggs zei hij: ‘Er is geen enkele matroos onder ons. U zult ons moeten vertellen hoe we het aan moeten pakken.’


  Scaggs wees naar zijn eerste officier. ‘Ik heb meneer Ramsey de taak gegeven het vlot te ontwerpen en te bouwen. Een ploeg bemanningsleden die we niet nodig hebben om ons drijvende te houden zal bij de constructie leiding geven.’


  Met zijn een meter zesentachtig was Jess Dorsett een reus, zoals hij tussen de andere veroordeelden stond. Zijn schouders onder de dure, fluwelen jas waren breed en krachtig. Zijn lange, koperkleurige haar hing los over de jaskraag. Hij had een grote neus, hoge jukbeenderen en een zwaar aangezette kaak. Ondanks de ontberingen van twee maanden opsluiting in het scheepsruim, zag hij eruit alsof hij zojuist uit een Londense salon kwam.


  Voor ze zich van elkander afwendden, wisselden Dorsett en Scaggs een korte blik. De eerste officier Ramsey voelde de intensiteit. De tijger en de leeuw, peinsde hij, en vroeg zich af wie aan het eind van deze bezoeking overeind zou blijven.


  Gelukkig was de zee kalm, aangezien het vlot in het water gebouwd moest worden. De constructie begon met het overboord gooien van het materiaal. Het raam werd samengesteld uit de overblijfselen van de mast die met een sterk touw aan elkaar werden gesjord. Fusten wijn en vaten meel bestemd voor de kroegen en grutterswinkels in Sidney werden leeggegoten en voor extra drijfvermogen aan de binnenkant van de masten vastgebonden. Als dek werden zware planken op de masten gespijkerd, waarop op heuphoogte een reling bevestigd werd. Voor en achter kwamen twee reserve-ra’s die van zeilen, want en tuitouwen werden voorzien. Hoewel het vlot van tachtig voet lang en veertig breed erg groot leek, zaten, nadat de levensmiddelen aan boord geladen waren, de 192 veroordeelden, 11 soldaten, de bemanning van achtentwintig koppen inclusief ‘Bully’ Scaggs – een totaal van 231 – als haringen in een ton opeengepakt. Aan wat de achtersteven moest verbeelden, werd een rudimentair roer aan een geïmproviseerde helmstok vastgemaakt.


  Houten vaten met water, citroensap, gepekeld varkens- en rundvlees en kaas, en een aantal potten in de kombuis gekookte rijst en erwten werden aan boord gehesen en tussen de masten vastgebonden onder een groot canvas doek dat over tweederde van het vlot was gespannen tegen de brandende zonnestralen.


  Het vertrek werd gezegend door een heldere lucht en een zee zo glad als een vijver. De soldaten met hun musketten en sabels ontscheepten als eersten. Daarna kwamen de veroordeelden, die maar al te blij waren aan het zinkende schip te ontsnappen. De scheepsladder kon hen niet allemaal dragen, de meesten klommen langs touwen overboord. Een paar sprongen of vielen het water in en moesten door de soldaten gered worden. De zwaargewonden werden in draagbanden naar beneden gelaten. De exodus verliep tot ieders verbazing vlekkeloos. Binnen twee uur zaten alle 203 veilig op de plek op het vlot die hun door Scaggs was aangewezen.


  Kapitein Scaggs was de laatste die het steil hellende dek verliet. Hij liet een kist in de armen van eerste officier Ramsey vallen waarin twee pistolen zaten, het logboek, een chronometer, een kompas en een sextant. Voor hij over de reling klom deed hij een kruispeiling, maar hij vertelde niemand, zelfs Ramsey niet, dat de storm de Gladiator ver van de normale scheepsroute geblazen had. Ze dreven in een verlaten gebied van de Tasmanzee, driehonderd mijl van de dichtstbijzijnde Australische kust vandaan en om het er erger op te maken dreef de stroming hen dieper het niets in waar geen schepen varen. Hij raadpleegde zijn kaarten en besloot dat er slechts één hoop overbleef: de tegenstroming en winden gebruiken om oostelijk naar Nieuw-Zeeland te varen.


  Nadat iedereen zijn plek op het overvolle dek had gevonden, kwamen ze er algauw tot hun ontzetting achter dat er net genoeg ligruimte was voor veertig man tegelijk. De zeelui van het schip beseften dat hun leven groot gevaar liep. De planken van het dek bevonden zich slechts tien centimeter boven het water. Als er een ruwe zee opkwam, zou het vlot met zijn onfortuinlijke passagiers ondergedompeld worden.


  Scaggs hing het kompas aan de achtermast voor het roer. ‘Hijs het zeil, meneer Ramsey, en zet een koers van één-vijftien graden oost-zuidoost.’


  ‘Jawel, kapitein. Dus we gaan niet naar Australië?’


  ‘De westkust van Nieuw-Zeeland is onze beste hoop.’


  ‘Hoe ver denkt u dat het is?’


  ‘Zeshonderd mijl,’ antwoordde Scaggs op een toon alsof er net voorbij de horizon een zandstrand wenkte.


  Ramsey keek met een frons het volle dek rond. Zijn blik viel op een groep veroordeelden die in een gedempt gesprek verdiept waren. Ten slotte zei hij somber: ‘Volgens mij zal niemand van ons godvrezende zeelui gered worden zolang we met dat schuim opgescheept zitten.’


  De daaropvolgende vijf dagen bleef de zee kalm. Er ontstond een routine van gedisciplineerde rantsoenering. De nooit aflatende, wrede zon veranderde het vlot in een vurige hel. Ze zouden wanhopig graag het water in zijn gesprongen om af te koelen, maar de haaien zwommen al rond, hopend op een gemakkelijk hapje. De matrozen gooiden emmers zout water op het canvas afdak, maar dat maakte de lucht eronder alleen maar vochtiger.


  De stemming op het vlot begon al van zwartgalligheid naar verraderlijkheid om te slaan. De mannen die twee maanden lang in het donkere ruim van de Gladiator opgesloten hadden gezeten, voelden zich zonder de veiligheid van de scheepsromp, omgeven door het niets, slecht op hun gemak. De veroordeelden keken de zeelui en de soldaten met een vuile blik aan en mompelden binnensmonds. Scaggs, wie dit alles niet ontging, gaf luitenant Sheppard opdracht dat zijn mannen hun musketten moesten laden en te allen tijde schietklaar moesten houden.


  Jess Dorsett bestudeerde de lange vrouw met het gouden haar. Ze zat alleen naast de voormast. In de manier waarop ze de ontberingen zonder enige verachting op zich af liet komen, straalde ze een soort taaie berusting uit. Op de andere veroordeelde vrouwen sloeg ze geen acht, ze praatte zelden en hield zich afzijdig. Volgens Dorsett was ze een vrouw met haar eigen waarden.


  Hij sloop door de massa lichamen op het vlot tot hij door de harde blik van een soldaat werd gestopt die hem met zijn musket teruggebaarde. Dorsett was een geduldig man en wachtte tot de wacht werd afgelost. Zijn vervanger zat naar de vrouwen te loeren, die hem direct begonnen uit te dagen. Onder dekking van deze afleiding naderde Dorsett de onzichtbare lijn die de mannen van de vrouwen scheidde. De blonde vrouw merkte niets. Ze hield haar blauwe ogen op iets gericht dat alleen zij in de verte kon zien. ‘Zoek je Engeland soms?’ vroeg hij met een glimlach.


  Ze keek hem aan met een blik alsof ze niet wist of ze hem een antwoord waardig achtte. ‘Een dorpje in Cornwall.’


  ‘Waar je gearresteerd bent?’


  ‘Nee, dat was in Falmouth.’


  ‘Voor een moordaanslag op koningin Victoria?’


  Ze lachte met sprankelende ogen. ‘Voor het stelen van een deken.’


  ‘Dan moet je het wel koud hebben gehad.’


  Ze werd ernstig. ‘Het was voor mijn vader. Hij lag op sterven, hij had een longziekte.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’


  ‘Jij bent de struikrover.’


  ‘Dat klopt, tot mijn paard een been brak en het gezag me te pakken kreeg.’


  ‘En je heet Jess Dorsett.’


  Hij vond het prettig dat ze wist wie hij was en vroeg zich af of ze naar hem geïnformeerd had. ‘En jij heet…?’


  ‘Betsy Fletcher,’ antwoordde ze zonder aarzelen.


  ‘Betsy,’ zei Dorsett zwierig, ‘ik zal je beschermer zijn.’


  ‘Ik heb geen opgedirkte struikrover nodig,’ zei ze vlug. ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  Hij gebaarde naar de op het vlot bijeengepakte horde. ‘Je kunt best een paar stevige handen gebruiken voor we vasteland zien.’


  ‘Waarom zou ik vertrouwen stellen in een man die zijn handen nooit vuil heeft gemaakt?’


  Hij keek haar recht aan. ‘Ik mag dan wel in mijn goede dagen een paar koetsen overvallen hebben, maar behalve onze goede kapitein Scaggs, ben ik waarschijnlijk de enige man van wie je opaan kunt dat hij zich niet aan je opdringt.’


  Betsy Fletcher wees naar een paar onheilspellende wolken die op een verfrissende bries op hen afkwamen. ‘Vertel me dan maar eens hoe je me daartegen gaat beschermen, meneer Dorsett.’


  ‘Nou kunnen we het wel schudden, kapitein,’ zei Ramsey. ‘Zullen we de zeilen reven?’


  Scaggs knikte grimmig. ‘Snij korte stukken touw van het extra vat touwwerk en deel ze uit. Zeg die arme duivels dat ze zich aan het vlot moeten vastbinden.’


  De zee begon gevaarlijk te rijzen en het vlot slingerde en bonkte op de golven die over de opeengedrongen massa lichamen heen sloegen. Iedereen klemde uit alle macht zijn of haar stuk touw vast. De slimmeriken hadden zich aan de planken vastgebonden. De storm was lang zo heftig niet als de tyfoon waarin de Gladiator was vergaan, maar je kon algauw niet meer zeggen waar het vlot ophield en de zee begon. De golven werden steeds hoger en het schuim werd van de koppen geblazen. Een enkeling probeerde te gaan staan om zijn hoofd boven water te houden, maar het vlot rolde en steigerde zo wild dat hij bijna onmiddellijk weer tegen de planken sloeg.


  Dorsett bond Betsy met zijn eigen touw en het hare aan de mast vast. Vervolgens wikkelde hij zich in de tuiglijnen en schermde haar met zijn lichaam tegen de golven af. Tot overmaat van ramp kwam de regen zo hard op hen neer dat het wel leek of ze door duivels met stenen bekogeld werden. Van alle kanten sloegen de golven over hen heen.


  Het enige geluid dat boven de razende storm uitkwam was het krachtige gevloek van Scaggs die zijn bemanning opdracht gaf de voedselvoorraden steviger vast te sjorren. De matrozen worstelden om de kratten en vaten met meer touwen vast te binden, maar op dat moment sloeg een reusachtige golf op hen neer en duwde het vlot diep onder water. Wel een minuut lang twijfelde niemand op het jammerlijke vlot eraan dat ze gingen sterven.


  Scaggs hield zijn adem in, deed zijn ogen dicht, en bleef met gesloten mond doorvloeken. Het gewicht van het water leek wel alle leven uit hem weg te persen. Na wat hem als een eeuwigheid voorkwam rees het vlot traag in het ziedende schuim omhoog. Degenen die niet de zee ingesleurd waren haalden diep adem en hoestten het zeewater uit.


  De kapitein keek ontzet het vlot rond. De hele voorraad voedsel was weggeslagen. De kratten en vaten hadden zich als een lawine een weg door de massa veroordeelden gebaand en ze verminkt en van het vlot afgesleurd. Niemand kon op hun wanhopige hulpgeschreeuw reageren. De ziedende zee voorkwam elke poging tot hulp en degenen die de dans waren ontsprongen konden slechts de bittere dood van hun kameraden betreuren.


  De hele nacht door werd het vlot met zijn ellendige passagiers door de golven bestookt. Tegen de ochtend begon de zee te kalmeren en nam de wind tot een lichte zuidelijke bries af. Maar ze bleven nog altijd op de uitkijk voor de ene verraderlijke golf die buiten hun gezichtsbereik op de loer lag om onverwacht over de halfverdronken overlevenden heen te spoelen.


  Toen Scaggs eindelijk kon staan om de totale schade op te nemen, ontdekte hij tot zijn ontsteltenis dat geen enkel vat eten of water door de ziedende zee gespaard was. Daar kwam nog een andere ramp bij. Een paar flarden zeil was alles wat er aan de masten overbleef. Hij gaf Ramsey en Sheppard opdracht de vermisten te tellen. Ze kwamen tot een totaal van zevenentwintig.


  Sheppard schudde terneergeslagen zijn hoofd. ‘Arme drommels. Het lijken wel verzopen ratten.’


  ‘Zeg tegen de bemanning dat ze met de overblijfselen van de zeilen zoveel mogelijk water moeten verzamelen voor de regen stopt,’ zei Scaggs tegen Ramsey.


  ‘We hebben niets om het in te doen,’ zei Ramsey ernstig. ‘En waar moeten we mee zeilen?’


  ‘Als iedereen zich volgedronken heeft, zullen we het zeil zo goed en zo kwaad als het kan repareren en onze oost-zuidoostelijke koers aanhouden.’


  Toen men op het vlot weer tot leven kwam maakte Dorsett de tuiglijnen los en pakte Betsy bij de schouders. ‘Ben je gewond?’ vroeg hij hoffelijk.


  Ze keek hem aan vanonder slierten lang haar die tegen haar gezicht geplakt zaten. ‘Deze verzopen kat zal niet naar het koninklijke bal kunnen. Maar al ben ik nog zo nat, ik ben blij dat ik leef.’


  ‘Het was geen beste nacht,’ zei hij grimmig, ‘en ik ben bang dat het niet de laatste zal zijn.’


  Terwijl Dorsett haar troostte, begon de zon in alle hevigheid te schijnen. Zonder het door de wind en de golven weggeslagen afdak was er geen enkele beschutting tegen de hitte. Al snel kwamen martelende honger en dorst opzetten. Elk kruimeltje eten dat tussen de planken gevonden werd, was al snel opgegeten. Het beetje regen dat in de verscheurde zeilen was opgevangen, verdween snel.


  Toen de flarden werden gehesen, bleken de zeilen weinig uit te halen. Met de wind achter was het vlot nog wel te besturen, maar elke poging om te laveren leidde er alleen maar toe dat het vaartuig dwars op de wind kwam te liggen. Scaggs’ onvermogen om de richting van het vlot te beïnvloeden droeg aan zijn toenemende frustratie bij. Door zijn kostbare navigatie-instrumenten tijdens het zwaarste van de storm stevig tegen zijn borst te klemmen, had hij ze behouden en nu begon hij de positie van het vlot te bepalen.


  ‘Zijn we dichter bij land, kapitein?’ vroeg Ramsey.


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei Scaggs ernstig. ‘De storm heeft ons naar het noorden en westen doen afdrijven. We zijn verder van Nieuw-Zeeland verwijderd dan twee dagen geleden rond deze tijd.’


  ‘Zonder zoet water zullen we het in hartje zomer op het zuidelijk halfrond niet lang uithouden.’


  Scaggs wees naar een paar vinnen die twintig meter van het vlot vandaan het water doorkliefden. ‘Als we binnen vier dagen geen boot zien, ben ik bang, meneer Ramsey, dat de haaien een kostelijk banket te wachten staat.’


  De haaien hoefden niet lang te wachten. De tweede dag na de storm werden de lichamen van degenen die aan de tijdens de woeste zeeën opgedane verwondingen bezweken het water ingeschoven waar ze snel in een bloederig schuim verdwenen. Een van de monsters leek wel bijzonder vraatzuchtig. Scaggs stelde vast dat het een witte haai was, gevreesd als de gulzigste moordmachine van de zee. Hij schatte zijn lengte op een meter of acht.


  En dat was nog maar het begin van de bezoekingen. Dorsett kreeg als eerste een voorgevoel van de gruwelijkheden die de arme stakkers op het vlot zichzelf zouden aandoen.


  ‘Ze zijn iets van plan,’ zei hij tegen Betsy. ‘De manier waarop ze naar de vrouwen loeren staat me helemaal niet aan.’


  ‘Over wie heb je het?’ vroeg ze met gebarsten lippen. Ze had haar gezicht met een gerafelde sjaal bedekt, maar haar blote armen en benen die onder haar rok uitstaken waren al verbrand en zaten onder de blaren.


  ‘Dat schurfterige stelletje smokkelaars achter op het vlot onder aanvoering van Jake Huggins, die moordenaar uit Wales. Die zou je nog liever de strot afsnijden dan te vertellen hoe laat het is. Ik wed dat ze een muiterij op poten aan het zetten zijn.’


  Betsy staarde wezenloos over de lichamen die op het dek lagen heen. ‘Waarom zouden ze het bevel over zoiets als dit willen overnemen?’


  ‘Daar wil ik juist achter komen,’ zei Dorsett. Hij stapte over en langs de veroordeelden die, zich van niets anders bewust dan hun brandende dorst, op de vochtige planken lagen en als een van de weinigen die de samenzweerders durfden te benaderen drong hij zich langs Huggins’ beulen heen. Zonder acht op hem te slaan bleven ze gedempt met elkaar mompelen met nu en dan een vuile blik in de richting van Sheppard en zijn soldaten.


  ‘Wat heb jij hier te zoeken, Dorsett?’ gromde Huggins.


  De smokkelaar was een korte man met een borst als een kleerkast. Met zijn lange, donkerblonde klitten, zijn enorme, platte neus en zijn grote mond met een gebit vol gaten en zwarte tanden had hij een afzichtelijk smoelwerk.


  ‘Ik dacht dat je wel een mannetje kon gebruiken als je het vlot overneemt.’


  ‘Dus je wilt in de buit meedelen om een beetje langer te leven, is dat het?’


  ‘Ik zie geen buit die ons lijden kan rekken,’ zei Dorsett onverschillig.


  Huggins onblootte zijn rotte tanden in een grijns. ‘De wijven, stomkop.’


  ‘We liggen hier van dorst en hitte te sterven, en jij wilt seks?’


  ‘Je mag dan wel een beroemde struikrover zijn, maar je bent een imbeciel,’ zei Huggins geïrriteerd. ‘We willen die schatjes helemaal niet neuken. We gaan ze aan repen snijden en hun malse vlees eten, dat is het idee. We kunnen “Bully” Scaggs met zijn matroosjes en soldaatjes voor later bewaren, als we pas echt honger gaan krijgen.’ Eerst dacht Dorsett dat Huggins een onsmakelijke grap maakte, maar het kwaadaardige vuur in zijn ogen en zijn afzichtelijke grijns maakten algauw duidelijk dat hij er niet om loog. Het idee alleen al was zo walgelijk dat Dorsett zich misselijk van afschuw voelde worden. Maar als een volleerd toneelspeler haalde hij onverschillig zijn schouders op.


  ‘Waarom zo’n haast? Misschien kunnen we morgen rond deze tijd al gered zijn.’


  ‘D’r zal niet zo gauw een schip of eiland aan de horizon opduiken.’ Huggins zweeg even, zijn lelijke smoel in een ontaarde grijns vertrokken. ‘Doe je mee, struikrover?’


  ‘Ik heb niks te verliezen als ik met jou meedoe, Jake,’ zei Dorsett met een benepen glimlach. ‘Maar die grote, blonde vrouw is voor mij. Met de rest kun je doen wat je wilt.’


  ‘Ik kan wel zien dat je voor haar gevallen bent, maar mijn maats en ik delen alles eerlijk op. Jij mag de eerste keus hebben, maar daarna wordt ze verdeeld.’


  ‘Da’s niet meer dan redelijk,’ zei Dorsett droog. ‘Wanneer slaan we toe?’


  ‘Eén uur nadat de duisternis is ingevallen. Als ik een teken geef vallen we de soldaatjes aan en pakken we hun musketten. Als we eenmaal gewapend zijn, zullen we met Scaggs en zijn bemanning geen moeite hebben.’


  ‘Ik heb mijn plekje al bij de voorste mast, dus ik zal de soldaat die de vrouwen bewaakt voor mijn rekening nemen.’


  ‘Haantje de voorste als het om eten gaat, is het niet?’


  ‘Als ik jou zo hoor praten, krijg ik al honger,’ antwoordde Dorsett meesmuilend.


  Dorsett ging terug naar Betsy, maar repte met geen woord over de ramp die de veroordeelden te wachten stond. Hij wist dat Huggins en zijn kornuiten hem scherp in de gaten hielden om er zeker van te zijn dat hij de bemanning en soldaten van de Gladiator niet stiekem probeerde te waarschuwen. Zijn enige kans zou met het vallen van de duisternis komen, en hij moest het doen voor Huggins het teken voor de gruwelijke aanval zou geven. Hij lag zo dicht bij Betsy als de bewaker toestond en deed alsof hij sliep.


  Zodra de schemering inviel, sloop Dorsett naar de eerste officier Ramsey. Op een paar meter afstand riep hij hem fluisterend toe. ‘Ramsey, niet bewegen of doen alsof je naar iemand luistert.’


  ‘Wat is er?’ vroeg Ramsey verbaasd met gedempte stem. ‘Wat moetje?’


  ‘Luister,’ zei Dorsett zacht. ‘Over een uur zullen de veroordeelden onder aanvoering van Jake Huggins de soldaten aanvallen. Als ze erin slagen ze allemaal te doden, zullen ze hun wapens tegen jou en je bemanning gebruiken.’


  ‘Waarom zou ik een ordinaire misdadiger geloven?’


  ‘Omdat het de dood van jullie allemaal zal betekenen als je het niet doet.’


  ‘Ik zal het aan de kapitein doorgeven,’ zei Ramsey onwillig.


  ‘Zeg hem dat Jess Dorsett je gewaarschuwd heeft.’


  Dorsett zei niets meer en kroop naar Betsy terug. Hij trok zijn linkerlaars uit, draaide de zool en hiel weg en haalde een klein mes met een lemmet van tien centimeter te voorschijn. Daarna ging hij zitten wachten.


  Aan de horizon rees de maansikkel, die de ellendige schepselen op het vlot op spookachtige schimmen deed lijken waarvan sommige plotseling oprezen en op het verboden midden van het vlot afkwamen.


  ‘Dood aan de varkens!’ riep Huggins. Hij sprong naar voren, gevolgd door een massa lichamen die de soldaten aanvielen. Half gek van de dorst lieten de gevangenen hun haat jegens het gezag de vrije loop en bestormden het midden van het vlot van alle kanten.


  Een musketsalvo sloeg gaten in hun gelederen en het onverwachte verzet overrompelde hen voor een ogenblik.


  Ramsey had Dorsetts alarm aan Scaggs en Sheppard doorgegeven. De soldaten stonden met geladen musket en geveld bajonet klaar, evenals Scaggs en zijn bemanning die zich gewapend hadden met de sabels van de soldaten, de hamers en bijlen van de timmerlieden en van alles wat voor wapen kon doorgaan.


  ‘Laat ze geen tijd om te herladen, mannen,’ brulde Huggins. ‘Sla toe!’


  De massa muiters stormde opnieuw naar voren en werd ditmaal op bajonetsteken en houwende sabels onthaald. Maar niets kon hun woede bekoelen. Ze gooiden zich tegen het kille staal, enkelen pakten zelfs het scherpe metaal met blote handen beet. Op een zwarte zee onder het onaardse schijnsel van de maan hakten de wanhopige mannen op elkaar in.


  De soldaten en matrozen vochten verbeten. Elke vierkante centimeter van het vlot was bedekt met mannen die verwoed trachtten elkaar te doden. De lijken stapelden zich op onder de voeten van de vechtendend. Het bloed vloeide over de planken waardoor het moeilijk werd staande te blijven en schier onmogelijk op te staan na een val. In het duister vochten en slachtten ze door, hun honger en dorst vergeten. Het geschreeuw van de gewonden en het gekreun van de stervenden waren de enige geluiden die de strijdende partijen maakten.


  De haaien kwamen nog dichterbij rondzwemmen, alsof ze een rijke buit voelden aankomen. De enorme gepunte vin van de Beul, zoals de zeelui de grote witte haai hadden gedoopt, sneed op nog geen twee meter van het vlot af stil door het water. Geen van de ongelukkigen die in het water vielen klom weer aan boord.


  Door vijf sabelhouwen gewond wankelde Huggins naar Dorsett met een grote versplinterde plank in zijn hand. ‘Verdomde verrader,’ siste hij.


  Dorsett dook ineen en hield zijn mes voor zich uit. ‘Nog één stap en je bent er geweest,’ zei hij kalm.


  Woedend schreeuwde Huggins terug: ‘Jij bent degene die de haaien gaat voeren, struikrover!’ Met vooruitgestoken hoofd stormde hij naar voren, de plank als een zeis heen en weer zwaaiend.


  Op het moment dat Huggins sprong, liet Dorsett zich op handen en knieën vallen. De woedende Welshman kon zich niet inhouden en sloeg met een klap over hem heen op het dek. Voor hij kon opstaan was Dorsett al op zijn enorme rug gesprongen en sneed Huggin met zijn mes de keel af.


  ‘Vanavond zul je niet van de dames eten,’ zei Dorsett fel terwijl Huggins lichaam even verstijfde voor het slap en dood neerviel.


  Die nacht doodde Dorsett nog drie andere mannen. Op een gegeven moment werd hij door een groepje volgelingen van Huggins aangevallen die alles op alles zetten om de vrouwen te kunnen verslinden. Lijf aan lijf, man tegen man, vochten ze verbeten om elkaar te vermoorden. Betsy dook naast hem op en ging krijsend en krabbend Dorsetts vijanden te lijf. De enige wond die Dorsett opliep werd toegebracht door een man die een vreselijke kreet slaakte voor hij hem wreed in zijn schouder beet.


  Het bloedige gevecht duurde nog twee uur. Scaggs en zijn matrozen en Sheppard met zijn soldaten sloegen wanhopig elke aanval af waarna ze een tegenaanval inzetten. Sheppard sneuvelde, door twee veroordeelden met een touw gewurgd. Ramsey liep ernstige kneuzingen op en Scaggs had twee gebroken ribben. Helaas slaagden de veroordeelden erin twee vrouwen te doden die ze tijdens het gevecht overboord gooiden. Ten slotte trokken de muiters, gedecimeerd door ernstige verliezen, zich een voor een terug naar de rand van het vlot.


  Bij zonsopgang lagen de doden in groteske houdingen op het dek verspreid. De volgende afschuwelijke scène in het macabere drama kon beginnen. Terwijl de overlevende matrozen en soldaten ongelovig toekeken, begonnen de veroordeelden hun vroegere kameraden aan stukken te snijden en te verslinden. Het was een beeld uit een nachtmerrie.


  Ramsey telde de overlevenden en ontdekte tot zijn schrik dat er slechts 88 van de oorspronkelijke 231 nog in leven waren. 109 veroordeelden waren in het zinloze gevecht gesneuveld. Vijf van Sheppards soldaten werden vermist, waarschijnlijk waren ze overboord gegooid, en Ramsey telde twaalf gesneuvelde of vermiste bemanningsleden van de Gladiator. Het leek onmogelijk dat zo weinig mannen zo’n overmacht hadden kunnen afslaan, maar de veroordeelden waren niet voor de slag getraind zoals Sheppards soldaten, noch beschikten ze over de lichamelijke kracht die Scaggs’ bemanning door het harde werk op zee had verworven.


  Nu de passagierslijst met zo’n honderd twintig koppen korter was geworden, lag het vlot merkbaar hoger in het water. De lijken die niet door het van honger gek geworden gespuis waren opgegeten werden de wachtende haaien toegegooid. Niet in staat ze tegen te houden, moest Scaggs zijn afschuw bedwingen en de andere kant uitkijken toen zijn bemanningsleden, eveneens kranzinnig geworden door de eisen van hun krimpende magen, het vlees van drie lijken begonnen aan te snijden.


  Dorsett en Betsy en de meeste vrouwen konden zich, hoewel ze door de niet aflatende hongermarteling verzwakt waren, er niet toe brengen om op het vlees van de anderen te overleven. ’s Middags kwam er een bui opzetten die hun dorst leste, maar de knagende honger nam niet af.


  Ramsey kwam naar Dorsett en zei: ‘De kapitein wil je spreken.’ Door de eerste officier geëscorteerd liep de struikrover naar Scaggs die met zijn rug tegen de achtermast lag. Gorman, de scheepsarts, was bezig de ribbenkast van de kapitein met een verscheurd hemd te verbinden. Voor de doden de zee in werden gerold, ontdeed de scheepsarts ze van hun kleren om ze als verband te gebruiken. Met een van pijn vertrokken gezicht keek Scaggs naar Dorsett op.


  ‘Meneer Dorsett, ik wil u bedanken voor uw tijdige waarschuwing. De eerzame mensen die nog op dit vervloekte vaartuig aanwezig zijn, hebben ongetwijfeld hun leven aan u te danken.’


  ‘Ik mag een verdorven leven hebben geleid, kapitein, maar met zulk stinkend gepeupel geef ik me niet af.’


  ‘Zodra we New South Wales bereiken zal ik mijn best doen de gouverneur te overreden uw straf te verzachten.’


  ‘Ik dank u wel, kapitein, en ik stel me onder uw bevel.’


  Scaggs keek naar het mesje dat in Dorsetts gordel zat gestoken. ‘Is dat uw enige wapen?’


  ‘Jawel, kapitein. Het heeft deze nacht een bewonderenswaardige prestatie geleverd.’


  ‘Geef hem een sabel,’ zei Scaggs tegen Ramsey. ‘Met deze honden zijn we nog niet klaar.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Dorsett. ‘Ze zijn te ver heen van de dorst om op te geven. Na het donker zullen ze het opnieuw proberen.’


  Dat bleken profetische woorden. Alleen mensen die krankzinnig waren door gebrek aan water en voedsel konden de redenen begrijpen waarom de veroordeelden twee uur na zonsondergang de verdedigers aanvielen. De aanval was niet zo fel als de nacht tevoren. Het waren spookachtige figuren die elkaar roekeloos hakkend en houwend te lijf gingen. De lichamen van veroordeelden, soldaten en matrozen zegen door elkaar ineen.


  De vastberadenheid van de veroordeelden was verzwakt door weer een dag op het vlot zonder eten en drinken. Toen de verdedigers een tegenaanval inzetten, verdween hun weerstand. Scaggs en zijn trouwe matrozen hakten van voren op hen in, terwijl Dorsett samen met de paar overblijvende soldaten van Sheppard van de zijkant aanviel. Na twintig minuten was het voorbij.


  Die nacht stierven er 52. Bij dageraad waren er van de 78 van de vorige nacht nog maar 25 mannen en drie vrouwen over: zestien veroordeelden, waaronder Jess Dorsett, Betsy Fletcher en twee vrouwen; twee soldaten en tien bemanningsleden van de Gladiator, inclusief kapitein Scaggs. Eerste officier Ramsey behoorde tot de doden. De scheepsarts, Gorman, was dodelijk gewond en overleed later in de middag. Dorsett had een gemene houw in zijn rechterdij gekregen, en Scaggs had, behalve zijn gebroken ribben, een gebroken sleutelbeen opgelopen. Betsy was er met een paar oppervlakkige kneuzingen en schrammen van afgekomen.


  De krankzinnige slag om het vlot van de Gladiator was voorbij.


  Op de tiende dag van hun gruwelijke bezoeking waren er nog zes overleden. Twee jonge knapen, een kajuitjongen van nauwelijks twaalf en een zestienjarige soldaat, besloten er een eind aan te maken door in het water te springen. De andere vier waren veroordeelden die aan hun verwondingen overleden. Het snel slinkende aantal overlevenden kwam het voor alsof ze een angstaanjagend visioen aanschouwden onder de schroeiende zonnemarteling die als een brandende, delirische koorts kwam opzetten.


  Op de twaalfde dag waren er nog maar achttien over. Degenen die zich nog konden bewegen, waren in lompen gehuld, hun lijf onder de wonden van de slachtpartij, hun gezicht misvormd door de brandende zon, hun huid schraal van het zoute water. Ze waren de wanhoop nabij en begonnen te hallucineren. Twee matrozen zwoeren dat ze de Gladiator zagen, doken van het vlot en zwommen naar het denkbeeldige schip tot ze door de immer aanwezige Beul en zijn gulzige vrienden onder water getrokken werden.


  In hun hallucinaties zagen ze van alles, van feesttafels vol eten en drinken tot drukke steden en huizen die ze sinds hun kinderjaren niet meer hadden bezocht. Scaggs verbeeldde zich dat hij voor de haard zat met zijn vrouw en kinderen in zijn huisje aan de haven van Aberdeen.


  Plotseling keek hij Dorsett met een vreemde blik aan en zei: ‘We hebben niets te vrezen. Ik heb de Admiraliteit geseind en ze sturen een reddingsschip.’


  Dorsetts vervelde en gebarsten lippen krulden zich in een pijnlijke glimlach. Hij was er verbazingwekkend genoeg in geslaagd zijn positieven te bewaren. Hij had de paar matrozen die nog konden bewegen geholpen de schade aan het vlot te repareren. Met een paar flarden zeil had hij een afdakje boven Scaggs opgetrokken, terwijl Betsy de gewonde kapitein met de grootst mogelijke hartelijkheid verzorgde. Naarmate de lange uren zich voortsleepten, sloten de scheepskapitein, de struikrover en de dievegge een warme vriendschap.


  Aangezien tijdens het gevecht Scaggs’ navigatie-instrumenten overboord waren geslagen, had hij geen idee van hun positie. Hij gaf zijn mannen bevel met behulp van twijn en gekromde spijkers te gaan vissen. Ze gebruikten mensenvlees als aas. Vreemd genoeg waren zelfs de haaien niet geïnteresseerd.


  Dorsett bond een touw aan het gevest van een zwaard en stak hem in de rug van een grote haai die dicht bij het vlot zwom. Omdat hij niet meer over zijn vroegere lichaamskracht beschikte om zelf met het zeemonster te vechten, sloeg hij het andere eind van het touw rond een mast. Daarna wachtte hij tot de haai dood was en hij hem aan boord kon sleuren. Zijn moeite werd beloond met slechts een sabel waarvan de kling in een hoek van negentig graden verbogen was. Twee matrozen probeerden aan stokken vastgebonden bajonetten als speer te gebruiken. Ze raakten een aantal haaien, die zich echter niets van de verwondingen leken aan te trekken.


  Ze hadden hun poging om een maaltijd te vangen al opgegeven toen later op die middag een grote school zeebarbeel onder het vlot doorzwom. Met hun lengte van tussen de dertig centimeter en een meter waren ze veel makkelijker aan een speer te rijgen en op het dek te gooien dan de haaien. Voor de school verdwenen was, lagen er zeven sigaarvormige lijven met gevorkte staart op de doorweekte planken te spartelen.


  ‘God heeft ons niet verlaten,’ mompelde Scaggs met een blik op de zilvergeschubde vis. ‘Gewoonlijk wordt zeebarbeel in ondiepe zeeën aangetroffen. Ik heb ze nooit in diep water gezien.’


  ‘Alsof Hij ze recht naar ons toe heeft gestuurd,’ murmelde Betsy. Ze staarde met grote ogen naar haar eerste maal in zowat twee weken.


  Hun honger was zo enorm, en de hoeveelheid vis zo klein, dat ze het vlees van een vrouw die een uur tevoren gestorven was eraan toevoegden. Dit was voor het eerst dat Scaggs, Dorsett en Betsy mensenvlees aten. Op de een of andere manier kwam het hun gerechtvaardigd voor als ze het met vis vermengden. En aangezien de smaak deels verborgen ging, leek het ook niet zo walgelijk.


  Dankzij een regenbui van bijna een uur ontvingen ze een gave van acht liter water.


  Hoewel ze tijdelijk waren aangesterkt, lag de wanhoop in hun gezicht gegrift. Het zeewater irriteerde de wonden en de kneuzingen, wat helse pijn veroorzaakte. En dan was daar altijd de zon die hen maar door bleef martelen. Het was verstikkend benauwd in de ondraaglijke hitte. De koelere nachten brachten wat verlichting, maar een aantal passagiers op het vlot konden de ellende van een nieuwe dag niet meer aan. Een vijftal, vier veroordeelden en de laatste soldaat, gleden stilletjes het water in en stierven een snelle dood.


  Op de vijftiende dag waren alleen Scaggs, Dorsett, Betsy Fletcher, drie matrozen en vier veroordeelden waaronder een vrouw nog in leven. Het kon ze niets meer schelen. De dood scheen onvermijdelijk. Elk vonkje overlevingsdrang was gedoofd. De zeebarbeel was allang op en al hadden de overledenen de levenden ondersteund, het watergebrek en de helse hitte maakten het onmogelijk dat er over achtenveertig uur op het vlot nog iemand in leven zou zijn.


  Toen gebeurde er iets dat de aandacht van de onuitsprekelijke gruwelen van de afgelopen twee weken afleidde. Uit het niets verscheen plotseling een groenbruine vogel die drie keer rond het vlot vloog en toen op een ranok van de voorste mast neerfladderde. Hij keek met zwarte kraaloogjes op de zielige hoopjes mens op het vlot neer, wier kleren aan flarden waren, hun ledematen en gezicht getekend door de strijd en de schroeiende zonnestralen. Ze dachten allemaal direct aan een manier om de vogel te vangen om hem op te eten.


  ‘Wat is dat voor een vreemd soort vogel?’ vroeg Betsy. Haar tong was zo gezwollen dat haar stem een gefluister was.


  ‘Dat is een kea,’ mompelde Scaggs. ‘Een van mijn vroegere officieren had er eentje.’


  ‘Vliegen ze over de oceanen, net als zeemeeuwen?’ vroeg Dorsett.


  ‘Nee, het is een soort papegaai die op Nieuw-Zeeland en omliggende eilanden nestelt. Ik heb nooit gehoord dat ze over water vlogen, tenzij… ’ Scaggs zweeg even. ‘Tenzij het een nieuwe boodschap van de Almachtige is.’ Hij kwam pijnlijk overeind en staarde naar de horizon. ‘Land! ’ riep hij verheugd uit. ‘Land, ten westen van ons.’


  In hun lethargie hadden ze niet opgemerkt hoe het vlot door de golven naar een paar groene heuvels toe werd geduwd, die op nog geen tien mijl afstand uit zee oprezen. Iedereen keek naar het westen en zag een groot eiland met twee lage bergen aan weerszijden met daartussen een woud van bomen. Een lange tijd zei niemand iets, wachtend in angstige spanning, bang dat ze door de stroming langs hun redding heen gedreven zouden worden. De uitgemergelde overlevenden gingen met moeite op hun knieën zitten om te bidden dat ze op de wenkende kust terecht mochten komen.


  Er ging een uur voorbij voor Scaggs vaststelde dat het eiland groter was geworden. ‘De stroming drijft ons erheen,’ meldde hij blij. ‘Het is een wonder, een verdomd wonder. Ik ken geen enkel eiland op geen enkele kaart in dit deel van de zee.’


  ‘Waarschijnlijk onbewoond,’ meende Dorsett.


  ‘Wat mooi,’ mompelde Betsy die naar het welige groene woud staarde dat de twee bergen scheidde. ‘Ik hoop dat er poelen vol koel water zijn.’


  De onverwachte kans op leven wakkerde het laatste vonkje kracht dat ze hadden aan en inspireerde hen tot actie. Elk verlangen om de papegaai voor een maaltijd te vangen was vervlogen. De gevederde boodschapper werd als een goed voorteken beschouwd. Scaggs en zijn handvol matrozen gebruikten het gescheurde afdak als zeil terwijl Dorsett met de overgebleven veroordeelden planken lostrok om er als roeispanen koortsachtig mee te peddelen. Alsof de papegaai hen wilde leiden vloog hij op en zette koers naar het eiland.


  De landmassa strekte zich uit aan de westelijke horizon, en trok hen als een magneet aan. Ze roeiden als gekken, vastbesloten dat aan hun lijden een eind zou komen. Er kwam een bries opzetten die hen nog sneller naar het toevluchtsoord duwde en hun delirium van hoop nog verder opzweepte. Niet langer wachtten ze berustend op de dood. De verlossing bevond zich op nog geen drie mijl afstand.


  Met zijn laatste restje kracht klom een van de matrozen de mast in naar een ra. Zijn ogen tegen de zon afschermend, tuurde hij over de zee.


  ‘Hoe ziet de kustlijn eruit?’ vroeg Scaggs.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we op een koraalrif afgaan dat een lagune omgeeft.’


  Scaggs wendde zich tot Dorsett en Fletcher. ‘Als we niet door een kanaal naar binnen kunnen varen, zal de branding ons op het rif gooien.’


  Dertig minuten later riep de matroos in de mast: ‘Tweehonderd meter naar stuurboord zie ik een blauwwaterpassage door het buitenste rif.’


  ‘Maak een roer,’ beval Scaggs zijn paar bemanningsleden. ‘Snel!’ Tegen de veroordeelden zei hij: ‘Iedereen die er de kracht voor heeft, man of vrouw, pak een plank en peddel voor je leven.’


  Het geluid van de brekende golven op het buitenste rif riep een afschuwelijke angst op. De golven sloegen in een explosie van puur wit schuim tegen het koraal met een klap als een kanonschot. Naarmate de zeebodem naar het land toe oprees, rezen de golven torenhoog.


  Scaggs klemde de geïmproviseerde helm onder een arm en stuurde naar het kanaal terwijl zijn matrozen zich met het gescheurde zeil bezighielden. De veroordeelden, een stelletje schamele vogelverschrikkers, peddelden met weinig gevolg. Hun zwakke pogingen droegen weinig tot de snelheid van het vlot bij. Pas toen Scaggs bevel gaf dat ze allemaal tegelijk aan één kant moesten peddelen, konden ze hem bij het sturen naar het kanaal toe helpen.


  Het vlot werd door een muur van ziedend schuim ingehaald die het met een ongelooflijke snelheid voortstuwde. Even balanceerde het op de kam voor het in het dal stortte. Twee veroordeelde mannen werden het blauwgroene gekolk ingeworpen en verdwenen zonder spoor. Het geteisterde vlot begon uit elkaar te vallen. De touwen, gerafeld en gerekt door de eeuwige zeedeining, begonnen te breken. Het raamwerk van masten dat de dekplanken ondersteunde, begon te splijten. Het kreunende vlot werd door een nieuwe golf ondergedompeld. Dorsett meende dat hij het onwrikbare rif met zijn hand kon aanraken, zo dichtbij leek het.


  En toen werden ze het kanaal tussen de getande randen van het rif ingesleurd. De stroming zoog ze erdoorheen, het vlot tolde in het rond waarbij stukken de zonbespikkelde zee in werden geslingerd. Naarmate het raamwerk van het vlot om hen heen desintegreerde, raakten de overlevenden te water.


  Eenmaal voorbij het barrièrerif werd de zee opeens zo kalm als een bergmeer. Het diepe blauw werd een helder turkoois. Dorsett kwam hoestend boven water met een arm rond Betsy’s middel gekneld.


  ‘Kun je zwemmen?’ vroeg hij hoestend.


  Ze schudde heftig haar hoofd, spuugde wat zeewater uit dat ze binnen had gekregen en zei: ‘Geen slag.’


  Hij trok haar met zich mee terwijl hij naar een van de masten van het vlot zwom dat een paar meter verder ronddreef, en legde Betsy’s armen over het geronde oppervlak. Hij bleef hijgend en met bonzend hart naast haar hangen. Zijn verslapte lichaam was door de inspanningen van het afgelopen uur volkomen uitgeput. Na een minuut of twee uitgerust te hebben, keek Dorsett in het rond naar


  de drijvende wrakstukken om de inventaris op te maken.


  Scaggs en twee matrozen klommen even verderop op een paar planken die wonder boven wonder nog steeds aan elkaar vastgebonden zaten. Ze rukten direct een paar stukken los om als peddel te gebruiken. Van de veroordeelden zag hij twee mannen en een vrouw in het water drijven die zich aan stukken van het vlot van de Gladiator vasthielden.


  Dorsett draaide zich om voor een blik op de kust. Op nog geen vierhonderd meter afstand lag een prachtig wit zandstrand op hen te wachten. Toen hoorde hij iemand van vlakbij roepen.


  ‘Jij en Betsy, volhouden,’ schreeuwde Scaggs. ‘We gaan jullie en de anderen oppikken voor we koers naar de kust zetten.’


  Dorsett zwaaide terug en kuste Betsy op het voorhoofd. ‘Laat me nou niet in de steek, meid. Over een half uurtje zetten we voet op het droge…’


  Hij stokte plotseling in paniek. Zijn vreugde was maar een kort leven beschoren.


  Om de wrakstukken heen cirkelde de rugvin van een grote witte haai, op zoek naar verse prooi. De Beul had hen de lagune in gevolgd.


  Het was niet eerlijk, schreeuwde Dorsett in gedachten. Om zulk onvoorstelbaar lijden te hebben doorstaan en op het nippertje door de kaken van de dood van de redding weggegrist te worden was een grove onrechtvaardigheid. Hij hield Betsy stevig omkneld en zag met doodsangst dat de vin niet meer rondcirkelde maar op hen afkwam en langzaam onder water zonk. Hij wachtte hopeloos en met stokkend hart op de dolktanden die op zijn lichaam zouden dichtslaan.


  Toen gebeurde er, zonder enige waarschuwing, het tweede wonder.


  Het rustige water van de lagune veranderde onder hen opeens in een heksenketel. Een enorme fontein water spoot de lucht in, gevolgd door de grote witte haai. Het moorddadige beest kronkelde wild heen en weer, met zijn gruwelijke kaken naar een enorme zeeslang happend die om zijn lijf gekronkeld zat.


  Iedereen die zich aan de wrakstukken had vastgeklampt keek met stomheid geslagen naar de strijd op leven en dood van de twee zeemonsters.


  Het schepsel zag er als een enorme paling uit, met een stompe kop en een lange staart die in een punt uitliep. Scaggs schatte de lengte op zo’n meter of twintig, tweeëntwintig, en zo dik als de omtrek van een groot meelvat. Zijn bek ging spastisch open en dicht en onthulde korte, gepunte tanden. De huid leek glad, bruin tegen het zwarte aan aan de bovenkant terwijl de buik ivoorwit was. Scaggs had vaak verhalen gehoord van scheepslui die een slangachtig zeemonster hadden gezien, maar had ze afgedaan als de visioenen van matrozen die teveel rum drinken. Maar nu hij toekeek hoe de eens zo gevreesde Beul wild kronkelde in een futiele poging zijn moordzuchtige aanvaller van zich af te schudden, lachte hij allerminst.


  Door de compacte lichaamsbouw en zijn beendergestel kon hij zijn kop en kaken niet ver genoeg naar achter buigen om in de slang te bijten. Ondanks zijn enorme kracht en zijn verwoede kronkelingen kon hij zich niet uit de dodelijke omhelzing losschudden. De haai en het serpent bewogen met grote snelheid in cirkels onder het water rond tot ze weer in een explosie van schuim bovenkwamen.


  De slang begon in de kieuwgleuven van de haai te bijten. Na een paar minuten begon de strijd der reuzen te bekoelen. De wanhopige worsteling van de haai stopte en de twee monsters zonken langzaam uit het zicht naar het diepste deel van de lagune. De jager was tot maaltijd van een andere jager geworden.


  Na deze epische strijd begon Scaggs onmiddellijk de doorweekte veroordeelden uit het water te trekken. Volkomen van stuk door het schouwspel wankelde het handjevol overlevenden ten slotte het witte zandstrand op en kwam van een nachtmerrie in een nog niet door Europese zeevaarders ontdekt paradijs terecht.


  Ze vonden algauw een beek helder water dat van de vulkaanachtige berg op de zuidelijke punt van het eiland afkwam. In het bosachtige gedeelte groeiden vijf verschillende soorten fruit en de lagune zat vol vis. Hun zorgen waren voorbij. Slechts acht van de 231 die oorspronkelijk op het vlot van de Gladiator vertrokken konden de gruwelijkheden van hun vijftien dagen op de schroeiende leegte van de zee navertellen.


  Zes maanden na de tragische ondergang van de Gladiator kwam de herinnering weer even tot leven toen een visser die aan land moest komen om een lek in zijn boot te repareren een hand met een zwaard uit het zand zag opsteken. Toen hij het voorwerp opgroef, zag hij tot zijn verbazing dat het een levensgroot beeld van een krijger was. Hij vervoerde het houten beeld naar Auckland, Nieuw-Zeeland, vijfenzeventig kilometer naar het noorden, waar men vaststelde dat het ging om het boegbeeld van de vermiste klipper Gladiator.


  Het werd na verloop van tijd schoongemaakt en gerestaureerd en in een klein zeevaartmuseum tentoongesteld, waar bezoekers peinsden over de mysterieuze verdwijning van het schip.


  Het geheim van de klipper Gladiator werd ten slotte in een artikel in de Sydney Morning Herald in juli 1858 opgelost.


  TERUGKEER UIT DE DOOD


  De zeeën rond Australië hebben menige vreemde gebeurtenis gezien, maar de plotselinge verschijning van kapitein Charles ‘Bully’ Scaggs, als vermist opgegeven en dood gewaand toen zijn klipper, de Gladiator, eigendom van Carlisle & Dunhill in Inverness, op de Tasmanzee op nog geen 300 mijl ten zuidoosten van Sydney ten onder ging tijdens de vreselijke tyfoon van januari 1856.


  Kapitein Scaggs verbaasde iedereen toen hij de haven van Sydney binnenvoer in een klein vaartuig dat hij en zijn enig overlevende bemanningslid tijdens hun verblijf op een niet in kaart gebracht eiland hadden gebouwd.


  Het boegbeeld van het schip, dat anderhalf jaar geleden aan de westkust van Nieuw-Zeeland aanspoelde, bevestigde het verlies van het schip. Tot kapitein Scaggs’ wonderbaarlijke terugkeer was er niets bekend over hoe zijn schip was vergaan of wat het lot was van de 192 veroordeelden die naar de strafkolonie werden vervoerd, noch van de elf soldaten en achtentwintig bemanningsleden.


  Volgens kapitein Scaggs waren slechts hij en nog twee anderen op een onbewoond eiland aangespoeld, waar ze twee jaar lang onder grote ontberingen overleefden, tot ze met behulp van gereedschappen en materiaal afkomstig van een ander ongelukkig schip dat een jaar later aanspoelde en waarvan de gehele bemanning verdronken was, een vaartuig konden bouwen. Voor de romp van het vaartuig gebruikten ze hout van bomen die op het eiland groeiden.


  Kapitein Scaggs en zijn bemanningslid, de scheepstimmerman Thomas Cochran, leken na hun bezoeking in opmerkelijk goede gezondheid te verkeren en verlangden ernaar op het eerste het beste schip naar Engeland terug te keren. Ze gaven uitdrukking aan hun diepe leedwezen over de tragische dood van de passagiers en hun voormalige medebemanningsleden die allen met de klipper tijdens de tyfoon ten onder gingen. Scaggs en Cochran waren wonder boven wonder in staat zich dagenlang aan een stuk wrakhout vast te klampen tot de stromingen ze meer dood dan levend op het strand van het onbewoonde eiland aanspoelden.


  De exacte ligging van het stukje land waar de mannen meer dan twee jaar leefden, kan niet met zekerheid vastgesteld worden, aangezien Scaggs tijdens de scheepsramp al zijn navigatieinstrumenten verloor. Naar zijn beste schatting ligt het onbekende eiland ergens achthonderd kilometer ten zuidoosten van Sydney, een gebied dat volgens andere kapiteins van alle land gespeend is.


  Luitenant Silas Sheppard, wiens ouders in Hornsby wonen, en zijn tien man sterke detachement van het New South Wales Infantry Regiment, die de veroordeelden bewaakten, bevinden zich eveneens onder de vermisten.


  
    

    


    De erfenis

  


  17 september 1876

  Aberdeen, Schotland


  Na Scaggs’ thuiskomst in Engeland en een korte hereniging met zijn vrouw en kinderen, bood Carlisle & Dunhill hem het bevel over een van hun snelste en beste klippers, de Culloden, en zette hem op de handelsroutes voor Chinese thee. Na zes slopende overtochten waarin hij twee records vestigde, trok Bully Scaggs zich op de jonge leeftijd van 47 in zijn huisje in Aberdeen terug.


  Klipperkapiteins werden nu eenmaal vroeg oud. De bevelvoering over ’s werelds snelste zeilschepen eiste een zware lichamelijke en geestelijke tol. De meesten stierven jong. Een groot aantal ging met hun schip ten onder. De befaamde ijzeren kerels die tijdens de meest romantische periode van de zeevaart houten schepen ongehoorde snelheden lieten behalen, vormden een elite. Ze gingen hun graf in, onder de zerken of de golven, in de wetenschap dat ze het gezag hadden gevoerd over de beste zeilschepen die ooit waren gebouwd.


  Op negenenvijftigjarige leeftijd begon Scaggs aan zijn laatste reis. Door tijdens zijn laatste vier overtochten in eigenaarsaandelen te investeren had hij een aardige reserve opgebouwd en liet hij zijn kinderen een flink kapitaal na.


  Na de dood van zijn geliefde vrouw Lucy woonde hij alleen. Zijn kinderen hadden inmiddels hun eigen gezin. Maar de liefde voor de zee bleef hem bij en hij zeilde in de riviermonden van Schotland rond in een kits die hij met eigen handen had gebouwd.


  Een paar dagen voor hij stierf vroeg hij Abner Carlisle, zijn oude vriend en voormalig werkgever, langs te komen. Deze gerespecteerde scheepsmagnaat, die samen met zijn medefirmant, Alexander Dunhill, een fortuin had opgebouwd, was een vooraanstaand inwoner van Aberdeen. Naast zijn scheepvaartbedrijf bezat hij bovendien een handelsmaatschappij en een bank. De plaatselijke bibliotheek en een ziekenhuis waren zijn favoriete liefdadige instellingen. Carlisle was een magere, pezige man en volkomen kaal. Hij had vriendelijke ogen en hinkte nogal omdat hij als jongeman van een paard was gevallen.


  Hij werd binnengelaten door Scagg’s dochter, Jenny, die Carlisle van jongs af aan had gekend. Ze omhelsde hem vluchtig en nam hem bij de hand.


  ‘Fijn dat je gekomen bent, Abner. Hij vraagt al een half uur naar je–’


  ‘Hoe gaat het met de oude zeeschuimer?’


  ‘Ik ben bang dat zijn dagen geteld zijn,’ antwoordde ze met een zweem van droefheid.


  Carlisle keek het comfortabele huis vol scheepsmeubelen rond. Overal hingen kaarten aan de muur met de dagelijkse afstanden die Scaggs tijdens zijn recordvaarten had afgelegd. ‘Ik zal dit huis missen.’


  ‘Mijn broers beweren dat het het beste voor de familie is als we het verkopen.’


  Ze bracht Carlisle naar boven en leidde hem door een open deur de slaapkamer in met een groot raam dat uitzag op de haven van Aberdeen. ‘Vader, Abner Carlisle is hier.’


  ‘Het werd tijd,’ gromde Scaggs.


  Jenny kuste Carlisle op de wang. ‘Ik zal thee zetten.’


  Een oude man, gesloopt door dertig harde jaren op zee, lag bewegingloos op het bed. Hoewel Scaggs er slecht uitzag, was Carlisle onder de indruk van het vuur dat in die olijfgroene ogen brandde. ‘Ik heb een nieuw schip voor je, Bully.’


  ‘Het zal wel,’ zei Scaggs met krakende stem. ‘Hoe is ze getuigd?’


  ‘Helemaal niet. Het is een stoomboot.’


  Scaggs werd vuurrood en tilde zijn hoofd op. ‘Ze zouden die verdomde stinkpotten moeten verbieden, zoals ze de zee bevuilen.’ Dat was het antwoord waar Carlisle op gehoopt had. Bully Scaggs mocht dan wel op het punt staan het loodje te leggen, maar hij zou dat even fier doen als hij geleefd had.


  ‘De tijden veranderen, vriend. De Cutty Sark en Thermopylae zijn de laatste klippers zoals jij en ik die kennen die de zeeën bevaren.’


  ‘Voor gebeuzel heb ik geen tijd. Ik heb je gevraagd te komen om mijn laatste biecht te horen en me een persoonlijke dienst te bewijzen.’


  Carlisle keek Scaggs met een sarcastische blik aan. ‘Heb je soms een dronkaard in elkaar geslagen of ben je in een bordeel in Shanghai met een Chinese sloerie het bed ingedoken?’


  ‘Ik heb het over de Gladiator,’ mompelde Scaggs. ‘Ik heb over haar gelogen.’


  ‘Ze is tijdens een tyfoon gezonken,’ zei Carlisle. ‘Wat valt daar over te liegen?’


  ‘Ze is tijdens een tyfoon gezonken, dat klopt, maar de passagiers en de bemanning zijn niet met haar mee naar de bodem gegaan.’ Carlisle zweeg een paar tellen en zei toen omzichtig: ‘Charles Bully Scaggs, jij bent de eerlijkste man die ik ooit heb gekend. Gedurende de halve eeuw dat we elkaar kennen, heb je nooit mijn vertrouwen beschaamd. Weet je zeker dat je door je ziekte geen onzin uitkraamt?’


  ‘Vertrouw me dan nu als ik je vertel dat ik twintig jaar lang met een leugen heb geleefd om een schuld terug te betalen.’


  Carlisle keek hem onderzoekend aan. ‘Wat wil je me vertellen?’


  ‘Iets wat ik niemand heb verteld.’ Scaggs zonk terug op zijn hoofdkussen en tuurde langs Carlisle heen, in een verte die alleen hij zien kon. ‘Het verhaal van het vlot van de Gladiator.’


  Jenny kwam een half uur later met thee. Het schemerde, en ze stak de olielampen in de slaapkamer aan. ‘Vader, je moet proberen iets te eten. Ik heb je favoriete vissoep klaargemaakt.’


  ‘Ik heb geen trek, dochter van me.’


  ‘Abner heeft de hele middag naar je geluisterd, hij moet uitgehongerd zijn. Ik durf te wedden dat hij wel wat wil eten.’


  ‘Geef ons nog een uur,’ beval Scaggs. ‘Dan kun je ons laten eten wat je wilt.’


  Zodra ze weg was vervolgde Scaggs zijn relaas over het vlot. ‘Toen we ten slotte aan land kwamen, waren we nog maar met zijn achten. Van de bemanning van de Gladiator waren alleen Thomas Cochran, de scheepstimmerman, Alfred Reed, een matroos, en ik in leven. Van de veroordeelden waren dat Jess Dorsett, Betsy Fletcher, Marion Adams, George Pryor en John Winkleman. Acht van de 231 zielen die uit Engeland vertrokken.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik wat sceptisch overkom, waarde vriend van me,’ zei Carlisle, ‘maar tientallen mannen die elkaar midden op de oceaan op een vlot vermoorden, de overlevenden die zich met mensenvlees in leven houden en dan uit de muil van een mensenetende haai gered worden door de goddelijke interventie van een zeeslang die de haai doodt. Dat is een ongelooflijk verhaal, en dat is nog zachtjes uitgedrukt.’


  ‘Dit is niet het geijl van een stervende,’ verzekerde Scaggs hem zwakjes. ‘Dit verslag is woord voor woord waar.’


  Carlisle wilde Scaggs niet te veel van streek maken. De rijke oude reder klopte de zeekapitein die in niet geringe mate aan de opbouw van het scheepsimperium van Carlisle & Dunhill had bijgedragen geruststellend op de arm. ‘Ga door. Ik ben benieuwd hoe het afloopt. Wat gebeurde er nadat jullie achten voet op het eiland hadden gezet?’


  Het volgende half uur verhaalde Scaggs hoe ze zich vol dronken met het heerlijke zoete water dat van een van de kleine vulkanische bergen stroomde. Hij beschreef hoe ze grote schildpadden uit de lagune vingen, ze op hun rug gooiden en ze met het enige stuk gereedschap dat ze hadden, Dorsetts mes, slachtten. Met het mes sloegen ze vonken uit een harde steen die ze aan de waterkant hadden gevonden en maakten een vuur om het schildpadvlees te braden. Aan de bomen in het bos vonden ze vijf verschillende soorten fruit die Scaggs nog nooit had gezien. De vegetatie verschilde van de planten die hij in Australië had gezien. Hij vertelde hoe de overlevenden zich een paar dagen lang volvraten tot ze weer op krachten kwamen.


  ‘Nu we er lichamelijk beter aan toe waren, gingen we het eiland verkennen,’ vervolgde Scaggs zijn verhaal. ‘Het had de vorm van een vishaak, vijf mijl lang en iets minder dan een mijl breed. Op beide punten stond een massieve vulkanische berg, elk zo’n vier-vijfhonderd meter hoog. De lagune was een kilometer lang, door een breed rif van de zee afgeschermd. De rest van het eiland was een bastion van hoge kliffen.’


  ‘En was het onbewoond?’ vroeg Carlisle.


  ‘Er was geen levende ziel te bekennen, evenmin als beesten. Alleen vogels. We vonden aanwijzingen dat het eiland ooit door aboriginals werd bewoond, maar die waren waarschijnlijk al lange tijd verdwenen.’


  ‘Enig teken van scheepswrakken?’


  ‘Toen niet.’


  ‘Na al die ontberingen op het vlot moet het eiland wel een paradijs zijn geweest,’ zei Carlisle.


  ‘Ze was het mooiste eiland dat ik in al mijn jaren op zee ooit heb gezien,’ beaamde Scaggs die zijn toevluchtsoord met het vrouwelijke voornaamwoord aanduidde. ‘Ze was een magnifieke smaragd in een saffierblauwe zee.’ Hij stokte, alsof hij het juweel voor zijn ogen uit de Stille Zuidzee zag oprijzen. ‘Al snel hadden we een idyllisch bestaan ontwikkeld. Ik wees bepaalde verantwoordelijkheden toe en stelde tijden vast voor vissen, de bouw en reparatie van onderdak, de oogst van fruit en andere eetbare zaken, en onderhoud van een constant vuur om te koken en ook als baken voor een eventueel schip dat langs mocht varen. Zo leefden we maandenlang vreedzaam samen.’


  ‘Laat me raden,’ zei Carlisle. ‘Haat en nijd tussen de vrouwen.’ Scaggs schudde zwakjes zijn hoofd. ‘Nee, tussen de mannen vanwege de vrouwen.’


  ‘Dus je hebt dezelfde omstandigheden meegemaakt als de muiters van de Bounty op Pitcairn.’


  ‘Precies. Ik wist dat er moeilijkheden op komst waren, dus stelde ik een rooster op waar de vrouwen gelijkelijk onder de mannen verdeeld werden. Niet iets dat iedereen aanstond, natuurlijk, vooral de vrouwen niet. Maar ik kon geen andere manier bedenken om een bloedbad te voorkomen.’


  ‘Gezien de omstandigheden moet ik het met je eens zijn.’


  ‘Het enige waar ik in slaagde was het onvermijdelijke te versnellen. John Winkleman, de veroordeelde, vermoordde Reed, de matroos, om Marion Adams, en Jess Dorsett weigerde Betsy Fletcher met wie dan ook te delen. Toen George Pryor Fletcher probeerde te verkrachten, sloeg Dorsett hem meteen zijn hersens in.’


  ‘En toen waren er zes.’


  Scaggs knikte. ‘Toen John Winkleman met Marion Adams trouwde, en Jess met Betsy, heerste er eindelijk vrede op het eiland.’


  ‘Trouwde,’ snoof Carlisle met rechtschapen verontwaardiging, ‘hoe kan dat nou?’


  Scaggs’ dunne lippen plooiden zich in een glimlach. ‘Ben je vergeten, Abner, dat ik als scheepskapitein gemachtigd ben de ceremonie te voltrekken?’


  ‘Aangezien je in feite niet op het dek van je schip stond, moet ik zeggen dat je de zaak wat ruim interpreteert.’


  ‘Ik heb er geen spijt van. We leefden allemaal harmonieus samen tot Thomas Cochran, de scheepstimmerman, en ik wegvoeren.’


  ‘Verlangden Cochran en jij nooit naar de vrouwen?’


  Scaggs’ lach veranderde in een hoestaanval. Carlisle gaf hem een glas water. Toen hij wat bijkwam, zei Scaggs: ‘Telkens als ik vleselijke lusten kreeg, riep ik in gedachten mijn lieve vrouw Lucy voor ogen. Ik had haar gezworen dat ik altijd zo kuis van een reis zou terugkomen als ik vertrok.’


  ‘En de timmerman?’


  ‘Het kwam zo uit dat Cochran de voorkeur aan het gezelschap van mannen gaf.’


  Nu was het Carlisle’s beurt om te lachen. ‘Je hebt wel een vreemd stelletje uitgezocht voor je avonturen.’


  ‘Het duurde niet lang voor we van rotsblokken een comfortabel onderdak hadden gebouwd en we bestreden de verveling met het maken van allerlei ingenieuze zaken om ons bestaan te veraangenamen. Cochrans vaardigheden kwamen goed van pas toen we de juiste timmergereedschappen vonden.’


  ‘Hoe is dat gebeurd?’


  ‘Na een maand of veertien sloeg een flinke storm een klein Frans oorlogsschip tegen de rotsen aan de zuidelijke punt van het eiland. Ondanks onze reddingspogingen kwam de gehele bemanning om. Toen de zee na twee dagen ging liggen hebben we veertien lijken geborgen die we naast George Pryor en Alfred Reed hebben begraven. Daarna zijn Dorsett en ik, die de beste zwemmers waren, gaan duiken om voorwerpen van het wrak te zoeken. Binnen drie weken hadden we een kleine berg voorraden en gereedschappen geborgen. Cochran en ik hadden nu voldoende werktuigen om een boot te bouwen die stevig genoeg was om ons naar Australië te brengen.’


  ‘En de vrouwen? Hoe is het Betsy en Marion vergaan?’ vroeg Carlisle.


  Scaggs kreeg een bedroefde blik in de ogen. ‘Arme Marion, ze was een eerlijk, vriendelijk en bescheiden dienstertje dat veroordeeld was voor het stelen van voedsel uit de provisiekast van haar meester. Ze stierf toen ze een dochter baarde. John Winkleman was vreselijk van streek. Hij werd gek en probeerde de baby te vermoorden. We hebben hem drie, vier dagen aan een boom vastgebonden tot hij weer bij zijn positieven kwam. Maar hij is nooit meer dezelfde geworden. Sindsdien heeft hij bijna geen woord meer gezegd.’


  ‘En Betsy?’


  ‘Die was uit ander hout gesneden. Zo sterk als een mijnwerker. Ze kon het tegen elke man opnemen. Ze baarde twee zonen in evenzoveel jaren en bakerde tegelijkertijd Marions kind. Dorsett en Betsy gaven erg veel om elkaar.’


  ‘Waarom zijn ze niet met jou meegekomen?’


  ‘Het was beter dat ze op het eiland bleven. Ik beloofde dat ik bij de gouverneur voor hun vrijlating zou pleiten, maar dat risico durfden ze niet te lopen. Zodra ze voet aan wal in Australië zouden zetten, zouden de agenten van de strafkolonie de kinderen als wezen ergens hebben ondergebracht. Betsy zou waarschijnlijk wol moeten spinnen in de smerige fabriek voor vrouwen in Parramatta, terwijl Jess vast en zeker in de barakken voor veroordeelden in Sydney terecht zou komen. Waarschijnlijk zouden ze hun zonen en elkaar nooit meer terugzien. Ik heb hun beloofd dat zo lang ik leef ze samen met de verloren zielen van de Gladiator vergeten zouden blijven.’


  ‘En Winkleman ook?’


  Scaggs knikte. ‘Die is alleen in een grot in de noordelijke berg gaan wonen.’


  Carlisle moest even het opmerkelijke verhaal van Scaggs verwerken. ‘Al die jaren heb je nooit over hun bestaan gerept.’


  ‘Ik ben er later achter gekomen dat als ik mijn belofte had gebroken, die smiecht van een gouverneur van New South Wales een schip zou sturen om ze te vangen. Die had de reputatie hemel en aarde te bewegen om een ontsnapte gevangene terug te krijgen.’ Scaggs draaide zijn hoofd om door het raam naar de schepen in de haven te staren. ‘Toen ik thuiskwam zag ik geen enkele reden het verhaal van het vlot van de Gladiator te vertellen.’


  ‘Dus je hebt ze nooit meer gezien?’


  Scaggs schudde zijn hoofd. ‘Dat was een droevig afscheid. Betsy en Jess stonden op het strand met hun zoontjes en Marions dochter in de armen. Ze zagen er zowaar als een gelukkige vader en moeder uit. Ze hadden een leven gevonden dat in de beschaafde wereld niet voor hen weggelegd was.’ Bij het woord ‘beschaafd’ spuugde hij zowat.


  ‘En Cochran, wat weerhield hem ervan iets te zeggen?’


  Er twinkelde een lichtje in Scaggs’ ogen. ‘Zoals ik al zei, had ook hij een geheim waar hij geen ruchtbaarheid aan wilde geven, zeker niet als hij ooit weer terug naar zee wilde. Hij is in ’67 met de Zanzibar in de Zuidchinese Zee ondergegaan ‘Vraag je je nooit af hoe het hun vergaan is?’


  ‘Dat hoef ik me niet af te vragen,’ antwoordde Scaggs gladjes. ‘Ik weet het.’


  Carlisle trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik zou een verklaring bijzonder op prijs stellen.’


  ‘Vier jaar na mijn vertrek kreeg een Amerikaanse walvisvaarder het eiland in zicht en legde aan om haar watervaten te vullen. Jess en Betsy ruilden fruit en verse vis met de bemanning voor textiel en pannen. Ze vertelden de kapitein van de walvisvaarder dat ze missionarissen waren die op het eiland waren gestrand toen hun schip op de klippen sloeg. Het duurde niet lang of andere walvisvaarders kwamen langs voor water en voedselvoorraden. Een van de schepen gaf Betsy zaden in ruil voor hoeden die ze uit palmbladeren had gevlochten en Jess en zij begonnen een paar aren land met groenten te verbouwen.’


  ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  ‘Ze gaven brieven aan de walvisvaarders mee.’


  ‘Zijn ze dan nog steeds in leven?’ vroeg Carlisle, plotseling vol belangstelling.


  Scaggs kreeg een bedroefde blik. ‘Zes jaar geleden is Jess bij het vissen omgekomen. Een plotselinge rukwind deed zijn boot kapseizen. Betsy’s laatste brief kwam samen met een pakje twee dagen geleden aan. Je kunt het in de middelste la van mijn bureau vinden. Ze zei dat ze aan een of andere aandoening van haar maag leed en zou sterven.’


  Carlisle stond op en liep naar het versleten kapiteinsbureau dat Scaggs op al zijn reizen nadat de Gladiator was gezonken had gebruikt. Hij haalde een in oliedoek gewikkeld pakje eruit en maakte het open. Daarbinnen vond hij een leren zakje en een opgevouwen brief. Hij ging weer zitten, zette zijn leesbril op en keek naar de woorden.


  ‘Voor iemand die als dievegge is veroordeeld, schrijft ze bijzonder goed.’


  ‘Haar eerste brieven zaten vol spelfouten, maar Jess was een ontwikkeld man, en onder zijn begeleiding ging Betsy’s grammatica er flink op vooruit.’


  Carlisle begon hardop voor te lezen.


  
    Mijn beste kapitein Scaggs,


    Ik bid dat je in goede gezondheid mag verkeren. Dit zal mijn laatste brief aan je zijn daar ik aan een ziekte van de maag lijd, tenminste, dat beweert de arts op de walvisvaarder Amie & Jason. Ik zal dus snel bij mijn Jess zijn.


    Ik heb een laatste verzoek voor je. In de eerste week van april van dit jaar hebben mijn beide zonen en Mary, Marions dochter, het eiland verlaten aan boord van een walvisvaarder waarvan de kapitein vanhier koers zet naar Auckland. Vandaar zullen de kinderen passage boeken op een schip naar Engeland en naar jou in Aberdeen komen.


    Ik schrijf je, mijn liefste vriend, om je te vragen ze bij hun aankomst in je huis op te nemen en voor hun opleiding te zorgen aan de beste scholen die Engeland rijk is. Ik zal je eeuwig dankbaar zijn, en ik weet dat Jess, zijn geliefde ziel ruste in vrede, dezelfde gevoelens zou koesteren, als je aan mijn verzoek wilt voldoen.


    Ik sluit mijn nalatenschap in om voor jouw diensten en alle kosten te betalen die voor hun scholing nodig zijn. De kinderen zijn bijzonder intelligent en zullen hard studeren.


    Ik wens je, met het diepste respect, een liefdevol vaarwel.


    Betsy Dorsett


    Eén laatste gedachte. Het serpent laat je groeten.

  


  Carlisle keek over zijn bril heen. ‘“Het serpent laat je groeten.” Wat is dat voor onzin?’


  ‘De zeeslang die ons van de grote witte haai heeft gered,’ antwoordde Scaggs. ‘Het bleek dat hij in de lagune woonde. Tijdens mijn verblijf op het eiland heb ik hem minstens vier keer met eigen ogen gezien.’


  Carlisle keek zijn oude vriend aan alsof hij dronken was, maar besloot er niet op in te gaan. ‘Stuurt ze jonge kinderen alleen op een lange reis van Nieuw-Zeeland naar Engeland?’


  ‘Zo jong zijn ze niet,’ zei Scaggs. ‘De oudste moet nu negentien zijn.’


  ‘Als ze begin april van het eiland vertrokken, kunnen ze nu elk ogenblik komen aankloppen.’


  ‘Als ze tenminste in Auckland niet te lang naar een stevig schip hoefden te zoeken dat een snelle overtocht kon maken.’


  ‘Lieve hemel, je verkeert in een onmogelijke situatie, man.’


  ‘Wat je bedoelt is: hoe kan een stervende de wens van een oude vriendin op haar doodsbed uitvoeren?’


  ‘Je gaat niet dood,’ zei Carlisle en keek Scaggs recht in de ogen. ‘O, jawel,’ zei Scaggs overtuigd. ‘Je bent een praktisch zakenman, Abner. Niemand weet dat beter dan ik. Daarom heb ik gevraagd je te spreken voor ik aan mijn laatste reis begin.’


  ‘Wil je dat fk Betsy’s kinderen ga bakeren?’


  ‘Ze kunnen in mijn huis wonen tot je hun anker kunt uitgooien in het beste opleidingsinstituut dat voor geld beschikbaar is.’


  ‘Het armzalige bedrag dat Betsy met de verkoop van hoeden en voedsel verdiend zal hebben, is lang niet genoeg voor een dure kostschool. Ze hebben kleren nodig en privé-leraren om ze op peil te brengen. Ik hoop niet dat je mij vraagt dat voor volkomen vreemden te verschaffen.’


  Scaggs wees naar het leren zakje.


  Carlisle hield het omhoog. ‘Is dit alles wat Betsy je gestuurd heeft om haar kinderen een opleiding te geven?’


  Scaggs knikte even. ‘Maak het open.’


  Carlisle knoopte de veter los en schudde de inhoud op zijn hand. Hij keek Scaggs ongelovig aan. ‘Is dit soms een grap? Het is een stelletje gewone stenen.’


  ‘Geloof me maar, Abner, gewoon zijn ze niet.’


  Carlisle hield er eentje als een pruim zo groot voor zijn brilleglazen. De steen had een glad oppervlak en was achtvlakkig. ‘Dit is gewoon een soort kristal. Volkomen waardeloos.’


  ‘Breng de stenen naar Levi Strouser.’


  ‘De joodse handelaar in edelstenen?’


  ‘Laat hem de stenen zien.’


  ‘Edelstenen zijn dit niet,’ zei Carlisle vastbesloten.


  ‘Alsjeblieft…’ Scaggs kon nauwelijks een woord meer uitbrengen. Het lange gesprek had hem uitgeput.


  ‘Zoals je wilt, oude vriend.’ Hij haalde zijn zakhorloge te voorschijn en keek hoe laat het was. ‘Ik zal morgenvroeg meteen langs Strouser gaan en dan kom ik langs met zijn taxatie.’


  ‘Dank je wel,’ mompelde Scaggs. ‘De rest komt vanzelf wel.’


  De volgende ochtend liep Carlisle door de motregen naar de oude zakenwijk bij Castlegate. Hij beklom de treden naar een van de vele onopvallende, grijze huizen die van het plaatselijke graniet gebouwd waren die de stad Aberdeen haar stevige maar kleurloze aanzien gaven. Kleine koperen letters naast de deur spelden eenvoudigweg: Strouser & Sons. Hij trok aan de bel en werd door een klerk een Spartaans gemeubileerd kantoor binnengelaten waar hij een stoel en een kop thee aangeboden kreeg.


  Na een minuut kwam door een zijdeur een kleine man binnen met een lange jas en een peper-en-zout-kleurige baard tot aan zijn borst. Beleefd glimlachend stak hij zijn hand uit.


  ‘Ik ben Levi Strouser. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ik heet Abner Carlisle. Ik ben gestuurd door mijn vriend, kapitein Charles Scaggs.’


  ‘Kapitein Scaggs heeft een boodschapper gestuurd om uw komst aan te kondigen. Het is een eer Aberdeens bekendste koopman in mijn nederig kantoor te mogen ontvangen.’


  ‘Hebben we elkaar ooit ontmoet?’


  ‘We bewegen ons niet bepaald in dezelfde kringen en u bent niet het soort man dat juwelen koopt.’


  ‘Mijn vrouw is jong gestorven en ik ben nooit hertrouwd, dus ik had geen reden dure snuisterijen te kopen.’


  ‘Ook ik heb op vroege leeftijd een echtgenote verloren, maar ik had het geluk een lieve vrouw tegen te komen die me vier zonen en twee dochters heeft geschonken.’


  Door de jaren heen had Carlisle vaak zaken gedaan met joodse kooplui, maar van edelstenen had hij geen kaas gegeten. Hij voelde zich met Strouser weinig op zijn gemak. Hij haalde het leren zakje te voorschijn en legde het op het bureau.


  ‘Kapitein Scaggs heeft om uw taxatie van de stenen hierin gevraagd.’


  Strouser legde een vel wit papier op het bureau en schudde de inhoud van het zakje op een hoop in het midden. Hij telde de stenen. Het waren er achttien. Hij nam er de tijd voor om elke steen door zijn juweliersloep te bestuderen. Ten slotte hield hij de grootste en de kleinste, ieder in een hand, omhoog.


  ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn nog even geduld te hebben, meneer Carlisle, zou ik graag een paar proeven met deze twee stenen willen doen. Mijn zoon zal u nog een kop thee inschenken.’


  ‘Graag, dank u. Tegen wachten heb ik geen bezwaar.’


  Er ging bijna een uur voorbij voor Strouser met de twee stenen weer de kamer binnenkwam. Carlisle was een uitstekend mensenkenner. Dat moest ook wel om meer dan duizend profijtelijke handelstransacties afgesloten te kunnen hebben sinds hij op de jonge leeftijd van tweeëntwintig jaar zijn eerste schip kocht. Hij zag dat Levi Strouser zenuwachtig was, alsof hij zojuist God had aanschouwd.


  ‘Mag ik vragen waar deze stenen vandaan komen?’ informeerde Strouser.


  ‘Ik kan u de exacte plaats niet vertellen,’ antwoordde Carlisle naar waarheid.


  ‘De mijnen van India zijn uitgeput en zoiets is nog nooit uit Brazilië gekomen. Misschien van een van de nieuwe afgravingen in Zuid-Afrika?’


  ‘Dat is niet aan mij om te zeggen. Waarom? Hebben deze stenen enige waarde?’


  ‘Weet u dan niet wat het zijn?’ vroeg Strouser verbaasd.


  ‘Ik ben geen expert in mineralen. Rederij is mijn beroep.’ Strouser hield als een magiër uit de Oudheid zijn handen boven de stenen. ‘Meneer Carlisle, dat zijn diamanten! De mooiste ongeslepen stenen die ik ooit heb gezien.’


  Carlisle beheerste zijn verbazing bewonderenswaardig. ‘Ik twijfel geen ogenblik aan uw integriteit, meneer Strouser, maar ik geloof niet dat u het meent.’


  ‘Mijn familie heeft vijf generaties lang in edelstenen gehandeld, meneer Carlisle. Als ik zeg dat er een fortuin op het bureau ligt, kunt u me geloven. Niet alleen wijst alles erop dat ze van een perfecte doorschijnendheid en zuiverheid zijn, ze hebben bovendien een buitengewone en exquise violet-roze kleur. Vanwege hun schoonheid en zeldzaamheid brengen ze een hogere prijs op dan de puurste kleurloze stenen.’


  Carlisle hervond zijn evenwicht en voer weer op koers. ‘Wat zijn ze waard?’


  ‘Ruwe stenen zijn bijna onmogelijk op hun waarde te schatten aangezien hun ware kwaliteit pas zichtbaar wordt nadat ze gekloofd en geslepen zijn. De kleinste die u hier hebt, weegt in ruwe vorm 60 karaat.’ Hij hield de grootste omhoog. ‘Deze weegt meer dan 980 karaat en is voor zover we weten de grootste ongeslepen diamant ter wereld.’


  ‘Ik neem aan dat het een wijze investering is om ze te laten slijpen voor ik ze verkoop.’


  ‘Of ik kan u, mocht u dat willen, een goede prijs bieden in ruwe vorm.’


  Carlisle begon de stenen terug in het leren zakje te stoppen. ‘Nee, dank u. Ik vertegenwoordig een vriend die op sterven ligt. Het is mijn plicht de hoogst mogelijke winst voor hem te verkrijgen.’


  Strouser had direct in de gaten dat hij de gehaaide Schot niet zover kon krijgen om afstand van de ongeslepen stenen te doen. De kans om de diamanten in handen te krijgen, ze te laten slijpen en vervolgens op de Londense markt met een gigantische winst te verkopen, was niet voor hem weggelegd. Hij besloot wijselijk dat het beter was een redelijke winst te maken dan helemaal niets.


  ‘U hoeft niet verder dan dit kantoor te gaan, meneer Carlisle. Twee van mijn zonen hebben het vak in de beste diamantslijperijen van Antwerpen geleerd. Ze zijn even goed, beter zelfs, dan welke slijper in Londen dan ook. Als de stenen eenmaal gefacetteerd en gepolijst zijn, kan ik als uw commissionair optreden mocht u besluiten ze te verkopen.’


  ‘Waarom zou ik ze niet zelf verkopen?’


  ‘Om dezelfde reden dat ik naar u toe zou komen als ik goederen naar Australië wilde verschepen in plaats van zelf een schip te kopen. Ik ben lid van de Londense Diamantbeurs, u niet. Ik kan een twee keer zo hoge prijs vragen en krijgen dan u mag verwachten.’ Carlisle was gehaaid genoeg om te weten wanneer hij een gedegen voorstel hoorde. Hij kwam overeind en bood Strouser de hand. ‘Ik laat de stenen in uw bekwame handen achter, meneer Strouser. Ik ben ervan overtuigd dat dit een winstgevende aangelegenheid zal zijn voor u en voor de mensen die ik vertegenwoordig.’


  ‘Daar kunt u op rekenen, meneer Carlisle.’


  Vlak voor de Schotse scheepsmagnaat naar buiten stapte, wendde hij zich opnieuw tot de joodse diamantair. ‘Wat denkt u dat de stenen waard zijn nadat uw zonen ze bewerkt hebben?’


  Strouser staarde naar de gewoon uitziende stenen en zag sprankelende kristallen. ‘Als deze stenen van een onuitputtelijke bron komen die makkelijk geëxploiteerd kan worden, staan de eigenaars op het punt een rijk van buitengewone weelde op te bouwen.’


  ‘Als u me niet kwalijk wilt nemen, maar uw taxatie klinkt nogal bloemrijk.’


  Strouser keek Carlisle glimlachend aan. ‘U kunt me geloven als ik zeg dat deze stenen rond de miljoen pond kunnen opbrengen.’


  ‘Mijn God!’ liet Carlisle zich ontvallen. ‘Zoveel?’


  Strouser hield de enorme 980 karaats steen tussen duim en wijsvinger tegen het licht alsof het de Heilige Graal was. ‘Misschien zelfs meer, veel meer.’


  
    Deel I

    


    Dood uit het niets
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  Er rustte een dodelijke vloek op het eiland. Deze vloek werd bewezen door de graven van mensen die voet op de ontoegankelijke kust hadden gezet om het eiland nooit meer te verlaten. Er heerste hier geen schoonheid, niet zoals die van de in ijs gepakte bergtoppen, van de gletsjers zo hoog als de witte kliffen van Dover, of van de ijsbergen die als kristallen kastelen sereen in het water rond het Antarctische Continent ronddreven.


  Seymour Island bevatte het grootste ijsvrije oppervlak op of bij het hele continent. Vulkanisch stof dat door de millennia heen was neergelegd liet het ijs sneller smelten en creëerde droge dalen en sneeuwvrije bergen zonder enige kleur. Het was een uitzonderlijk lelijke plek, gespeend van leven afgezien van een paar soorten korstmos en een kolonie adéliepinguïns die op Seymour Island een overvloed aan steentjes voor hun nesten vonden.


  Het merendeel van de doden die in de ondiepe, uit de rotsen gehouwen graven lagen, was afkomstig van een Noorse zuidpoolexpeditie wier schip in 1859 door het ijs was vermorzeld. Ze overleefden twee winters, tot hun voedsel opraakte en ze tenslotte een voor een van de honger omkwamen. Tien jaar lang bleven ze vermist, tot in 1870 Britten die een walvisstation opzetten, hun goed geconserveerde lichamen vonden.


  Anderen stierven en werden in de rotsen van Seymour Island begraven. Sommigen overleden aan ziekten, anderen verongelukten tijdens de walvisvangst. Enkelen werden tijdens een wandeling buiten het walvisstation door een onverwachte storm overvallen en vroren dood. De graven waren uitstekend aangegeven. De bemanningen van de overwinterende walvisvaarders doodden de tijd door inscripties op grote stenen te beitelen die ze op de graven legden. Toen de Britten het station in 1933 sloten, lagen er zestig lichamen onder het afzichtelijke landschap begraven.


  De rusteloos over het godverlaten eiland rondzwervende geesten van de ontdekkingsreizigers hadden zich nooit kunnen voorstellen dat het er op een goede dag zou krioelen van accountants, advocaten, loodgieters, huisvrouwen en 65-plussers die in luxe plezierschepen kwamen aanzetten om zich aan de inscripties op de stenen en aan de komische pinguïns te vergapen. Misschien, heel misschien, zou het eiland zijn vloek ook op deze indringers doen neerdalen.


  De ongeduldige passagiers van het cruiseschip zagen niets dreigends aan Seymour Island. Veilig in hun comfortabele drijvend paleis, zagen ze in de verte enkel uit een zee zo blauw als een schitterende pauweveer een onbedorven en geheimzinnig land oprijzen. Ze voelden alleen maar de opwinding van een nieuwe ervaring, vooral omdat ze de eerste golf toeristen waren die de kust van Seymour Island zou betreden. Dit was het derde van de vijf eilanden die het schip op haar tocht langs het schiereiland zou aandoen, zeker niet een van de aantrekkelijkste, maar volgens de folders van de cruise-line een van de interessantste.


  Een groot aantal reizigers had Europa en de Pacific gedaan en hadden de gebruikelijke exotische plekken gezien. Nu wilden ze iets meer, iets anders, een bezoek brengen aan een bestemming die slechts weinigen gezien hadden, voet zetten op een verafgelegen plek waarover ze naderhand bij vrienden en buren konden opscheppen.


  Terwijl ze op het dek bij de boordladder bij elkaar stonden, blij met het vooruitzicht aan land te gaan, hun telelens op de pinguïns gericht, liep Maeve Fletcher van de een naar de ander om de fel oranje dubbelgevoerde jacks en de zwemvesten te controleren die het personeel van het cruiseschip voor de korte trip tussen schip en land had uitgereikt.


  Ze bewoog zich met energie en doelbewustheid. Ze torende boven de vrouwen uit en was langer dan de meeste mannen. Haar haar, dat ze in twee lange vlechten droeg, was zo geel als een dotterbloem. In een krachtig gezicht met hoge jukbeenderen stonden twee kijkers zo blauw als de diepe zee. Haar lippen leken zich altijd in een warme glimlach te krullen die een kleine opening tussen haar bovenste snijtanden onthulde. Haar getaande huidkleur verleende haar het uiterlijk van het stoere buitenleven.


  Maeve was drie jaar onder de dertig en was doctorandus in de zoölogie. Na haar afstuderen observeerde ze drie jaar het vogel- en dierenleven in de poolstreken, waarna ze naar Australië terugkeerde. Halverwege het schrijven van haar dissertatie voor de Universiteit van Melbourne kreeg ze van Ruppert & Saunders, een in Adelaide gevestigde cruise-line die zich in avontuurlijke vakanties specialiseerde, een tijdelijke baan aangeboden als naturalist en expeditieleider voor de passagiers. Het was een kans om voldoende geld te verdienen om haar dissertatie af te maken, dus liet ze alles in de steek en zette aan boord van de Polar Queen koers naar het grote witte continent.


  Op deze tour waren er negenennegentig passagiers aan boord en Maeve was een van de vier naturalisten die de excursies aan land zouden leiden. Vanwege de pinguïnkolonie, de historische gebouwen van het walvisstation, de begraafplaats en het kamp waar de Noorse ontdekkingsreizigers omkwamen, werd Seymour Island als een historisch monument beschouwd met een kwetsbaar milieu. Om de invloed van bezoekers te verminderen, werden de passagiers groepsgewijs met tussenpozen voor een expeditie van twee uur aan land rondgeleid. Ze kregen ook een preek over de gedragscode mee. Ze mochten niet op korstmossen of mossen trappen, ze mochten een vogel of dier niet op minder dan vijf meter naderen. Ze mochten evenmin souvenirs meesmokkelen, niet eens een steentje. De meesten waren Australiërs, met een paar Nieuwzeelanders ertussen.


  Maeve moest de eerste groep van tweeëntwintig bezoekers van het eiland begeleiden. Ze kruiste namen af terwijl de opgewonden passagiers de boordladder afklommen naar een wachtende Zodiac, het door Jacques Cousteau ontworpen rubber vaartuig. Net toen ze de laatste passagier wilde volgen, hield eerste officier Trevor Haynes haar bij de boordladder tegen. Hij was een rustige, verlegen man die zelden de brug afkwam.


  ‘Zeg tegen je mensen dat ze niet bang moeten worden als ze zien dat het schip wegvaart,’ zei hij tegen haar.


  Ze draaide zich om en keek hem aan. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Honderdvijftig kilometer hiervandaan is er een storm aan het opsteken. De kapitein wil de passagiers niet meer dan noodzakelijk aan ruwe zeeën blootstellen. Maar hij wil ze ook niet teleurstellen door de kustexcursies af te gelasten. Hij wil twintig kilometer verder langs de kust varen om een andere groep bij de kolonie zeehonden af te zetten. Dan komt hij terug om jullie op te halen en wordt het proces herhaald.’


  ‘Zodat hij tweemaal het aantal in de helft van de tijd aan land kan zetten.’


  ‘Dat is het idee. Op die manier kunnen we naar de betrekkelijk kalme wateren van de Straat Bransfield vertrekken voor de storm hier toeslaat.’


  ‘Ik vroeg me al af waarom je het anker niet liet zakken.’ Maeve was op Haynes gesteld. Hij was de enige scheepsofficier die niet de hele tijd probeerde haar na de avondborrel zijn hut in te praten. ‘Dan verwacht ik je over twee uur,’ zei ze en zwaaide.


  ‘Je hebt je draagbare communicator voor eventuele moeilijkheden.’


  Ze hield het kleine apparaatje dat aan haar riem zat omhoog. ‘Jij zult de eerste zijn die het te horen krijgt.’


  ‘Doe de groeten aan de pinguïns.’


  ‘Doe ik.’


  Terwijl de Zodiac over het spiegelgladde water schoot, vertelde Maeve haar groepje onversaagde toeristen de geschiedenis van hun bestemming. ‘Seymour Island werd voor het eerst in 1842 door James Clark Ross gezien. Veertig Noorse ontdekkingsreizigers die schipbreuk leden kwamen hier in 1859 om. We zullen de plek waar ze aan hun eind kwamen bezoeken, en daarna een kleine wandeling maken naar de gewijde grond waar ze begraven liggen.’


  ‘Zijn dat de gebouwen waar ze in woonden?’ vroeg een dame van tegen de tachtig die naar een paar gebouwen aan een kleine baai wees.


  ‘Nee,’ antwoordde Maeve. ‘Wat u daar ziet zijn de overblijfselen van een verlaten Brits walvisstation. Dat zullen we bezoeken voor we een korte trip maken rond die rotspunt die u naar het zuiden ziet om de pinguïnkolonie te zien.’


  ‘Woont er iemand op het eiland?’ vroeg dezelfde dame.


  ‘De Argentijnen hebben een onderzoekstation op de noordpunt van het eiland.’


  ‘Hoe ver weg is dat?’


  Maeve glimlachte minzaam. ‘Ongeveer dertig kilometer.’ In elke groep is er wel eentje met de weetgierigheid van een vierjarige, dacht ze.


  Ze konden nu duidelijk de bodem zien: kale rots, van alle leven gespeend. Hun schaduw volgde twee vadem onder hen door de baai. Er was geen branding. De zee kabbelde als een klein meer tegen de rotsen. Zodra de boeg van de Zodiac het strand opgleed, schakelde het bemanningslid de buitenboordmotor uit. Het enige teken van leven was een sneeuwwite stormvogel die als een grote sneeuwvlok boven hen door de lucht gleed.


  Pas nadat ze iedereen uit de Zodiac had geholpen en ze in hun door het schip verschafte kniehoge laarzen het kiezelstrand op waren gewaad, draaide Maeve zich om om het schip na te kijken dat naar het noorden verdween.


  De Polar Queen was nogal klein voor een cruiseschip. Ze mat 72 meter en verplaatste 2500 ton. Ze was in Bergen in Noorwegen speciaal voor de poolzeeën gebouwd. Ze was even sterk als een ijsbreker en kon als het moest ook als zodanig fungeren. Haar bovenbouw en de brede horizontale lijn onder het onderste dek waren in het wit van de gletsjers geschilderd. De rest van haar romp was helgeel. Dankzij de thrusters aan de boeg en achtersteven kon ze zo lenig als een konijn rond drijfijs en ijsbergen manoeuvreren. Haar comfortabele hutten waren in de stijl van een skichalet ingericht, elk met een raam dat op zee uitzag. Andere voorzieningen bestonden uit een luxueuze lounge, een eetzaal waar een chef culinaire wonderen verrichtte, een fitness-center en een bibliotheek vol boeken en informatie over de poolstreken. De uitstekend getrainde bemanning telde twintig koppen meer dan de passagiers.


  Toen de geel-witte Polar Queen in de verte kleiner werd, voelde Maeve een zweem van spijt waar ze geen uitleg voor had. Even voelde ze de angst van de Noorse ontdekkingsreizigers toen ze hun enige kans op overleven zagen verdwijnen. Ze zette direct alle onbehaaglijkheid van zich af en begon haar groep babbelende reizigers over het maanlandschap naar de begraafplaats te leiden.


  Ze liet hen twintig minuten tussen de grafstenen lopen om hele rollen film van de inscripties te schieten. Daarna dreef ze hen langs een enorme hoop reusachtige, gebleekte walvisbotten naar het oude station terwijl ze beschreef hoe de walvisvaarders de walvissen verwerkten.


  ‘Na het gevaar en de opwinding van de jacht volgde het smerige karwei om het enorme karkas te slachten en het spek tot traan te verwerken,’ legde ze uit.


  Ze kwamen bij de oude hutten en de kokerij. Het walvisstation werd nog steeds jaarlijks door de Britten onderhouden als een museum. Meubels, kookgerei in de keuken, oude boeken en stukgelezen tijdschriften lagen nog steeds daar waar de walvisvaarders ze achter hadden gelaten toen ze eindelijk naar huis gingen.


  ‘Wilt u alstublieft niets aanraken,’ zei Maeve tegen de groep. ‘Volgens internationale wetten mag er niets meegenomen worden.’ Ze zweeg even om de koppen te tellen. Toen zei ze: ‘En nu zal ik u de grotten laten zien die de walvisvaarders hebben uitgehouwen om de enorme traanvaten op te slaan voor die naar Engeland werden verscheept.’


  Uit een kist die bij de ingang van de grotten voor expeditiegidsen was achtergelaten reikte ze zaklantaarns uit. ‘Is er iemand die aan claustrofobie lijdt?’


  Een vrouw van zo te zien achter in de zeventig stak haar hand op. ‘Ik vrees dat ik daar niet naar binnen wil.’


  ‘Iemand anders?’


  De vrouw die alle vragen stelde knikte. ‘Ik kan koude, donkere plaatsen niet uitstaan.’


  ‘Goed,’ zei Maeve. ‘U kunt hier allebei wachten. De anderen zal ik een stukje van de traanopslag laten zien. Dat zal niet langer dan vijftien minuten duren.’


  Ze voerde de kwebbelende groep door een lange, bochtige tunnel naar een enorme grot vol enorme vaten die diep binnen de berg in elkaar gezet en achtergelaten waren. Toen ze allemaal binnen waren, wees ze naar een massief rotsblok bij de ingang.


  ‘Het rotsblok dat u hier ziet, werd in deze grot uitgehouwen en dient als een barricade tegen de kou en tegen concurrerende walvisvaarders zodat ze de extra traan niet konden plunderen als het station voor de winter gesloten werd. Deze rots weegt meer dan een tank, maar een kind kan hem bewegen, als hij of zij het geheim tenminste kent.’ Ze deed een stap opzij, legde haar hand op een bepaalde plek boven aan de zijkant van de rots en duwde hem met gemak voor de uitgang. ‘Het is een ingenieus staaltje vakmanschap. De rots balanceert op een door het midden gestoken as. Als je op de verkeerde plaats drukt, is er geen beweging in te krijgen.’ Iedereen maakte grapjes over de volkomen duisternis die alleen door de zaklantaarns doorbroken werd, terwijl Maeve naar een van de grote houten vaten liep. Eentje was nog halfvol. Ze hield een glazen flesje onder een tap en liet het met een kleine hoeveelheid traan vollopen. Daarna liet ze het rondgaan, zodat de toeristen allemaal een paar druppels op hun vingers konden wrijven.


  ‘De kou heeft ervoor gezorgd dat zelfs na honderddertig jaar de traan niet ranzig is geworden. Hij is nog steeds even vers als toen hij uit de ketel in het vat werd gegoten.’


  ‘Het voelt alsof het een uitstekend smeermiddel is,’ zei een grijsharige man met een grote rode neus die vaak bij zware drinkers wordt aangetroffen.


  ‘Zeg dat maar niet tegen de oliemaatschappijen,’ zei Maeve met een dunne glimlach. ‘Anders zijn de walvissen voor Kerstmis al uitgestorven.’


  Een van de vrouwen snoof aan het flesje. ‘Kan het als braadolie gebruikt worden?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde Maeve. ‘Vooral de Japanners gebruiken graag walvistraan bij het braden. De oude walvisvaarders sopten hun biscuits in zout water en bakten ze dan in de borrelende walvistraan. Ik heb dat ooit eens geprobeerd en ik moet zeggen dat het nogal flauw smaakte… ’


  Maeve werd plotseling onderbroken door het geschreeuw van een bejaarde vrouw die buiten zichzelf de handen aan het hoofd sloeg. Zes anderen volgden haar voorbeeld, de vrouwen gilden, de mannen kreunden.


  Maeve rende van de een naar de ander, geschokt door de intense pijn die ze in hun ogen kon zien. ‘Wat is er aan de hand?’ riep ze. ‘Wat is er mis? Kan ik u helpen?’


  Toen was het haar beurt. Een dolkstoot van pijn schoot door haar hoofd en haar hart begon onregelmatig te bonzen. Ze drukte instinctief haar handen tegen haar slapen en staarde duizelig naar de deelnemers aan de excursie. Door angst en ondraaglijke pijn gehypnotiseerd, leken hun ogen uit hun kassen te puilen. Toen werd ze door een vloedgolf van duizeligheid overweldigd die onmiddellijk door een aanval van misselijkheid werd gevolgd. Ze vocht tegen de drang om over te geven tot ze haar evenwicht verloor en viel.


  Niemand begreep wat er aan de hand was. De lucht werd dik en moeilijk om in te ademen. Het licht van hun zaklantaarns kreeg een griezelig blauwe gloed. Er waren geen trillingen, geen aardschokken en toch begon het stof op de grond rond te dwarrelen.


  Een voor een zakten ze rond Maeve in elkaar. Tot haar eigen afgrijzen merkte ze dat ze volkomen gedesoriënteerd raakte, in de greep van een nachtmerrie waarin haar lichaam zichzelf binnenste buiten keerde.


  Het ene moment staarden ze de dood in de ogen, het volgende begon om volkomen onverklaarbare reden de onnoemelijke pijn en duizeligheid weg te trekken. Zo snel als het was opgekomen, zo snel verdween het ook weer.


  Maeve leunde met gesloten ogen verzwakt tegen het vat walvistraan, immens opgelucht dat ze van de pijn bevrijd was.


  Minutenlang kon niemand een woord uitbrengen. Ten slotte keek een man die zijn verdoofde vrouw in zijn armen hield naar Maeve op. ‘Wat was dat in godsnaam?’


  Maeve schudde langzaam haar hoofd. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze dof.


  Met een enorme inspanning deed ze de ronde en vrolijkte op toen ze merkte dat iedereen in leven was. Ze schenen stuk voor stuk zonder vervelende bijverschijnselen te herstellen. Maeve was dankbaar dat de ouderen geen permanente schade hadden opgelopen, vooral geen hartverlammingen.


  ‘Wilt u hier alstublieft wachten, dan ga ik kijken hoe de twee dames bij de ingang van de tunnel het maken en contact opnemen met het schip.’


  Het was een goede groep, vond ze. Er was niemand die haar de schuld van deze onverklaarbare gebeurtenis gaf. Ze begonnen elkaar onmiddellijk te troosten en de jongeren hielpen de ouderen in een gemakkelijke houding.


  Zodra Maeve het daglicht had bereikt vroeg ze zich onwillekeurig af of het een hallucinatie was geweest. De zee lag er nog even kalm en blauw bij. Aan de wolkeloze hemel was de zon een stukje hoger geklommen. En de twee dames die de voorkeur aan de open hemel hadden gegeven, lagen gestrekt op hun buik en klampten zich aan rotsen vast alsof ze probeerden te voorkomen dat ze door een onzichtbare kracht weggesleurd werden.


  Ze boog zich over hen heen om ze wakker te schudden, maar verstijfde van afschuw toen ze de nietsziende ogen en gapende monden zag. Ze hadden allebei hun maaginhoud verloren. Ze waren dood. Hun huid begon al een paarsblauwe tint te krijgen.


  Maeve rende naar de Zodiac die nog steeds met de boeg op de oever lag. Het bemanningslid dat hen aan land had gebracht was eveneens levenloos, met dezelfde gruwelijke gezichtsuitdrukking, met dezelfde huidkleur. Verdoofd van de schok pakte Maeve haar draagbare communicator en begon te zenden. ‘Polar Queen, dit is landexpeditie één. We hebben een noodgeval. Antwoord onmiddellijk, alsjeblieft. Over.’


  Er was geen antwoord.


  Ze probeerde steeds opnieuw het schip op te roepen. Stilte was het enige antwoord. Het leek wel alsof de Polar Queen met haar bemanning en passagiers nooit bestaan had.
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  In januari is het midzomer in Antarctica, met slechts een uur of twee schemering tijdens de lange dagen. Op het schiereiland kan de temperatuur vijftien graden bereiken, maar sinds de groep aan land was gekomen, was de thermometer tot het vriespunt gedaald. Op de tijd dat de Polar Queen terug had moeten komen, was er geen woord of teken van haar te bekennen.


  Elk half uur, tot elf uur ’s avonds, probeerde Maeve tevergeefs contact te maken. Toen de zon naar de horizon zonk, stopte ze de oproepen op het scheepskanaal om de batterijen van de zender te sparen. De reikwijdte van de draagbare radiozender bedroeg tien kilometer en er was in een straal van vijfhonderd kilometer geen schip of vliegtuig in de buurt om haar SOS te ontvangen. De dichtstbijzijnde kans op hulp was het Argentijnse onderzoekstation, maar behalve als een uitzonderlijke atmosferische storing haar signaal versterkte, zouden zij het evenmin opgevangen hebben. Gefrustreerd gaf ze het op en nam zich voor het later nog eens te proberen.


  Waar waren het schip en de bemanning? vroeg ze zich de hele tijd af. Was het mogelijk dat ze onder hetzelfde moorddadige fenomeen hadden geleden? Voor het ogenblik waren zij en haar groep veilig. Maar ze wist niet hoe lang ze het zonder voedsel en dekens konden uithouden. Een paar dagen op zijn hoogst. De leeftijd van haar excursiegroep was nogal aan de hoge kant. Het jongste paar was achter in de zestig, terwijl de rest in de zeventig was en de oudste, een vrouw van 83 die aan het avontuur wou ruiken voor ze het bejaardenhuis in zou gaan. Maeve werd door een gevoel van hopeloosheid overvallen.


  Tot haar niet geringe bezorgdheid zag ze in het westen donkere wolken zich samenpakken, de voorbode van de storm waar Trevor Haynes voor had gewaarschuwd. Ze had voldoende ervaring met weerscondities bij de zuidpool om te weten dat kuststormen van felle winden en verblindende ijzel gepaard zouden gaan. Er zou weinig sneeuw vallen, de ijzige wind vormde het grootste gevaar.


  De hutten en traanstokerij stonden nog steeds overeind maar de daken waren lang geleden ingezakt en de krachtige winden hadden de paar ruiten gebroken alsook de deuren weggeblazen. Haar groep zou een betere kans hebben de bittere kou en levensgevaarlijke wind te overleven door in de grot te blijven. Het was mogelijk een vuur te stoken van het verweerde hout bij het walvisstation, maar dat moest bij de ingang aangelegd worden. Verder de grot in kon de rook verstikking veroorzaken.


  Vier mannen hielpen haar de lichamen van de twee vrouwen en het bemanningslid in de traanstokerij te leggen. Ook trokken ze de Zodiac verder het land op en bonden hem vast. Vervolgens sloten ze de tunnelingang op een kleine opening na met rotsen af om te voorkomen dat de ijskoude windvlagen door de grot zouden waaien.


  Verder viel er niets te doen, en de uren waarin ze op redding wachtten leken een eeuwigheid. Ze probeerden te slapen, maar merkten dat dat bijna onmogelijk was. De verkleumende kou begon langzaam door hun kleren te dringen en buiten nam de wind tot een storm toe die langs het luchtgat van de rotsbarrière bij de tunnelingang heen floot.


  Slechts een enkeling klaagde. De meesten ondergingen de bezoeking stoïcijns. Een paar waren zelfs opgewonden nu ze een echt avontuur meemaakten. Twee grote Australiërs die samen hun fortuin in de aannemerij hadden gemaakt, plaagden hun vrouw en hielden de moed erin met sarcastische grappen.


  Haar gedachten dwaalden af en ze zag voor haar geestesoog hoe ze allemaal onder de rotsen bij de Noorse ontdekkingsreizigers en de Britse walvisvaarders begraven lagen. Een waanidee, maande ze zichzelf streng. Ondanks het feit dat haar vader en haar zusters haar bijzonder vijandig gezind waren, kon ze niet geloven dat ze haar een fatsoenlijke begrafenis op het kerkhof van haar familie waar haar voorvaderen rustten zouden ontzeggen. Toch wist ze dat er een gedegen mogelijkheid bestond dat de familie niet langer zou erkennen dat Maeve van hun vlees en bloed was, vooral niet na de geboorte van haar tweelingzonen.


  Haar zonen waren pas zes jaar oud. Ze waren bij vrienden ondergebracht terwijl zij het broodnodige geld verdiende bij de cruiseline. Wat zou er van hen terechtkomen als ze stierf? Ze bad dat haar vader ze nooit in handen zou krijgen. Medeleven kwam in zijn boek niet voor. Mensenlevens betekenden weinig voor hem. Geld was evenmin een drijfveer. Macht om te manipuleren, dat was zijn hartstocht. Maeve’s beide zusters deelden in hun vaders harteloosheid jegens anderen. Gelukkig leek zij zelf meer op haar moeder, een zachtaardige vrouw die door de kilte en mishandelingen van haar echtgenoot tot zelfmoord werd gedreven toen Maeve twaalf was.


  Maeve had zich na deze tragedie niet langer als lid van het gezin beschouwd. Dat ze met niets anders dan de kleren aan haar lijf was gevlucht om onder een andere naam een zelfstandig bestaan te leiden, had niemand van haar familie haar ooit vergeven. Het was een besluit geweest dat ze nooit had betreurd.


  Ze ontwaakte uit haar dagdroom en luisterde naar een geluid, of liever naar het gebrek eraan. De wind van buiten floot niet langer door de tunnel. De storm woedde nog steeds, maar de ijzige wind was even gaan liggen. Ze stond op en maakte de twee Australische aannemers wakker.


  ‘Ik heb jullie twee nodig om met me mee naar de pinguïnkolonie te gaan,’ zei ze. ‘Ze zijn niet moeilijk te vangen. Het is wel tegen de wet, maar als we gezond willen blijven tot het schip terugkomt, moeten we voedsel in onze magen hebben.’


  ‘Wat dacht je ervan, maat?’ baste een van de mannen.


  ‘Ik kon wel een hapje vogel gebruiken,’ antwoordde de andere.


  ‘Pinguïns zijn geen kandidaat voor een fijnproeversmenu,’ zei Maeve glimlachend. ‘Ze smaken nogal tranig, maar het vult tenminste.’


  Voor ze naar de kolonie vertrokken, porde ze de anderen overeind om hout bij het walvisstation te gaan stelen om een vuur aan te leggen. ‘Wie A zegt, moet ook B zeggen. Als ik toch de gevangenis in moet voor het doden van beschermde dieren en vernietiging van historische monumenten, kan ik het net zo goed groots aanpakken.’


  Ze gingen op weg naar de kolonie die ongeveer twee kilometer naar het noorden lag, voorbij de punt die het noordelijk deel van de baai omcirkelde. Hoewel de wind was gaan liggen, viel er een ellendige ijzelregen. Ze konden nauwelijks meer dan drie meter voor zich uitzien. Alleen door dicht bij de waterkant te blijven, hadden ze een gevoel van richting. Hun wandeling duurde twintig minuten langer omdat ze niet in een rechte lijn over de landpunt liepen, maar de omweg zorgde er tenminste voor dat ze niet verdwaalden.


  De wind begon weer te huilen en beet hen in hun onbedekte gezicht. Maeve had even overwogen om ze allemaal naar het Argentijnse onderzoekstation te laten lopen, maar had die gedachte direct verworpen. Meer dan de helft van de bejaarde toeristen zou onderweg al snel het loodje leggen. Maeve moest alle mogelijkheden, de haalbare zowel als de onpraktische, overwegen. Zijzelf zou het kunnen halen. Ze was jong en sterk. Maar ze kon zich er niet toe brengen de mensen die van haar afhankelijk waren in de steek te laten. Het was mogelijk de grote Australische mannen die naast haar voortploeterden te sturen. Maar ze bleef zitten met het probleem wat ze zouden aantreffen als ze daar eenmaal aankwamen.


  Wat als de Argentijnse onderzoekers onder dezelfde geheimzinnige omstandigheden waren gestorven als de leden van haar eigen groep? Als het ergste was gebeurd, was de enige reden om het station te bereiken hun krachtige communicatie-apparatuur. De beslissing was hartverscheurend. Moest ze het leven van de twee Australiërs in een gevaarlijke tocht riskeren, of ze in de buurt houden om haar bij het verzorgen van de ouden en zwakken te helpen? Ze besloot de tocht naar het onderzoekstation niet te ondernemen. De passagiers van Ruppert & Saunders in levensgevaarlijke situaties brengen stond niet in haar taakomschrijving. Het was onvoorstelbaar dat ze in de steek gelaten waren. Ze hadden geen andere keus dan op redding te wachten, uit welke hoek dan ook, en er zolang het beste van te maken.


  De regen was minder geworden en hun zicht was tot vijftig meter toegenomen. Boven hen verscheen de zon als een vage oranje bal met een kring van verschillende kleuren als in een rond prisma. Ze kwamen langs de uitlopers van de rotsen aan het eind van de baai en maakten een bocht naar de kustlijn van de pinguïnkolonie. Maeve verheugde zich allerminst op het vooruitzicht pinguïns te doden, ook al was het om in leven te blijven. Het waren zulke tamme en vriendelijke schepselen.


  De Pygoscelis adeliae, ofte wel adéliepinguïns zijn een van de zeventien soorten van de pinguïnfamilie. Ze hebben een zwarte rug, een zwarte kap en een witte borst en kijken door kleine kraaloogjes. Fossielenvondsten op Seymour Island suggereerden dat hun voorouders meer dan veertig miljoen jaar geleden evolueerden en manshoog stonden. Door hun menselijke gedragspatronen aangetrokken, had Maeve een hele zomer lang een kolonie bestudeerd en was op die heerlijke vogels verliefd geworden. In tegenstelling tot de grotere keizerpinguïn konden de adélies met een snelheid van vijf kilometer per uur voortwaggelen en ze gingen nog sneller als ze op hun borst over het ijs gleden.


  ‘Volgens mij is die verdomde regen aan het afnemen,’ zei een van de mannen. Hij had een leren pet op en rookte een sigaret.


  ‘Werd verdomme tijd,’ mompelde de ander, die een sjaal als een tulband om zijn hoofd gewikkeld had. ‘Ik voel me als een nat vod.’ Ze konden nu een halve kilometer over het water uitkijken. De bij aankomst spiegelgladde zee was nu door de wind tot een heksenketel van schuimkoppen opgezweept. Maeve wendde haar blik af naar de kolonie. Voor zover ze kon zien strekte zich een tapijt van pinguïns uit, meer dan vijftigduizend. Toen zij en de Australiërs dichterbij kwamen, vond ze het vreemd dat geen enkele vogel op zijn pootjes stond, met gestrekte staartveren als een steuntje om niet achterover te vallen. Ze lagen kris-kras door elkaar, de meeste op hun rug alsof ze omvergetuimeld waren.


  ‘Hier klopt iets niet,’ zei ze. ‘Er staat er geen eentje overeind.’


  ‘Die vogels zijn ook niet gek,’ zei de man met de tulband. ‘Die blijven bij dit weer niet overeind staan.’


  Maeve rende naar de kolonie. De pinguïns aan de rand bleven stil liggen en waren niet in haar nadering geïnteresseerd. Ze knielde neer om er eentje te bekijken. Hij lag slap op de grond en staarde haar met nietsziende ogen aan. Verslagen keek ze naar de duizenden vogels. In de zwakke branding bij de rotskust zag ze twee gevlekte zeehonden, de natuurlijke roofvijand van de pinguïns, op en neer deinen.


  ‘Ze zijn allemaal dood,’ mompelde ze geschokt.


  ‘Verdomd nog an toe,’ stootte de man met de leren pet uit. ‘Ze heeft gelijk. Geen enkel van die kleine mormels ademt nog.’


  Dit kan niet waar zijn, dacht ze verward. Ze stond als aan de grond genageld. Ze kon niet zien wat de massale dood had veroorzaakt, maar ze kon het voelen. Opeens werd ze door het idee overvallen dat elk levend wezen in de hele wereld aan deze mysterieuze aandoening was gestorven. Is het mogelijk dat wij als enigen op een dode planeet in leven zijn? vroeg ze zich in paniek af.


  De man met de sjaal rond zijn hoofd bukte zich om een pinguïn op te tillen. ‘Bespaart ons de moeite ze te moeten slachten.’


  ‘Laat ze met rust!’ riep Maeve.


  ‘Waarom?’ antwoordde de man verontwaardigd. ‘We moeten allemaal eten.’


  ‘We weten niet wat ze heeft gedood. Misschien zijn ze wel aan een soort pest gestorven.’


  De man met de leren pet knikte. ‘Dit dametje weet waar ze het over heeft. Wat jfj doet weet ik niet, maar ik voor mij wil niet verantwoordelijk zijn voor de dood van mijn vrouw.’


  ‘Maar dat was geen ziekte waar die oude dametjes en die matrozenjongen aan kapotgingen,’ wierp de andere man tegen. ‘Dat was een soort stom natuurlijk toeval.’


  Maeve hield voet bij stuk. ‘Ik weiger met levens te gokken. De Polar Queen komt vast en zeker terug. Ze zijn ons heus niet vergeten.’


  ‘Als de kapitein ons soms flink bang wil maken, is hij er uitstekend in geslaagd.’


  ‘Hij moet een goede reden hebben om niet terug te komen.’


  ‘Een goede reden of niet, ik hoop dat jouw bedrijf zwaar verzekerd is, want als we terug in de beschaving komen zullen we ze het hemd van het lijf procederen.’


  Maeve was niet in de stemming om ruzie te maken. Ze draaide de dode dieren de rug toe en zette koers naar de opslaggrot. De beide mannen volgden haar. Hun blikken zochten de dreigende zee af naar iets dat er niet was.
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  Het is bepaald geen pretje om na drie dagen in een grot op een kaal eiland midden in een poolstorm wakker te worden in het besef dat je verantwoordelijk bent voor drie doden en het leven van negen mannen en elf vrouwen. Zonder enig teken van de Polar Queen was de eens zo vrolijke excursie om op het eiland de wonderbaarlijke isolatie van Antarctica te ervaren in een nachtmerrie van verlatenheid en wanhoop veranderd. Om aan Maeve’s radeloosheid bij te dragen waren de batterijen van haar draagbare communicator ten slotte uitgeput.


  Maeve verwachtte dat elke dag nu de oudere leden van de groep aan de wrede condities binnen de grot konden bezwijken. Ze hadden hun leven in een warm, tropisch klimaat doorgebracht en waren niet tegen de bittere kou van Antarctica bestand.


  In het begin hadden ze grapjes en verhalen verteld en ondergingen ze hun beproeving als een leuk avontuur. Ze zongen liedjes, voornamelijk ‘Waltzing Matilda’, en probeerden woordspelletjes te spelen. Maar algauw werden ze door lethargie overvallen. Ze werden rustig en gesloten. Ze accepteerden hun ontberingen dapper, zonder protest.


  Honger verdrong alle angst voor besmet vlees, en Maeve kon alleen een muiterij voorkomen door de mannen een paar dode pinguïns te laten halen. Voor verrotting hoefden ze niet bang te zijn, aangezien de vogels direct na hun dood bevroren. Een van de mannen was een hartstochtelijk jager. Hij had een padvindersmes waarmee hij de vogels bekwaam vilde en in stukken sneed. De proteïne en het vet verschaften hun lichaam brandstof, wat hun lichaamstemperatuur op peil kon houden.


  In een van de hutten van de walvisvaarders had Maeve zeventig jaar oude thee gevonden. Ze eigende zich eveneens een oude pot en een pan toe. Vervolgens tapte ze een liter walvistraan uit de vaten, goot het in de pan en stak het aan. De blauwige vlam bracht een rondje applaus voor Maeve’s ingenieuze fornuis. Ze maakte de oude pot schoon, vulde hem met sneeuw en zette thee. Het bracht de moed erin, al was het maar voor even. Algauw had de neerslachtigheid iedereen in de grot weer in zijn greep. Hun vastberadenheid werd door de ijzige temperatuur ontkracht. Ze begonnen somber te geloven dat hun eind nabij was.


  Het deed er niet meer toe of ze aan de onbekende ziekte die de pinguïns had geveld, zo die al bestond, zouden overlijden. Niemand was erop gekleed om temperaturen onder het vriespunt lang te weerstaan. De angst om te stikken was te groot om de walvistraan voor een groter vuur te gebruiken. Het beetje in de pan zorgde maar voor een armzalig beetje warmte, nauwelijks voldoende om het leven te rekken. Uiteindelijk zouden de dodelijke tentakels van de kou hen allemaal omhelzen.


  Buiten begon het te sneeuwen, iets dat op het schiereiland tijdens de zomer een grote zeldzaamheid was. Naarmate de storm in kracht toenam, verdween alle hoop bij toeval ontdekt te worden. Vier van de oudsten waren al bijna dood van de kou en Maeve verloor alle moed toen ze merkte dat ze de controle over haar bevroren vingers begon te verliezen. Ze gaf zichzelf de schuld van de drie eerdere doden, wat haar sterk aangreep.


  De levenden keken naar haar op als hun enige hoop. Zelfs de mannen respecteerden haar autoriteit en voerden haar bevelen zonder meer uit. ‘God behoede hen,’ fluisterde ze in zichzelf. ‘Ik mag ze niet laten merken dat ik aan het eind van mijn Latijn ben.’


  Maeve huiverde onder het deprimerende gevoel van hopeloosheid en werd door een vreemde lethargie bevangen. Ze wist dat ze deze vreselijke beproeving tot het eind moest doorstaan, maar ze wist niet of ze de kracht had de last van twintig levens op haar schouders te dragen. Ze was uitgeput en wilde niet langer doorvechten. Vaag hoorde ze door haar lusteloosheid heen een vreemd geluid dat niet op het gehuil van de wind leek. Het bereikte haar oren alsof iets op de lucht sloeg. Toen verzwakte het. Het was haar verbeelding, meende ze. Waarschijnlijk de wind die van richting veranderde en anders door het luchtgat aan het begin van de tunnel huilde.


  Ze hoorde het opnieuw, even, voor het wegstierf. Ze kwam met moeite overeind en wankelde door de tunnel. De sneeuw vulde bijna de hele opening. Ze haalde een paar rotsen weg om de doorgang te verwijden en kroop naar buiten, de ijzige wereld van wind en sneeuw in. De wind blies met een constante snelheid van 35 kilometer per uur en wierp tornado’s van sneeuw op. Plotseling verstijfde ze en tuurde met samengeknepen ogen de witte turbulentie in.


  Er leek daar iets te bewegen, een vage vorm zonder vastigheid en toch donkerder dan de ondoorzichtige sluier die uit de lucht viel.


  Ze zette een stap naar voren en viel voorover. Een moment wilde ze gewoon blijven liggen en slapen. Maar ze dwong zichzelf op haar knieën en tuurde het schemerige licht in. Ze ontwaarde iets dat op haar afkwam voor een windvlaag het uitwiste. Een paar ogenblikken later verscheen het weer, deze keer dichterbij. Haar hart sprong op van vreugde.


  Het was de vorm van een met ijs en sneeuw bedekte man. Ze zwaaide opgewonden en riep het toe. Hij bleef staan als om te luisteren, draaide zich toen om en begon weg te lopen.


  Deze keer schreeuwde ze, een hoge gil zoals alleen een vrouw kan uitstoten. De gedaante draaide zich om en tuurde door de sneeuwvlagen haar richting in. Ze zwaaide verwoed met beide armen. Hij zwaaide terug en begon naar haar toe te joggen.


  ‘Alsjeblieft, laat het geen fata morgana of hallucinatie zijn,’ smeekte ze de hemel.


  En toen knielde hij in de sneeuw naast haar neer en omarmde haar met de grootste en sterkste armen die ze ooit had gevoeld. ‘O, God zij dank. Ik heb de hoop nooit opgegeven dat je ooit zou komen.’


  Hij was een lange man in een hemelsblauwe parka met de letters NUMA op zijn linkerborst en een skimasker met sneeuwbril op. Hij zette de sneeuwbril af en keek haar met een paar ongelooflijk opaalgroene ogen aan die een mengeling van verbazing en verwarring verriedden. Zijn bruinverbrande gezicht viel hier in Antarctica uit de toon.


  ‘Wat voer jij hier in ’s hemelsnaam uit?’ vroeg hij met een hese, enigszins bezorgde stem.


  ‘Ik heb twintig mensen in een grot. We waren op een excursie. Ons cruiseschip is weggevaren en is nooit meer teruggekomen.’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Zijn jullie in de steek gelaten?’


  Ze knikte en staarde angstig naar de storm. ‘Is er soms een wereldramp gebeurd?’


  Bij deze vraag kneep hij zijn ogen samen. ‘Niet dat ik weet. Waarom vraag je dat?’


  ‘Van mijn groep zijn er drie mensen onder mysterieuze omstandigheden gestorven en ten noorden van de baai is een hele kolonie pinguïns tot op de laatste vogel uitgeroeid.’


  Als de vreemdeling bij het horen van dit tragische nieuws verbaasd was, verborg hij het goed. Hij hielp Maeve overeind. ‘Ik moet je uit deze sneeuwstorm zien te krijgen.’


  ‘U komt uit Amerika,’ zei ze rillend van de kou.


  ‘En jij uit Australië.’


  ‘Is dat zo duidelijk te horen?’ Ze stak haar gehandschoende hand uit. ‘U weet niet hoe blij ik ben u te zien, meneer… uh…’


  ‘Ik heet Dirk Pitt.’


  ‘Maeve Fletcher.’


  Zonder op haar bezwaren acht te slaan tilde hij haar op en begon haar voetafdrukken in de sneeuw naar de tunnel te volgen. ‘Ik stel voor dat we ons gesprek op een warmere plek voortzetten. Zei je niet dat er nog twintig anderen zijn?’


  ‘Die nog in leven zijn.’


  Pitt keek haar ernstig aan. ‘Volgens mij hebben de reisfolders zwaar overdreven.’


  Eenmaal binnen in de tunnel zette hij haar neer en trok zijn skimasker af. Zijn hoofd werd door een wilde bos dik, zwart haar bedekt. Zijn groene ogen stonden onder zware, zwarte wenkbrauwen en zijn gezicht was gegroefd en verweerd door de lange uren in de buitenlucht, maar toch op een stoere manier knap. Zijn mond leek eeuwig te grijnzen. Dit was een man waar een vrouw zich veilig bij kon voelen, vond Maeve.


  Even later werd Pitt door de toeristen als een held begroet. De oude vrouwen omhelsden en kusten hem als hun zoon, terwijl de mannen hem op zijn rug klopten tot hij er pijn van kreeg. Iedereen praatte en riep door elkaar heen. Maeve stelde hem voor en vertelde hoe ze elkaar in de storm hadden ontmoet.


  ‘Hoe kom jij hier verzeild, maat?’ wilden ze allemaal weten.


  ‘Van een onderzoekschip van de National Underwater & Marine Agency. We proberen uit te zoeken waarom in deze wateren zeehonden en dolfijnen in verbazingwekkende aantallen verdwijnen. We vlogen met de helikopter over Seymour Island toen we door de sneeuw werden overvallen, dus we besloten te landen tot de bui ging liggen.’


  ‘Ben je dan niet alleen?’


  ‘De piloot en een bioloog zijn aan boord gebleven. Ik dacht dat ik een stuk van een Zodiac uit de sneeuw zag steken. Ik vroeg me af wat zo’n vaartuig hier op een onbewoond deel van het eiland deed en liep erheen om het te onderzoeken. Daar hoorde ik juffrouw Fletcher roepen.’


  ‘Het is maar goed dat je een wandelingetje ging maken,’ zei de drieëntachtigjare overgrootmoeder tegen Maeve.


  ‘Ik dacht dat ik buiten in de storm een vreemd geluid hoorde. Nu weet ik dat het het geluid van de landende helikopter was.’


  ‘Een ongelooflijk geluk dat we in het midden van een blizzard elkaar tegen het lijf liepen,’ zei Pitt. ‘Ik kon niet geloven dat ik vrouwengegil hoorde. Ik was ervan overtuigd dat het de wind was, tot ik je door een sluier van sneeuw heen zag zwaaien.’


  ‘Waar is je researchschip?’ vroeg Maeve.


  ‘Ongeveer veertig kilometer ten noorden van hier.’


  ‘Heb je toevallig ons schip, de Polar Queen, gezien?’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘We zijn minstens een week geen ander schip tegengekomen.’


  ‘En radiocontact?’ vroeg Maeve. ‘Een SOS, misschien?’


  ‘We hebben met een schip gepraat dat het Britse station aan Halley Bay ging bevoorraden, maar van een cruiseschip hebben we niets gehoord.’


  ‘Ze kan niet in lucht zijn opgegaan,’ zei een van de mannen verbijsterd. ‘Zeker niet met de hele bemanning en onze medepassagiers.’


  ‘Dat mysterie zullen we oplossen zodra we jullie allemaal naar ons researchschip kunnen overbrengen. Het is niet zo luxueus als de Polar Queen, maar we hebben comfortabele hutten, een prima dokter en een kok die de pollepel zwaait over een uitstekende selectie wijnen.’


  ‘Ik ga nog liever naar de hel dan nog een minuut in deze vrieskast door te brengen,’ zei een pezige schapenfokker uit Nieuw-Zeeland lachend.


  ‘Ik kan maar vijf of zes van jullie tegelijk in de helikopter proppen, dus we zullen een aantal tochtjes moeten maken,’ legde Pitt uit. ‘We staan een goede driehonderd meter hiervandaan, dus ik zal hem dichter bij de ingang van de grot neerzetten. Dan hoeven jullie niet een ellendige wandeling door de sneeuw te maken.’


  ‘Aan de voordeur opgehaald, dat is pas service,’ zei Maeve, die zich als herboren voelde. ‘Mag ik met je meegaan?’


  ‘Denk je dat je ertoe in staat bent?’


  Ze knikte. ‘Volgens mij zal iedereen blij zijn als ik ze even niet rond kan commanderen.’


  Al Giordino zat in de stoel van de piloot van de blauwe NUMA-helikopter aan een kruiswoordpuzzel te werken. Hij was niet langer dan een staande lamp, maar hij was zo breed als een biervat op twee poten met armen als steunberen. Zijn gitzwarte ogen tuurden af en toe door het cockpitraam de sneeuw in en zwierven weer terug naar de puzzel. Zwarte krullen omlijstten een rond gezicht waarvan de mond in een eeuwig sarcastische grijns stond die suggereerde dat hij de wereld en iedereen erop aan zijn laars lapte. Zijn neus verried duidelijk zijn Romeinse afkomst.


  Pitt en hij waren jeugdvrienden. Tijdens hun jaren bij de Luchtmacht waren ze onafscheidelijk. Daar meldden ze zich als vrijwilliger om de National Underwater & Marine Agency te helpen opzetten, wat een tijdelijke aanstelling werd die nu al veertien jaar duurde.


  ‘Een wollige warbigau die muurzandkool eet, zes letters, wat is dat?’ vroeg hij aan de man die achter hem zat in een vrachtruim vol laboratoriuminstrumenten. De marinebioloog van de NUMA keek fronsend op van een specimen dat hij had gevonden.


  ‘Een wollige warbigau bestaat niet.’


  ‘Weet je het zeker? Het staat hier toch?’


  Roy Van Fleet wist wanneer Giordino met zijn streken bezig was. Na drie maanden samen op zee, trapte Van Fleet er niet meer in. ‘Nu je het zegt, het is een vliegende luiaard uit Mongolië. Kijk maar of “sloeba” past.’


  Giordino wist dat hij het kon vergeten. Hij keek weer op van zijn puzzel en staarde naar de vallende sneeuw. ‘Dirk had al terug moeten zijn.’


  ‘Hoe lang is hij nu weg?’ vroeg Van Fleet.


  ‘Bijna vijfenveertig minuten.’


  Giordino zag in de verte een paar vage gedaanten vorm aannemen en sloeg zijn ogen ten hemel. ‘Volgens mij is hij in aantocht.’ Hij voegde eraan toe: ‘Er moet wat wit poeder in die kaasboterham hebben gezeten die ik net op heb. Ik zou zweren dat hij iemand meebrengt.’


  ‘Kan absoluut niet. Binnen een straal van dertig kilometer is er geen levende ziel te bekennen.’


  ‘Kom zelf maar kijken.’


  Tegen de tijd dat Van Fleet zijn specimenpotje had afgesloten en in een houten kist had gezet, had Pitt de deur opengegooid en hielp hij Maeve Fletcher naar binnen.


  Ze zette de capuchon van haar oranje jack af, schudde haar lange, gouden haar en zei met een stralende glimlach: ‘Goeiedag, heren. Jullie kunnen je niet voorstellen hoe blij ik ben jullie te zien.’


  Van Fleet keek of hij de Verrijzenis zag. Zijn gezicht had een totaal verbijsterde uitdrukking.


  Giordino, daarentegen, zuchtte berustend. ‘Wie anders dan Dirk Pitt,’ vroeg hij aan niemand in het bijzonder, ‘stapt op een afgelegen, onbewoond eiland in Antarctica midden in een blizzard naar buiten en komt met een prachtige meid terug?’
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  Een klein uur nadat Pitt het researchschip van de NUMA had gewaarschuwd trotseerde kapitein Paul Dempsey de ijzige bries om te zien hoe Giordino de helikopter boven het landingsplatform van het schip liet hangen. Afgezien van de kok, die druk bezig was warm eten in de scheepskeuken klaar te maken, en de eerste machinist die in de machinekamer bleef, stond de hele bemanning, inclusief laboratoriumtechnici en wetenschappers, aan dek om de eerste groep verkleumde en hongerige toeristen te begroeten die van Seymour Island waren gevlogen.


  Gezagvoerder Dempsey was op een boerderij in de Beartooth Mountains op de grens tussen Wyoming en Montana opgegroeid. Na zijn einddiploma van de middelbare school liep hij van huis weg naar zee en werkte hij op vissersboten in Kodiak, Alaska. Hij raakte verliefd op de ijszeeën boven de poolcirkel en slaagde ten slotte voor het examen om het bevel te voeren over een ijsbreker/sleepboot. Hoe hoog de golven ook waren, of hoe sterk de wind, Dempsey trotseerde zonder aarzelen de grootste stormen die de Golf van Alaska kon opwekken zodra hij een SOS opving. Toen hij gedwongen met pensioen moest omdat de zeereddingsmaatschappij aan schulden ten onder ging, nam hij het aanbod van admiraal James Sandecker, de directeur van de NUMA, aan om gezagvoerder te worden op de Ice Hunter, hun researchschip voor de poolstreken.


  Dempsey’s handelsmerk, een gekerfde bruyèrepijp, stak in de hoek van zijn samengeknepen maar opgewekte mond. Hij was een typische sleepbootkapitein met brede schouders en brede heupen die als gewoonlijk wijdbeens stond, maar toch maakte hij een gedistingeerde indruk. Met zijn grijze haren en gladgeschoren gezicht, altijd goed voor een spannend zeeverhaal, had hij de joviale kapitein van een cruiseschip kunnen zijn.


  Zodra de wielen van de helikopter het dek raakten, stapte hij naar voren. Naast hem stond dr. Mose Greenberg, de scheepsarts, een lange, magere man met zijn haar in een staartje. Maar toch straalde hij de ondefinieerbare aura van betrouwbaarheid uit van gewetensvolle, toegewijde artsen.


  Dr. Greenberg en vier bemanningsleden met brancards voor de oudere passagiers, liepen voorovergebogen onder de draaiende rotorbladen door en maakten het vrachtluik achterin open. Dempsey liep naar de cockpit en gebaarde Giordino het zijraampje open te doen. De gedrongen Italiaan voldeed aan zijn verzoek en leunde naar buiten.


  ‘Is Pitt meegekomen?’ riep hij boven het gezoef van de rotorbladen uit.


  Giordino schudde zijn hoofd. ‘Van Fleet en hij zijn achtergebleven om een horde dode pinguïns te onderzoeken.’


  ‘Hoeveel passagiers van het cruiseschip kon je meenemen?’


  ‘We hebben de zes oudste dames kunnen stouwen. Nog vier tochtjes. Drie om de overgebleven toeristen te transporteren en eentje om Pitt, Van Fleet, en de gids op te halen plus drie stoffelijke overschotten die ze in de oude traanschuur van de walvisvaarders hebben opgeslagen.’


  ‘Hoe slecht zijn deze mensen eraan toe?’


  ‘Beter dan je van vijfenzestigplussers die drie dagen en nachten in een ijskoude grot hebben doorgebracht mag verwachten. Pitt zei dat dr. Greenberg het meeste met longontsteking te stellen zal krijgen. De bittere kou heeft de energie van de ouderen uitgeput en in hun verzwakte conditie is hun weerstand erg klein.’


  ‘Hebben ze enig idee wat er met hun cruiseschip is gebeurd?’ vroeg Dempsey.


  ‘Voor ze aan land gingen had de eerste officier tegen hun excursiegids gezegd dat het schip twintig kilometer noordelijk langs de kust zou varen om een andere groep aan land te zetten. Dat is alles wat ze weet. Nadat het schip was vertrokken, heeft het geen enkele maal contact meer opgenomen.’


  Dempsey reikte omhoog om Giordino op de arm te kloppen. ‘Ga maar gauw terug en zorg ervoor dat je geen natte voeten krijgt.’ Vervolgens liep hij naar het vrachtluik om zich voor te stellen aan de uitgeputte en verkilde passagiers van de Polar Queen die de helikopter uitkwamen.


  Hij sloeg een deken om de drieëntachtigjarige vrouw die op een brancard aan dek werd getild. ‘Welkom aan boord,’ zei hij met een hartelijke glimlach. ‘Er staat hete soep en koffie en een zacht warm bed op jullie te wachten in de officiersvertrekken.’


  ‘Als het u niets uitmaakt,’ zei ze poeslief, ‘had ik liever thee gehad.’


  ‘Uw wens is mijn bevel, mevrouw,’ zei Dempsey galant. ‘Thee zal het zijn.’


  ‘Dank u hartelijk, kapitein,’ zei ze en kneep in zijn hand.


  Zodra de laatste passagier het landingsplatform afgeholpen was, zwaaide Dempsey naar Giordino, die de helikopter onmiddellijk liet opstijgen. Dempsey bleef de turkooisblauwe machine nakijken tot deze zich in de witte sluier van sneeuw en ijs oploste.


  Hij stak peinzend zijn eeuwige pijp weer op. Hij had niet op een reddingsmissie gerekend, zeker niet zo eentje. Dat schepen op een wilde zee in moeilijkheden raken, kon hij begrijpen. Maar een gezagvoerder van een schip die zijn passagiers onder ongelooflijk strenge condities op een onbewoond eiland achterliet was iets dat alle begrip te boven ging.


  De Polar Queen was veel verder van het oude walvisstation weggevaren dan vijfentwintig kilometer. Dat wist hij zeker. De radar op de brug van de Ice Hunter bestreek meer dan 120 kilometer, en er was geen enkele echo die in de verte op een cruiseschip leek.


  Tegen de tijd dat Pitt, Maeve Fletcher en Van Fleet de pinguïnkolonie bereikten, was de storm wat gaan liggen. Het had onmiddellijk tussen de Australische zoöloge en de Amerikaanse bioloog geklikt. Maeve bombardeerde Van Fleet met vragen die met haar dissertatie te maken hadden, terwijl hij haar ondervroeg over haar korte observaties van de massale dood van ’s werelds meest geliefde vogels.


  De storm had de karkassen die het dichtst bij zee lagen weggespoeld, maar naar Pitts schatting lagen er nog zeker veertigduizend dode vogels als zwart-witte jutezakken vol nat graan tussen de rotsen en stenen verspreid. Nu de bui was gaan liggen, was het zicht tot een kilometer toegenomen.


  Reusachtige stormvogels, de gieren van de zee, kwamen aangevlogen om zich aan de dode pinguïns te goed te doen. Ze zagen er majesteitelijk uit zoals ze gracieus door de lucht zeilden, maar het waren meedogenloze aasvreters. Pitt en de anderen zagen vol walging hoe de enorme vogels hun levenloze prooi snel de buik openreten en hun snavel tot aan hun nek in de ingewanden staken tot hun kop rood van het bloed zag.


  ‘Niet bepaald een smakelijk tafereel,’ zei Pitt.


  Van Fleet stond versteld. Met een ongelovige blik zei hij tegen Maeve: ‘Nu ik deze ramp met eigen ogen zie, heb ik er moeite mee te accepteren dat zoveel van die arme drommels op zo’n klein oppervlak geconcentreerd tegelijkertijd zijn gestorven.’


  ‘Wat de oorzaak ook was,’ zei Maeve, ‘het is dezelfde die de dood van mijn twee passagiers en het bemanningslid dat ons aan land bracht ten gevolge had.’


  Van Fleet knielde neer om een van de pinguïns te bestuderen. ‘Geen enkel zichtbaar teken van verwonding, ziekte of vergiftiging. Het lichaam ziet er gezond en vet uit.’


  Maeve keek over zijn schouder mee. ‘De enige afwijking die ik opmerkte was een lichte uitpuiling van de ogen.’


  ‘Ja, ik zie wat je bedoelt. De oogballen lijken wel de helft te groot.’


  Pitt keek Maeve nadenkend aan. ‘Toen ik je naar de grot droeg, zei je dat de drie personen onder mysterieuze omstandigheden gestorven waren.’


  Ze knikte. ‘Een vreemde, onzichtbare en niet-stoffelijke kracht overweldigde onze zintuigen. Ik heb geen idee wat het was, maar ik kan je wel vertellen dat het zeker vijf minuten lang voelde alsof onze hersenen op barsten stonden. De pijn was onbeschrijflijk.’


  ‘Aan de blauwige kleur van de lichamen die je me in de traanschuur liet zien, zou ik zeggen dat hartstilstand de doodsoorzaak was,’ zei Van Fleet.


  Met een blik op het tafereel van zoveel vernietiging zei Pitt: ‘Dat drie mensen, duizenden pinguïns en een stuk of vijftig gevlekte zeehonden allemaal samen aan een zwak hart overleden is onmogelijk.’


  ‘Er moet een causaal verband bestaan,’ zei Maeve.


  ‘Enig verband met de school dode dolfijnen die we in de Weddell-zee hebben gevonden?’ vroeg Pitt aan Van Fleet.


  De marinebioloog haalde zijn schouders op. ‘Te vroeg om dat zonder verder onderzoek te zeggen. Maar het lijkt wel degelijk met elkaar te maken te hebben.’


  ‘Heb je ze in je scheepslab onderzocht?’ vroeg Maeve.


  ‘Ik heb sectie verricht op drie dolfijnen en niets gevonden waar ik een theorie aan kan ophangen. Interne bloedingen is de primaire overeenkomst.’


  ‘Dolfijnen, zeehonden, vogels en mensen,’ zei Pitt zacht. ‘Ze zijn allemaal voor deze plaag vatbaar.’


  Van Fleet knikte ernstig. ‘Om maar van de enorme aantallen pijlinktvissen en zeeschildpadden te zwijgen die de afgelopen twee maanden overal rond de Grote Oceaan zijn aangespoeld en de miljoenen dode vissen die bij Peru en Ecuador ronddrijven.’ Hij kwam overeind, flink gechoqueerd. ‘Als we niet verdomd snel vast kunnen stellen of de oorzaak bij natuurlijke storingen of bij een of andere menselijke tussenkomst gezocht moet worden, zouden we weleens met volkomen levenloze oceanen kunnen komen te zitten.’


  ‘Niet alleen de oceanen. Je vergeet dat dit ding ook aan land doodt,’ herinnerde Maeve hem.


  ‘Aan die nachtmerrie wil ik niet eens denken.’


  Lange tijd zei niemand iets terwijl elk zich een voorstelling probeerde te vormen van de potentiële ramp die hen van ergens in en buiten de zee boven het hoofd hing. Ten slotte verbrak Pitt de stilte.


  ‘Het lijkt me,’ zei hij met een bedachtzame uitdrukking op zijn getaande gezicht, ‘dat er werk aan de winkel is.’
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  Pitt zat naar het grote beeldscherm te kijken dat een computerversterkt satellietbeeld van het Antarctisch Schiereiland en de omliggende eilanden liet zien. Hij leunde naar achteren, liet zijn ogen even rusten en staarde toen door het getinte glas van de navigatiebrug van de Ice Hunter naar de zon die door de wolken brak. Het was elf uur ’s avonds in de zomer van het zuidelijk halfrond en er heerste bijna constant daglicht.


  De passagiers van de Polar Queen hadden te eten gekregen en waren in comfortabele hutten ondergebracht, vriendelijk ter beschikking gesteld door bemanningsleden en wetenschappers die bij collega’s introkken. Dokter Greenberg had iedereen onderzocht. Tot zijn opluchting hadden er weliswaar een aantal kougevat, maar niemand had een longontsteking opgelopen. In het biologisch laboratorium, twee dekken boven de ziekenboeg, hielp Van Fleet Maeve Fletcher bij het post-mortem-onderzoek van de pinguïns en de zeehonden die ze van Seymour Island hadden overgevlogen. De stoffelijke overschotten van de drie overledenen waren in ijs gepakt tot ze aan een patholoog anatoom overgedragen konden worden.


  Pitt liet zijn blik over de dubbele boeg van de Ice Hunter zwerven. Het was niet het eerste het beste researchschip, maar een uniek vaartuig dat door scheepsingenieurs in samenwerking met oceanografen ontworpen was. Haar twee parallelle rompen met haar enorme machines en aanverwante apparatuur lagen hoog op het water. Haar science-fictionachtige, hoekloze bovenbouw zat propvol technische snufjes en futuristische innovaties. De verblijven voor de bemanning en de wetenschappers konden tippen aan de passagiershutten van een luxe cruiseschip. Ze zag er slank en bijna breekbaar uit, maar dat was bedrieglijk. Ze was een werkpaard, geschapen om gelijkmatig over ruwe zeeën te varen en de grootste stormen te doorstaan. Het revolutionaire ontwerp van haar driehoekige rompen was erop berekend om door ijs van vier meter dik te snijden.


  Admiraal James Sandecker, de opvliegende directeur van de


  National Underwater & Marine Agency, had haar constructie van de eerste computerontwerpen tot haar eerste reis rond Groenland gevolgd. Elke vierkante centimeter van haar glanzend witte bovenbouw en turkooisblauwe rompen vervulde hem met trots. Sandecker was een genie in het lospeuteren van geld van het nieuwe, vrekkige Congres en voor de bouw van de Ice Hunter en haar allermodernste uitrusting waren kosten noch moeite gespaard. Ze was zonder twijfel het beste researchschip ooit voor poolwateren gebouwd.


  Pitt wendde zich weer tot het scherm en bestudeerde het beeld dat door de satelliet naar beneden werd gestraald.


  Hij voelde nauwelijks vermoeidheid. Het was een lange, uitputtende dag geweest, vol emoties, van geluk en voldoening over het redden van twintig mensenlevens tot verdriet bij het zien van zovele dode schepselen. Dit was een catastrofe die alle begrip te boven ging. Er was daar buiten iets sinisters, iets dreigends, iets dat alle logica te boven ging.


  Hij werd in zijn gemijmer onderbroken door de komst van Giordino en kapitein Dempsey. Ze stapten uit de lift die van de observatievleugel boven de navigatiebrug langs vijftien dekken tot de ingewanden van de machinekamer voerde.


  ‘Enig teken van de Polar Queen op de satellietbeelden?’ vroeg Dempsey.


  ‘Niets wat ik met zekerheid kan identificeren,’ antwoordde Pitt. ‘De sneeuw vervaagt elk beeld.’


  ‘En radiocontact?’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Het lijkt wel of het schip door buitenaardse wezen is ontvoerd. De communicatiehut kan geen antwoord opvangen. En nu we het daar toch over hebben, de radio van het Argentijnse researchstation is ook weggevallen.’


  ‘De ramp die het schip en het station getroffen heeft, moet zo snel hebben plaatsgevonden dat die arme drommels niet eens een SOS konden uitzenden,’ zei Dempsey.


  ‘Hebben Van Fleet en Fletcher iets over de doodsoorzaak ontdekt?’ vroeg Pitt.


  ‘Hun voorlopig onderzoek van de vogels wijst uit dat de slagader aan de basis van de schedel is gebarsten, wat inwendige bloeding veroorzaakte. Verder kan ik je niets vertellen.’


  ‘Ziet ernaar uit dat we hier een draad volgen die van een mysterie via een raadsel en een dilemma naar een puzzel zonder oplossing leidt,’ zei Pitt filosofisch.


  ‘Als de Polar Queen niet ergens in de buurt ronddrijft of op de bodem van de Weddellzee ligt, zouden we weleens met een kaping te maken kunnen hebben,’ merkte Giordino peinzend op.


  Pitt glimlachte en wisselde een blik met Giordino. ‘Zoals bij de Lady Flamborough?’


  ‘Zoiets had ik inderdaad in gedachten.’


  Dempsey staarde naar het dek en herinnerde zich het incident. ‘Dat was het cruiseship dat een aantal jaren geleden in de haven van Punta del Este door terroristen werd gekaapt.’


  Giordino knikte. ‘Met een aantal staatshoofden aan boord die een economische conferentie bijwoonden. De terroristen voeren haar door de Straat Magallanes naar een Chileens fjord waar ze haar onder een gletsjer meerden. Dirk hier heeft haar opgespoord.’


  ‘Met een kruissnelheid van achttien knopen,’ schatte Dempsey, ‘kunnen terroristen met de Polar Queen halverwege Buenos Aires zijn.’


  ‘Dat lijkt me niet aannemelijk,’ zei Pitt vlakweg. ‘Ik kan me geen enkele reden voorstellen waarom terroristen een cruisschip bij Antarctica zouden willen kapen.’


  ‘Wat is er volgens jou dan gebeurd?’


  ‘Ik geloof dat ze of op drift is, of binnen een straal van tweehonderd kilometer in cirkels rondvaart.’ Pitt zei het met zoveel overtuiging dat hij weinig ruimte voor twijfel overliet. Dempsey keek hem vragend aan. ‘Heb jij soms een voorteken gezien waar wij niets vanaf weten?’


  ‘Ik durf er alles om te verwedden dat hetzelfde fenomeen dat de toeristen en het bemanningslid buiten de grot trof ook iedereen aan boord van het cruiseschip heeft gedood.’


  ‘Geen aantrekkelijke gedachte,’ zei Giordino. ‘Maar dat zou kunnen verklaren waarom ze nooit zijn teruggekeerd om de toeristen op te pikken.’


  ‘En laten we de tweede groep niet vergeten die twintig kilometer verderop afgezet moest worden,’ bracht Dempsey hen in herinnering.


  ‘Deze troep wordt met de minuut erger,’ mompelde Giordino. ‘Al en ik zullen vanuit de lucht naar de tweede groep zoeken,’ zei Pitt met zijn ogen op het beeldscherm gericht. ‘Als we geen teken van hen vinden, zullen we doorvliegen naar het Argentijnse researchstation om te zien hoe het met de mensen daar gaat. Die kunnen net zo goed allemaal dood zijn.’


  ‘Wat kan in godsnaam deze ramp veroorzaakt hebben?’ vroeg Dempsey aan niemand in het bijzonder.


  Pitt maakte een vaag handgebaar. ‘De gebruikelijke oorzaken voor vernietiging van leven in en rond de zee passen niet in deze puzzel. De natuurlijke problemen die over het algemeen voor grootscheepse vissterfte verantwoordelijk zijn, zoals temperatuurfluctuaties van het opervlaktewater of algengroei als de rode pest, gaan hier niet op. Geen van beide zijn hier aanwezig.’


  ‘Dan blijft er door mensen veroorzaakte verontreiniging over.’


  ‘Dat is hier evenmin van toepassing,’ wierp Pitt tegen. ‘Binnen een straal van duizenden kilometers zijn er geen industriële bronnen voor giftige verontreiniging bekend. En geen enkel chemisch of radioactief afvalprodukt kan elke pinguïn in zo’n korte tijd hebben gedood, zeker niet degene die veilig van het water vandaan op het land nestelden. Ik ben bang dat we met een gevaar te maken hebben dat niemand tot nu toe heeft ontdekt.’


  Giordino haalde een indrukwekkende sigaar uit de binnenzak van zijn jasje. De sigaar was uit admiraal Sandeckers privé-voorraad afkomstig, speciaal voor hem gedraaid. En voor Giordino ook, aangezien nooit vastgesteld was hoe hij al langer dan tien jaar zonder ooit betrapt te zijn uit de privé-voorraad van de admiraal kon bietsen. Hij hield een vuurtje onder de dikke, donkerbruine tabaksstang en blies een wolk aromatische rook uit.


  ‘Goed,’ zei hij genietend, ‘wat is het plan?’


  Dempsey trok zijn neus op voor de sigarerook. ‘Ik heb contact opgenomen met Ruppert & Saunders, de eigenaars van de Polar Queen, om hen van de situatie op de hoogte te stellen. Ze hebben direct een massale zoekoperatie vanuit de lucht georganiseerd. Ook hebben ze verzocht de overlevenden van de kustexcursie naar het vliegveld van een Brits wetenschappelijk station op King George Island te transporteren. Daar zullen maatregelen getroffen worden om hen naar Australië terug te vliegen.’


  ‘Voor of na dat we naar de Polar Queen zoeken?’ vroeg Giordino aan hem.


  ‘De levenden gaan voor,’ antwoordde Dempsey. ‘Jullie twee zoeken in je helikopter de kustlijn van het eiland af, terwijl ik de Hunter op een koers naar King George Island zet. Na onze passagiers veilig afgeleverd te hebben zullen we naar het cruiseschip gaan zoeken.’


  Giordino grinnikte. ‘Tegen die tijd is elke zeesleper van hier tot Kaapstad naar de Weddellzee geracet.’


  ‘Dat is ons probleem niet,’ zei Dempsey. ‘De NUMA is geen bergingsmaatschappij.’


  Pitt luisterde niet meer naar het gesprek maar liep naar een tafel waar een grote kaart van de Weddellzee lag uitgespreid. Hij stelde zichzelf aan boord van de Polar Queen voor op het moment dat de dodelijke plaag toesloeg. Giordino en Dempsey zwegen en keken hem verwachtingsvol aan.


  Na een minuut keek hij glimlachend van de kaart op. ‘Zodra we de relevante gegevens aan de teleplotter voeren, zal die ons een locatie opdienen waar we met een redelijke kans op succes kunnen zoeken.’


  ‘Dus wat moeten we in de hersenmolen stoppen?’ Dat was Dempsey’s naam voor elk stuk elektronica dat met het computersysteem van het schip te maken had.


  ‘Alles wat we over de wind en de stromingen van de afgelopen drieëneenhalve dag weten, en wat voor effect ze op een massa als de Polar Queen kunnen hebben. Als we eenmaal een drijfpatroon hebben berekend, kunnen we het probleem te lijf gaan of ze is blijven doorvaren met een dood bemanningslid aan het roer en in welke richting.’


  ‘Maar stel dat in plaats van in cirkels rond te varen zoals jij suggereert, haar roer op een rechte koers stond?’


  ‘Dan kan ze vijftienhonderd kilometer ver ergens midden in de zuidelijke Atlantische Oceaan zijn, buiten het bereik van het satellietsysteem.’


  ‘Maar jij denkt van niet,’ stelde Giordino vast.


  ‘Nee,’ zei Pitt bedaard. ‘Aan het ijs en de sneeuw te zien die dit schip na de storm bedekken, is de bovenbouw van de Polar Queen zover ondergesneeuwd dat de satelliet haar nauwelijks zal kunnen zien.’


  ‘Genoeg om haar als een ijsberg te camoufleren?’ vroeg Dempsey.


  ‘Eerder als een ondergesneeuwd landuitsteeksel.’


  Dempsey keek niet-begrijpend. ‘Ik kan je niet volgen.’


  ‘Ik wil er mijn staatspensioen onder verwedden,’ zei Pitt met onwankelbare overtuiging, ‘dat de Polar Queen ergens langs de kust van het schiereiland op een van de perifere eilanden aan de grond is gelopen.’
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  Pitt en Giordino vertrokken om vier uur ’s ochtends. Er heerste een mildere temperatuur, de zee lag kalm onder een kristalheldere blauwe lucht en er stond een matige zuidwestelijke wind van acht kilometer per uur. Pitt zette koers naar het oude walvisstation en vloog vandaar naar het noorden op zoek naar de tweede groep toeristen van de Polar Queen.


  Toen ze over de pinguïnkolonie vlogen, kon Pitt een diepbedroefd gevoel niet onderdrukken. Tot aan de horizon was de grond met de lijken van de koddige vogels bedekt. Adéliepinguïns waren bijzonder territoriaal aangelegd en vogels van andere kolonies rond het Antarctisch Schiereiland zouden waarschijnlijk nooit naar deze broedplaats emigreren. De paar overlevenden die wellicht aan de plaag waren ontsnapt zouden minstens twintig jaar nodig hebben om de eens zo rijke bevolking van Seymour Island op peil te brengen.


  Nadat de laatste dode vogel onder de helikopter was verdwenen, ging Pitt op een hoogte van vijftig meter boven de kustlijn vliegen en zocht naar een aanwijzing voor de landingsplaats van de toeristen. Giordino zocht door het zij raampje naar een glimp van de Polar Queen in het pakijs en merkte af en toe iets op een kaart die gevouwen op zijn schoot lag.


  ‘Als ik een stuiver voor elke ijsberg in de Weddellzee had,’ mompelde Giordino, ‘kon ik General Motors opkopen.’


  Pitt keek langs Giordino heen door het stuurboord raampje naar een wirwar van bevroren massa’s die, afgekalfd van de Larsen-ijskap, door de wind en de stroming in noordwestelijke richting naar warmere wateren gedreven werden. Een drietal had de afmetingen van een klein land. Ze waren driehonderd meter dik en staken drie verdiepingen hoog boven het water uit. Ze waren allemaal verblindend wit, met schakeringen van blauw en groen. Het ijs van deze drijvende bergen was in een ver verleden uit samengeperste sneeuw gevormd, voor ze losbraken en eeuwenlang onweerstaanbaar naar de zee en hun langzaam-maar-zekere versmelting ploegden.


  ‘Volgens mij kun je Ford en Chrysler erbij kopen.’


  ‘Als de Polar Queen op een van die duizenden bergen is gestoten, kan ze sneller dan iemand het kan navertellen op de bodem van de zee verzeild geraakt zijn.’


  ‘Daar wil ik liever niet aan denken.’


  ‘Iets aan jouw kant?’ vroeg Giordino.


  ‘Alleen maar grauwe rotsen die door een deken van witte sneeuw omhoogsteken. Steriele monotonie is de enige manier waarop ik het kan beschrijven.’


  Giordino tekende iets op zijn kaart aan en vergeleek de vliegsnelheid met zijn horloge. ‘Twintig kilometer voorbij het walvisstation, en geen teken van de passagiers van het cruiseschip.’


  Pitt knikte. ‘Ik zie tenminste niets wat er vagelijk als een mens uitziet.’


  ‘Maeve Fletcher zei dat ze de tweede groep ergens bij een zeehondenkolonie af zouden zetten.’


  ‘De zeehonden zijn er inderdaad,’ zei Pitt naar beneden wijzend. ‘Meer dan achthonderd, allemaal dood.’


  Giordino kwam half uit zijn stoel omhoog en keek door het bakboordraampje, terwijl Pitt de helikopter in een flauwe, dalende bocht liet vliegen om hem een beter uitzicht te geven. De geelbruine lijven van de grote zeeolifanten strekten zich bijna een kilometer lang langs de kust uit. Van vijftig meter hoogte leken ze wel te slapen, maar als je scherp keek, merkte je dat er geen een bewoog.


  ‘Het ziet er niet naar uit dat de tweede excursie het schip verlaten heeft,’ zei Giordino.


  Er viel verder niets meer te zien, dus Pitt vloog de helikopter weer op een koers langs de branding. ‘Volgende halte, het Argentijnse researchstation.’


  ‘Dat kan nu elk moment in zicht komen.’


  ‘Ik verheug me niet op wat ons te wachten staat,’ zei Pitt ongemakkelijk.


  ‘Daar!’ wees Giordino. Ze kwamen over een heuvelrug die naar de zee afliep. ‘Lijkt me eerder een stad uit het Wilde Westen dan een wetenschappelijke basis.’


  Het Argentijnse onderzoekstation bestond uit tien uit stalen geraamten opgetrokken gebouwen met koepeldaken. De holle wanden waren volgepropt met isolatiemateriaal tegen de wind en de strenge kou. De batterij antennes op de koepeldaken voor het vergaren van atmosferische gegevens leek op de bladerloze takken van bomen in de winter. Giordino probeerde een laatste keer radiocontact te krijgen terwijl Pitt rond de gebouwen cirkelde.


  ‘Nog steeds zo stil als de deurbel van een kluizenaar,’ zei Giordino ongemakkelijk terwijl hij zijn koptelefoon afzette.


  ‘Er staat geen welkomstcomité met open armen klaar,’ merkte Pitt op.


  Zwijgend zette hij de helikopter netjes naast de gebouwen neer, waarbij de rotorbladen de sneeuw tot een regen van ijskristallen opklopte. Een paar sneeuwkatten en een tractor stonden half begraven in de sneeuw. Er waren nergens voetstappen te zien en er kwam geen rook uit de schoorstenen. Het zag er griezelig verlaten uit. Het kleed van witte sneeuw verleende de plek een nogal spookachtige atmosfeer, vond Pitt.


  ‘Laten we de schoppen uit het laadruim pakken,’ zei hij. ‘’t Ziet ernaar uit dat we ons naar binnen moeten graven.’


  Je had geen verbeeldingskracht nodig om het ergste te vrezen. Ze stapten uit en waadden tot aan hun dijen in de sneeuw naar de ingang van het hoofdgebouw. De sneeuw was twee meter hoog tegen de deur opgewaaid. Twintig minuten later hadden ze genoeg verwijderd om de deur half open te trekken.


  Met een buiging zei Giordino, grimlachend: ‘Na jou.’


  Pitt twijfelde geen moment aan Giordino’s vastberadenheid. De kleine Italiaan kende absoluut geen vrees. Het was een oude routine die ze vaak hadden toegepast. Pitt ging voorop terwijl Giordino de beveiliging tegen onverwachte bewegingen vanaf de flanken of van achteren op zich nam. Achter elkaar liepen ze een korte tunnel binnen die bij een binnendeur, een extra barrière tegen de kou, ophield. Eenmaal door de binnendeur volgden ze een lange gang die in een recreatie- en eetruimte uitkwam. Giordino liep naar een thermometer aan de muur.


  ‘Het vriest hier,’ mompelde hij.


  ‘Iemand heeft de kachel niet gestookt,’ beaamde Pitt.


  Ze hoefden niet ver te zoeken voor ze de eerste bewoner ontdekten.


  Het vreemde was dat hij er niet dood uitzag. Hij knielde op de grond en omknelde het tafelblad. Hij staarde Pitt en Giordino met wijd open ogen aan alsof hij hen verwachtte. Er was iets onnatuurlijks, iets angstaanjagends aan de onbeweeglijkheid. Het was een grote kale man, afgezien van een band zwart haar aan de zijkant van zijn hoofd. Zoals zovele wetenschappers die maanden, jaren soms op afgelegen buitenposten doorbrengen, had ook hij het dagelijkse mannelijke scheerritueel opgegeven, getuige zijn elegante, gekamde baard die tot op zijn borst viel. Helaas zat de magnifieke baard onder het braaksel.


  Het schrikwekkende ervan, iets dat Pitt de rillingen gaf, was de uitdrukking van hopeloze angst en pijn op het gezicht dat door de kou in een witmarmeren masker was bevroren. Hij zag er onbeschrijflijk afzichtelijk uit.


  Zijn ogen puilden uit en zijn mond was opengewrongen als in een laatste schreeuw. Dat deze persoon in afschuwelijke pijn en angst was gestorven, was duidelijk. De nagels van de witte vingers die in het tafelblad groeven waren gebroken.


  Giordino liep om een serveerbar heen de keuken in. Binnen dertig seconden was hij terug. ‘Daar zijn er nog twee.’


  ‘Mijn grootste vrees is uitgekomen,’ zei Pitt zwaarmoedig. ‘Als er ook maar eentje hier in het station in leven was gebleven, dan had hij de reservemotors van de generatoren voor de verwarming en elektriciteit aangezet.’


  Giordino keek de gangen naar de andere gebouwen in. ‘Ik voel er weinig voor hier rond te blijven hangen. Ik stel voor dat we dit ijselijke dodenpaleis verlaten en de Ice Hunter vanuit de helikopter oproepen.’


  Pitt keek hem sluw aan. ‘Wat je wilt zeggen is dat we aan kapitein Dempsey de ondankbare taak doorschuiven om de Argentijnse autoriteiten op de hoogte te stellen dat de uitgelezen groep wetenschappers die hun belangrijkste researchstation in het poolgebied bemande onder geheimzinnige omstandigheden het aardse voor het eeuwige heeft verwisseld.’


  Giordino haalde onschuldig zijn schouders op. ‘Het lijkt me redelijk.’


  ‘Je zou het jezelf nooit vergeven als je wegsloop zonder alles grondig op een mogelijke overlevende te doorzoeken.’


  ‘Kan ik het helpen als ik een buitensporige voorliefde voor levende en ademende mensen koester?’


  ‘Zoek de ruimte met de generatoren, zorg dat de reservemotoren brandstof hebben, start ze en schakel de elektriciteit in. Ga dan naar de communicatieruimte om rapport aan Dempsey uit te brengen. Ondertussen doorzoek ik de rest van het station.’


  Pitt vond de andere Argentijnen waar ze gestorven waren, met dezelfde gemartelde uitdrukking op hun gezicht. Hij telde in totaal zestien doden, waaronder vier vrouwen, die in verschillende gedeelten van het station lagen. Ze waren in grote pijn en grote angst gestorven, bevroren in hun agonie. Pitt moest onwillekeurig aan de gipsafgietsels van de doden van Pompeii denken.


  Hun lichamen lagen in vreemde, onnatuurlijke houdingen, niet alsof ze gewoon waren gevallen. De meeste zagen eruit alsof ze plotseling hun evenwicht hadden verloren en klampten zich wanhopig aan iets vast om overeind te blijven. Een paar hadden zelfs de vloerbedekking beetgegrepen. Een enkele had de handen tegen de zijkant van zijn hoofd. Pitt was geïntrigeerd door de vreemde houdingen en probeerde de handen weg te trekken om te zien of ze misschien enige vorm van verwonding of ziekte bedekten, maar ze waren zo stijf alsof ze aan de huid van de oren en de slapen waren vastgegroeid.


  Het braken leek op een kwaadaardige ziekte of besmet voedsel te wijzen. En toch kwamen deze voor de hand liggende oorzaken Pitt niet als juist voor. Er is geen enkele plaag of voedselvergiftiging bekend die binnen een paar minuten doodt. Terwijl hij diep in gedachten naar de communicatieruimte liep, kwam er in zijn hoofd een theorie op. Toen hij binnenkwam werd hij wreed in zijn gedachten gestoord door een lijk dat als een grotesk stenen beeld op een bureau zat.


  ‘Hoe komt hij daar terecht?’ vroeg Pitt kalm.


  ‘Ik heb hem daar neergezet,’ zei Giordino doodgemoedereerd zonder van de radio op te kijken. ‘Hij zat op de enige stoel in deze kamer en ik vond dat ik die harder nodig had dan hij.’


  ‘Dat maakt een totaal van zeventien.’


  ‘Het dodental blijft stijgen.’


  ‘Heb je contact met Dempsey gekregen?’


  ‘Hij is aan de lijn. Wil je met hem praten?’


  Pitt leunde over Giordino heen en praatte in de satelliettelefoon die hem met bijna elk punt op de aarbol kon verbinden. ‘Pitt hier. Ben je daar, schipper?’


  ‘Ga je gang, Dirk, ik luister.’


  ‘Heeft Al je verteld wat we hier hebben gevonden?’


  ‘In het kort. Zodra je me kunt vertellen dat er geen overlevenden zijn, zal ik de Argentijnse autoriteiten waarschuwen.’


  ‘Is gebeurd. Als ik er niet een of twee in een kast of onder een bed heb gemist, kom ik op zeventien doden.’


  ‘Zeventien,’ herhaalde Dempsey. ‘Begrepen. Heb je de doodsoorzaak kunnen vaststellen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Pitt. ‘De zichtbare symptomen komen niet in je medische zakboekje voor de leek voor. We zullen op een rapport van de patholoog-anatoom moeten wachten.’


  ‘Misschien stel je er belang in dat juffrouw Fletcher en Van Fleet zo ongeveer alle virusinfecties en chemische besmetting als doodsoorzaak voor de pinguïns en de zeehonden hebben geëlimineerd.’


  ‘Iedereen op het station heeft voor het sterven overgegeven. Vraag ze om dat te verklaren.’


  ‘Ik maak er een notitie van. Enig teken van de tweede landingsgroep?’


  ‘Geen enkel. Ze moeten nog steeds aan boord van het schip zijn.’


  ‘Vreemd.’


  ‘Dus waar zitten we mee?’


  Dempsey zuchtte verslagen. ‘Een grote, dikke puzzel met te veel stukjes die kwijt zijn.’


  ‘Tijdens de trip hierheen vlogen we over een kolonie zeehonden die uitgeroeid was. Heb je vastgesteld hoever de plaag zich verspreid heeft?’


  ‘Het Britse station tweehonderd kilometer ten zuiden van jullie op het Jason Schiereiland en een Amerikaans cruiseschip dat voor Hope Bay voor anker ligt hebben niets abnormaals gemeld. Als we het gebied in de Weddellzee waar we de school dode dolfijnen hebben ontdekt in aanmerking nemen en ik het walvisstation op Seymour Island als middelpunt gebruik, kom ik op een doodscirkel met een diameter van negentig kilometer.’


  ‘We gaan ervandoor om naar de Polar Queen te zoeken,’ meldde Pitt.


  ‘Let erop dat je voldoende brandstof overhoudt om naar het schip terug te keren.’


  ‘Reken maar,’ stelde Pitt Dempsey gerust. ‘Ik kan het uitstekend zonder een stimulerend bad in ijswater stellen.’


  Giordino sloot het controlepaneel van de communicatieapparatuur af en ze beenden naar de uitgang, of liever gezegd, renden. Pitt noch Giordino wilde één moment langer in de ijzige tombe doorbrengen. Terwijl ze opstegen, bestudeerde Giordino zijn kaart van het Antarctisch Schiereiland.


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar het gebied dat de computer van de Ice Hunter heeft geselecteerd,’ antwoordde Pitt.


  Giordino keek hem twijfelend aan. ‘Je realiseert je natuurlijk wel dat de data-analyse van ons schip het niet met jouw idee eens is dat het cruiseschip op het schiereiland of een nabijgelegen eiland is vastgelopen.’


  ‘Ja, ik weet echt wel dat Dempsey’s hersenmolen de Polar Queen ergens ver in de Weddellzee rondjes laat draaien.’


  ‘Hoor ik een conflict in je toon?’


  ‘Laten we het erop houden dat een computer alleen de data kan analyseren die hij geprogrammeerd heeft gekregen.’


  ‘Dus waarheen?’ herhaalde Giordino.


  ‘We gaan de eilanden ten noorden van hier tot aan Moody Point op de punt van het schiereiland bekijken. Daarna maken we een bocht naar het oosten over zee tot we met de Ice Hunter convergeren.’


  Giordino wist donders goed dat hij door de grootste zwendelaar van de poolzeeën bij de neus werd genomen, maar desalniettemin hapte hij. ‘Je volgt niet precies het advies van de computer.’


  ‘Niet voor de volle honderd procent, nee.’


  Giordino voelde een extra ruk aan zijn neus. ‘Ik zou graag een vage aanduiding willen hebben van wat er in die onbetrouwbare hersenkronkels van je omgaat.’


  ‘Bij de kolonie zeeolifanten hebben we geen menselijke lichamen gevonden. Dus we weten nu dat het schip niet is bijgedraaid voor de kustexpedtitie. Volg je wel?’


  ‘Nog wel.’


  ‘Stel je het schip voor op een noordelijke koers van het walvisstation. De plaag of de pest of wat dan ook slaat toe voor de bemanning de passagiers aan wal kan zetten. In deze wateren, met pakijs en ijsbergen als ijsblokjes in een schaal punch kan de kapitein het schip onmogelijk op automatische besturing hebben gezet. Het risico van een botsing is te groot. Hij heeft het roer zelf in handen genomen, waarschijnlijk vanaf een van de elektronische besturingspanelen op de bakboord- of stuurboord-brugvleugels.’


  ‘Tot nu toe alles goed en wel,’ zei Giordino mechanisch, ‘maar wat dan?’


  ‘Op het moment dat de bemanning wordt getroffen, vaart het schip langs de kust van Seymour Island,’ legde Pitt uit. ‘Pak je kaart en trek een lijn enigszins noordelijk van oost voor een afstand van tweehonderd kilometer en snijd hem met een boog van dertig kilometer. Vertel me dan waar je bent en welke eilanden op die koers liggen.’


  Voor Giordino daaraan begon keek hij Pitt verbaasd aan. ‘Waarom is de computer niet tot dezelfde conclusie gekomen?’


  ‘Omdat Dempsey, als scheepskapitein, zich meer aan winden en stromingen gelegen liet liggen. Hij ging er ook van uit, zoals een meester-zeeman dat doet, dat een stervende schipper als laatste daad probeert zijn schip te redden. Dat betekent dat hij de Polar Queen weg van het gevaar stuurt op een rotsige kust vast te lopen, naar de relatieve veiligheid van de zee, en het gevaar van ijsbergen op de koop toe neemt.’


  ‘En jij gelooft niet dat het zo is gegaan?’


  ‘Niet nadat ik de lijken op het onderzoekstation had gezien. Die arme drommels hadden nauwelijks de kans te reageren, laat staan een verstandige beslissing te nemen. De kapitein van het cruiseschip stierf in zijn eigen braaksel terwijl het schip op een parallelle koers met de kust lag. Met de rest van de eveneens getroffen scheepsofficieren en de machinisten is de Polar Queen doorgevaren tot ze op een eiland liep, of op een ijsberg, en zonk, of in de zuidelijke Atlantische Oceaan terechtkwam tot haar machines zonder brandstof kwamen te zitten en ze ver van de bekende scheepvaartroutes een drijvend wrak werd.’


  De reactie op Pitts waarzeggerij bleef uit. Het leek alsof Giordino het verwacht had. ‘Heb je er ooit serieus over gedacht om een beroepshandlezer te worden?’


  ‘Tot vijf minuten geleden niet, nee,’ kaatste Pitt terug.


  Giordino zuchtte en zette de koers die Pitt had gevraagd op de kaart uit. Na een paar minuten zette hij het op het instrumentenpaneel zodat Pitt zijn aantekeningen kon zien. ‘Als jouw mystieke intuïtie ergens op slaat, bestaat de enige kans die de Polar Queen loopt om tussen hier en de Altantische Oceaan tegen land te varen uit drie kleine eilandjes, niet meer dan rotsen die boven water uitsteken.’


  ‘Hoe heten ze?’


  ‘Danger Islands.’


  ‘Gevaren Eilanden, het lijkt wel de achtergrond voor een jongensboek over zeerovers.’


  Giordino bladerde door een naslagwerk van kusten. ‘Schepen wordt geadviseerd er in een grote bocht omheen te varen,’ zei hij. ‘Hoge basaltrotsen rijzen steil uit woelig water op. Het geeft een lijst van schepen die ertegenaan gevaren zijn.’ Hij keek van zijn kaart en zijn naslagwerk op en zei met een benauwde blik tegen Pitt: ‘Niet precies een speelplaats voor kinderen.’
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  Van Seymour Island naar het vasteland was de zee zo glad als een spiegel. De met klippen afgebakende bergen rezen boven het water omhoog en hun sneeuwmantel werd door het water met perfect detail gereproduceerd. Ten westen van de eilanden was de zee kalm vanwege het enorme leger ijsbergen die uit het marineblauwe water als beijzelde zeilschepen van voorbije eeuwen oprezen. Niets wat door mensenhanden was vervaardigd ontsierde het ongelooflijk mooie zeegezicht.


  Ze vlogen rond Dundee Island, niet ver onder de uiterste punt van het schiereiland. Recht voor hen lag Moody Point dat naar de Danger Islands krulde als de benige vinger van de oude man met de zeis die zijn volgende slachtoffer aanwijst. Bij de punt was het afgelopen met de kalme zee. Alsof ze van een warme, behaaglijke kamer door een deur in een storm buiten terechtkwamen, zo vonden zij de zee opeens in een onafzienbare massa golven met schuimkoppen veranderd, die van de Drake Passage aan kwamen marcheren. Windstoten schudden de helikopter heen en weer.


  De toppen van de drie Danger Islands kwamen in zicht: steile rotsen die uit een ziedende en kolkende zee oprezen. Zelfs de zeevogels konden geen houvast op de steile wanden vinden. Ze leken uit zee omhoog te komen met een kwaadaardige minachting voor de golven die in onophoudelijke explosies van schuim en nevel op de ontoegeeflijke rots stukliepen. Het basalt was zo hard dat een miljoen jaar lange aanval van de woedende zee weinig verwering tot gevolg had gehad. Hun gladgeschuurde wanden rezen recht omhoog naar toppen waar een effen vlak groter dan een tafelblad niet te vinden was.


  ‘In deze heksenketel kan geen schip het lang uithouden,’ zei Pitt. ‘Rond die pieken zijn er geen ondiepten,’ merkte Giordino op. ‘Zo te zien daalt de bodem tot honderd vadem binnen steenworp-afstand van de kliffen.’


  ‘Volgens de kaarten daalt hij tot meer dan duizend meter in minder dan drie kilometer.’


  Ze vlogen om het eerste eiland van de keten heen, een kwaadaardige massa lelijke rots midden in gewelddadige kolkingen. Op het woelige water waren geen drijvende wrakstukken te bekennen. Ze vlogen over het kanaal dat het eiland van het volgende eiland scheidde, een snelstromende, schuimende vloed die Pitt aan het smeltwater van de Colorado River dat met hoge snelheid door de Grand Canyon raasde deed denken. Er was geen enkele kapitein zo gek om zijn vaartuig zelfs maar op een kanonschot afstand van deze plek te brengen.


  ‘Zie je iets?’ vroeg Pitt aan Giordino terwijl hij met de grootste moeite de helikopter onder controle hield. De onvoorspelbare winden probeerden hen tegen de torenende kliffen aan te smijten.


  ‘Een ziedende massa vloeistof waarvan alleen een wildwater-kajakker kan houden. Verder niets.’


  Pitt maakte zijn rondje af, en vloog naar het derde, meest verafgelegen eiland toe. Het zag er donker en onheilspellend uit. Je had bijzonder weinig verbeeldingskracht nodig om te zien dat de top eruitzag als een omhoogkijkend gezicht, een duivelskop met spleetogen, rotsige uitsteeksels als hoorns en een puntbaard onder smalende lippen.


  ‘Dat is echt wat je noemt afstotelijk,’ zei Pitt. ‘Ik vraag me af hoe het heet.’


  ‘Op de kaart staan geen afzonderlijke namen aangegeven,’ antwoordde Giordino.


  Even later zette Pitt de helikopter op een parallelle koers met de kliffen en begon hij om het kale eiland heen te vliegen. Plotseling verstijfde Giordino en tuurde gespannen door het windscherm. ‘Zie je dat?’


  Pitt wendde zijn blik even van de spectaculaire ontmoeting van rots en water af en keek naar voren en omlaag. ‘Ik zie geen wrakstukken.’


  ‘Vergeet het water nou maar. Kijk daar, voorbij die hoge kam recht vooruit.’


  Pitt bestudeerde de vreemd gevormde rotsformatie die als een door mensen vervaardigde golfbreker de zee instak. ‘Die plek witte sneeuw voor de kam?’


  ‘Dat is echt geen plek witte sneeuw,’ zei Giordino.


  Opeens wist Pitt wat het was. ‘Ik heb het!’ zei hij met stijgende opwinding. Het was glad en wit, als een driehoek met afgesneden top. De bovenste rand was zwart, en op de zijkant stond een of ander embleem geschilderd. ‘Een scheepsschoorsteen! En daar, veertig meter naar voren, steekt de radarmast omhoog. Scherp gezien, maat!’


  ‘Als dat de Polar Queen is, moet ze aan de andere kant van die uitloper tegen de rotsen zijn aangelopen.’


  Maar dat was gezichtsbedrog. Toen ze over de natuurlijke zeewering heen vlogen bleek het cruiseschip onbeschadigd een goede vijfhonderd meter van het eiland vandaan te drijven. Ongelooflijk genoeg had ze geen schrammetje opgelopen.


  ‘Ze vaart nog steeds!’ riep Giordino.


  ‘Maar niet lang,’ zei Pitt. Binnen een paar seconden had hij de precaire situatie in zich opgenomen. De Polar Queen voer in grote cirkels rond omdat haar roer op de een of andere manier scherp naar stuurboord vastzat. Dertig minuten later, en haar gebogen koers zou haar met de steile rotsen in botsing brengen, haar romp zou versplinteren en iedereen aan boord zou onder het diepe, ijzige water verdwijnen.


  ‘Er liggen lichamen op het dek,’ zei Giordino kalm.


  Er lagen er een paar op het brugdek verspreid. Op het zonnedek bij de achterboeg waren er verscheidene gevallen. Aan de boordladder zat nog steeds een Zodiac vastgebonden die door de golven werd meegesleurd, met twee lichamen. Dat er niemand in leven was, was duidelijk vanwege het feit dat ze allemaal bedekt waren met een dunne laag sneeuw en ijs.


  ‘Nog twee cirkels voor ze de rots een kusje geeft,’ zei Giordino.


  ‘We moeten op de een of andere manier op de brug zien te komen om haar te wenden.’


  ‘Niet met deze wind,’ zei Giordino. ‘De enige open plek is het dak boven het brugdek. Al zou ik het niet aandurven. Zodra we vliegsnelheid terugnemen en boven het dek hangen om te landen, zijn we als een droog blad in de wind. Eén benedenwaartse windstoot, en we komen in de mess terecht.’


  Pitt maakte zijn veiligheidsriemen los. ‘Dan ben jij de chauffeur en ga ik met de lier naar beneden.’


  ‘Mensen in een dwangbuis in een rubber kamer zijn zo gek nog niet. Je zult als een jojo aan een touwtje heen en weer geslingerd worden.’


  ‘Weet jij dan een andere manier om aan boord te komen?’


  ‘Eentje, maar die is niet goedgekeurd door de Vereniging van Huisvrouwen.’


  ‘De Vixen-zaak, de val op het slagschip,’ herinnerde Pitt zich.


  ‘Een van die gelegenheden waar je verdomd veel geluk had,’ zei Giordino.


  Volgens Pitt stond het buiten kijf dat het schip tegen de rotsen zou slaan en als een baksteen zou zinken. Er bestond altijd de mogelijkheid dat iemand de onbekende plaag had overleefd, zoals Maeve en haar toeristen in de grot dat gedaan hadden. De kille, harde realiteit gebood dat de lichamen onderzocht werden in de hoop de doodsoorzaak te kunnen vaststellen. Als er ook maar de geringste kans bestond de Polar Queen te redden, moest die aangegrepen worden.


  Pitt keek Giordino met een flauwe glimlach aan. ‘Dit is het uur van die dappere jongeman op de vliegende trapeze.’


  Pitt droeg al lang ondergoed van zwaar nylongaren om zijn lichaamswarmte te bewaren en de ijzige temperaturen buiten te houden. Daaroverheen trok hij een speciaal voor poolwateren geïsoleerd duikerspak aan. Het duikerspak had een tweeledig doel. Allereerst moest het hem tegen de snijdende wind beschermen terwijl hij onder de vliegende helikopter hing. Ten tweede moest het hem lang genoeg in het koude water in leven houden dat hij gered kon worden als hij zich te laat of te vroeg mocht laten vallen en het schip volkomen miste.


  Hij trok zijn veiligheidstuig aan en gespte het vast, en trok de kinband van zijn zware valhelm met ingebouwde radio wat strakker. Hij keek door het compartiment met Van Fleets laboratoriumuitrusting heen de cockpit in. ‘Hoor je me duidelijk?’ vroeg hij aan Giordino door het microfoontje voor zijn lippen.


  ‘Een beetje wazig, maar dat wordt wel beter als je vrij van de motorstoring bent. En ik?’


  ‘Elke lettergreep klinkt als een klok,’ grapte Pitt.


  ‘Omdat het middenschip vol staat met de schoorsteen, de voormast en een zooitje elektronische navigatie-apparatuur moet ik je op het voor- of op het achterschip laten vallen.’


  ‘Dan maar het zonnedek op het achterschip. Er staat te veel apparatuur op het voordek.’


  ‘Zodra het schip draait en de wind dwarsscheeps staat vlieg ik van stuurboord naar bakboord aan,’ deelde Giordino hem mee. ‘Ik vlieg van zee aan en zal proberen gebruik te maken van de kalmere condities aan de lijzijde van de kliffen.’


  ‘Begrepen.’


  ‘Ben je klaar?’


  Pitt trok het gezichtsmasker van de helm wat rechter en trok zijn handschoenen aan. Hij hield de afstandsbediening van de wins in een hand, draaide zich om en trok het zijluik open. Als hij niet op de plotselinge stoot van pooltemperatuur was gekleed, zou hij binnen een paar seconden in een ijspegel veranderd zijn. Hij leunde naar buiten en keek op de Polar Queen neer.


  Ze cirkelde steeds dichter naar haar dood toe. Deze ronde scheidde haar slechts vijftig meter van de vernietiging. De compromisloze rotswand van het buitenste Danger Island scheen haar te wenken. Ze begon aan haar laatste ronde. De golven die tegen de steile rots liepen en terugkaatsten, hadden haar reis naar de bodem vertraagd, anders was ze al eerder ondergegaan.


  ‘Gas terug,’ zei Giordino, waarmee hij het begin van zijn manoeuvre boven het schip aankondigde.


  ‘Ga nu naar buiten,’ deelde Pitt mee. Hij drukte op de knop die de kabel liet uitlopen. Zodra hij voldoende had om vrij van het luik te hangen stapte hij de leegte in.


  De wind kreeg hem in zijn greep en strekte zijn lichaam achter de onderkant van de helikopter uit. De rotorbladen bonkten boven hem en het geluid van de turbine-uitlaat klonk door zijn helm en koptelefoon heen. Zoals hij door de kille lucht dwarrelde, kreeg Pitt het gevoel van een bunjee-springer na de eerste terugslag. Hij concentreerde zijn aandacht op het schip, dat er als een speelgoedbootje uitzag dat op een blauwe deken ronddreef. De bovenbouw van het schip groeide snel aan tot het bijna zijn hele gezichtsveld vulde.


  ‘We naderen,’ klonk Giordino’s stem door de koptelefoon. ‘Pas ervoor op dat je niet tegen de reling aanslaat, anders word je aan kleine schijfjes gesneden.’


  Hij mocht dan wel zo kalm proberen te praten alsof hij een auto aan het parkeren was, maar de inspanning om de langzaam vliegende helikopter in de heftige zijwind recht te houden, was duidelijk in Giordino’s stem te horen.


  ‘Zorg jij maar dat je geen bloedneus van die rotsen krijgt,’ kaatste Pitt terug.


  Dat waren de laatste woorden die ze wisselden. Van nu af aan ging het allemaal op zicht en gevoel. Pitt liet zich zakken tot bijna vijftien meter onder en achter de helikopter. Hij vocht tegen de krachten die hem in het rond wilden laten slingeren door zijn uitgestrekte armen als vleugels en rolroeren van een vliegtuig te gebruiken. Toen Giordino snelheid terugnam, voelde hij hoe hij een paar meter viel.


  Giordino gebruikte elk greintje ervaring dat hij tijdens duizenden vlieguren had opgedaan, als je het gesol in de wispelturige luchtstromingen tenminste vliegen kon noemen. Als hij ondanks de windstoten een rechte koers kon houden, kon hij Pitt midden op het zonnedek laten vallen. Achteraf zwoer hij dat hij door winden uit zes verschillende richtingen heen en weer werd geworpen. Aan het eind van de lierkabel kon Pitt alleen maar bewondering opbrengen voor de manier waarop Giordino een rechte koers handhaafde.


  Achter het schip doemden dreigend en onheilspellend de zwarte kliffen op. Het was een schouwspel dat de koenste zeekapiteins angst inboezemde, en dat deed het in niet mindere mate bij Giordino. Met een spectaculaire frontale botsing tegen de rotsen zouden ze net zo min iets opschieten als met een misrekening van Pitt waardoor hij tegen de zijkant van het schip zou slaan en elk bot in zijn lijf zou breken.


  Ze vlogen nu naar de lijzijde van het eiland en de winden namen iets af. Niet veel, maar net genoeg dat Giordino voelde dat hij zijn helikopter en zijn lot opnieuw in eigen handen had. Het ene ogenblik strekte het cruiseschip zich voor Giordino uit, en het volgende verdwenen de witte bovenbouw en gele romp onder hem uit het zicht. Daarna zag hij enkel de met ijs overdekte rotsen die recht voor hem oprezen. Hij liet de helikopter recht opstijgen en hoopte maar dat Pitt los was. De klif, glanzend nat van de beukende golven, leek hem als een magneet aan te trekken.


  Hij schoot over de ijzige kam heen. De wind raakte hem met volle kracht, waardoor de helikopter op zijn staart kwam te staan en de hefschroeven verticaal ronddraaiden. Zonder enige poging tot finesse gooide Giordino de helikopter rond tot een horizontale positie in tegengestelde koers terug boven het schip. Zijn ogen schoten heen en weer om een glimp van Pitt op te vangen.


  Giordino kon onmogelijk weten dat Pitt zijn draagtuig had losgemaakt en van een hoogte van slechts drie meter midden in het zwembad van het zonnedek was gevallen. Zelfs van die kleine hoogte leek het zo groot als een postzegel, maar Pitt vond het even verleidelijk als een zachte hooimijt. Hij trok zijn knieën op en spreidde zijn armen om de val te breken. Het bad was niet meer dan twee meter diep en hij viel er met een geweldige plons in. Zijn duiklaarzen klapten tegen de bodem en hij stond opeens ineengedoken onder water volkomen stil.


  Met stijgende angst vloog Giordino om de bovenbouw van het schip heen zonder een glimp van Pitt op te vangen. Hij riep door zijn microfoon: ‘Ben je heelhuids neergekomen? Laat iets van je horen, maatje.’


  Pitt zwaaide met zijn armen en antwoordde: ‘Ik lig in het zwembad.’


  Verbluft vroeg Giordino: ‘Ben je in het zwembad gevallen?’


  ‘Ik zou hier best nog wel even willen blijven,’ antwoordde Pitt vrolijk. ‘De verwarming is nog steeds aan en het water is behaaglijk warm.’


  ‘Ik moet er sterk op aandringen dat je snel de brug opzoekt,’ zei Giordino doodernstig. ‘Ze begint nu aan de buitenbocht. Als je niet opschiet zul je over niet meer dan acht minuten een enorm geschraap horen.’


  Pitt had geen verdere aansporing nodig. Hij hees zich uit het zwembad en rende over het dek naar voren naar de kampanjetrap. De brug lag slechts één dek hoger. Hij nam de treden met vier tegelijk, gooide de deur van de stuurhut open en stormde naar binnen. Een scheepsofficier lag dood op de grond, met zijn armen om de voet van de kaartentafel. Pitt wierp een snelle blik op het controlepaneel van het automatische navigatiesysteem. Hij verloor kostbare seconden met het zoeken naar de digitale koersmonitor. Het gele lichtje gaf aan dat de elektronische besturing was uitgeschakeld. Koortsachtig rende hij naar buiten, de stuurboordbrug op. Die was verlaten. Hij draaide zich om en rende terug door de stuurhut naar de bakboordbrug. Daar lagen nog twee scheepsofficieren in een verwrongen houding op het dek. Een derde met ijs overdekt lichaam stond over de buitenbesturing heen gebogen, met zijn armen rond het besturingspaneel bevroren. Al het goud op zijn pet vertelde Pitt dat het om de kapitein ging.


  ‘Kun je de ankers uitgooien?’ vroeg Giordino.


  ‘Gemakkelijker gezegd dan gedaan,’ snauwde Pitt. ‘Bovendien is er geen vlakke bodem. De oevers van de eilanden vallen waarschijnlijk duizend vadem in een rechte hoek. De rots is te glad voor de ankerbladen om er greep op te krijgen.’


  Met één blik begreep Pitt hoe het schip bijna tweehonderd kilometer een rechte koers had gevolgd voor ze haar cirkelvormige koers naar bakboord inzette. Boven het controlepaneel hing een gouden medaillon aan een ketting die buiten de dikke jaskraag van de gezagvoerder was gevallen. Elke windstoot slingerde het heen en weer en sloeg het tegen het dwarsstaafje van een van de hendels voor de besturing van het schip, een elektronisch systeem dat bijna alle gezagvoerders op moderne vaartuigen gebruiken om in de haven af te meren. Na verloop van tijd had het medaillon het besturingsstaafje in de half-bakboord-positie geslagen, waardoor de Polar Queen in een spiraal steeds dichter naar de Danger Islands toevoer.


  Pitt lichtte de ketting op en bestudeerde de inscriptie en het beeld van de man dat op het medaillon stond gegraveerd. Het was St.-Franciscus van Paola, de patroonheilige van de zeevaarders. Jammer dat de Heilige Franciscus de kapitein niet had gered, dacht Pitt, maar er bestond nog steeds een kans het schip te redden.


  ‘Je moet opschieten,’ klonk Giordino’s bezorgde stem door de koptelefoon.


  Pitt vervloekte zijn getreuzel toen hij een snelle blik op de sinistere muren wierp die zich boven zijn hoofd tot aan de stratosfeer leken uit te strekken. De branding sloeg brullend op nog geen tweehonderd meter afstand tegen de kliffen aan. Naarmate de Polar Queen de afstand overbrugde, sloegen de inkomende brandingsgolven tegen haar zijkant aan en duwde haar romp steeds dichter naar het rampzalige einde toe. Pitt schatte dat haar stuurboordboeg over vier minuten op de rots zou lopen.


  Onophoudelijk sloegen de golven met de explosieve kracht van een bom tegen de klif aan. Het water en schuim joegen naar de top van het getande eiland, bleven daar even hangen en vielen toen terug. Deze terugloop weerhield de Polar Queen er tijdelijk van direct tegen de klif aangeslagen te worden.


  Pitt probeerde de kapitein van het besturingspaneel weg te trekken, maar er was geen beweging in te krijgen. De handen die de voet omklemden gaven geen krimp. Pitt greep het lichaam onder de oksels beet en rukte uit alle macht. Met een ziekmakend geluid van losscheurende huid, kwam de kapitein los. Pitt gooide hem opzij, vond de chroomhendel en duwde hem zo ver mogelijk naar bakboord om de hoek van de draai, weg van de ramp, te vergroten.


  De eerste dertig seconden leek er niets te gebeuren. Toen begon de boeg met martelende traagheid van de kokende branding weg te draaien. Het was lang niet snel genoeg.


  Hij overwoog even om de bakboordschroef in zijn achteruit te gooien om het schip om haar as te laten draaien, maar hij had elke knoop van de scheepssnelheid nodig om door de branding vooruit te komen en bovendien bestond er het gevaar dat de steven te ver naar stuurboord zou zwaaien en tegen de klif zou aanslaan.


  ‘Ze haalt het niet,’ waarschuwde Giordino hem. ‘De brekers hebben haar vast. Je moet springen nu je de kans nog hebt.’


  Pitt gaf geen antwoord. Hij bekeek vorsend het niet vertrouwde besturingspaneel en zag de schakelaars voor de boeg- en achtersteven-thrusters. Er was ook een paneel dat rechtstreeks met de machines verbonden was. Pitt hield zijn adem in terwijl hij de thrusterschakelaar in de bakboordpositie zette en de gashendels naar volle kracht vooruit duwde. De machines, diep benedendeks, reageerden bijna onmiddellijk met een hoger toerental. De vibraties van de zwoegende machines onder zijn voeten bezorgden Pitt een tijdelijke opluchting. Nu zat er weinig anders op dan af te wachten en er het beste van te hopen.


  Boven het schip keek Giordino bezorgd toe. Vanuit zijn waarnemingspost zag het er niet naar uit dat het schip draaide. Als het schip eenmaal tegen het eiland aan ramde, zag hij geen kans voor Pitt om te ontsnappen. Een sprong in het ziedende water zou een futiele strijd tegen de ongelooflijke kracht van de branding ten gevolge hebben, een onmogelijke situatie, om het zachtjes uit te drukken.


  ‘Ik kom je halen,’ deelde hij Pitt mee.


  ‘Afstand houden,’ beval Pitt. ‘Daar boven voel je niet hoe moorddadig de turbulentie is, zo dicht bij de rotswand.’


  ‘Langer wachten is zelfmoord. Als je nu springt kan ik je oppikken.’


  ‘Nee, verd….’ Pitt zweeg toen de Polar Queen tot zijn afgrijzen van opzij door een reusachtige, omkrullende golf geraakt werd die als een lawine over haar heen rolde. Even leek ze naar de klif toe te glijden, dichter naar de ziedende hel bij de rots toe, toen voer ze weer naar voren. Haar ijsbrekersboeg begroef zich onder de golf waarvan de kam zo hoog als de brug kwam en het schuim er als manen van een paard in de wind vanaf stroomde. Het schip leek steeds dieper naar beneden te varen, als op een reis naar de bodem diep onder haar.


  8


  Met een donderend gebulder spoelde de golf over het dek en wierp Pitt op de grond. Hij hield instinctief zijn adem in en klemde zich wanhopig aan het voetstuk van het besturingspaneel vast om niet door de maalstroom overboord gesleept te worden. Het leek wel of hij in een reusachtige waterval terechtgekomen was. Zelfs door zijn poolduikpak heen kon hij de kou als een miljoen scherpe naalden in zijn huid voelen prikken. Zijn armen leken wel uit de kom getrokken te worden.


  Eindelijk brak de Polar Queen door de achterkant van de golf heen en worstelde zich naar boven, met haar boeg tien meter verder naar bakboord. Ze weigerde het onderspit te delven en vocht tegen de zee tot het bittere einde. Het water stroomde in rivieren van de brug af toen Pitts hoofd weer bovenkwam. Hij haalde diep adem. De zwarte klif was zo dichtbij dat hij er wel op kon spugen. Het schuim dat door de gigantische botsing van water tegen rots op werd geworpen viel terug en kwam als een wolkbreuk op het schip terecht. Het schip lag dwars op de chaos en Pitt nam gas terug op de achterthruster in een poging schuin op de branding te komen.


  De boegthruster groef zich in en duwde het voorste deel van het schip de vloed in terwijl de schroeven achter het water tot schuim klopten en haar in een hoek van de verticale rots vandaan duwde. Nauwelijks waarneembaar, bij de gratie Gods, begon de boeg naar zee te keren.


  ‘Ze gaat wenden!’ riep Giordino van boven. ‘Ze gaat wenden!’


  ‘We zijn er nog niet.’ Voor het eerst sinds de onderdompeling genoot Pitt de luxe te kunnen antwoorden. Bezorgd blikte hij op de volgende reeks golven die aan kwam zetten.


  De zee was nog niet met de Polar Queen klaar. De volgende krulgolf kwam als een sneltrein aanzetten voor hij op de terugslag van de laatste liep. Door de klap van twee kanten werd het schip opgetild tot haar romp bijna tot haar kiel zichtbaar was. Haar twee schroeven rezen de lucht in en wierpen wit water rond dat de zon weerkaatste als de vonken van een vuurrad. Ze bleef een vreselijk moment in de lucht hangen voor ze in een diepe trog viel en door de volgende golf geraakt werd. De boeg werd naar stuurboord gerukt, maar de thruster vocht haar de juiste koers op.


  Steeds opnieuw helde het schip over onder de golven die tegen haar zijkant beukten. Ze was niet meer tegen te houden. Ze had het ergste achter de rug en schudde de onophoudelijke golven van zich af als een hond die zich droogschudt.


  ‘Het is gelukt! Het is gelukt!’ riep Giordino alsof hij zijn ogen niet geloofde.


  Pitt liet zich uitgeput tegen de reling van de brugvleugel zakken. Nu pas begon hij pijn in zijn rechterheup te voelen. Hij herinnerde zich vaag dat de gigantische golf hem tegen een lichtpaal aangeslagen had. Hij kon niet onder het duikpak kijken, maar hij wist dat er een kanjer van een blauwe plek kwam opzetten.


  Hij zette de automatische besturing op een rechte koers zuidwaarts de Weddellzee in en pas toen draaide hij zich om om naar de rots te kijken die als een getande zwarte zuil boven de zee uitstak. Het kille gezicht op de rotswand zag er kwaad uit, alsof het woedend was dat zijn slachtoffer hem ontglipt was. Het kale eiland kromp al gauw tot een hoop door de zee geteisterde rotsen en verdween langzaam in het zog van de Polar Queen.


  Pitt keek naar de turkooisblauwe helikopter die boven de stuurhut hing. ‘Hoe zit het met je brandstof?’ vroeg hij aan Giordino.


  ‘Genoeg om de Ice Hunter te halen met een paar liter reserve,’ antwoordde Giordino.


  ‘Dan kun je er maar beter vandoor gaan.’


  ‘Heb je er weleens bij stilgestaan dat als je aan boord van een verlaten schip klimt en het naar de dichtstbijzijnde haven vaart je met een bergingscontract een paar miljoen pegels kunt krijgen van de verzekeraars?’


  Pitt lachte. ‘Dacht je nou echt dat admiraal Sandecker en de regering van de Verenigde Staten een arme maar eerlijke bureaucraat zouden toestaan het geld te houden?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Kan ik iets voor je doen?’


  ‘Geef Dempsey mijn positie door en zeg dat ik, waar hij maar wil, contact kan maken.’


  ‘Tot gauw.’ Giordino schakelde uit, liet de helikopter draaien en zette koers naar de Ice Hunter.


  Pitt zette zijn helm af en keek de turkooisblauwe helikopter na die laag boven de blauwe, ijskoude zee vloog tot het een stipje aan de blauw-gouden horizon was. Toen hij het lege schip rondblikte werd hij door een gevoel van eenzaamheid bevangen. Hoe lang hij naar de lege dekken stond te staren zou hij zich nooit herinneren.


  Hij stond daar maar, volkomen leeg, alsof hij wachtte op een ander geluid dan het geklots van de golven tegen de boeg of het regelmatige gedreun van de machines. Misschien wachtte hij op een geluid dat de aanwezigheid van mensen verried, gepraat of gelach. Maar het was waarschijnlijker dat hij door een voorgevoel werd overmand van wat hem te wachten stond. Het beeld van het Argentijnse researchstation kwam hem weer voor ogen. De dode passagiers en bemanningsleden die doorweekt op de bovendekken lagen waren een voorproefje van wat hij in de hutten en zalen beneden verwachtte te vinden.


  Ten slotte vermande hij zich en liep de stuurhut binnen. Hij zette de machines op halve kracht en zette een onderscheppingskoers met de Ice Hunter uit. Daarna programmeerde hij de coördinaten in de navigatiecomputer en schakelde het automatische besturingssysteem op het radarsysteem om het schip rond ijsbergen te manoeuvreren. Nu hij ervan overtuigd was dat het schip verder geen gevaar liep, verliet hij de stuurhut.


  Een aantal lichamen op de buitendekken waren van bemanningsleden die tijdens onderhoudswerk gestorven waren. Twee waren aan het schilderen, terwijl anderen aan de reddingsboten werkten. De lichamen van acht passagiers suggereerden dat ze op het moment dat ze getroffen werden de zonovergoten kustlijn bewonderden. Pitt liep een trap af en keek de ziekenboeg binnen. Die was leeg, evenals het fitness center. Hij beklom de trap naar het sloependek waar de zes suites van het schip waren. Ze waren allemaal leeg op één na. Daar lag een bejaarde vrouw alsof ze sliep. Hij raakte met zijn vingers haar nek aan. Ze was ijskoud. Hij daalde verder af naar het dek met de eetzaal.


  Pitt begon zich als de Oude Matroos op een spookschip te voelen. Het enige dat hij miste was een albatros om zijn nek. De generatoren leverden nog steeds warmte en elektriciteit, alles was netjes en in orde. De warmte binnen in het schip voelde behaaglijk aan na het ijswaterbad op de brugvleugel. Hij was enigszins verbaasd dat hij immuun begon te worden voor de dode lichamen. Het deed hem niets meer om ze te onderzoeken op tekenen van leven. Hij kende de tragische waarheid.


  Hoewel hij er mentaal op voorbereid was, vond hij het moeilijk om te geloven dat er geen leven aan boord was. Dat de dood als een windvlaag door het schip had geraasd was strijdig met alles wat hij ooit had meegemaakt. Het werd hem zwaar te moede om de sfeer binnen te dringen van een schip dat gelukkiger tijden had gekend.


  Plotseling bleef hij met een hand achter zijn oor staan luisteren. Van ergens binnen het schip hoorde hij een vlaag pianomuziek. Hij herkende het oude jazz-stuk als ‘Sweet Lorraine’. Maar zo plotseling als de muziek was begonnen, hield hij ook weer op.


  Pitt begon in zijn duikpak te zweten en trok het uit. De doden zullen me niet kwalijk nemen dat ik in mijn lange ondergoed rondloop, dacht hij met galgehumor.


  Hij kwam in de keuken terecht. Rond de ovens en de tafels lagen de lijken van de koks, koksmaats en obers twee, drie hoog opgestapeld. Er hing een sfeer van griezelige kilte, als in een knekelhuis, maar dan zonder het bloed. Niets dan vormeloze, levenloze gedaanten die zich in hun laatste daad aan iets tastbaars vastklampten alsof een onzichtbare kracht hen weg probeerde te slepen. Pitt wendde onpasselijk zijn blik af en nam de keukenlift naar de eetsalon.


  De tafels waren voor een nooit opgediend maal gedekt. Het zilveren bestek, door de heftige slingeringen van het schip dooreengegooid, lag nog steeds op de hagelwitte tafelkleden. De dood moest net voor het aanzitten aan het middagmaal toegeslagen hebben. Hij pakte een menu en las de hoofgangen. Zeebaars, antarctische ijsvis, tandvis (een reusachtige kabeljauw) en kalfsbiefstuk voor degenen die geen trek in vis hadden. Hij legde het menu op de tafel terug en wilde al verder gaan toen hij iets zag dat uit de toon viel. Hij stapte over het lichaam van een kelner heen en liep naar een tafel bij een van de ramen.


  Iemand had hier gegeten. Er stond een bijna lege kom met iets dat op vissoep leek, er lagen stukken brood met boter besmeerd en er stond een half glas ijsthee. Alsof iemand klaar was met zijn lunch en op het dek een wandelingetje was gaan maken. Hadden ze de keuken voor iemand vroeger opengedaan? vroeg hij zich af. Hij verwierp elke gedachte dat een passagier hier had gegeten nadat de dodelijke plaag had toegeslagen.


  Pitt probeerde de intrigerende ontdekking aan wel tien verschillende logische verklaringen toe te schrijven. Maar onbewust begon angst de kop op te steken. Onwillekeurig wierp hij nu en dan een blik over zijn schouders. Hij verliet de eetzaal en liep langs de souvenirwinkel naar voren naar de scheepslounge. Naast een kleine houten dansvloer stond een Steinway-vleugel. Tafels en stoelen stonden in hoefijzervorm opgesteld. Behalve het cocktaildienstertje dat met een blad vol drankjes gevallen was, waren er acht mannen en vrouwen van in de zeventig die rond een grote tafel hadden gezeten, maar nu in groteske houdingen op het kleed lagen. Terwijl hij de mannen en vrouwen, sommige echtgenoten in een laatste omhelzing, onderzocht, werd Pitt door verdriet gekweld. Door een gevoel van hopeloosheid overvallen, vervloekte hij de onbekende oorzaak van zo’n vreselijke tragedie.


  Toen merkte hij een ander lijk op. Het was een vrouw die op het kleed in een hoek zat. Haar kin rustte op haar knieën en haar hoofd lag in haar armen. Ze was in een modieus jackje met korte mouwen en een wollen broek gekleed. Ze lag niet in een verwrongen houding en leek evenmin als alle anderen overgegeven te hebben.


  Pitts zenuwen zonden hem kille rillingen langs zijn rug. Hij liep langzaam door de ruimte en keek op haar neer.


  Met een onderzoekende vinger raakte hij even haar wang aan en werd door opluchting overspoeld toen hij warmte voelde. Hij schudde zacht haar schouder en zag hoe haar oogleden trillend opengingen.


  Eerst keek ze hem met een doffe, onbegrijpende blik aan, maar toen vlogen haar ogen wijd open en gooide ze haar armen om hem heen. ‘Je leeft!’ stootte ze uit.


  ‘Je kunt niet geloven hoe blij ik ben jou hier te zien,’ zei Pitt zacht, zijn lippen in een glimlach gekruld.


  Abrupt maakte ze zich van hem los. ‘Nee, nee, jij kunt niet echt zijn. Jullie zijn allemaal dood.’


  ‘Je hoeft niet bang van me te zijn,’ zei hij sussend.


  Ze staarde hem met grote, bruine ogen aan, roodomrand van het huilen, een droeve, geheimzinnige blik. Haar haar had de kleur van rood koper. Ze had de hoge jukbeenderen en de volle, getekende lippen van een fotomodel. Hun blikken kruisten elkaar voor een ogenblik voor hij zijn blik neersloeg. Naar wat hij had kunnen zien toen ze in elkaar gedoken zat, had ze het figuur van een fotomodel. Haar blote armen zagen er voor een vrouw vrij gespierd uit. Pas toen ze haar ogen neersloeg en naar zijn lichaam keek, voelde hij zich plotseling opgelaten om in lange onderbroek voor een dame te staan.


  ‘Waarom ben je niet fatsoenlijk aangekleed?’ mompelde ze ten slotte.


  Het was een ongerijmde vraag, eerder uit angst en trauma gesteld dan uit nieuwsgierigheid. Pitt ging er niet op in. ‘Als jij me nou eens vertelt wie je bent en hoe het komt dat jij nog leeft terwijl de anderen dood zijn.’


  Even leek het of ze opzij ging vallen. Hij boog zich over haar heen, sloeg een arm om haar middel en tilde haar in een leren stoel naast een tafel. Hij ging naar de bar, in de verwachting achter de bar het lichaam van de barman te vinden en werd daarin niet teleurgesteld. Hij pakte een fles Jack Daniel’s Old No. 7 Tennessee van een plank voor de barspiegel en schonk een borrel in.


  ‘Drink op,’ zei hij en hield het glas tegen haar lippen.


  ‘Ik drink niet,’ protesteerde ze zwak.


  ‘Denk maar dat het medicijn is. Een paar slokjes maar.’


  Ze slaagde erin de inhoud van het glas zonder te hoesten naar binnen te werken, maar ze trok een gezicht toen de whisky, die voor de kenner zo zacht als een zomerkus is, door haar keel brandde, en snakte naar adem.


  ‘Ik heet Deirdre Dorsett,’ fluisterde ze zenuwachtig.


  ‘Ga door,’ drong hij aan. ‘Dat is een begin. Ben je een passagier?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben artiest. Ik zing en speel de piano hier in de lounge.’


  ‘Dat was jij dus, die “Sweet Lorraine” speelde.’


  ‘Dat was waarschijnlijk de reactie op de schok toen ik zag dat iedereen dood was, de schok toen ik dacht dat ik de volgende zou zijn. Ik kan niet geloven dat ik nog leef.’


  ‘Waar was je, toen deze tragedie plaatsvond?’


  Ze keek met morbide fascinatie naar de vier echtparen die op de grond lagen. ‘De dame in de rode jurk en die man met zilvergrijs haar vierden hun vijftigjarig huwelijksfeest met vrienden die met hen mee op de cruise waren gegaan. De avond voor hun privé-feestje had de keukenstaf een hart en een cupido uit ijs gebeiteld om in het midden van de kom champagnepunch te laten drijven. Terwijl Fred, dat is…’ Ze verbeterde zichzelf, ‘hij was de barkeeper, de champagne openmaakte, en Marta, de serveerster, een kristallen schaal uit de keuken bracht, bood ik aan de ijssculptuur uit de vriesruimte te halen.’


  ‘Dus je zat in de vriesruimte?’


  Ze knikte zwijgend.


  ‘Kun je je herinneren of je de deur soms achter je vergrendeld had?’


  ‘Die zwaait automatisch dicht.’


  ‘Kon je die ijssculptuur helemaal alleen optillen en dragen?’


  ‘Zo groot was die niet. Ongeveer zo groot als een grote bloempot.’


  ‘Wat deed je toen?’


  Ze klemde haar ogen dicht, drukte haar handen ertegenaan en fluisterde: ‘Ik was daar maar een paar minuten. Toen ik buiten kwam vond ik iedereen op het schip dood.’


  ‘Hoeveel minuten precies, zou je zeggen?’ vroeg Pitt zacht.


  Ze wiegde met haar hoofd naar voor en naar achteren en sprak door haar handen. ‘Waarom stel je me al die vragen?’


  ‘Ik wil niet als een officier van justitie overkomen, maar het is belangrijk, alsjeblieft.’


  Langzaam liet ze haar handen zakken en staarde met lege blik naar het tafelblad. ‘Ik weet het niet, ik heb geen enkele manier om te weten hoe lang ik daar was. Het enige wat ik me herinner is dat het even duurde voor ik de ijssculptuur in een paar handdoeken kon wikkelen zo dat ik een goed houvast kreeg en het kon dragen zonder dat mijn vingers bevroren.’


  ‘Je hebt geluk gehad,’ zei hij. ‘Het is een schoolvoorbeeld van op de juiste plaats op de juiste tijd zijn. Als je twee minuten eerder uit de vriesruimte was gekomen, zou je net zo dood als de anderen zijn. En je geluk werd nog verdubbeld toen ik op het juiste moment aan boord van het schip kwam.’


  ‘Hoor je bij de bemanning? Je komt me niet bekend voor.’


  Het was hem duidelijk dat ze niets af wist van de doodsstrijd van de Polar Queen bij de Danger Islands. ‘Sorry, ik had me moeten voorstellen. Ik heet Dirk Pitt en ik hoor bij een researchexpeditie. We hebben jullie excursiegroep op Seymour Island gevonden, waar ze in de steek gelaten waren, en we zijn jullie schip gaan zoeken toen we geen antwoord op onze radio kregen.’


  ‘Dat moet de groep van Maeve Fletcher zijn,’ zei ze zacht. ‘Ik neem aan dat ze ook allemaal dood zijn.’


  ‘Twee passagiers en het bemanningslid dat hen aan land bracht,’ antwoordde hij. ‘Juffrouw Fletcher en de anderen zijn springlevend.’


  In een korte spanne tijds nam haar gezicht een aantal uitdrukkingen aan waarop een toneelspeelster op Broadway trots kon zijn. Shock werd gevolgd door kwaadheid, die langzaam in blijdschap overging. ‘God zij dank dat Maeve gered is.’


  Het zonlicht van de vensters in de lounge viel op haar haar, dat los over haar schouders hing, en hij ving een vleugje van haar parfum op. Ze was niet jong, maar ze was een vrouw vol zelfvertrouwen van voor in de dertig, met een sterk karakter. Hij voelde tot zijn ergernis een verwarrende begeerte voor haar opkomen. Niet nu, dacht hij, niet onder deze omstandigheden. Hij draaide zich weg zodat ze de verrukte uitdrukking op zijn gezicht niet kon zien.


  ‘Waarom…?’ vroeg ze verbijsterd met een gebaar om zich heen. ‘Waarom moesten ze allemaal sterven?’


  Hij staarde naar de acht vrienden die een bijzonder moment deelden voor hun leven hun zo wreed werd ontstolen. ‘Ik weet het niet helemaal zeker,’ zei hij met een ernstige stem vol woede en medelijden, ‘maar ik begin er een aardig idee van te krijgen.’
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  Toen de Ice Hunter van het radarscherm verdween en boven de stuurboordboeg uittorende moest Pitt tegen zijn vermoeidheid vechten. Na de rest van de Polar Queen vergeefs op andere overlevenden afgezocht te hebben, deed hij even een dutje terwijl Deirdre Dorsett op de uitkijk stond, klaar om hem wakker te maken als het schip op een arme vissersboot dreigde te lopen. Er zijn mensen die zich na een korte rust opgekikkerd voelen. Pitt niet. Twintig minuten in dromenland waren niet voldoende om zijn geest en lichaam na vierentwintig uur spanning en afmatting de oude te laten worden. Hij voelde zich beroerder dan toen hij ging liggen. Hij werd te oud om uit helikopters te springen en tegen een ziedende zee te vechten, mijmerde hij. Toen hij twintig was, voelde hij zich sterk genoeg om over hoge gebouwen te springen. Op zijn dertigste misschien over een paar bungalows. Hoe lang geleden was dat? Aan zijn pijnlijke spieren en gewrichten te voelen minstens tachtig, negentig jaar.


  Hij had te lang voor de National Underwater & Marine Agency en admiraal Sandecker gewerkt. Het werd tijd van carrière te veranderen, voor iets minder rigoureus, met kortere werktijden. Hoeden vlechten van palmbladeren op een strand in Tahiti, of iets dat de geest stimuleerde, zoals het huis-aan-huis verkopen van voorbehoedmiddelen. Pitt schudde deze vermoeide nonsensgedachten van zich af en zette het automatische besturingssysteem op ALL STOP.


  Na Dempsey aan boord van de Ice Hunter via de radio meegedeeld te hebben dat hij de motoren afzette en om een bemanning verzocht die het cruiseschip kon overnemen, pakte Pitt de telefoon en belde via een satellietverbinding admiraal Sandecker om hem van de situatie op de hoogte te stellen.


  De receptioniste van het NUMA-hoofdkwartier verbond hem rechtstreeks door. Hoewel ze een halve wereld van elkaar verwijderd waren, was Pitt in Antarctica maar een uur voor op Sandeckers tijdzone in Washington D.C.


  ‘Goedenavond, admiraal.’


  ‘’t Werd tijd dat ik iets van je hoorde.’


  ‘’t Is hier een beetje druk geweest.’


  ‘Ik moest van Dempsey horen hoe jij en Giordino het cruiseschip gevonden en gered hebben.’


  ‘Ik zal u graag de details vertellen.’


  ‘Heb je rendez-vous met de Ice Hunter gemaakt?’ Sandecker hield zich niet met begroetingen bezig.


  ‘Jawel, admiraal. Kapitein Dempsey zit een paar honderd meter naar stuurboord. Hij stuurt een boot om een bergingsbemanning aan boord te brengen en de enige overlevende op te halen.’


  ‘Hoeveel slachtoffers?’


  ‘Na een voorlopige doorzoeking van het schip heb ik alle bemanningsleden op vijf na gevonden,’ antwoordde Pitt. ‘Aan de hand van de passagierslijst uit het kantoor van de purser en een bemanningsrooster komen we op twintig passagiers en twee bemanningsleden die nog in leven zijn, uit een totaal van 202.’


  ‘Dat brengt het aantal op 180 doden.’


  ‘Voor zover ik het kan bekijken.’


  ‘Aangezien het hun schip is, gaat de Australische regering een grootscheeps onderzoek instellen. Niet ver ten zuidwesten van jouw positie bevindt zich een Brits researchstation met een vliegveld, aan Duse Bay. Ik heb Dempsey opdracht gegeven daarheen te varen om de overlevenden af te zetten. De eigenaars van het cruiseschip, Ruppert & Saunders, hebben een vliegtuig gecharterd om ze naar Sydney te vliegen.’


  ‘En de stoffelijke overschotten van de passagiers en de bemanningsleden?’


  ‘Die zullen op het researchstation in ijs worden gepakt en per militair transport naar Australië worden gevlogen. Daar wordt door een gerechtelijke commissie een onderzoek geopend en zullen pathologen-anatomen sectie verrichten.’


  ‘Wat de Polar Queen betreft,’ zei Pitt, en gaf Sandecker de details hoe hij en Giordino haar gevonden hadden en vertelde over de bijna-calamiteit in de woeste branding bij de Danger Islands. Tot slot vroeg hij: ‘Wat moeten we met haar doen?’


  ‘Ruppert & Saunders sturen ook een bemanning om haar naar Adelaide terug te varen, samen met een team Australische regeringsonderzoekers die haar van schoorsteen tot kiel zullen bestuderen voor ze de haven bereikt.’


  ‘U zou een open bergingscontract moeten eisen. NUMA kan wel twintig miljoen dollar beloning opstrijken voor de redding van het schip.’


  ‘We zullen geen rooie cent voor het redden van hun schip in rekening brengen.’ Pitt hoorde een zijige, zelfvoldane toon in Sandeckers stem. ‘Ik kan van de Australische regering twee keer dat bedrag in gunsten en medewerking krijgen voor toekomstige onderzoekprojecten in hun wateren.’


  Niemand kon de admiraal van seniliteit beschuldigen. ‘Niccolö Machiavelli zou van jou nog wat kunnen leren,’ verzuchtte Pitt.


  ‘Het interesseert je misschien dat de sterfte onder het zeeleven in jouw gebied is afgenomen. Vissers en boten van researchstations rapporteren dat ze de afgelopen achtenveertig uur geen abnormale vis- of zoogdiersterfte hebben gesignaleerd. De doder, wat het ook is, heeft zich verplaatst. Nu horen we berichten over massale hoeveelheden vis en ongebruikelijk hoge aantallen zeeschildpadden die op de stranden rond de Fiji-eilanden aanspoelen.’


  ‘Het klinkt verdacht veel alsof de plaag zijn eigen leven leidt.’


  ‘Hij is niet aan een plaats gebonden,’ zei Sandecker grimmig. ‘De inzet is hoog. Als onze wetenschappers niet verdomde snel de mogelijke oorzaken kunnen elimineren en zich op de verantwoordelijken concentreren, komen we met een verlies aan zeeleven te zitten dat niet hersteld kan worden, tenminste niet tijdens ons leven.’


  ‘Het is tenminste een troost dat het geen herhaling is van de explosieve reproductie van de rode algenpest die door de chemische verontreiniging uit de rivier de Niger werd veroorzaakt. Hebben onze genieën in het lab een verdachte voor deze ramp?’


  ‘Hier niet,’ antwoordde Sandecker. ‘We hadden gehoopt dat de biologen aan boord van de Ice Hunter met iets op de proppen waren gekomen.’


  ‘Als dat zo is, hebben ze het voor mij geheimgehouden.’


  ‘Heb jij enig idee?’ vroeg Sandecker. Zijn stem klonk voorzichtig onderzoekend. ‘Een lekker sappig verhaal dat ik de jakhalzen van de nieuwsdiensten kan voeren die met bijna tweehonderd man sterk in de lobby opeengepakt zitten?’


  Een schaduw van een glimlach speelde rond Pitts ogen. Ze hadden een onderlinge stilzwijgende afspraak dat niets van belang ooit via een satellietverbinding besproken werd. Telefoontjes die door de atmosfeer gingen konden al te gemakkelijk afgeluisterd worden. De vermelding van de nieuwsdiensten betekende dat Pitt het onderwerp moest vermijden. ‘Zitten ze op een goed verhaal te geilen?’


  ‘De sensatiebladen hebben het al over een dodenschip in de Antarctische driehoek.’


  ‘Je meent het niet.’


  ‘Ik zal je met plezier de verhalen faxen.’


  ‘Ik ben bang dat ze mijn hypothese teleurstellend zullen vinden.’


  ‘Zou je het mij willen vertellen?’


  Pitt zweeg even. ‘Volgens mij is het een onbekend virus dat door luchtstromingen wordt overgebracht.’


  ‘Een virus,’ herhaalde Sandecker automatisch. ‘Niet bijster origineel, moet ik zeggen.’


  ‘Ik besef dat het vreemd klinkt,’ zei Pitt, ‘bijna net zo logisch als het tellen van de gaten in een akoestisch plafond als je in de tandartsstoel zit.’


  Als Sandecker zich al verbaasde over Pitts uitgekraamde nonsens, liet hij er niets van blijken. Hij zuchtte berustend, alsof hij aan dergelijk geraaskal gewend was. ‘Ik denk dat we het onderzoek maar beter aan de wetenschappers kunnen overlaten. Ze lijken mij een betere greep op de situatie te hebben dan jij.’


  ‘Neem me niet kwalijk, admiraal, ik ben een beetje in de war.’


  ‘Je klinkt als iemand in een nevel. Zodra Dempsey een bemanning aan boord stuurt, ga jij naar de Ice Hunter en ga je slapen.’


  ‘Ik stel uw begrip op prijs.’


  ‘Een kwestie van gevoel voor de situatie hebben, meer niet. We spreken elkaar nog wel.’ Een klik, en admiraal Sandecker was weg.


  Deirdre Dorsett kwam op de brugvleugel en begon wild te zwaaien toen ze Maeve Fletcher bij de reling van de Ice Hunter zag staan. Plotseling van het martelende besef bevrijd dat ze de enige levende ziel op een schip vol kadavers was, begon ze volkomen ongekunsteld uitbundig te lachen. Haar stem schalde over de nauwer wordende afstand tussen de twee schepen.


  ‘Maeve!’ riep ze.


  Maeve zocht met haar ogen de dekken van het cruiseschip af naar de vrouw die haar naam riep. Toen viel haar blik op de gedaante die op de brugvleugel stond te wuiven. Toen ze Deirdre herkende, keek ze als iemand die ’s nachts op het kerkhof wandelt en plotseling op haar schouder getikt wordt.


  ‘Deirdre?’ riep ze vragend.


  ‘Is dat een manier om iemand die uit de dood is teruggekeerd te begroeten?’


  ‘Jij… hier… je leeft?’


  ‘O, Maeve, je weet niet half hoe blij ik ben te zien dat jij in leven bent.’


  ‘Het is ook een hele schok om jou te zien,’ zei Maeve, terwijl ze langzaam haar gedachten onder controle kreeg.


  ‘Ben je gewond?’ vroeg Deirdre quasi bezorgd.


  ‘Bevriezing, maar niets ernstigs.’ Maeve gebaarde naar de bemanningsleden van de Ice Hunter die een motorsloep lieten zakken. ‘Ik vaar met ze mee, dan zie ik je onder aan de gangboord.’


  ‘Ik zal op je wachten.’ Deirdre glimlachte en ging de stuurhut weer binnen waar Pitt over de radio met Dempsey aan het praten was. Hij knikte haar glimlachend toe en verbrak de verbinding. ‘Dempsey zegt dat Maeve overkomt.’


  Deirdre knikte. ‘Ze was verbaasd dat ze me zag.’


  ‘Wat een gelukkig toeval,’ zei Pitt die voor het eerst opmerkte dat Deirdre bijna even groot was als hij, ‘dat twee vriendinnen de enige overlevende bemanningsleden zijn.’


  Deirdre haalde haar schouders op. ‘We kunnen nauwelijks vriendinnen genoemd worden.’


  Hij keek nieuwsgierig in haar bruine ogen die schitterden in de zonnestralen die door de voorruit naar binnen vielen. ‘Hebben jullie een hekel aan elkaar?’


  ‘Een kwestie van kwaad bloed, meneer Pitt,’ zei ze nuchter. ‘Ondanks onze verschillende achternamen, zijn Maeve Fletcher en ik zusters.’
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  Gelukkig was de zee kalm toen de Ice Hunter, gevolgd door de Polar Queen, de beschutting van de Duse Bay ingleed en vlak voor het Britse researchstation het anker liet vallen. Vanaf de brug gaf Dempsey de bergingsbemanning aan boord van het cruiseschip opdracht op een goede afstand af te meren, zodat de twee schepen op hun ankers met het getij mee konden draaien zonder een gevaar voor elkaar te vormen.


  Pitt had Sandeckers bevel om een vredige slaap te genieten genegeerd. Er waren nog steeds honderd-en-een details te regelen nadat hij de Polar Queen aan Dempsey’s bemanning had overgedragen. Om te beginnen stuurde hij Deirdre samen met Maeve in de sloep naar de Ice Hunter. Vervolgens besteedde hij het grootste deel van de zonverlichte nacht aan een grondig onderzoek van het schip, waarbij hij doden vond die hij tijdens zijn eerste oppervlakkige zoekactie had gemist. Hij schakelde de scheepsverwarming uit om de lichamen voor later onderzoek te conserveren en pas toen de Polar Queen veilig voor anker in de beschutting van de baai lag, gaf hij het bevel uit handen en keerde hij naar het researchschip van de NUMA terug. Giordino en Dempsey wachtten hem in de stuurhut op om hem te begroeten en te feliciteren. Na één blik op Pitts uitgeputte lichaam schonk Giordino een kop koffie voor hem in uit een pot die altijd in de stuurhut klaarstond. Pitt stond dankbaar van het brouwsel te nippen terwijl hij over de rand van zijn mok naar het buitenboordmotorbootie tuurde dat naar het schip tufte.


  Al voor de ankerbladen van de Ice Hunter zich in de bodem hadden vastgebeten, waren de vertegenwoordigers van Ruppert & Saunders hun vliegtuig uitgekomen en in een Zodiac gestapt. Binnen een paar minuten waren ze aan boord en klommen ze naar de brug, waar Pitt, Dempsey en Giordino hen verwelkomden. Een van hen nam de trap met drie treden tegelijk en bleef met een ruk voor de drie mannen staan. Hij was groot en blozend, met een metersbrede glimlach.


  ‘Kapitein Dempsey?’ vroeg hij.


  Dempsey kwam met uitgestoken hand naar voren. ‘Dat ben ik.’


  ‘Ik ben kapitein Ian Ryan, vice-president en bedrijfsleider van Ruppert & Saunders.’


  ‘Welkom aan boord, kapitein.’


  ‘Mijn officieren en ik zijn hier om het bevel over de Polar Queen over te nemen.’


  ‘U mag haar hebben, kapitein,’ zei Dempsey nonchalant. ‘Zodra u aan boord bent, kunt u misschien mijn bemanning in uw boot terugsturen?’


  Een uitdrukking van opluchting verspreidde zich over Ryans verweerde gezicht. Het had een pijnlijke situatie kunnen worden. ‘De directieraad heeft me gevraagd onze buitengewoon hartelijke dank over te brengen en u geluk te wensen met uw inspanningen om het schip en de passagiers te redden.’


  Dempsey stelde Pitt en Giordino aan hem voor. ‘Dit zijn de heren die de overlevenden op Seymour Island hebben gevonden en ervoor zorgden dat uw schip niet op de rotsen van Danger Island liep.’


  Ryan pompte hen uitbundig de hand, met een vlezige, stevige greep. ‘Een opmerkelijke prestatie, absoluut opmerkelijk. Ik kan u verzekeren dat Ruppert & Saunders op royale wijze aan hun dankbaarheid uitdrukking zullen geven.’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Admiraal James Sandecker, onze baas op het NUMA-hoofdkwartier, heeft ons verboden bergingsgeld of een beloning te accepteren.’


  Ryan keek niet-begrijpend. ‘Niets, helemaal niets?’


  ‘Geen rooie cent,’ antwoordde Pitt, terwijl hij de grootste moeite had zijn ogen open te houden.


  ‘Verdomde netjes,’ stotterde Ryan. ‘Dat is in de annalen van de zeeberging nooit voorgekomen. De verzekeraars zullen ongetwijfeld elk jaar op de datum van de tragedie op jullie gezondheid drinken.’


  Dempsey gebaarde naar de gang die naar zijn kajuit leidde. ‘Nu we het over drinken hebben, kan ik u een borrel aanbieden, kapitein Ryan?’


  Ryan knikte naar zijn officieren die achter hem stonden. ‘Inclusief mijn bemanning?’


  ‘Absoluut,’ zei Dempsey met een vriendelijke glimlach.


  ‘U redt ons schip, u redt onze passagiers en dan biedt u ons een borrel aan op de koop toe. Neem me niet kwalijk dat ik het zeg,’ zei Ryan met een stem die uit de diepten van zijn laarzen leek te komen, ‘maar jullie Amerikanen zijn een verdomd raar stelletje.’


  ‘Valt wel mee,’ zei Pitt met een twinkeling in zijn vermoeide, groene ogen. ‘We zijn alleen maar verdomd slechte opportunisten.’


  Pitt bewoog zich uit pure gewoonte terwijl hij voor het eerst sinds hij en Giordino de Polar Queen gingen zoeken een douche nam en zich schoor. Onder het sussend warme water doezelde hij bijna weg. Hij was te moe om zijn haar te drogen, wikkelde een handdoek rond zijn middel en strompelde naar het tweepersoonsbed – geen smalle britsen op dit schip. Hij trok de dekens terug, strekte zich uit, legde zijn hoofd op het hoofdkussen en was in dromenland.


  Hij hoorde de klop op de deur niet. Gewoonlijk reageerde hij op het kleinste geluid, maar zelfs bij de tweede klop werd hij niet wakker. Hij was zover heen dat zijn ademhaling niet eens veranderde. Noch trilden zijn oogleden toen Maeve de deur langzaam opendeed, aarzelend de kleine voorkamer inkeek en zacht zijn naam riep.


  ‘Meneer Pitt, bent u op?’


  Ze wilde eigenlijk weggaan, maar ze werd door nieuwsgierigheid gedreven. Ze liep voorzichtig naar binnen, met twee cognacglazen en een fles Rémy Martin XO die Giordino uit zijn privé-reisvoorraad had geleend. Het voorwendsel om zomaar binnen te vallen was dat ze Pitt wilde bedanken voor het redden van haar leven.


  Ze schrok toen ze haar spiegelbeeld in de spiegel op het opklapbureau zag. Ze had de blozende wangen van een schoolmeisje dat op haar afspraakje wachtte. Ze had zich zelden zo gevoeld. Maeve wendde zich, kwaad op zichzelf, af. Ze kon niet geloven dat ze zomaar onuitgenodigd de kamer van een man binnenstapte. Ze kende Pitt nauwelijks. Hij was niet veel meer dan een vreemdeling. Maar Maeve was een vrouw die gewend was aan eigen initiatief.


  Haar vader, een rijke directeur van een internationaal mijnbouwbedrijf, had Maeve en haar zusters als jongens opgevoed, niet als meisjes. Poppen of mooie baljurken waren er niet bij. Zijn overleden vrouw had hem drie dochters in plaats van zoons geschonken om het financiële rijk van de familie voort te zetten, dus negeerde hij het lot en gaf hun een harde opvoeding. Toen ze achttien was kon ze een voetbal verder trappen dan de meeste jongens van haar leeftijd. Ze had van Canberra naar Perth door de wildernis van Australië gelopen met slechts een hond, een tamme dingo, als gezelschap. Als beloning voor deze prestatie werd ze door haar vader van school gehaald en in de familiemijnen samen met de pezige mijnwerkers aan het werk gezet. Ze kwam ertegen in opstand. Dat was geen leven voor een vrouw met andere verlangens. Ze liep van huis weg en werkte in Melbourne voor haar studie zoölogie aan de universiteit. Haar vader deed geen enkele poging om haar in de boezem van het gezin terug te brengen. Hij maakte een eind aan elke aanspraak die ze kon hebben op het familiekapitaal en na de buitenechtelijke geboorte van haar tweeling zes maanden na een zalig jaar met een jongen die ze in haar klas had ontmoet, deed hij alsof ze nooit bestaan had. De jongen was een zoon van een schapenfokker, prachtig gebruind in de felle buitenzon, met een stevig lijf en gevoelige, grijze ogen. Ze hadden gelachen en de liefde bedreven en constant ruzie gemaakt. Toen ze onvermijdelijk uit elkaar gingen, had ze hem niet verteld dat ze in verwachting was.


  Maeve zette de fles en glazen op het bureau en keek naar de persoonlijke zaken die slordig tussen een stapel papier en een zeekaart verspreid lagen. Een portemonnaie van koeiehuid, een versleten Doxa duikershorloge met oranje wijzerplaat en een zware roestvrijstalen band en een aantal huis- en autosleutels. Dat was alles.


  Nauwelijks voldoende om haar enig inzicht te verschaffen betreffende de eigenaar, dacht ze. Er waren andere mannen in haar leven geweest, sommige uitgenodigd, andere op eigen initiatief, maar ze hadden allemaal iets persoonlijks achtergelaten. Dit leek een man die een eenzaam pad bewandelde en niets achterliet.


  Ze stapte de deur van de slaapkamer binnen en rook een vleugje aftershave, wat een vreemde tinteling in haar buik veroorzaakte.


  ‘Meneer Pitt,’ riep ze opnieuw, luider nu. ‘Bent u hier?’


  Toen zag ze het lichaam op bed uitgestrekt liggen, met zijn armen over zijn borst gekruist, alsof hij in een doodskist lag. Ze slaakte een zucht van opluchting toen ze zag dat zijn middel door een handdoek bedekt werd. ‘Het spijt me,’ zei ze heel zacht. ‘Neem me niet kwalijk dat ik u gestoord heb.’


  Pitt sliep ongestoord door.


  Haar blik zwierf van top tot teen. De bos zwarte krullen was nog steeds vochtig. Hij had volle, bijna borstelige wenkbrauwen die elkaar boven zijn rechte neus bijna raakten. Ze schatte dat hij ergens in de buurt van de veertig was, alhoewel het gegroefde gezicht, de getaande huid en de koppig vooruitstekende onderkaak hem er ouder deden uitzien. Rimpeltjes bij zijn ogen en rond zijn mond gaven hem het uiterlijk van iemand die altijd glimlacht. Hij zag eruit als een sterke, vastberaden man, iemand die het beste en het ergste dat het leven biedt had meegemaakt, maar het lot nooit uit de weg was gegaan.


  De rest van zijn lichaam was stevig en glad, afgezien van een plek donker haar op zijn borst. Hij had brede schouders, een platte buik en smalle heupen. Zijn arm- en beenspieren waren duidelijk afgetekend, maar puilden niet uit. Zijn lichaam was eerder pezig, mager zelfs, dan gespierd.


  Hij leek niet uit hetzelfde hout gesneden als de andere mannen die ze gekend had. Ze had niet echt van hen gehouden, had meer uit nieuwsgierigheid en verzet tegen haar vader dan uit hartstochtelijk verlangen met hen geslapen. Zelfs toen ze van een klasgenoot zwanger raakte had ze abortus geweigerd om haar vader te treiteren.


  Terwijl ze op de slapende man op het bed neerkeek, voelde ze een vreemd genot en macht, zoals ze daar voor zijn naaktheid stond. Ze tilde de rand van de handdoek op en liet hem met een duivelse glimlach terugvallen. Maeve voelde zich onweerstaanbaar tot Pitt aangetrokken en begeerde hem, begeerde hem schaamteloos.


  ‘Zie je iets lekkers, zusje?’ klonk een zachte, hese stem achter haar.


  Geïrriteerd draaide ze zich om en zag Deirdre achteloos met een sigaret in haar hand tegen de deurpost geleund staan.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze fluisterend.


  ‘Ervoor zorgen dat jij niet meer pakt dan je kunt behappen.’


  ‘Heel leuk.’ Met een moederlijk gebaar trok Maeve de dekens over Pitts lichaam en stopte ze vast. Daarna draaide ze zich om en duwde Deirdre het voorkamertje in waarna ze de deur van de slaapkamer dichtdeed. ‘Waarom volg je me? Waarom ben je niet met de andere passagiers naar Australië teruggekeerd?’


  ‘Ik kan jou hetzelfde vragen, lieve zus van me.’


  ‘De wetenschappers hier op het schip hebben me gevraagd te blijven om een rapport over mijn ervaringen met de dodelijke plaag te schrijven.’


  ‘En ik ben gebleven in de hoop dat we de zaak tussen ons kunnen bijleggen,’ zei Deirdre en nam een trekje van haar sigaret.


  ‘Er was een tijd dat ik je zou geloven. Maar nu niet meer.’


  ‘Ik moet toegeven dat er andere overwegingen meespelen.’


  ‘Hoe heb je het voor elkaar gekregen dat ik je al die weken op zee niet heb gezien?’


  ‘Je zult het niet geloven, maar ik ben van de misselijkheid in mijn hut gebleven.’


  ‘Wat een onzin,’ snauwde Maeve. ‘Je bent zo gezond als een paard. Ik heb je nog nooit ziek gezien.’


  Deirdre keek rond op zoek naar een asbak. Toen ze er geen kon vinden deed ze de deur van de hut open en gooide de peuk over de reling de zee in. ‘Ben je helemaal niet verbaasd over mijn wonderbaarlijke overleving?’


  Maeve keek haar onzeker en verward in de ogen. ‘Je hebt iedereen verteld dat je in de vrieskast zat.’


  ‘Nogal goed getimed, vind je niet?’


  ‘Je had ongelooflijk veel geluk.’


  ‘Geluk had er niets mee te maken,’ sprak Deirdre haar tegen. ‘En jijzelf? Heb je je nooit afgevraagd hoe je precies op het juiste moment in de grot van het walvisstation terechtkwam?’


  ‘Wat wil je daarmee suggereren?’


  ‘Je begrijpt er helemaal niets van, is het wel?’ zei Deirdre bestraffend alsof ze het tegen een ondeugend kind had. ‘Dacht je echt dat papa het zou vergeven en vergeten dat je zijn kantoor uitstormde en zwoer dat je niemand van ons ooit nog wilde zien? Toen hij hoorde dat je je naam officieel had veranderd, werd hij pas goed kwaad. En dan nog wel de naam Fletcher, van onze bet-bet-overgrootmoeder. Sinds je weg bent heeft hij al je bewegingen laten nagaan, vanaf het moment dat je je aan de Melbourne University inschreef tot je in dienst trad bij Ruppert & Saunders.’


  Maeve keek haar ongelovig en woedend tegelijk aan, een uitdrukking die vervaagde toen haar een lichtje opging. ‘Was hij zo bang dat ik met de verkeerde mensen over zijn smerige zaakjes zou praten?’


  ‘Als papa al onorthodoxe manieren heeft gebruikt om het familiekapitaal uit te breiden, dan was dat in jouw belang, net zoals in dat van Boudicca en mijzelf.’


  ‘Boudicca!’ spoog Maeve. ‘Onze zuster, de vleesgeworden duivel.’


  ‘Je kunt denken wat je wilt,’ zei Deirdre onaangedaan, ‘maar Boudicca heeft altijd het beste met jou voorgehad.’


  ‘Als je dat gelooft, ben je nog een grotere idioot dan ik dacht.’


  ‘Boudicca heeft Papa zover gekregen dat je leven gespaard zou blijven door erop te staan dat ik met de cruise meeging.’


  ‘Mijn leven sparen?’ Maeve was volkomen in de war. ‘Je raaskalt.’


  ‘Wie, dacht je, heeft ervoor gezorgd dat de gezagvoerder van het schip je met de eerste excursie aan wal stuurde?’


  ‘Jij?’


  ‘Ik.’


  ‘Ik was aan de beurt om aan wal te gaan. De andere docenten en ik gingen om de beurt.’


  Deirdre schudde haar hoofd. ‘Als ze zich aan het juiste rooster hadden gehouden, had jij de tweede excursie moeten leiden, degene die het schip nooit verlaten heeft.’


  ‘Hoe heb je dat zo bedacht?’


  ‘Een kwestie van timing,’ zei Deirdre opeens killetjes. ‘Papa’s mensen hebben uitgerekend dat het fenomeen zou plaatsvinden op het moment dat de eerste kustexcursie veilig in de opslaggrot van het walvisstation zou zijn.’


  Maeve voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken en het dek onder haar voeten draaien. ‘Een dergelijke verschrikkelijke gebeurtenis kan hij onmogelijk voorspeld hebben,’ stootte ze uit.


  ‘Een slimme man, die vader van ons,’ zei Deirdre rustig alsof ze met een vriendin aan de telefoon aan het roddelen was. ‘Hoe denk je dat ik wist wanneer ik mezelf in de vriesruimte van het schip moest opsluiten, als ik dat niet aan zijn vooruitziende planning te danken had?’


  ‘Hoe kon hij weten waar en wanneer de plaag zou toeslaan?’ vroeg ze sceptisch.


  ‘Onze vader,’ zei Deirdre, haar tanden ontbloot in een woeste grijns, ‘is lang niet dom.’


  Maeve werd door woede overmand. ‘Als hij ook maar iets vermoedde, had hij met een waarschuwing de afslachting voorkomen,’ snauwde ze.


  ‘Papa heeft wel iets belangrijkers aan zijn kop dan zich met een scheepslading armzalige toeristen bezig te houden.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie allemaal zwaar voor jullie harteloosheid zullen boeten, dat zweer ik je.’


  ‘Zou je je eigen familie verraden?’ Deirdre haalde sarcastisch haar schouders op. ‘Inderdaad, ik geloof dat je daartoe in staat bent.’


  ‘Daar kun je om wedden.’


  ‘Gebeurt niet, niet als je die lieve zoontjes van je terug wilt zien.’


  ‘Sean en Michael zijn ergens waar vader ze nooit zal vinden.’


  ‘De tweeling bij die onderwijzer in Perth verstoppen was echt niet zo slim.’


  ‘Je bluft.’


  ‘Je bloedeigen zuster, Boudicca, hoefde de onderwijzer en zijn vrouw, de Hollenders heten ze, als ik me niet vergis, er alleen maar toe over te halen dat ze de tweeling naar een picknick mocht meenemen.’


  Toen de volle omvang van deze onthulling tot haar doordrong begon Maeve te rillen, zo ziek werd ze. ‘Hebben jullie ze?’


  ‘De jongens? Maar natuurlijk.’


  ‘Als jullie de Hollenders ook maar een haar krenken…’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘Wat hebben jullie met Sean en Michael gedaan?’


  ‘Papa zorgt heel goed voor hen op ons eigen eiland. Hij brengt ze zelfs het diamantenvak bij. Kop op! Het ergste wat hun kan overkomen is dat ze een ongeluk krijgen. Jij weet beter dan wie ook wat voor risico’s kinderen lopen als ze bij de mijntunnels spelen. Zie het van de zonnige kant: als je je achter je familie opstelt, zullen jouw jongens ooit ongelooflijk rijke en machtige mannen zijn.’


  ‘Net als papa?’ riep Maeve met angstige woede uit. ‘Ik ga nog liever dood.’ Ze liet zich gebroken en verslagen in een stoel vallen.


  ‘Het kan ze slechter vergaan,’ zei Deirdre die zich over Maeve’s hulpeloosheid verkneukelde. ‘Hou je vrienden van de NUMA een paar dagen aan het lijntje en mondje dicht over wat ik je verteld heb. Dan nemen we een vliegtuig naar huis toe.’ Ze liep naar de deur en draaide zich om. ‘Je zult merken dat papa bijzonder vergevensgezind is als je hem om vergiffenis vraagt en je je loyaliteit voor je familie toont.’ Ze stapte het dek op en verdween uit het gezicht.


  
    Deel II

    


    Waar de dromen vandaan komen
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  Admiraal Sandecker gebruikte de grote directiekamer zelden voor vergaderingen. Hij reserveerde hem voornamelijk voor bezoekende volksvertegenwoordigers en gerespecteerde wetenschappers uit binnen- en buitenland. Voor de dagelijkse gang van zaken bij de NUMA gaf hij de voorkeur aan een kleinere werkkamer naast zijn kantoor. Het was een buitengewoon comfortabele ruimte, helemaal voor hem persoonlijk, waar hij zich kon verstoppen om informeel en vertrouwelijk met zijn NUMA-directie te overleggen. Sandecker liet er vaak een maaltijd opdienen waarbij de directieleden en hij zich in de zachte, leren stoelen aan de drie meter lange vergadertafel konden ontspannen. Deze tafel was vervaardigd uit de houten romp van een schoener die op de bodem van Lake Erie geborgen was. Hij stond op dikke, turkooisblauwe vloerbedekking, voor een open haard met een Victoriaanse schoorsteenmantel.


  In tegenstelling tot de moderne architectuur en inrichting van de andere kantoren in het NUMA-hoofdkwartier, een gebouw uit groen getint glas opgetrokken, leek deze ruimte rechtstreeks uit een ouderwetse Londense herenclub overgebracht te zijn. De wanden en het plafond hadden panelen van satijnglans-teakhout en er hingen schilderijen van zeeslagen uit de Amerikaanse geschiedenis in barokke lijsten.


  Alleen een schilderij boven de haard liet geen zeeslag zien. Het was een portret van Sandecker in dagelijks uniform voor hij gepromoveerd werd en aan wal werd gegooid. Onder het portret stond in een glazen kastje een model van geleide-wapenkruiser Tucsott, het laatste schip onder zijn bevel.


  Na Sandeckers pensionering had een voormalig president van de Verenigde Staten hem aangesteld om een nieuw regeringsagentschap op te richten dat zich met het onderzoek van de zee moest bezighouden. Vanuit een gehuurd pakhuis en met een stuk of tien man personeel waaronder Pitt en Giordino, had Sandecker de NUMA uitgebouwd tot een enorme organisatie van tweeduizend man en een groot budget dat bijna altijd zonder vragen door het Congres werd goedgekeurd.


  Sandecker vocht hartstochtelijk tegen de ouderdom. Hij was nu voor in de zestig, jogde vol overgave, deed aan gewichtheffen en aan elke andere lichamelijke oefening die zweet en een versnelde hartslag teweegbracht. Het resultaat van zijn inspannende training en een gebalanceerd dieet was aan zijn slanke, gespierde postuur af te zien. Hij was van wat je noemt minder dan gemiddelde lengte en had een volle kop vuurrood haar, kort geknipt en met een kaarsrechte linkerscheiding. In het strakke, magere gezicht stonden twee doordringende, lichtbruine ogen en hij had een puntsik in exact dezelfde kleur als zijn haar.


  Sigaren waren Sandeckers enige ondeugd. Hij rookte met smaak tien grote sigaren per dag, voor hem persoonlijk geselecteerd, gedraaid en ingepakt. Zoals een goochelaar het nevelige toneel opkomt, kwam hij in een rookwolk gehuld de werkkamer binnen.


  Hij liep naar het hoofd van de tafel en glimlachte minzaam naar de twee mannen links en rechts van hem. ‘Het spijt me dat jullie moeten overwerken, maar ik zou daar niet om gevraagd hebben als het niet belangrijk was.’


  Hiram Yaeger, de chef van NUMA’s computernetwerk en ’s werelds meest uitgebreide databank op het gebied van zeewetenschappen, kantelde zijn stoel op twee poten en knikte Sandecker toe. Als er een probleem opgelost moest worden, begon Sandecker altijd met Yaeger. Altijd onverstoord in overall gekleed en zijn haar in een paardestaart woonde hij met zijn vrouw en dochters in een rijke buurt van de hoofdstad en reed hij in een opgevoerde BMW rond. ‘Ik moest kiezen tussen jouw verzoek en een avondje naar ballet met mijn vrouw,’ zei hij met een schittering in zijn ogen.


  ‘Je verliest, hoe dan ook,’ lachte Rudi Gunn, NUMA’s waarnemend directeur en tweede in rang. Waar Dirk Pitt Sandeckers beste troubleshooter was, was Gunn de geniale organisator. Hij was mager, met smalle heupen en schouders, had gevoel voor humor en was tevens briljant. Zijn ogen tuurden door een hooren bril met dikke glazen, wat hem op een uil deed lijken die wachtte tot een veldmuis onder zijn boom doorliep.


  Sandecker liet zich in een leren stoel zakken, tikte een askegel van zijn sigaar in een abalone en spreidde een kaart van de Weddellzee en het Antarctisch Schiereiland op tafel uit. Hij tikte met zijn vinger op een getekende cirkel met een aantal genummerde kruisjes erin. ‘Heren, u kent allemaal de tragische toestand in de Weddellzee, de laatste in een fatale reeks. Nummer één is de positie waar de Ice Hunter de dode dolfijnen heeft gevonden. Nummer twee is de plek met dode zeehonden bij South Orkney Island. Drie is Seymour Island, de plek van de massale dood van mannen, vrouwen, pinguïns en zeeolifanten. En vier is bij benadering de positie van de Polar Queen op het moment dat de plaag toesloeg.’


  Yaeger bestudeerde de cirkel. ‘Dat lijkt me een doorsnee van negentig kilometer.’


  ‘Da’s niet best,’ zei Gunn met een diepe frons. ‘Dat is twee keer het oppervlak van het laatste gebied bij het eiland Chirikof, vlak bij de Aleoeten.’


  ‘Die ramp kostte drieduizend zeeleeuwen en vijf vissers het leven,’ zei Sandecker. Hij pakte een afstandsbedieningsapparaatje van tafel, richtte het op een paneeltje op de muur en drukte op een knop. Uit het plafond kwam langzaam een groot scherm neer. Hij drukte een andere knop in en er verscheen een driedimensionale, holografische computerkaart van de Grote Oceaan. Een paar neonachtige blauwe bollen met bewegende afbeeldingen van vissen en zeezoogdieren verschenen als van buiten geprojecteerd op verschillende plekken in de kaart. De bol bij Seymour Island bij het Antarctisch Schiereiland en eentje bij Alaska lieten ook menselijke gedaanten zien. ‘Tot drie dagen geleden zijn alle rapporten over sterfteplaatsen van het Grote-Oceaangebied gekomen,’ vervolgde Sandecker. ‘Met de zee rond Seymour Island hebben we een nieuwe plek in de zuidelijke Atlantische Oceaan.’


  ‘Dat komt op acht instanties van de onbekende plaag in de afgelopen vier maanden,’ zei Gunn. ‘Ze schijnen elkaar sneller op te volgen.’


  Sandecker keek aandachtig naar zijn sigaar. ‘En geen enkele voert naar de bron.’


  ‘De frustratie zit me tot hier,’ zei Yaeger. ‘Ik heb wel honderd computermodellen uitgeprobeerd. Geen enkele kwam in de buurt van een oplossing. We kennen geen ziekte of chemische verontreiniging die duizenden kilometers kan afleggen om uit het niets te verschijnen en elk levend wezen in een bepaald gebied doden om vervolgens zonder een spoor te verdwijnen.’


  ‘Ik heb dertig wetenschappers op het probleem gezet,’ zei Gunn, ‘en ze hebben nog steeds geen notie wat de bron kan zijn.’


  ‘Iets bekend van de secties op de vijf vissers die de Kustwacht dood op hun boot bij het eiland Chirikof heeft aangetroffen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Voorlopige post-mortem-analyses hebben geen weefselbeschadigingen aangetroffen die duiden of vergiftiging via lucht of voedsel, noch van aan een de wetenschap bekende catastrofale ziekte. Zodra kolonel Hunt aan het Walter Reed Army Medical Center zijn rapport heeft ingediend zal ik hem jullie laten bellen.’


  ‘Verdomme!’ barstte Sandecker uit. ‘Iets heeft ze gedood. De schipper stierf in de stuurhut terwijl zijn handen het wiel vastgrepen. Zijn bemanning viel op dek neer terwijl ze de netten aan het inhalen waren. Mensen vallen niet zomaar dood neer, zeker niet geharde mannen van in de twintig en de dertig.’


  Yaeger knikte. ‘Misschien zoeken we op de verkeerde plek. Het moet iets zijn waar we nog niet aan gedacht hebben.’


  Sandecker tuurde naar de sigarerook die naar het gelambrizeerde plafond opsteeg. Hij legde zelden alle kaarten open, gaf er de voorkeur aan ze een voor een om te draaien. ‘Net voor deze vergadering had ik een gesprek met Dirk.’


  ‘Iets nieuws van die kant?’ vroeg Gunn.


  ‘Niets van de biologen op de Ice Hunter, maar Dirk heeft een theorie, nogal vergezocht, maar eentje waar we geen van allen aan gedacht hebben.’


  ‘Ik zou hem graag willen horen,’ zei Yaeger.


  ‘Hij kwam met een vorm van verontreiniging aanzetten.’


  Gunn keek Sandecker met een sceptische blik aan. ‘Wat voor verontreiniging zouden wij volgens hem gemist hebben?’ Sandecker grijnsde. ‘Geluid,’ antwoordde hij vlakweg.


  ‘Geluid,’ herhaalde Gunn. ‘Wat voor geluid?’


  ‘Hij denkt dat er misschien dodelijke geluidsgolven bestaan die honderden, misschien duizenden kilometers door water voortbewegen voor ze aan het oppervlak komen en alles binnen een bepaalde radius doden.’ Sandecker zweeg en keek zijn werknemers onderzoekend aan, wachtend op een reactie.


  Yaeger begon te lachen. ‘Ik ben bang dat die oude Pitt teveel en te snel van zijn speciale tequila heeft gedronken.’


  Vreemd genoeg verried Gunns gezicht geen spoor van twijfel. Hij tuurde een tijdje ingespannen naar het geprojecteerde beeld van de Grote Oceaan en zei toen: ‘Volgens mij is Dirk op de goede weg.’


  Yaeger kneep zijn ogen samen. ‘O ja?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde Gunn ernstig. ‘Onze schurk zou best eens kwaadaardige onderwaterakoestiek kunnen zijn.’


  ‘Ik ben blij het van iemand anders te horen,’ zei Sandecker. ‘Toen hij er voor het eerst mee aankwam, dacht ik dat door de uitputting Dirks hersenen wat troebel waren. Maar hoe langer ik over zijn theorie nadenk, hoe meer ik in zijn mogelijkheden ga geloven. Maar om op die dode vissers terug te komen. Hoe lang hebben we nog voor we hun stoffelijke overschot aan de plaatselijke autoriteiten in Alaska moeten overdragen?’


  ‘Vijf minuten, zodra ze horen dat we ze hebben,’ antwoordde Gunn. ‘De bemanningsleden van de kotter van de kustwacht die het schip in de Golf van Alaska heeft ontdekt, zullen zeker hun mond niet houden als ze in Kodiak thuiskomen.’


  ‘Zelfs nadat hun gezagvoerder hen op het hart heeft gedrukt te zwijgen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Dit is geen oorlog, admiraal. Een paar borrels in de Yukon Saloon en ze vertellen het tegen iedereen die luisteren wil.’ Sandecker zuchtte. ‘Je hebt gelijk, natuurlijk. Gezagvoerder Maclntyre zat al met de geheimhouding in zijn maag. Pas toen hij rechtstreeks bevel van de minister van Defensie kreeg, bond hij in en droeg hij de lichamen aan de NUMA-wetenschappers over.’


  Yaeger keek Sandecker met een slimme blik aan. ‘Ik vraag me af wie de minister van Defensie erbij heeft gehaald.’


  Sandecker glimlachte sluw. ‘Nadat ik de ernst van de situatie uiteengezet had was hij bijzonder coöperatief.’


  ‘Als de vissersbond en de familie van de dode bemanningsleden erachter komen dat de stofffelijke overschotten een week voordat ze bericht kregen waren gevonden en dat er sectie was gepleegd,’ voorspelde Yaeger, ‘zuller er heel wat poppen gaan dansen.’


  ‘Het was te vroeg om de nieuwsmedia wilde verhalen te laten verspreiden over een hele bemanning en hun papegaai die dood op hun schip werden aangetroffen. We tastten toen zelf nog helemaal in het duister en konden echt geen onverklaarbaar-fenomeen-toestanden gebruiken.’


  Gunn haalde zijn schouders op. ‘De spreekwoordelijke aap is nu uit de mouw. De ramp van de Polar Queen kun je niet geheimhouden. Na vanavond zal dat het belangrijkste nieuws op elk tv-programma ter wereld zijn.’


  Sandecker knikte Yaeger toe. ‘Hiram, ga jij eens in je bibliotheek elke stukje data opgraven dat met onderwaterakoestiek te maken heeft. Zoek elk experiment op, commercieel of militair, dat iets te maken had met energie-intensieve geluidsgolven door het water, hun bron en het effect op mensen en onderwaterzoogdieren.’


  ‘Ik begin er onmiddellijk aan,’ verzekerde Yaeger hem.


  Gunn en Yaeger stonden op en liepen het vertrek uit. Sandecker bleef onderuitgezakt op zijn stoel zitten en pufte met gesloten ogen aan zijn sigaar.


  De onzekerheid van het dilemma benevelde zijn brein. Na een tijdje deed hij zijn ogen open en staarde naar de computerkaart van de Grote Oceaan. ‘Waar zal het de volgende keer toeslaan?’ vroeg hij hardop aan de lege ruimte. ‘Wie gaat het doden?’


  Kolonel Leigh Hunt zat achter zijn bureau van zijn kantoor in het souterrain van het Walter Reed Medical Center naar een fles Cutty Sark whisky te staren. Buiten was de schemering over het District of Columbia gevallen, de straatverlichting was aan, en het spitsuur liep op zijn eind. De secties op de vijf vissers die uit de koude wateren van het Noordwesten waren gevist, waren compleet en hij stond op het punt naar huis te gaan, naar zijn kat. Hij moest nu kiezen tussen een borrel of een laatste telefoontje voor hij vertrok. Hij besloot beide tegelijk te doen.


  Met zijn ene hand drukte hij de nummers op zijn telefoon terwijl hij met zijn andere de Scotch in een koffiekop goot. Na twee keer overgaan nam een norse stem op. ‘Kolonel Hunt, ik hoop dat jij het bent.’


  ‘Ik ben het,’ antwoordde Hunt. ‘Hoe wist je dat?’


  ‘Ik had zo’n donkerbruin vermoeden dat je nu zou bellen.’


  ‘Altijd prettig met de marine te spreken,’ zei Hunt minzaam. ‘Wat kun je me vertellen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Mijn beste admiraal, jij zit met een bijzonder intrigerend geval.’


  ‘Waar zijn ze aan doodgegaan?’


  Hunt pauzeerde om zijn kop half leeg te drinken. ‘Medisch gesproken werd de dood veroorzaakt door een disruptie van de gehoorbeentjes die bestaan uit de malleus, de incus en de stapes in het middenoor, oftewel, zoals je bij biologie op de middelbare school hebt geleerd, de hamer, het aambeeld en de stijgbeugel. De plaat van de stijgbeugel was ook gebroken. Dit veroorzaakte verlammende duizeligheid en vreselijke oorsuizing, wat culmineerde in een scheuring van de voorste inferieure slagader bij de kleine hersenen waardoor inwendige bloeding plaatsvond in de voorste en middelste fossae binnen de schedelbasis.’


  ‘Kun je dat voor de eenvoudige leek vertalen?’


  ‘Ooit van “infarctie” gehoord?’ vroeg Hunt.


  ‘Klinkt beroerd.’


  ‘Infarctie is een tros dode cellen in organen of andere weefsels als resultaat van een obstructie, zoals een luchtbel, die de bloedcirculatie afsnijdt.’


  ‘En waar vond die dinges in de lichamen plaats?’ vroeg Sandecker.


  ‘Er was zwelling in de kleine hersenen met druk op de hersenstam. Bovendien lijkt het labyrint door krachtige vloeistofverplaatsing beschadigd te zijn. Zoiets als een val in diep water waar de hydraulische compressie van de lucht het trommelvlies doet scheuren en water het oorkanaal binnendringt.’


  ‘Wat waren de symptomen aan het begin van de stoornis?’


  ‘Plotselinge en zware duizeligheid, een dramatisch verlies aan evenwicht, braken, felle, paroxismale hoofdpijn en plotselinge convulsie die minder dan vijf minuten duurde. Dat alles had bewusteloosheid en vervolgens de dood tot gevolg. Je zou het met een beroerte van monsterlijke omvang kunnen vergelijken.’


  ‘Kun je me ook vertellen wat dit trauma heeft veroorzaakt?’ Hunt aarzelde. ‘Niet met enige graad van nauwkeurigheid.’ Sandecker liet zich niet ontmoedigen. ‘Sla er een slag naar.’


  ‘Aangezien je me met de rug tegen de muur zet, zal ik zo vrij zijn te zeggen dat jouw vissers door blootstelling aan extreem geluid van hoge intensiteit gestorven zijn.’


  22 januari 2000

  Howland Island, zuidelijke Grote Oceaan


  12


  Voor de bemanning langs de reling van de Mentawai, een Indonesische vrachtboot onderweg van Honolulu naar Jayapura in Nieuw-Guinea, was het vreemd uitziende vaartuig in het midden van de oceaan hoogst ongebruikelijk. Toch zeilde de Chinese Ningpo-jonk onaangedaan door de één meter hoge golven die van het oosten tegen haar boeg sloegen. Ze zag er magnifiek uit met haar felgekleurde zeilen die bol stonden op de zuidwestelijke bries, en haar gevernist hout dat schitterde in de goud-oranje rijzende zon. Op haar boeg waren twee grote ogen geschilderd die scheel keken als je haar recht van voren zag; een traditie geboren uit het geloof dat ze haar door mist en stormen zouden leiden.


  De Tz’u-hsi, genoemd naar de laatste Chinese keizerin-douairière, was het tweede huis van de Hollywood-filmster Garret Converse. Hij zou nooit voor een Oscar in aanmerking komen, maar hij was het grootste kassucces in actiefilms. De jonk was vierentwintig meter lang en zes meter breed, van top tot kiel van ceder en teak geconstrueerd. Converse had kosten noch moeite gespaard om de bemanningsverblijven zo aangenaam mogelijk te maken en het schip met de nieuwste navigatiesnufjes uit te rusten. De meester avonturier à la Errol Flynn was in de Tz’u-hsi vanuit Newport Beach de wereld rondgezeild en was nu aan de laatste etappe over de Grote Oceaan bezig. Hij zou Howland Island, de bestemming van Amelia Earhart toen ze in 1937 verdween, op vijftig kilometer afstand voorbijvaren.


  Terwijl de twee schepen van tegenovergestelde richting elkaar passeerden, riep Converse het vrachtschip via de radio op.


  ‘De jonk Tz’u-hsi zendt haar groeten. Welk schip bent u?’


  De marconist van het vrachtschip antwoordde: ‘Vrachtschip Mentawai, komend van Honolulu. Wat is uw bestemming?’


  ‘Christmas Island, en vandaar naar Californië.’


  ‘Ik wens u goede vaart.’


  ‘Hetzelfde,’ antwoordde Converse.


  De kapitein van de Mentawai stond de jonk na te kijken en zei tegen zijn eerste officier: ‘Nooit gedacht dat ik zo ver de Grote Oceaan op een jonk zou zien.’


  Achttien minuten nadat het vrachtschip en de jonk elkaars pad gekruist hadden, ving het Noordamerikaanse containerschip Rio Grande, onderweg naar Sydney in Australië met een lading tractors en landbouwwerktuigen, een SOS op. De radiohut grensde aan de navigatiebrug, dus de marconist hoefde zich maar om te draaien om de tweede officier aan te spreken die de vroege wacht had.


  ‘Meneer, ik heb een SOS van het Indonesische vrachtschip Mentawai.’


  De tweede officier, George Hudson, pakte de scheepstelefoon, drukte een nummer en wachtte tot hij een stem hoorde. ‘Kapitein, we hebben een SOS opgepikt.’


  Kapitein Jason Kelsey stond op het punt zijn eerste vork ontbijt in zijn mond te stoppen toen de oproep van de brug kwam. ‘Uitstekend, meneer Hudson. Ik kom eraan. Probeer haar positie te krijgen.’


  Kelsey schrokte zijn eieren met ham naar binnen, sloeg een halve kop koffie achterover, ging naar de navigatiebrug en liep direct door naar de radiohut.


  De marconist keek met een vreemde blik op. ‘Een heel vreemd bericht, kapitein.’ Hij gaf Kelsey een aantekenblok.


  Kelsey las het en keek de marconist vragend aan. ‘Weet je wel zeker dat ze dit verzonden hebben?’


  ‘Jawel, meneer. Het kwam duidelijk door.’


  Kelsey las het bericht hardop voor. ‘Alle schepen, kom snel. Vrachtschip Mentawai veertig kilometer ten zuidwesten van Howland Island. Kom snel. Sterven allemaal.’ Hij keek op. ‘Verder niets? Geen coördinaten?’


  De marconist schudde zijn hoofd. ‘De verbinding werd verbroken en ik heb ze niet meer op kunnen roepen.’


  Kelsey wendde zich tot zijn tweede officier. ‘Meneer Hudson, stippel een koers uit naar de laatst opgegeven positie van de Mentawai ten zuidwesten van Howland Island. Zonder exacte coördinaten hebben we niet veel om op af te gaan, maar als we geen visueel contact kunnen maken, moeten we op onze radar vertrouwen.’ Eerste officier Hank Sherman kwam gapend de brug op terwijl hij zijn overhemd dichtknoopte.


  ‘Reageren we op een SOS?’ vroeg hij aan Kelsey.


  De kapitein glimlachte en gaf hem het notitieblok door. ‘Het nieuws verspreidt zich snel op dit schip.’


  Hudson keek van de kaartentafel op. ‘Ik bereken de afstand tot de Mentawai op ongeveer 65 kilometer, op een koers van één-drie-twee graden.’


  Kelsey liep naar het navigatiepaneel en drukte de coördinaten in. Bijna onmiddellijk begon het grote containerschip aan een wijde bocht naar stuurboord, gestuurd door het computersysteem dat haar op een nieuwe koers van 132 graden zette.


  ‘Reageren er andere schepen?’ vroeg hij aan de marconist.


  ‘Wij zijn de enigen die probeerden te antwoorden, meneer.’ Kelsey staarde naar het dek. ‘We zouden haar over iets minder dan twee uur moeten kunnen bereiken.’


  Sherman stond verbijsterd naar het bericht te kijken. ‘Als dit niet een of andere grap is, zou het best kunnen dat we alleen maar lijken vinden.’


  Ze vonden de Mentawai een paar minuten over acht in de ochtend. In tegenstelling tot de Polar Queen die op eigen kracht was blijven doorvaren, leek het Indonesische vrachtschip op drift te zijn. Ze zag er vredig en zakelijk uit. Uit haar twee schoorstenen kwam rook, maar aan dek was niemand te zien en de herhaalde oproepen door de luidsprekers vanaf de brug van de Rio Grande brachten geen reactie.


  ‘Zo rustig als een graf,’ zei eerste officier Sherman onheilspellend.


  ‘Lieve God!’ mompelde Kelsey, ‘ze vaart midden in een enorme hoeveelheid dode vis.’


  ‘Het staat me niets aan.’


  ‘Roep een sloepbemanning bij elkaar en stel aan boord een onderzoek in,’ beval Kelsey.


  ‘Jawel, meneer. Komt voor elkaar.’


  Tweede officier Hudson zocht met een verrekijker de horizon af. ‘Er is een ander schip, ongeveer tien kilometer, aan de bakboordboeg.’


  ‘Komt ze hierheen?’ vroeg Kelsey.


  ‘Nee, meneer, ze schijnt weg te varen.’


  ‘Dat is vreemd. Waarom zou ze een schip in nood negeren? Kun je zien wat het is?’


  ‘Ze ziet er als een luxueus jacht uit, een groot, gestroomlijnd jacht. Zo’n ontwerp dat je wel in Monaco of Hongkong ziet liggen.’ Kelsey liep naar de deur van de radiohut en zei tegen de marconist: ‘Probeer die boot in de verte eens op te roepen.’


  Na een minuut of twee schudde de marconist zijn hoofd. ‘Geen piep. Of ze hebben de ontvangst afgezet, of ze negeren ons.’


  De Rio Grande minderde snelheid en gleed langzaam naar het vrachtschip dat langzaam op de lage golven rolde. Ze waren nu heel dicht bij het levenloze schip en vanaf de brugvleugel van het grote containerschip kon gezagvoerder Kelsey op haar dekken neer kijken. Hij zag twee bewegingloze gedaanten en iets dat er als een kleine hond uitzag. Opnieuw praaide hij de stuurhut, maar alles bleef stil.


  De boot met Shermans groep werd te water gelaten en tufte naar het vrachtschip. Ze botsten en schraapten tegen de romp terwijl ze een enterhaak over de reling gooiden waarmee ze een boordladder hesen. Binnen een paar minuten was Sherman over de zijkant geklommen en stond over de lichamen op het dek gebogen. Toen verdween hij door een luikdeur onder de brug.


  Vier man volgden hem en twee bleven in de boot achter. Ze voeren een eindje van de romp weg en bleven wachten op een teken om ze op te pikken. Zelfs nadat Sherman zich ervan overtuigd had dat de mannen aan dek dood waren, verwachtte hij nog half en half dat een paar bemanningsleden op hem zaten te wachten. Hij klom de trap naar de brug op, en werd door een gevoel van onechtheid overvallen. Iedereen, van gezagvoerder tot kajuitjongen, was dood, hun lichaam over het dek verspreid waar ze gevallen waren. De marconist werd aangetroffen met uitpuilende ogen en zijn handen rond zijn toestel geklampt alsof hij bang was te vallen.


  Er waren twintig minuten verstreken. Sherman liet de marconist van de Mentawai zacht op de vloer glijden en riep de Rio Grande op. ‘Kapitein Kelsey?’


  ‘Spreekt u maar, meneer Sherman. Wat hebt u gevonden?’


  ‘Allemaal dood, meneer, iedereen, inclusief twee parkieten en de scheepshond.’


  ‘Enig idee van de oorzaak?’


  ‘Voedselvergiftiging is het meest voor de hand liggend. Ze zien eruit alsof ze allemaal hebben overgegeven voor ze stierven.’


  ‘Pas op voor gifgas.’


  ‘Ik zal mijn neus openhouden,’ zei Sherman.


  Kelsey zweeg even en overwoog de onverwachte situatie. Toen zei hij: ‘Stuur de boot terug. Ik zal hem met nog vijf man oversturen die je kunnen helpen het schip op te starten. De dichtstbijzijnde haven is Apia, op de Samoa Eilanden. We zullen het schip daar aan de autoriteiten overdragen.’


  ‘En de lichamen van de bemanning? Die kunnen we toch niet laten liggen? Zeker niet in deze tropische hitte.’


  Zonder aarzelen antwoordde Kelsey: ‘Stop ze in de vriesruimte. We willen ze goedhouden tot ze onderzocht kunnen…’


  Kelsey werd midden in de zin ondergebroken door een ontploffing diep in de ingewanden van de Mentawai, een explosie die de romp deed schudden. De luiken van de vrachtruimen werden de lucht ingeblazen en vlammen en rook schoten van beneden omhoog. Het leek wel of het schip zichzelf uit het water tilde voor het weer in het water plonsde en scherp naar stuurboord overhelde. Het dak van de stuurhut viel in. Opnieuw klonk er diep in het vrachtschip een gerommel, gevolgd door het gekrijs van scheurend metaal.


  Tot zijn verbijstering zag Kelsey de Mentawai op haar stuurboordkant omslaan. ‘Ze zinkt!’ riep hij over de radio. ‘Maak dat je wegkomt voor ze onder water verdwijnt!’


  Sherman lag plat op het dek, verdoofd door de klap van de explosie. Hij keek versuft om zich heen naar het hellende dek. Hij gleed in een hoek van de vernielde radiohut en bleef daar geschokt en verdoofd naar het water zitten kijken dat door de open deur van de brugvleugel binnenstroomde.


  Kelsey en de bemanning van de Rio Grande keken ontzet toe hoe de Mentawai omrolde en haar romp als een soort reusachtige, verroeste schildpad boven water kwam. Behalve de twee mannen in de boot, die door de romp verpletterd werden, zaten Shermans mannen in het schip als ratten in de val. Niemand kon met een duik over de reling ontsnappen. Met een gebrul van kolkend water en naar buiten gedrongen lucht dook het vrachtschip onder het wateroppervlak alsof ze ernaar verlangde een van de onopgeloste geheimen van de zee te worden.


  Niemand aan boord van de Rio Grande kon geloven dat het vrachtschip zo snel zou zinken. Kelsey bleef een volle minuut verslagen staan, zijn gezicht door verdriet en woede gegroefd. Ergens in zijn achterhoofd was een gedachte uiteindelijk in staat door de schok heen te dringen. Hij draaide de kolk van de dood zijn rug toe, pakte een verrekijker en keek naar het jacht dat met grote snelheid in de verte verdween. Het geheimzinnige vaartuig had het SOS niet genegeerd, realiseerde hij zich. Het was erheen gevaren en vluchtte nu weg van de ramp.


  Eenendertig dagen later werd Ramini Tantoa, een bewoner van Cooper Island bij de Palmyra Atol, wakker en ging als elke ochtend in het warme water van de Oostelijke Lagune zwemmen. Hij had nog geen twee stappen in het witte zand voor zijn kleine vrijgezellenhut gezet of hij zag tot zijn verbazing een grote Chinese jonk die tijdens de nacht klaarblijkelijk door het buitenste rifkanaal was gevaren en nu in volle breedte op het strand lag. De bakboordkiel lag al hoog en droog in het zand weggezonken, terwijl tegen de andere kant van de romp de golfjes van de lagune kabbelden.


  Tantoa schreeuwde een luid hallo, maar er verscheen niemand aan dek. De jonk leek verlaten te zijn. Alle zeilen waren gehesen en klapperden in de zachte bries. De vlag op het achterschip was die van de Verenigde Staten van Amerika. Toen Tantoa om de half begraven romp heen liep leek het wel alsof de geschilderde ogen op de boeg hem volgden.


  Ten slotte raapte hij al zijn moed bij elkaar en klom langs het roer over de achterboeg het halfdek op, waar hij verward bleef staan. Het hele dek lag volkomen verlaten. Hij klom naar beneden en liep angstig door de jonk heen, bang om lijken te vinden. Gelukkig zag hij geen enkel teken van doden of iets abnormaals. Er was geen levende ziel aan boord.


  Geen enkel schip kon zonder bemanning vanuit China tot halverwege de Grote Oceaan zeilen, hield Tantoa zichzelf voor. Zijn verbeelding begon te werken. Een schip dat door een spookbemanning werd gevaren. Hij rende doodsbang de trap op naar het dek en sprong over de reling op het warme zand. Hij moest het wrak aan de dorpsraad van Cooper Island rapporteren. Tantoa rende een volgens hem veilige afstand over het strand voor hij over zijn schouder keek om te zien of hij door iets onbeschrijflijk griezeligs werd gevolgd.


  Het zand om de jonk heen lag verlaten. Enkel de alziende ogen op de boeg keken hem kwaadaardig aan. Tantoa sprintte zonder verder om te kijken naar het dorp.
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  In de eetzaal van de Ice Hunter heerste een getemperd feestelijke sfeer ter gelegenheid van het afscheid van de overlevenden van de Polar Qween-tragedie. Roy Van Fleet en Maeve hadden de afgelopen drie dagen dag en nacht, schouder aan schouder gewerkt aan het onderzoek betreffende de dode pinguïns, de zeehonden en de dolfijnen.


  Van Fleet was erg op haar gesteld geraakt, maar ging niet zo ver om enige genegenheid te tonen. Het beeld van zijn knappe vrouw en drie kinderen verdween zelden uit zijn gedachten. Hij vond het jammer dat ze hun samenwerking niet konden voortzetten. De andere wetenschappers in het laboratorium waren het erover eens dat ze een uitstekend team vormden.


  Dr. Mose Greenberg, de scheepsclown, hield een lange speech waarin bijna iedereen aan boord het te verduren kreeg. Hij had nog wel een uur kunnen doormeieren, maar Dempsey gaf de kok een teken om de speciaal voor deze gelegenheid gebakken taart binnen te brengen. Hij had de vorm van het Australische continent waarop de belangrijke punten als Ayres Rock en Sydney met glazuur waren aangegeven. Maeve kreeg van oprechte ontroering tranen in haar ogen. Deirdre leek zich grondig te vervelen.


  Als gezagvoerder zat Dempsey aan het hoofd van de langste tafel, met de beide vrouwen op de ereplaats aan zijn ellebogen. Pitt had de plaats aan de andere kant van de tafel toegewezen gekregen. Hij luisterde met een half oor naar de gesprekken om hem heen en concentreerde zich op de twee zusters.


  Ze hadden niet meer van elkaar kunnen verschillen, vond hij. Maeve was een warm en wild schepsel, een lichtpunt vol leven. Hij fantaseerde over haar als de ongetemde zuster van een vriend die in een strak T-shirt en een korte broek die haar meisjesachtige middel en benen goed deden uitkomen de auto stond te wassen. Sinds hij haar voor het eerst had ontmoet, was ze veranderd. Ze praatte honderduit, levendig, zonder pretenties, met brede armgebaren. En toch kwam ze bij hem geforceerd over, alsof ze met haar gedachten ergens anders was en ze ergens onder leed.


  Ze droeg een kort cocktailjurkje dat haar als gegoten om het lijf zat. Haar oorbellen van geel koraal pasten uitstekend bij het halssnoer om haar laag uitgesneden hals. Ze keek zijn richting uit en hun blikken kruisten elkaar, heel even. Ze was over haar tamme dingo in Australië aan het vertellen en ze keek snel terug naar haar gesprekspartners alsof ze hem niet had herkend.


  Deirdre daarentegen straalde sensualiteit en raffinement uit, iets dat door elke man in de zaal werd opgepikt. Pitt kon zich gemakkelijk voorstellen dat ze op een bed met zijden lakens lag en wenkte. Haar hooghartigheid was het enige dat ze tegen had. Toen hij haar op de Polar Queen had gevonden, had ze bedeesd en kwetsbaar geleken. Maar ook zij was veranderd, en wel in een koel en afstandelijk wezen, met een hardheid die Pitt daarvoor niet had herkend.


  Ze zat kaarsrecht op haar stoel in een bruine, nauwsluitende jurk die tot op haar in zijden kousen gehulde knieën hing. Ze had een sjaal om haar nek die haar reebruine ogen en haar strak in een knot gekamde, roodbruine haar accentueerde. Alsof ze aanvoelde dat Pitt haar bestudeerde, draaide ze langzaam haar hoofd en keek hem zonder uitdrukking aan, maar met een koele, berekenende blik in haar ogen.


  Pitt was opeens in een krachtmeting van wilskracht betrokken. Zelfs terwijl ze haar gesprek met Dempsey voortzette, weigerde ze te knipperen. Haar ogen leken door hem heen te kijken en, aangezien ze niets van belang tegenkwamen, zich op een schilderij aan de muur achter hem te richten. Duidelijk een dame die wat mannen betreft haar mannetje stond, meende Pitt. Heel langzaam begon hij scheel te kijken. Die maffe truc brak Deirdre’s concentratie. Met een hooghartig gebaar waarmee ze Pitt als een clown afdeed stak ze haar kin naar voren en wijdde haar aandacht weer aan het gesprek aan haar kant van de tafel.


  Hoewel Pitt sensuele begeerte voor Deirdre voelde, voelde hij zich tot Maeve aangetrokken. Misschien kwam het door haar innemende glimlach met de iets uiteenstaande voortanden, of het ongelooflijk mooie blonde haar dat als een waterval over haar schouders viel. Hij verwonderde zich over de verandering in haar sinds hij haar in de sneeuwstorm op Seymour Island had gevonden. Maeve leek op een subtiele manier onder Deirdre’s duim te zitten, en het was Pitt duidelijk dat het tussen die twee niet boterde.


  Pitt hoefde echter geen pijnlijke beslissing te nemen. Morgenavond zou het schip in de Chileense haven Punta Arenas op Tierra del Fuego aanleggen, waarvandaan Maeve en Deirdre naar Santiago zouden vliegen. Daar konden ze een rechtstreekse vlucht naar Australië nemen. Tijdverspilling om zijn verbeelding op hol te laten slaan. Hij durfde niet te hopen dat hij een van beiden ooit nog eens terug zou zien.


  Hij gleed met zijn hand onder tafel om de opgevouwen fax in zijn broekzak te voelen. Door nieuwsgierigheid gedreven had hij contact opgenomen met St. Julien Perlmutter, een goede vriend van de familie die ’s werelds meest vooraanstaande bibliotheek op het gebied van scheepswrakken had verzameld. Perlmutter was een fijnproever en zijn feestjes waren over heel Washington bekend, zodat hij wist waar de schandaaltjes begraven lagen. Pitt had hem gebeld om te vragen de familieachtergrond van de dames na te trekken. Perlmutter had hem binnen een uur een kort rapport doorgefaxt, met de belofte binnen twee dagen uitgebreider verslag uit te zullen brengen.


  Dit waren geen gewone vrouwen van gewone komaf. Als de ongetrouwde mannen, en misschien zelfs een paar getrouwde, hadden geweten dat Maeve en Deirdre’s vader, Arthur Dorsett, aan het hoofd stond van een diamantenimperium dat alleen voor dat van De Beers onderdeed, en de zesde rijkste man ter wereld was, hadden ze alles op alles gezet om de dames ten huwelijk te kunnen vragen.


  Wat hem in het rapport vreemd voorkwam was Perlmutters tekening van het bedrijfsvignet. In plaats van de voor de hand liggende diamant tegen de een of andere achtergrond, bestond het Dorsett-vignet uit een slang die door het water kronkelt.


  De officier van de wacht kwam bij Pitt staan en zei zachtjes: ‘Admiraal Sandecker is aan de satelliettelefoon en zou u graag spreken.’


  ‘Dank u, ik neem hem in mijn hut.’


  Pitt stond op en verliet onopgemerkt, behalve voor Giordino, de eetzaal.


  Pitt slaakte een diepe zucht, trok zijn schoenen uit en plofte in zijn leren stoel. ‘Admiraal, met Dirk.’


  ‘’t Werd tijd,’ gromde Sandecker. ‘Ik had ondertussen mijn speech voor de budgetcommissie van het Congres kunnen schrijven.’


  ‘Sorry, admiraal, ik woonde een feestje bij.’


  Even was het stil. ‘Een feest op een NUMA-vaartuig dat zich aan wetenschappelijk onderzoek moet wijden?’


  ‘Een samenkomst om afscheid te nemen van de dames die we van de Polar Queen hebben gered,’ legde Pitt uit.


  ‘Als ik maar niets over wanordelijk gedrag hoor.’ Sandecker was open en ruimdenkend als ieder ander, maar een voorval bespreken aan boord van een van zijn researchschepen dat niets met wetenschappelijk onderzoek te maken had, was nu eenmaal niet zijn sterkste punt.


  Pitt kon het niet nalaten de admiraal op stang te jagen. ‘Bedoelt u soms geflikflooi, admiraal?’


  ‘Je kunt het noemen wat je wilt, als je maar zorgt dat de bemanning zich gedraagt. Aandacht van de schandaalbladen kunnen we niet gebruiken.’


  ‘Mag ik vragen waarom u belt, admiraal?’ Sandecker gebruikte nooit de telefoon om gewoon even een babbeltje te maken.


  ‘Ik heb jou en Giordino hier verdomd snel in Washington nodig. Hoe snel kun je van de Ice Hunter opstijgen om naar Punta Arenas te vliegen?’


  ‘We bevinden ons nu binnen vliegbereik van een helikopter,’ zei Pitt. ‘Over een uur kunnen we vertrekken.’


  ‘Ik heb ervoor gezorgd dat er een militair vliegtuig op het vliegveld voor jullie klaarstaat.’


  Sandecker was er de man niet naar ergens gras over te laten groeien, dacht Pitt. ‘Dan zien Al en ik je morgenmiddag.’


  ‘We hebben veel te bespreken.’


  ‘Nieuwe ontwikkelingen?’


  ‘Bij Howland Island is een Indonesisch vrachtschip met een dode bemanning gevonden.’


  ‘Vertoonden de lichamen dezelfde symptomen als die van de Polar Queenl’


  ‘Dat zullen we nooit weten,’ antwoordde Sandecker. ‘Het ontplofte en zonk terwijl een groep mannen aan boord een onderzoek instelde. Die zijn ook dood.’


  ‘Dat is weer eens wat anders.’


  ‘En alsof dat niet genoeg geheimzinnigheid is,’ vervolgde Sandecker, ‘wordt er in hetzelfde gebied een luxe jacht, een soort Chinese jonk, vermist, samen met de eigenaar, de filmster Garret Converse.’


  ‘Zijn talloze fans zullen niet graag horen dat hij aan onbekende oorzaken overleden is.’


  ‘Zijn dood zal waarschijnlijk groter nieuws zijn dan alle doden op het cruiseschip bij elkaar,’ beaamde Sandecker.


  ‘Tot gauw, admiraal,’ zei Pitt en hing op.


  In de eetzaal bereikte het feest een luidruchtig hoogtepunt toen iedereen moppen begon te vertellen. Net als bij Pitt merkte niemand dat Giordino verdween. Gezagvoerder Dempsey mengde zich in de jolijt met een wel bijzonder melige mop met een ellenlange baard. Aan het eind begon iedereen meer van opluchting dan iets anders te lachen.


  Een telefoon aan de muur begon te rinkelen en de eerste officier nam op. Zonder een woord te zeggen knikte hij naar Dempsey. De gezagvoerder kwam erbij en nam de hoorn over. Hij luisterde even, hing op en liep naar de gang die naar het achterdek leidde.


  ‘Ken je geen moppen meer?’ riep Van Fleet hem na.


  ‘Ik moet bij het vertrek van de helikopter aanwezig zijn,’ antwoordde hij.


  ‘Wat is de opdracht?’


  ‘Het is geen opdracht. Pitt en Giordino hebben orders van de admiraal als de bliksem naar Washington terug te gaan. Ze vliegen naar het vasteland om in een militair vliegtuig over te stappen.’


  Maeve had het gehoord en greep Dempsey bij de arm. ‘Wanneer vertrekken ze?’


  Hij was verbaasd over de kracht van haar greep. ‘Ze moeten nou zo ongeveer opstijgen.’


  Deirdre kwam naast Maeve staan. ‘Hij neemt niet eens de moeite om afscheid te nemen. Zoveel geeft hij om je.’


  Het leek wel alsof een reuzenhand haar hart fijnkneep. Ze werd door angst overmand en rende de deur uit het dek op. Pitt had de helikopter een kleine drie meter boven het platform laten stijgen toen ze aan kwam rennen. Ze kon de twee mannen duidelijk door de ramen van de helikopter zien. Giordino keek naar beneden, zag haar en zwaaide. Pitt had zijn handen vol en kon alleen maar met een warme grijns en een hoofdbeweging reageren.


  Hij verwachtte haar te zien glimlachen en zwaaien, maar haar gezicht was van angst vertrokken. Met haar handen als een toeter voor haar mond riep ze iets naar hem, maar haar woorden verdronken in het lawaai van de turbine en de malende rotorbladen. Hij schudde zijn hoofd en haalde zijn schouders op.


  Maeve liet haar handen zakken en riep opnieuw, alsof ze door wilskracht haar gedachten aan hem wilde overbrengen. Te laat. De helikopter schoot omhoog en verdween over de zijkant van het schip. Ze zonk snikkend, met haar handen voor de ogen, op haar knieën terwijl de turkooisblauwe helikopter boven de eindeloze golven van de zee wegvloog.


  Giordino keek door zijn zijraam naar achteren en zag Maeve op het dek zitten en Dempsey die op haar toekwam. ‘Ik vraag me af wat dat allemaal voor een toestand was,’ zei hij verwonderd.


  ‘Wat voor toestand?’ vroeg Pitt.


  ‘Maeve… ze leek wel een klaagster tijdens een Griekse begrafenis.’


  Omdat Pitt zich op de besturing van de helikopter concentreerde, had hij Maeve’s onverwachte uiting van verdriet gemist. ‘Misschien heeft ze wel een hekel aan afscheid nemen,’ zei hij met een vleugje spijt.


  ‘Ze probeerde ons iets te vertellen,’ zei Giordino vaag, terwijl hij het tafereel in gedachten herbeleefde.


  Pitt keek niet om. Hij had er enorme spijt van dat hij geen afscheid had genomen. Het was grof jegens Maeve om haar niet even vriendelijk te omhelzen en een paar woorden te wisselen. Hij had zich oprecht tot haar aangetrokken gevoeld. Ze had gevoelens bij hem wakker geroepen die hij niet meer had gekend sinds hij vele jaren geleden, in de zee ten noorden van Hawaii, een bijzonder dierbare vriendin had verloren. Ze heette Summer en er ging geen dag voorbij of hij zag haar lieflijke gezicht voor zich.


  Hij kon op geen enkele manier uitmaken of de gevoelens wederzijds waren. Haar ogen drukten vele emoties uit, maar hij had geen begeerte gezien. En niets in haar woorden duidde erop dat ze meer voor elkaar betekenden dan twee vreemdelingen tijdens een korte ontmoeting.


  Hij probeerde afstandelijk te blijven en hield zichzelf voor dat hun relatie geen toekomst had. Ze hadden ieder hun eigen leven, aan tegenovergestelde kanten van de wereld. Het was maar het beste om haar te laten vervagen tot een plezierige droom van wat mogelijk was geweest als de maan en de sterren op de juiste plek in het firmament hadden gestaan.


  ‘Vreemd,’ zei Giordino. Hij staarde naar de rusteloze zee voor hem terwijl in de verte de eilanden ten noorden van Kaap Hoorn opdoemden.


  ‘Vreemd?’ echode Pitt op onverschillige toon.


  ‘Wat Maeve riep toen we opstegen.’


  ‘Hoe kon je iets boven het lawaai van de helikopter uit verstaan?’


  ‘Dan kon ik niet. Het was de manier waarop ze de woorden met haar mond vormde.’


  Pitt grinnikte. ‘Sinds wanneer kun jij liplezen?’


  ‘Ik maak geen grapjes, man,’ zei Giordino doodernstig. ‘Ik weet wat ze ons probeerde duidelijk te maken.’


  Uit jarenlange ervaring en vriendschap wist Pitt dat als Giordino ernstig werd, er niet met hem te spotten viel. ‘Voor de draad ermee. Wat zei ze?’


  Giordino draaide zich langzaam naar Pitt toe, met een bedachtzame, sombere blik in zijn zwarte ogen. ‘Ik zou zweren dat ze “Help me!” riep.’
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  Het tweemotorige Buccaneer straalvliegtuig landde zonder schokken en taxiede naar een rustige hoek van Andrews Air Force Base ten zuidoosten van Washington. Het was luxueus ingericht voor hoge officieren van de luchtmacht, maar vloog bijna net zo snel als de modernste gevechtsvliegtuigen.


  De steward droeg hun bagage naar een wachtende auto met chauffeur, en Pitt verbaasde zich opnieuw over admiraal Sandeckers invloed in de hoofdstad. Hij vroeg zich af welke generaal de admiraal had overreed het vliegtuig aan de NUMA uit te lenen en wat ertegenover stond.


  Giordino dutte tijdens de rit in, terwijl Pitt nietsziend naar de gebouwen van de stad keek. Het spitsuurverkeer stroomde de stad uit en verstopte de straten en bruggen naar de voorsteden. Gelukkig ging hun auto de tegenovergestelde richting in.


  Pitt vervloekte zichzelf dat hij niet direct na het opstijgen naar de Ice Hunter was teruggekeerd. Als Giordino haar bericht juist had geïnterpreteerd, verkeerde Maeve in moeilijkheden. Het vrat aan hem dat hij haar juist in de steek had gelaten toen ze hem om hulp smeekte.


  Sandeckers lange arm reikte door zijn melancholie en wierp een sluier over zijn schuldgevoelens. In al zijn jaren bij de NUMA had Pitt nog nooit persoonlijke problemen boven het vitale werk van het agentschap gesteld. Tijdens de vlucht naar Punta Arenas had Giordino de spijker op de kop geslagen.


  ‘Er is een tijd voor geilheid, en dat is niet nu. Daar in het water sterven mensen en zeebewoners bij bootladingen tegelijk. Hoe sneller we dit onheil stoppen, hoe meer levens gespaard worden die belasting betalen. Zet haar voor dit moment van je af. Als deze klerezooi voorbij is kun je een jaar verlof nemen en haar antipodisch gaan najagen.’


  Giordino was dan wel geen professor in de retorica, hij kon meestal een heel boek met alledaags gezond verstand vullen. Pitt moest hem gelijk geven en zette Maeve, niet geheel succesvol, van zich af.


  De auto reed de oprit voor het grote gebouw van groen glas van het NUMA-hoofdkwartier op. De parkeerplaats voor bezoekers stond vol vrachtwagens en bestelbusjes van de tv, die voldoende microgolven uitstraalden om een nieuwe rotisserie te beginnen.


  ‘Ik zal jullie de ondergrondse parkeergarage inrijden,’ zei de chauffeur. ‘De gieren staan op jullie te wachten. De media zitten om details over het bloedbad op het cruiseschip te springen. De Australiërs hebben geprobeerd het stil te houden, maar toen de overlevende passagiers in Chili begonnen te praten, schoot de vlam in de pan. Ze hemelen jullie twee huizenhoog op, zoals jullie hen gered hebben en voorkwamen dat het schip op de rotsen sloeg. Het feit dat er twee dochters van de diamantenkoning Arthur Dorsett bijzitten is natuurlijk helemaal opwindend voor de boulevardpers.’


  ‘Dus nu noemen ze het een bloedbad.’ Pitt zuchtte.


  ‘De Indianen mogen van geluk spreken dat ze hier de schuld niet van krijgen,’ zei Giordino.


  De auto stopte voor een bewaker die voor een halletje met een privé-lift stond. Ze tekenden een formulier en namen de lift naar de negende verdieping. Zodra de deur openging stapten ze een grote ruimte binnen, waar Hiram Yaeger de scepter zwaaide over het enorme databestandnetwerk van de NUMA.


  Yaeger keek op van zijn enorme hoefijzervormige bureau in het midden van de ruimte en grijnsde breed. Vandaag had hij geen overall aan, maar hij droeg een verschoten spijkerjack dat eruitzag alsof het een tijdje door een mustang door de woestijn was gesleept. Hij sprong overeind, liep vanachter het bureau vandaan en schudde Pitt en Giordino stevig de hand. ‘Fijn dat jullie twee piraten weer terug zijn. Sinds jullie hem naar Antarctica zijn gesmeerd is het hier zo saai als een uitgestorven kermis geweest.’


  ‘Het is prettig een vloer onder je voeten te hebben die niet in de cake-walk thuishoort,’ zei Pitt.


  Yaeger keek Giordino grijnzend aan. ‘Jij ziet er nog gemener uit dan toen je vertrok.’


  ‘Dat komt doordat mijn voeten nog steeds ijsklompen zijn,’ antwoordde Giordino gevat.


  Pitt keek de ruimte vol elektronische datasystemen en technici rond. ‘Zijn de admiraal en Rudi Gunn in de buurt?’


  ‘Die zitten in de privé-vergaderruimte te wachten,’ antwoordde Yaeger. ‘We dachten dat jij en Al daar direct heen zouden gaan.’


  ‘Ik wilde je spreken voor we bij elkaar gingen zitten.’


  ‘Wat had je in gedachten?’


  ‘Ik zou graag jouw gegevens over zeeslangen willen bestuderen.’ Yaeger trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zei je zeeslangen?’


  Pitt knikte. ‘Ze intrigeren me. Ik kan je niet zeggen waarom.’


  ‘Misschien verbaast het je, maar ik heb een berg materiaal over zeeslangen en monsters in meren.’


  ‘Vergeet die legendarische schepsels die in Loch Ness en Lake Champlain rondzwemmen,’ zei Pitt. ‘Ik ben alleen in de zoutwatervariëteit geïnteresseerd.’


  Yaeger haalde zijn schouders op. ‘Aangezien ze het meest in het zoetwater gezien worden, reduceert dat het zoeken met tachtig procent. Morgenochtend ligt er een dik dossier op je bureau.’


  ‘Bedankt, Hiram, als altijd.’


  Giordino keek op zijn horloge. ‘Als we niet opschieten, hangt de admiraal ons aan de dichtstbijzijnde mast op.’


  Yaeger wees naar een deur. ‘We kunnen de trap nemen.’


  Toen Pitt en de anderen de vergaderzaal binnenkwamen, stonden Sandecker en Gunn het gebied te bestuderen waar het laatste geval van onverklaarbare dood op de holografische kaart was geprojecteerd. De admiraal en Gunn begroetten hen en ze stonden algauw de laatste gebeurtenissen te bespreken.


  Sandecker gebaarde naar de stoelen. ‘Laten we gaan zitten, dan kunnen we aan de slag.’


  Gunn wees naar een van de blauwe bollen die boven het ene eind van de tafel leken te zweven. ‘Het nieuwste slachthuis,’ zei hij. ‘De Mentawai, een Indonesisch vrachtschip met een bemanning van achttien koppen.’


  ‘Is dat het vaartuig dat ontplofte terwijl een groep van een ander schip aan boord was?’ vroeg Pitt aan de admiraal.


  ‘Hetzelfde,’ knikte de admiraal. ‘Ik heb je al verteld dat de acteur Garret Converse en zijn bemanning ergens in die buurt met zijn luxe jonk aan het zeilen waren. Ze zijn daar gesignaleerd door een olietanker die zelf geen schade heeft opgelopen. De jonk schijnt met iedereen aan boord verdwenen te zijn.’


  ‘Niets op de satelliet?’ informeerde Giordino.


  ‘Te veel bewolking en de infraroodcamera’s kunnen zo’n klein vaartuig als een jonk niet oppikken.’


  ‘Er is echter nog iets anders aan de hand,’ zei Gunn. ‘De gezagvoerder van het Amerikaanse containerschip dat de Mentawai heeft gevonden, maakt melding van een luxe jacht dat met grote snelheid van het gebied wegvoer. Hij kan er geen eed op doen, maar hij is ervan overtuigd dat het jacht de Mentawai bereikte voor hij daar zelf arriveerde in antwoord op het SOS van het vrachtschip. Hij gelooft bovendien dat de bemanning van het jacht op de een of andere manier verantwoordelijk is voor de explosie ven die zijn mannen hebben gedood.’


  ‘Het lijkt me dat dat kapiteintje een heel actieve verbeelding heeft,’ suggereerde Yaeger.


  ‘Het zou fout zijn te denken dat deze man spoken ziet. Schipper Jason Kelsey is een verantwoordelijke zeerot met een solide reputatie voor bekwaamheid en integriteit.’


  ‘Heeft hij een signalement van het jacht?’ vroeg Pitt.


  ‘Tegen de tijd dat Kelsey er aandacht aan begon te besteden, was het jacht al te ver weg om te identificeren. Zijn tweede officier heeft het echter eerder door zijn verrekijker kunnen zien, voor de afstand te groot was. Hij is toevallig een amateur-schilder die graag schepen en boten in de haven schetst.’


  ‘Heeft hij er een tekening van gemaakt?’


  ‘Hij geeft toe dat hij wat vrij te werk is gegaan. Aangezien het jacht van hem wegvoer heeft hij voornamelijk het achterschip gezien. Maar hij is erin geslaagd ons een goede gelijkenis te geven waarmee we het ontwerp tot haar bouwers kunnen terugvoeren.’ Sandecker stak een van zijn sigaren op en knikte naar Giordino. ‘Al, ik had graag dat jij dat deel van het onderzoek op je neemt.’ Giordino haalde langzaam een sigaar te voorschijn van precies dezelfde afmetingen als die van Sandecker, rolde hem tussen duim en vingers en hield een vlammetje bij het eind. ‘Zodra ik gedoucht en schone kleren aangetrokken heb, zal ik me op het spoor werpen.’


  De slinkse methode waarme Giordino de privé-voorraad sigaren van de admiraal plunderde, stelde Sandecker voor een raadsel. Het kat-en-muisspelletje was al jaren aan de gang. Sandecker was niet in staat achter het geheim te komen en te trots om het Giordino te vragen.


  Pitt zat op een schrijfblok figuurtjes te tekenen en vroeg Yaeger zonder op te kijken: ‘Vertel eens, Hiram, slaat mijn idee van dodelijke geluidsgolven ergens op?’


  ‘Zeker wel,’ antwoordde Yaeger. ‘De akoestische experts proberen een gedetailleerde theorie op te zetten, maar zoals het er nu naar uitziet, zitten we met een moordenaar die zich door water voortbeweegt en uit verscheidene elementen bestaat, die afzonderlijk onderzocht moeten worden. Het eerste is de bron die een dergelijke intense energie opwekt. Het tweede is de geleiding: hoe verplaatst de energie zich van de bron naar de zeeën. Het derde: het doel dat de akoestische energie ontvangt. En het vierde is het fysiologische effect op menselijke en dierlijke weefsels.’


  ‘Wat zou je zeggen van geluidsgolven van hoge intensiteit die doden?’


  Yaeger haalde zijn schouders op. ‘We bevinden ons op glad ijs, maar dat is de beste suggestie die we tot nu toe hebben. Het enige probleem is dat geluidsgolven die sterk genoeg zijn om te doden niet door een normale geluidsbron voortgebracht kunnen worden. En zelfs een zo intense bron kan niet op grote afstand doden als het geluid niet op de een of andere manier geconcentreerd werd.’


  ‘Ongelooflijk dat over een grote afstand door water een combinatie van ultra-intens geluid en excessieve resonantie-energie elk levend wezen in een straal van dertig kilometer kan doden.’


  ‘Enig idee waar die geluidsstralen vandaan komen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Om de waarheid te zeggen: ja.’


  ‘Kan één geluidsbron eigenlijk zo’n onvoorstelbaar verlies aan leven veroorzaken?’ vroeg Gunn.


  ‘Nee, daar zit hem net de kneep,’ antwoordde Yaeger. ‘Om een dergelijke grootscheepse moord boven en onder het water te produceren moeten we naar verschillende bronnen aan weerszijden van de oceaan uitkijken.’ Hij bladerde door een stapel papieren tot hij vond wat hij zocht, pakte de afstandsbediening en drukte een serie knopjes in. In vier hoeken van de holografische kaart begonnen groene lichtjes te gloeien.


  ‘Met behulp van het netwerk hydrofoons dat de marine tijdens de Koude Oorlog in de oceanen heeft aangelegd om de vloot onderzeeërs van de Sovjetunie te volgen, konden we de bron van de vernietigende geluidsgolven naar vier verschillende punten in de Grote Oceaan volgen. De eerste en de sterkste schijnt van Gladiator Island af te komen. Dat is de top van een vulkanische keten diep onder de oceaan die tussen Tasmanië en Nieuw-Zeelands South Island boven water uitsteekt. Nummer twee ligt op een bijna rechte lijn naar de Komandorskie-eilanden, voor het Kamtsjatka Schiereiland in de Beringzee.’


  ‘Dat is een heel eind naar het noorden,’ merkte Sandecker op.


  ‘Ik kan me niet voorstellen wat de Russen erbij te winnen hebben,’ zei Gunn.


  ‘Vandaar gaan we over de zee naar het oosten, naar Kunghit Island voor Brits Columbia in Canada. Dat is nummer drie,’ vervolgde Yaeger. ‘De laatste bron ligt volgens het datapatroon van de hydrofoons op Isla de Pascua, oftewel Paaseiland.’


  Pitt stond op en ging bijna midden in de driedimensionale kaart van de oceaan staan. ‘Nogal vreemd dat de akoestische bronnen allemaal op een eiland schijnen te liggen.’ Hij wendde zich tot Yaeger. ‘Weet je wel zeker dat je gegevens van het hydrofonische netwerk juist zijn?’


  Yaeger keek alsof Pitt hem in de borst had gestoken. ‘Onze statistische analyse houdt rekening met variaties in ontvangst door het akoestische netwerk en de door variaties in de oceaan veroorzaakte alternatieve stralingspaden.’


  ‘Mijn nederige excuses,’ zei Pitt met een buiging en vroeg toen: ‘Zijn de eilanden bewoond?’


  Yaeger overhandigde Pitt een dun dossier. ‘We hebben op de gebruikelijke manier alle gegevens over de eilanden verzameld. Geologie, fauna, bewoners. Gladiator Island is in particuliere handen. De andere drie zijn door diverse regeringen voor minerale exploratie verpacht. Die kunnen als verboden toegang beschouwd worden.’


  ‘Hoe kan geluid zich over zulke grote afstanden door water bewegen?’ informeerde Giordino.


  ‘Geluid van hoge frequentie wordt snel door het zout in het zeewater geabsorbeerd, maar laagfrequente geluidsgolven trekken zich niets van de moleculaire structuur van het zout aan, en ze hebben gemeten dat het duizenden kilometers kan afleggen. Het volgende deel van het scenario wordt een beetje wazig. Op een manier die we nog niet begrijpen kunnen laagfrequente stralen van hoge intensiteit en van diverse bronnen afkomstig aan de oppervlakte komen en zich concentreren in wat we een “convergentiezone” noemen. Dat is het gebied waar de geluidsstralen op elkaar kaatsen en in een brandpunt samenkomen.’


  Sandecker hield een leesbril tegen het licht om te zien of er vlekken op zaten. ‘En als we allemaal midden in een convergentiezone op het dek van een schip zitten?’


  ‘Als het door geluid uit één bron getroffen werd,’ legde Yaeger uit, ‘zouden we een zacht gezoem horen en op zijn hoogst last van wat hoofdpijn krijgen. Maar als vier golven tegelijkertijd in hetzelfde gebied samenkomen, wordt de intensiteit verhevigd, zou het schip gaan trillen en zou de sonische energie zoveel interne schade veroorzaken dat we allemaal binnen een paar minuten dood waren.’


  ‘Aan de verspreide ligging van de rampen te zien kan dit ding overal in de zee amok maken,’ zei Giordino grimmig.


  ‘Of langs de kusten,’ voegde Pitt eraan toe.


  ‘We werken aan een voorspelling waar de stralingskanalen convergeren,’ zei Yaeger, ‘maar het is lastig om tot een vaste formule te komen. Het enige wat we op het ogenblik kunnen doen is alle getijden, stromingen, zeediepten en watertemperaturen in kaart brengen. Die kunnen allemaal het pad van de geluidsstralen belangrijk beïnvloeden.’


  ‘Aangezien we nu een vage notie hebben wat er aan de hand is, kunnen we een plan opstellen om er een eind aan te maken,’ zei Sandecker.


  ‘De vraag is wat de eilanden met elkaar gemeen hebben afgezien van de minerale exploitatie,’ merkte Pitt op.


  Giordino tuurde naar zijn sigaar. ‘Clandestien testen van nucleaire of conventionele wapens?’


  ‘Geen van beide,’ antwoordde Yaeger.


  ‘Wat dan?’ vroeg Sandecker.


  ‘Diamanten.’


  Sandecker keek Yaeger bevreemd aan. ‘Diamanten, zeg je?’


  ‘Jazeker, admiraal.’ Yaeger controleerde zijn aantekeningen. ‘De mijnbouw op alle vier de eilanden wordt door Dorsett Consolidated Mining Limited in Sydney, Australië, uitgevoerd. Alleen De Beers is een grotere producent van diamanten.’


  Het leek wel of Pitt in zijn buik werd gestompt. ‘De directeur van Dorsett Consolidated Mining, Arthur Dorsett, is toevallig wel de vader van de twee vrouwen die Al en ik in Antarctica gered hebben,’ zei hij zacht.


  ‘Natuurlijk,’ zei Gunn wie opeens een licht opging. ‘Deirdre Dorsett. Maar hoe zit het met de andere dame, Maeve Fletcher?’


  ‘Deirdre’s zus, maar ze heeft de naam van een van haar voormoeders aangenomen,’ verklaarde Pitt.


  Alleen Giordino kon er de humor van inzien. ‘Dan hebben ze wel ontzettend veel moeite gedaan om kennis met ons te maken.’ Sandecker wierp hem een vernietigende blik toe en wendde zich tot Pitt. ‘Volgens mij is dat meer dan puur toeval.’


  Giordino kon zijn mond niet houden. ‘Ik zou weleens willen weten wat een van ’s werelds rijkste diamantboeren te zeggen heeft als hij erachter komt dat zijn afgravingen op een haar na zijn lieve dochters hebben gedood.’


  ‘Dit kan een verhulde zegen zijn,’ zei Gunn. ‘Als Dorsetts mijnen op de een of andere manier verantwoordelijk zijn voor een dodelijke akoestische plaag, hebben Dirk en Al de kwalificaties om bij hem aan te bellen en een paar vragen te stellen. Die kerel heeft alle reden om zich als een dankbare vader te gedragen.’


  ‘Voor zover ik iets van Arthur Dorsett af weet,’ zei Sandecker, ‘heeft hij de eerste prijs voor kluizenaars van Howard Hughes overgenomen. Net als de De Beers-mijnen worden Dorsetts bezittingen zwaar bewaakt. Hij vertoont zich nooit in het openbaar en hij heeft nog nooit een interview gegeven. We hebben het over een uiterst teruggetrokken man. Ik betwijfel of jullie redding van zijn dochters daar verandering in kan brengen.’


  Yaeger gebaarde naar de blauwe bollen in de holografische kaart. ‘Mensen sterven. Hij zal toch zeker wel naar rede luisteren als zijn bedrijf op de een of andere manier verantwoordelijk blijkt te zijn?’


  ‘Arthur Dorsett is een buitenlander met een ongelooflijk grote machtsbasis.’ Sandecker sprak traag. ‘Wij moeten hem als onschuldig beschouwen tot we enig bewijs van het tegendeel hebben. En we zijn verplicht via officiële kanalen te werk te gaan. Ik zal het bij Buitenlandse Zaken en de Australische ambassadeur aankaarten. Dan kunnen zij een dialoog met Arthur Dorsett aangaan en hem om medewerking aan een onderzoek verzoeken.’


  ‘Maar dat kan weken duren,’ wierp Yaeger tegen.


  ‘Als we ons nou eens de tijd besparen en gewoon door alle bureaucratische rompslomp heen breken,’ zei Giordino, ‘door gewoon te gaan kijken of zijn mijnbouwtechniek achter de massamoorden steekt?’


  ‘Zeker door bij de dichtstbijzijnde mijn aan te kloppen en te vragen of je hun afgravingstechniek mag bekijken,’ stelde Pitt met een vleugje sarcasme voor.


  ‘Als Dorsett inderdaad zo paranoïde is als jij beweert,’ zei Giordino tegen Sandecker, ‘is hij niet het type waar je spelletjes mee kunt spelen.’


  ‘Al heeft gelijk,’ beaamde Yaeger. ‘Om zo snel mogelijk een eind aan het doden te maken kunnen we niet op diplomatieke subtiliteiten wachten.’


  ‘Dat is geen eenvoudige opgave,’ zei Pitt. ‘Diamantmijnen zijn berucht om hun strenge bewaking. Om die ultramoderne elektronische systemen binnen te dringen, heb je uitstekend getrainde beroepsmensen nodig.’


  ‘Een team van de Speciale Strijdkrachten?’ stelde Yaeger voor. Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Niet zonder presidentiële autorisatie. En het is te vroeg om naar de president toe te gaan. Dat kunnen we pas doen als we harde bewijzen van een serieuze bedreiging van de nationale veiligheid hebben.’


  Pitt zei traag terwijl hij de kaart bekeek: ‘De mijn op het Kunghit Island lijkt me de makkelijkste van de vier. Aangezien het in British Columbia ligt, net over de drempel, bij wijze van spreken, zie ik echt niet in waarom we niet een beetje op eigen houtje ontdekkertje kunnen gaan spelen.’


  Sandecker keek Pitt sluw aan. ‘Ik hoop niet dat je ervan uitgaat dat onze noorderburen bereid zijn schending van hun grondgebied door de vingers te zien.’


  ‘Waarom niet? Vooral als je bedenkt dat de NUMA bij Baffin Island een paar jaar geleden een bijzonder winstgevende oliebron voor hen heeft gevonden, denk ik niet dat ze het zo erg vinden als we een beetje rond Kunghit gaan kanoën om het natuurschoon te fotograferen.’


  Sandecker trok peinzend aan zijn sigaar. ‘Goed dan,’ zuchtte hij ten slotte. ‘Ga je dan maar aan een wederrechtelijk uitstapje schuldig maken. Maar bedenk wel dat als je door Dorsetts bewakingspersoneel gepakt wordt, je niet naar huis hoeft te bellen. Want daar zal niemand opnemen.’
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  Naast een oude vliegtuighangar in een veld vol onkruid aan de rand van Washingtons International Airport kwam een Rolls-Royce geluidloos tot stilstand. De statige, oude slee leek niet op zijn plaats op een zandpad midden in de nacht. De enige verlichting werd door de zwakke gele gloed van een lantaarnpaal verschaft die absoluut niet in staat was de zilverkleurige en groene metaalverf van de auto tot zijn recht te laten komen.


  De Rolls was een Silver Dawn-model. Het chassis was in 1955 de fabriek uitgerold en voorzien van een door Hoopers & Company op bestelling gemaakte carrosserie. De zes cilinders met bovenliggende nokkenas lieten de auto zo geluidloos als een elektrische klok over de wegen zoeven. Snelheid speelde bij een Rolls-Royce nooit een rol. En naar paardekrachten gevraagd, antwoordde de fabriek steevast dat het voldoende was.


  St. Julien Perlmutters chauffeur, een zwijgzaam type, Hugo Mulholand geheten, trok de handrem aan, schakelde de motor uit en draaide zich om naar zijn werkgever, die zowat de hele achterbank vulde.


  ‘Ik heb het nooit prettig gevonden u hierheen te rijden,’ zei hij met een holle basstem die bij zijn bloedhondegezicht paste. Hij staarde naar de roestende golfplaten dak en muren die in geen veertig jaar een lik verf hadden gezien. ‘Ik kan niet begrijpen hoe iemand in zo’n bouwval kan wonen.’


  Perlmutter woog 181 kilo, maar zijn lichaam vertoonde vreemd genoeg weinig vetkwabben. Met de gouden knop van zijn holle wandelstok die ook dienst deed als cognacfles tikte hij op het walnotenhouten neerklaptafeltje aan de achterkant van de voorbank. ‘In die bouwval, zoals jij het noemt, huist toevallig wel een verzameling antieke auto’s en vliegtuigen die miljoenen dollar waard is. De kans op een inbraak is gering. Criminelen zwerven over het algemeen niet midden in de nacht rond een vliegveld, en er zijn genoeg veiligheidsmaatregelen om een Newyorkse bank te beschermen.’ Perlmutter wees met zijn stok door het raampje naar een rood lichtje dat nauwelijks zichtbaar was. ‘Zelfs op dit ogenblik worden we door een videocamera in de gaten gehouden.’ Mulholand stapte zuchtend uit en hield het portier voor Perlmutter open. ‘Zal ik wachten?’


  ‘Nee, ik blijf hier eten. Neem het er voor een paar uurtjes van en kom me om halftwaalf ophalen.’


  Mulholand hielp Perlmutter de auto uit en liep met hem mee naar de deur van de hangar die onder het stof en de vlekken zat. Iemand die langs de vervallen hangar kwam zou denken dat de bouwval op de sloper stond te wachten. Perlmutter klopte met zijn wandelstok op de deur. Na een paar seconden was er een klik te horen en ging de deur als door een spookhand bediend open.


  ‘Smakelijk eten,’ zei Mulholand. Hij stak een kokervormig pakje onder Perlmutters arm en hield hem het handvat van een attachékoffertje voor. Daarna draaide hij zich om en liep naar de Rolls terug.


  Perlmutter kwam een andere wereld binnen. In plaats van in stof, vuil en spinnewebben, stond hij in een felverlichte, vlekkeloos schone sfeer van glanzend lak en chroom. Er stonden hier een kleine vijftig oldtimers, twee vliegtuigen en een spoorwegwagon van rond de eeuwwisseling. De deur ging geluidloos achter hem dicht.


  Pitt stond op een balkon dat langs de achterwand van de hangar tien meter boven de vloer hing en toegang tot zijn appartement gaf. Hij wees naar het kokervormige pakje onder Perlmutters arm: ‘Hoed u voor Grieken met een gift,’ zei hij glimlachend.


  Perlmutter keek fronsend omhoog. ‘Ik ben geen Griek en toevallig is dit een fles Dom Pérignon champagne van 1983 om jouw terugkeer naar de beschaving te vieren. Volgens mij kan niets uit jouw kelder daartegenop.’


  Pitt lachte. ‘Goed, we zullen het testen tegen mijn Gruet uit Albuquerque, New Mexico.’


  ‘Dat kun je niet menen. Gruet? Albuquerque?’


  ‘Het is beter dan het beste wat Californië heeft te bieden.’


  ‘Al dat gepraat over wijn veroorzaakt gerommel in mijn maag. Stuur je lift naar beneden.’


  Pitt stuurde een antieke vrachtlift vol smeedijzeren ornamenten naar beneden. Zodra hij rammelend tot stilstand kwam stapte Perlmutter in en vroeg: ‘Kan die mijn gewicht wel dragen?’


  ‘Ik heb hem geïnstalleerd om mijn meubels naar boven te hijsen. Dit wordt de test voor het maximumgewicht.’


  ‘Blij dat te horen,’ mompelde Perlmutter terwijl de lift hem zonder moeite naar Pitts appartement bracht.


  Ze begroetten elkaar hartelijk als de oude vrienden die ze waren. ‘Blij je te zien, Julien.’


  ‘Altijd fijn met mijn tiende zoon te kunnen eten.’ Dat was een van Perlmutters eeuwige grapjes. Hij was een verstokte vrijgezel, en Pitt was de enige zoon van senator George Pitt uit Californië.


  ‘Zijn er dan nog negen anderen zoals ik?’ vroeg Pitt met gemaakte verbazing.


  Perlmutter klopte op zijn omvangrijke buik. ‘Je zou er versteld van staan hoeveel dametjes voor mijn gladde maniertjes en honingzoete tong vielen voor dit in de weg zat.’ Hij snoof. ‘Ruik ik haring?’ Pitt knikte. ‘Vanavond eet je typisch Duitse boerenkost. Hutspot van pekelvlees, zoute haring en gestoomde kruidige zuurkool met linzesoep en leverworst vooraf.’


  ‘Ik had Münchener pils in plaats van champagne moeten meebrengen.’


  ‘Wees avontuurlijk,’ zei Pitt. ‘Waarom zouden we ons aan de regels houden?’


  ‘Je hebt volkomen gelijk,’ zei Perlmutter. ‘Klinkt verrukkelijk. Met jouw meesterlijke kookkunst zul je een vrouw nog eens tot een gelukkige echtgenote maken. Over vrouwen gesproken, hoor je nog weleens wat van afgevaardigde Smith?’


  ‘Loren zit in Colorado aan haar herverkiezing voor het Congres te werken,’ legde Pitt uit. ‘Ik heb haar al in geen twee maanden gezien.’


  ‘Genoeg gepraat,’ zei Perlmutter ongeduldig. ‘Laten we de champagne openmaken en aan de slag gaan.’


  Pitt haalde een emmertje ijs. Ze hadden de Dom Pérignon op voor het hoofdgerecht en rondden de maaltijd af met de Gruet uit New Mexico, waar Perlmutter diep van onder de indruk was.


  Zodra Pitt had afgeruimd verhuisde Perlmutter naar de huiskamer, deed zijn koffertje open en legde een dik pak papier op de salontafel.


  Pitt ging in de leren leunstoel zitten onder de planken vol modellen van schepen die hij in de loop der jaren had ontdekt. ‘Vertel eens, wat heb je over de befaamde familie Dorsett?’


  ‘Wil je wel geloven dat dit nog niet eens het topje van de ijsberg is?’ antwoordde Perlmutter en hield een dik dossier van meer dan duizend bladzijden omhoog. ‘Voor zover ik het heb onderzocht, lijkt de geschiedenis van de Dorsetts op de dynastie van een familiesaga.’


  ‘Wat heb je over het huidige stamhoofd, Arthur Dorsett?’


  ‘Uiterst teruggetrokken. Vertoont zich zelden in het openbaar. Obstinaat, bevooroordeeld en zonder enige scrupules. Iedereen die ook maar vanuit de verte contact met hem heeft gehad, heeft een gruwelijke hekel aan hem.’


  ‘Maar stinkend rijk,’ zei Pitt.


  ‘Walgelijk, inderdaad,’ antwoordde Perlmutter met de blik van iemand die net een spin heeft gegeten. ‘Zowel Dorsett Consolidated Mining Limited als de House of Dorsett-winkelketen zijn voor honderd procent eigendom van de familie. Geen partners of aandeelhouders. Ze controleren ook Pacific Gladiator, een zusterbedrijf dat zich bezighoudt met de winning van gekleurde edelstenen.’


  ‘Hoe is hij begonnen?’


  ‘Voor dat verhaal moeten we 144 jaar teruggaan.’ Perlmutter hield zijn glas op en Pitt schonk het vol. ‘We beginnen met een zeeavontuur dat door een klipperkapitein is opgeschreven en door zijn dochter na zijn dood uitgegeven. In januari 1856 kwam een schip dat gevangenen, mannen en vrouwen, naar de Australische strafkolonie Botany Bay vervoerde in de Tasmanzee in een tyfoon terecht. Het schip heette de Gladiator en het stond onder bevel van een van de beroemdste klipperkapiteins uit die tijd, Charles “Bully” Scaggs.’


  ‘Schepen van hout, mannen van ijzer,’ mompelde Pitt.


  ‘Dat waren ze zeker,’ beaamde Perlmutter. ‘Maar goed, toen de wind ging liggen was de Gladiator niet veel meer dan een wrak. Haar masten en reddingssloepen waren overboord geslagen en ze maakte water. Kapitein Scaggs wist dat zijn schip nog maar een paar uur te leven had, dus beval hij de bemanning en de gevangenen die verstand van timmeren hadden, het schip te slopen en een vlot te bouwen.’


  ‘Waarschijnlijk het enige dat erop zat,’ merkte Pitt op.


  ‘Arthur Dorsetts voorvaders waren twee veroordeelden,’ vervolgde Perlmutter. ‘Jess Dorsett, een veroordeelde struikrover, was zijn betovergrootvader, en Betsy Fletcher, die twintig jaar strafkolonie had gekregen voor het stelen van een deken, was zijn betovergrootmoeder.’


  Pitt tuurde naar de belletjes in zijn glas. ‘Misdaad loonde bepaald niet in die dagen.’


  ‘De daaropvolgende vijftien dagen waren een opeenvolging van dood en verschrikking. Stormen, honger en dorst en een dodelijk gevecht tussen de veroordeelden en de zeelui en soldaten decimeerden de mensen op het vlot. Toen het vlot uiteindelijk op het koraalrif van een niet in kaart gebracht eiland dreef en de overlevenden naar land zwommen, werden ze volgens de legende door een zeeslang van een grote witte haai gered.’


  ‘Wat het Dorsett-vignet verklaart. Dat stamt uit de hallucinaties van mensen die op sterven na dood zijn.’


  ‘Het zou me niets verbazen. Slechts acht van de oorspronkelijke 231 arme zielen die het schip verlieten strompelden het strand op; zes mannen en twee vrouwen. Van die acht kwamen later een matroos en een zeeman om het leven bij een gevecht om de vrouwen.’


  ‘Een herhaling van de muiterij op de Bounty.’


  ‘Niet precies, want twee jaar later bouwden kapitein Scaggs en zijn enige zeeman, gelukkig was dat de scheepstimmerman van de Gladiator, een boot uit het wrakhout van een Frans marineschip dat door een storm op de rotsen was geslagen waarbij alle koppen om het leven kwamen. Ze lieten de veroordeelden op het eiland achter en zeilden over de Tasmanzee naar Australië.’


  ‘Liet Scaggs Dorsett en Fletcher in de steek?’


  ‘Om een uitstekende reden. Het paradijselijke leven op een prachtig eiland was te verkiezen boven de hel van de gevangeniskampen van Botany Bay. Aangezien Scaggs meende dat hij zijn leven aan Dorsett te danken had, vertelde hij de autoriteiten dat alle gevangenen op het vlot waren omgekomen, zodat de overlevenden met rust gelaten werden.’


  ‘Ze begonnen dus een nieuw leven en vermenigvuldigden zich.’


  ‘Precies,’ zei Perlmutter. ‘Jess en Betsy waren door Scaggs getrouwd en kregen twee jongens, terwijl de andere twee veroordeelden een meisje produceerden. In de loop der jaren begonnen ze voedsel te verhandelen met walvisvaarders die Gladiator Island, zoals het werd genoemd, tijdens hun lange reis geregeld aandeden.’


  ‘Wat is er van Scaggs terechtgekomen?’ vroeg Pitt.


  ‘Die ging terug naar zee. Na nog een paar reizen naar de Grote Oceaan ging hij met pensioen en stierf twintig jaar later, in 1876.’


  ‘Waar passen de diamanten in het plaatje?’


  ‘Geduld,’ zei Perlmutter als een schoolmeester. ‘Eerst wat achtergrond om het verhaal beter te kunnen begrijpen. Om te beginnen zijn diamanten, hoewel ze meer aan misdaad, corruptie en romantiek bijdragen dan welke andere mineraal dan ook, niet meer dan gekristalliseerd koolstof. Het zijn chemische zusjes van grafiet en steenkool. Men neemt aan dat diamanten al drie miljard jaar geleden gevormd zijn op diepten van 120 tot 200 kilometer in de aardkorst. Onder extreme hitte en druk werd pure koolstof samen met gas en gesmolten rots door vulkanische schachten naar het oppervlak geforceerd. Tijdens de opwaartse explosie van dit mengsel koelde de koolstof af en kristalliseerde uit tot ontzettend harde, doorschijnende stenen. Diamanten behoren tot de weinige stoffen die uit de diepste diepten aan het oppervlak zijn gekomen.’ Pitt probeerde zich voor te stellen hoe het natuurlijke vormingsproces van diamanten in zijn werk ging. ‘Dan lijkt me dat een doorsnede van de aardkorst een spoor diamanten laat zien die in een ronde schacht die wijd uitloopt als een soort verhoogde trechter naar boven wervelen.’


  ‘Of een wortel,’ zei Perlmutter. ‘In tegenstelling tot pure lava, die hoge vulkanen vormde toen hij de oppervlakte bereikte, koelde het mengsel van diamanten en vloeibare rots, de kimberlietpijpen, naar de Zuidafrikaanse stad Kimberly genoemd, snel af en verharde tot grote heuvels. Een aantal zijn door natuurlijke erosie verweerd en de diamanten zijn in zogenaamde alluviale afzettingen verspreid. Een paar geërodeerde pijpen zijn door een meer opgevuld. De grootste hoeveelheid gekristalliseerde stenen bleef echter in de ondergrondse pijpen of schachten achter.’


  ‘Laat me raden. De Dorsetts hebben een van deze pijpen vol diamanten op hun eiland gevonden.’


  ‘Je blijft maar op het verhaal vooruitlopen,’ mompelde Perlmutter geïrriteerd.


  ‘Sorry,’ zei Pitt sussend.


  ‘De schipbreukelingen vonden zonder dat ze het beseften niet één maar twee fenomenaal rijke pijpen in de vulkanische ophogingen aan weerszijden van Gladiator Island. De stenen die ze vonden waren door eeuwen van regen en wind van de rots losgemaakt en zagen er gewoon als “mooie prullen” uit, zoals Betsy Fletcher ze in een brief aan Scaggs beschreef. Ongeslepen en ongeplijste diamanten zijn inderdaad doffe stenen zonder enige glinstering. Pas in 1866, na de Amerikaanse Burgeroorlog, deed een Amerikaans marineschip het eiland aan om water in te slaan. Het maakte een ontdekkingsreis over de Grote Oceaan op zoek naar diepwaterhavens en ze hadden een geoloog aan boord. Toevallig zag hij de kinderen op het strand met stenen spelen en hij werd nieuwsgierig. Hij onderzocht een van de stenen en ontdekte tot zijn verbazing dat het een diamant van minstens twintig karaat was. Op een vraag van de geoloog waar de steen vandaan kwam antwoordde Jess Dorsett, de lepe oud-struikrover die hij was, dat hij hem uit Engeland had meegebracht.’


  ‘En die gebeurtenis lanceerde Dorsett Consolidated Mining.’


  ‘Niet onmiddellijk,’ zei Perlmutter. ‘Toen Jess stierf, stuurde Betsy haar twee jongens, Jess Junior en Charles, en de dochter van de andere twee veroordeelden, Mary Winkleman, voor hun opleiding naar Engeland. Ze vroeg Scaggs in een brief om hulp en sloot een zak ongeslepen diamanten bij om voor deze onderneming te betalen, die de kapitein aan zijn vriend en voormalig werkgever, Abner Carlisle, overdroeg. Namens Scaggs, die op zijn doodsbed lag, liet Carlisle de diamanten slijpen en polijsten en verkocht ze daarna op de beurs van Londen voor bijna een miljoen pond, wat in die tijd op bijna twaalf miljoen gulden neerkwam.’


  ‘Een aardig zakcentje voor een student,’ zei Pitt peinzend. ‘Ze moeten het er flink van genomen hebben.’


  Perlmutter schudde zijn hoofd. ‘Dit keer zit je ernaast. Ze leefden heel zuinigjes in Cambridge. Mary en Charles trouwden zodra hij afgestudeerd was en ze keerden naar het eiland terug om de mijnbouwoperaties in de slapende vulkanen op te zetten. Jess Junior bleef in Engeland en opende het House of Dorsett samen met een joodse diamanthandelaar uit Aberdeen, ene Levi Strouser. De zaak in Londen had luxe showrooms voor de verkoop aan particulieren en op de bovenverdiepingen elegante kantoren voor de groothandel, terwijl in de kelder een werkplaats was waar de stenen van Gladiator Island werden gekloofd, gesneden en geslepen. Het feit dat de diamanten uit de kimberlietbreuken op het eiland van een bijzonder zeldzame violet-roze kleur waren en van hoge kwaliteit, droeg in grote mate tot de welstand van de dynastie bij.’


  ‘Zijn de mijnen nooit uitgeput geraakt?’


  ‘Nog niet. De Dorsetts zijn zo slim geweest om in samenwerking met het kartel een groot deel van de produktie achter te houden teneinde de prijs te handhaven.’


  ‘En de nakomelingen?’ vroeg Pitt.


  ‘Charles en Mary hadden een jongen, Anson. Jess Junior is nooit getrouwd.’


  ‘Dus was Anson Arthurs grootvader?’ vroeg Pitt.


  ‘Ja. Hij heeft het bedrijf bijna veertig jaar lang geleid. Hij was waarschijnlijk de fatsoenlijkste en eerlijkste van het stel. Hij was tevreden met een winstgevend klein zakenrijk en deed veel aan liefdadigheid. Een groot aantal bibliotheken en ziekenhuizen in Australië en Nieuw-Zeeland zijn door hem gesticht. Toen hij in 1910 stierf liet hij het bedrijf aan een zoon, Henry, en een dochter, Mildred, na. Ze is jong verongelukt. Tijdens een cruise op het familiejacht is ze overboord gevallen en door haaien opgevreten. Er gingen geruchten dat ze door Henry is vermoord, maar zijn geld zorgde ervoor dat er geen onderzoek werd ingesteld. Onder Henry kwam er een regime van hebzucht, jaloezie, wreedheid en pure machtswellust dat zich tot vandaag voortzet.’


  ‘Ik herinner me een krantenartikel waarin Sir Henry Dorsett met Sir Ernest Oppenheimer van De Beers werd vergeleken,’ zei Pitt.


  ‘Ze waren geen van beiden bepaald heiligen. Oppenheimer moest een groot aantal obstakels overwinnen om een rijk op te bouwen dat elk continent bestrijkt en holdings heeft in de autoindustrie, papier- en explosievenfabrieken, brouwerijen, en in de mijnbouw naar goud, uranium, platina en koper. De grootste kracht van De Beers ligt echter altijd nog in de diamanten en in het kartel dat de markt van Londen tot New York tot Tokio reguleert. Dorsett Consolidated Mining daarentegen legt zich volkomen op diamanten toe. Afgezien van een paar holdings in mijnen van gekleurde edelstenen, zoals robijnen in Burma, smaragden in Colombia en saffieren uit Ceylon, heeft de familie haar investeringen nooit gespreid. Alle winst werd in de onderneming gestoken.’


  ‘Heeft Henry Dorsett zich bij Oppenheimer en het De Beers-kartel aangesloten?’ vroeg Pitt.


  ‘Hoewel hij aan de prijscontrole meedeed, werd Henry de enige grote mijneigenaar met een zelfstandige verkoop. Vijfentachtig procent van de wereldproduktie werd door de door De Beers gecontroleerde Central Selling Organization verkocht, maar Dorsett bracht zijn produktie van hoge kwaliteit stenen direct aan de man via het House of Dorsett, dat nu vijfhonderd winkels telt.’


  ‘Heeft De Beers hem niet dwarsgezeten?’


  Perlmutter schudde zijn hoofd. ‘Oppenheimer stichtte het kartel om een stabiele markt en hoge prijzen voor de diamanten te waarborgen. Sir Ernest zag Dorsett niet als een bedreiging zolang hij niet zijn hele voorraad stenen op de markt zou dumpen.’


  ‘Is Henry Dorsett niet ergens in de late jaren zeventig gestorven?’


  Perlmutter glimlachte. ‘De geschiedenis herhaalt zich. Op achtenzestigjarige leeftijd is hij in Monaco van zijn jacht gevallen en verdronken. Er werd gefluisterd dat Arthur hem dronken heeft gevoerd en in de baai heeft geduwd.’


  ‘En Arthur zelf?’


  Perlmutter las zijn aantekeningen en keek hem toen over de rand van zijn leesbril aan. ‘Als het diamantkopende publiek enig idee had van de smerige streken die Arthur Dorsett de afgelopen dertig jaar heeft uitgehaald, zouden ze zolang hij leeft nooit meer een steen kopen.’


  ‘Geen aardige man, neem ik aan.’


  ‘Arthur werd in 1941 als enig kind van Henry en Charlotte Dorsett op Gladiator Island geboren. Zijn moeder zorgde voor zijn scholing en hij ging pas op zijn achttiende naar het vasteland, naar de mijnbouwschool in Golden, Colorado. Hij stak een halve kop boven zijn klasgenoten uit, maar had geen belangstelling voor sport. Hij zwierf liever rond in de verlaten mijnen die door de Rocky Mountains heen verspreid liggen. Hij werkte vijf jaar als mijnbouwingenieur voor De Beers in Zuid-Afrika voor hij naar huis terugkeerde en de directie van de mijnen op het eiland op zich nam. Tijdens een van zijn vele reizen naar het Dorsett-hoofdkwartier in Sydney onmoette hij een lief jong meisje met wie hij trouwde. Irene Calvert was de dochter van een biologieprofessor aan de universiteit van Melbourne. Ze schonk hem drie dochters.’


  ‘Maeve, Deirdre en… ’


  ‘Boudicca.’


  ‘Twee Keltische godinnen en een legendarische Engelse koningin.’


  ‘Een vrouwelijke triade.’


  ‘Maeve en Deirdre zijn zevenentwintig en eenendertig jaar oud. Boudicca is achtendertig.’


  ‘Vertel me eens wat meer over hun moeder,’ zei Pitt.


  ‘Er valt weinig te vertellen. Irene stierf vijftien jaar geleden, wederom onder mysterieuze omstandigheden. Pas een jaar na haar begrafenis op Gladiator Island kwam er een journalist uit Sydney achter dat ze dood was. Hij plaatste een in memoriam voor Arthur de hoofdredacteur om kon kopen om het te laten vallen. Anders had niemand geweten dat ze er niet meer was.’


  ‘Volgens admiraal Sandecker is Arthur Dorsett onmogelijk te benaderen,’ zei Pitt.


  ‘Absoluut. Hij vertoont zich nooit in het openbaar, hij heeft geen vrienden. Zijn hele leven draait om de zaak. Hij heeft in Sydney zelfs een geheime tunnel om ongezien het hoofdkantoor te kunnen betreden en verlaten. Hij heeft Gladiator Island volledig van de buitenwereld afgesneden.’


  ‘En het bedrijf zelf dan? Hij kan toch niet de zaken van een enorm conglomeraat voor altijd geheimhouden?’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Perlmutter. ‘Een bedrijf in particulier eigendom kan zich alles permitteren. Zelfs de regeringen van de landen waar ze zaken doen, kunnen bijna onmogelijk toegang krijgen voor een belastinginspectie. Arthur Dorsett is dan misschien de reïncarnatie van Ebenezer Scrooge, hij heeft nooit geaarzeld om met geld te smijten als hij loyaliteit moest kopen. Als hij het nodig acht om van een ambtenaar een instantmiljonair te maken om invloed en macht te krijgen, zal Dorsett het doen.’


  ‘Werken zijn dochters binnen het bedrijf?’


  ‘Twee zijn bij hun lieve oude papa in dienst, de andere…’


  ‘Maeve,’ onderbrak Pitt hem.


  ‘Juist, Maeve, heeft zich van haar familie gedistantieerd. Ze heeft zelfstandig de universiteit doorlopen en is marinezoöloge geworden. Iets van haar moeders vader moet in haar genen zijn overgebracht.’


  ‘En Deirdre en Boudicca?’


  ‘Volgens de roddels zijn de twee vleesgeworden duivels, erger dan de ouwe. Deirdre is de Machiavelli van de familie, een achterbakse en doortrapte tante met de misdaad in haar bloed. Boudicca schijnt volkomen meedogenloos te zijn, zo koud en hard als de bodem van een gletsjer. Ze schijnen geen van beiden in mannen of de jetset geïnteresseerd te zijn.’


  Pitt kreeg een verre blik in zijn ogen. ‘Wat geeft diamanten toch hun allure? Waarom begaan mensen een moord voor die stenen?’


  ‘Afgezien van de schoonheid nadat ze gesneden en geslepen zijn, bezitten diamanten unieke eigenschappen. Ze zijn de hardste substantie ter wereld. Als je ermee tegen zijde wrijft, produceert het een positieve elektrostatische lading. Leg het in de ondergaande zon, en het zal naderhand in het donker met een onaardse glans gloeien. Kortom, waarde vriend, diamanten zijn meer dan een mythe. Ze zijn dé schepper van illusies.’ Perlmutter zweeg en pakte de champagnefles uit het emmertje. Hij schonk bedroefd de laatste paar druppels in zijn glas en hield het omhoog. ‘Verdomme, ik sta droog.’
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  Toen Giordino het NUMA-gebouw verliet, tekende hij voor een van de turkooisblauwe auto’s van het agentschap en reed naar zijn onlangs gekochte flatje in Alexandria, langs de Potomac River. Een binnenhuisarchitect zou er nachtmerries van krijgen. Niets van het meubilair of de stoffering paste bij elkaar. Niets beantwoordde aan de rudimentaire regels van smaak en stijl. Een trits vriendinnetjes die in- en vertrokken lieten allemaal hun stempel na, en hun stijl kwam absoluut niet met die van de opvolgster overeen. Toch bleef hij de beste maatjes met elk. Ze stelden prijs op zijn gezelschap, maar zouden voor geen geld ter wereld met hem trouwen.


  Hij was geen slordige huishouder, zelfs geen slechte kok, maar hij was zelden thuis. Als hij niet met Pitt de wereld rondreisde op een of ander onderzees avontuur, organiseerde hij expedities op zoek naar alles wat verloren was, zoals schepen, vliegtuigen of mensen. De jacht op het vermiste was zijn grote liefde. Hij kon nooit eens een avond tv zitten kijken of een boek lezen. Giordino’s gedachten waren altijd op reis, en toefden zelden bij de dame aan zijn zijde, iets dat het zwakke geslacht ontieglijk frustreerde.


  Hij gooide zijn vuile kleren in de wasmachine en nam een korte douche. Daarna pakte hij wat kleren bij elkaar en reed naar Dulles International Airport waar hij een avondvlucht naar Miami nam. Daar aangekomen huurde hij een auto, reed naar de havenbuurt en nam een hotelkamer. Vervolgens zocht hij in de Gele Gids de namen van scheepsarchitecten, en schreef de adressen en telefoonnummers op van degenen die zich in particuliere motorjachten specialiseerden. Ten slotte begon hij te telefoneren.


  De eerste vier waren al naar huis toe en hij kreeg het antwoordapparaat, maar de vijfde nam op. Giordino was niet verbaasd. Er moest er minstens één tussen zitten die consciëntieus doorwerkte aan het drijvende weekendhuis van een rijke man.


  ‘Met Wes Wilbanks. Wat kan ik zo laat op de avond voor u betekenen?’ De stem had een zuidelijk accent.


  ‘Met Albert Giordino. Ik werk voor het National Underwater & Marine Agency. Ik heb uw hulp nodig bij het identificeren van de maker van een boot.’


  ‘Is ze hier in Miami gedokt?’


  ‘Nee, meneer, dat kan overal in de wereld gebeurd zijn.’


  ‘Dat klinkt geheimzinnig.’


  ‘Geheimzinniger dan u denkt.’


  ‘Morgen om een uur of tien ben ik op kantoor.’


  ‘Het is nogal dringend,’ zei Giordino met zachte aandrang.


  ‘Oké, over een uurtje ben ik hier klaar. Kom dan maar langs. Hebt u het adres?’


  ‘Jawel, maar ik ben vreemd in Miami.’


  Wilbanks gaf Giordino aanwijzingen. Het kantoor van de ontwerper was maar een paar straten ver, dus Giordino at een hapje in een klein Cubaans restaurant en ging lopen.


  De man die de deur opendeed was voor in de dertig, nogal lang, en gekleed in korte broek en een bloemetjeshemd. Giordino’s hoofd kwam nauwelijks tot Wilbanks schouders en hij moest naar hem opkijken.


  ‘Meneer Giordino, ik ben Wes Wilbanks. Aangenaam kennis te maken.’


  ‘Dank je dat je me kunt spreken.’


  ‘Kom binnen. Koffie? Vanmorgen gezet, maar de cichorei houdt de smaak erin.’


  ‘Graag.’


  Wilbanks liet hem binnen in een kantoor met een planken vloer en boekenplanken vol boeken over ontwerp van jachten en kleine boten. De andere wand was bedekt met doorsneden van rompen die naar Giordino aannam volgens Wilbanks’ ontwerp gebouwd waren. In het midden van de ruimte stond een antieke tekentafel. Voor een raam dat uitzicht op de haven gaf stond een bureau met computer.


  Giordino nam de koffie aan en legde de schetsen die de tweede officier van het containerschip Rio Grande had gemaakt op de tekentafel. ‘’t Is niet veel om mee te werken, maar ik hoop dat u me misschien aan de bouwer kunt helpen.’


  Wilbanks bestudeerde de tekeningen met een scheef hoofd, wreef zich over de kin en zei na een minuut: ‘Op het eerste gezicht ziet het er als een normaal ontwerp uit dat zo’n honderd botenbouwers gebruiken. Maar volgens mij werd de tekenaar in de war gebracht door de hoek waarin hij de boot zag. Ik geloof eigenlijk dat er van twee rompen sprake is, die op een futuristisch uitziende gondel zijn bevestigd wat het een science-fictionachtig uiterlijk geeft. Ik heb altijd al iets dergelijks willen ontwerpen, maar ik moet de eerste klant nog vinden die ver van het gewone wil afwijken.’


  ‘U klinkt alsof u het over een ruimtevaartuig hebt.’


  ‘Dat zit er niet ver naast.’ Wilbanks ging achter zijn computer zitten en zette hem aan. ‘Ik zal op de computer laten zien wat ik bedoel.’ Hij rommelde in een la, pakte een schijf en stak hem in de machine. ‘Hier is een concept dat ik voor de lol heb gemaakt, want ik zal toch nooit betaald worden om het te realiseren.’


  Op het beeldscherm verscheen een slank sportjacht zonder scherpe lijnen of hoeken. De traditionele hoekige boeg was verdwenen. De hele romp en gondel die de cockpit bedekte waren glad en gerond. Dit vaartuig had niets conventioneels. Het leek op iets van vijftig jaar in de toekomst.


  ‘Leidt u dat allemaal uit een paar ruwe schetsen af?’ vroeg Giordino diep onder de indruk.


  ‘Wacht, dan kun je het zelf zien,’ zei Wilbanks. Hij stopte de schetsen in een elektronische scanner en bracht de beelden op zijn scherm over. Hij liet er zijn eigen ontwerp overheen komen en vergeleek ze. Afgezien van een paar kleine verschillen in ontwerp en afmetingen kwamen ze heel nauw met elkaar overeen.


  ‘Ik ben groen van jaloezie dat iemand anders me voor is geweest,’ zei Wilbanks. ‘Ik zou mijn kinderen verkocht hebben voor een contract om dit te ontwerpen.’


  ‘Kunt u me een idee van de afmetingen en de krachtbron geven?’


  ‘Van die van mij of van u?’


  ‘De boot in de schetsen,’ antwoordde Giordino.


  ‘Ik zou zeggen dat de lengte rond de dertig meter ligt. De breedte iets minder dan tien. Als het aan mij lag zou ik kiezen voor een stel Blitzen Seastorm turbodiesels, BAD98 hoogst waarschijnlijk, die samen meer dan 2500 pk kunnen opwekken. Met deze machines zou je de boot gemakkelijk een kruissnelheid van zeventig knopen op een kalme zee kunnen geven. Méér als de tweelingrompen op efficiëntie ontworpen zijn.’


  ‘Wie zou zo’n boot kunnen bouwen?’


  Wilbanks leunde naar achteren en dacht even na. ‘Een boot van deze afmetingen en vorm vereist nogal radicale vormgeving van fiberglas. Glastec Boats in San Diego zijn ertoe in staat, of Heinklemann Specialty Boat Builders in Kiel in Duitsland.’


  ‘En de Japanners?’


  ‘Die tellen niet mee in de jachtindustrie. Hongkong heeft een paar kleine bedrijven, maar die werken voornamelijk in hout.’


  ‘Dus volgens u is het Glastec of Heinklemann,’ zei Giordino. ‘En de ontwerper?’


  ‘Voor de vuist weg kan ik er zo twintig opnoemen die zich in radicale ontwerpen specialiseren. Weet je wat, kom morgenochtend om tien uur langs, dan weet ik misschien iets meer.’


  ‘Ik ben u dankbaar voor uw hulp.’


  Giordino schudde Wilbanks de hand en maakte vervolgens een lange wandeling langs de waterkant voor hij naar zijn motelkamer terugkeerde.


  Op de klok af tien uur stapte Giordino Wilbanks’ studio binnen. De scheepsarchitect zat een stel ontwerpen te bestuderen. Hij hield ze grijnzend omhoog.


  ‘Nadat u gisterenavond was weggegaan heb ik de schetsen bijgewerkt en wat ontwerpen op schaal gemaakt. Die heb ik verkleind en naar San Diego en Duitsland doorgefaxt. Vanwege het tijdverschil kwam het antwoord van Heinklemann voor ik hier arriveerde. Glastec heeft net twintig minuten geleden geantwoord.’


  ‘Kenden ze de boot in kwestie?’ vroeg Giordino ongeduldig.


  ‘Ik ben bang dat we daar wat slecht nieuws hebben,’ zei Wilbanks met een stalen gezicht. ‘Geen van beiden heeft uw boot ontworpen of gebouwd.’


  ‘Dus is het terug naar Af.’


  ‘Dat ook niet. Het goede nieuws is dat een van Heinklemanns ingenieurs uw boot ongeveer negen maanden geleden in Monaco heeft zien liggen. Hij meldt dat de bouwer een nieuw Frans bedrijf is dat ik nog niet kende, Jusserand Marine te Cherbourg.’


  ‘Dan kunnen we hun een stel plannen doorfaxen,’ zei Giordino met hernieuwde hoop.


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Wilbanks met een nonchalant gebaar. ‘Hoewel het onderwerp nooit ter sprake kwam, neem ik aan dat u de bouwer wilde achterhalen om in feite achter de identiteit van de eigenaar te komen.’


  ‘Ik zal dat niet ontkennen.’


  ‘De Heinklemann-ingenieur die de boot in Monaco opmerkte, was zo vriendelijk de naam van de eigenaar in de fax te vermelden. Hij beweert dat hij daar alleen maar naar geïnformeerd heeft toen hij merkte dat de bemanning er meer als een stelletje mafiosi uitzag dan als nette zeelui die op een luxe jacht dienst deden.’


  ‘Mafiosi?’


  ‘Hij zegt dat ze allemaal een vuurwapen droegen.’


  ‘En de naam van de eigenaar?’


  ‘De eigenaresse, een rijke vrouw uit Australië. Haar familie heeft een fortuin gemaakt in de diamantenindustrie. Ze heet Boudicca Dorsett.’
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  Terwijl Pitt onderweg naar Ottowa in Canada was, belde Giordino Pitts vliegtuig en bracht hem van het geheimzinnige jacht op de hoogte.


  ‘Er is geen twijfel mogelijk?’


  ‘Volgens mij niet,’ antwoordde Giordino. ‘De boot die van de ramp wegvluchtte is van de familie Dorsett, dat is bijna honderd procent zeker.’


  ‘Het wordt met de minuut vreemder.’


  ‘Misschien interesseert het je ook dat de admiraal aan de Marine heeft gevraagd het centrale en oostelijke deel van de Grote Oceaan per satelliet af te tasten. Ze hebben het jacht gevonden en gevolgd. Het heeft Hawaii even aangedaan en zette toen koers naar jouw doel.’


  ‘Naar Kunghit Island? Dan kan ik twee vliegen in één klap slaan.’


  ‘Je zit vandaag wel vol clichés, zeg.’


  ‘Hoe ziet het jacht eruit?’


  ‘Een boot zoals je nog nooit hebt gezien. Pure Science fiction.’


  ‘Ik zal een oogje in het zeil houden,’ beloofde Pitt.


  ‘Ik zou er eigenlijk geen woorden aan vuil moeten maken,’ zei Giordino cynisch, ‘maar zorg dat je niet in moeilijkheden raakt.’


  ‘Ik bel wel als ik geld nodig heb,’ lachte Pitt en legde neer.


  Na de landing huurde Pitt een auto en reed over de brug over de Rideau-rivier Ottowa in, de hoofdstad van Canada. Het was kouder dan in een koelkast en het landschap lag er kaal en lelijk met bladerloze bomen bij. Verspreid liggende bosjes dennebomen zorgden voor wat kleur op het wit van de dikke laag sneeuw. Canada mocht dan een ongelooflijk mooi land zijn, de winter mocht van Pitt ver naar het noorden verbannen worden.


  Hij wierp een blik op zijn kaart en volgde de straten die hem naar een groep van drie gebouwen voerden waarin een aantal regeringsbureaus gevestigd waren. Hij zocht Environment Canada, het ministerie van Milieuzaken.


  Een bewakingsbeambte bij de ingang van het complex wees hem de weg en liet hem doorrijden. Pitt zette de auto op de parkeerplaats voor bezoekers neer en liep het gebouw binnen waar hij de lift nam naar de kantoren van Environment Canada.


  Een receptioniste die vlak voor haar pensioen stond keek met een gemaakte glimlach op. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Ik ben Dirk Pitt en ik heb een afspraak met meneer Edward Posey.’


  ‘Een ogenblikje.’ Ze draaide een nummer, kondigde zijn komst aan en knikte. ‘Deze gang af, laatste deur.’


  Pitt bedankte haar en volgde haar aanwijzingen. Een knappe roodharige secretaresse kwam hem bij de deur tegemoet en bracht hem Posey’s kamer binnen.


  Een kleine man met een bril en een baard stond op, leunde over zijn bureau en drukte Pitts uitgestoken hand. ‘Fijn je weer eens te zien, Dirk. Hoe lang is dat nou geleden?’


  ‘Elf jaar, de lente van 1989.’


  ‘Ja, het Doodlebug Project. We hebben elkaar tijdens een conferentie ontmoet waar jij rapport uitbracht over je ontdekking van het olieveld bij Baffin Island.’


  ‘Ik moet je om een gunst vragen, Ed.’


  Posey knikte naar een stoel. ‘Ga zitten, ga zitten. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Ik had graag je toestemming om een onderzoek in te stellen naar de mijnbouwoperaties op Kunghit Island.’


  ‘Heb je het over Dorsett Consolidated?’


  Pitt knikte. ‘Dezelfde. De NUMA heeft het vermoeden dat hun graaftechnologie een rampzalig effect heeft op het zeeleven tot in Antarctica toe.’


  Posey keek hem bedachtzaam aan. ‘Heeft dit soms iets te maken met dat Australische cruiseschip en de dode passagiers?’


  ‘Elk verband berust op het ogenblik op puur indirecte aanwijzingen.’


  ‘Maar je hebt je donkerbruine vermoedens,’ stelde Posey vast. ‘Inderdaad.’


  Posey voelde zich niet op zijn gemak. ‘Ik kan niet toestaan dat je bij Dorsetts diamantmijnen gaat rondneuzen, zeker niet zonder sluitend bewijs van misdadige schade voor het milieu.’


  ‘Misschien niet, maar je kunt mij huren om te zien of er iets mis is met het kuitschieten van de bloemkoolneuszalm.’


  ‘Het kuitseizoen is bijna voorbij. Bovendien heb ik nooit van de bloemkoolneuszalm gehoord.’


  ‘Ik evenmin.’


  ‘De bewakingsdienst van de mijn kun je niet voor de gek houden. Dorsett huurt het bloemkoolneusje van de zalm, Britse ex-commando’s en Amerikaanse veteranen van de Special Forces.’


  ‘Ik hoef niet over het hek rond de mijnen te klimmen,’ verklaarde Pitt. ‘Alles wat ik moet weten kan ik op mijn instrumenten zien terwijl ik in de inhammen van Kunghit Island rondvaar.’


  ‘In een inspectieboot?’


  ‘Ik dacht eerder aan een Canadese kano, voor de couleur locale en zo.’


  ‘Vergeet dat maar. De wateren rond Kunghit Island zijn veel te verraderlijk. De golven die van de Grote Oceaan binnenrollen slaan daar met een ongelooflijke kracht op de rotsen.’


  ‘Je doet het voorkomen alsof het niet veilig is.’


  ‘Als de zee je niet te pakken krijgt,’ zei Posey ernstig, ‘krijgen Dorsett’s zware jongens je wel.’


  ‘Dus moet ik een grotere boot gebruiken met een harpoen,’ zei Pitt cynisch.


  ‘Waarom ga je niet gewoon met een bonafide ploeg Canadese milieu-ingenieurs en meld je officieel alle verdachte operaties?’ Pitt schudde zijn hoofd. ‘Tijdverspilling. Dorsetts voorman zou de mijn sluiten tot we verdwenen zijn. Ik kan het beter onderzoeken terwijl ze niets vermoeden.’


  Posey keek langs Pitt door het raam naar buiten. Ten slotte haalde hij zijn schouders op. ‘Goed, ik zal ervoor zorgen dat je onder contract met Environment Canada werkt om de kelpgroei rond Kunghit Island te bestuderen, in het bijzonder mogelijke schade die de kelp oploopt van door de mijn in de zee geloosde chemicaliën. Hoe klinkt dat?’


  ‘Dank je wel,’ zei Pitt gemeend. ‘Hoeveel betaal je?’


  ‘Sorry,’ hapte Posey, ‘maar je staat niet in het budget. Maar misschien zal ik je op een hamburger trakteren.’


  ‘Afgesproken.’


  ‘Nog iets. Wil je het alleen aanpakken?’


  ‘Eén persoon is minder verdacht dan twee.’


  ‘In dit geval niet,’ zei Posey grimmig. ‘Mijn dringend advies is om een plaatselijke Indiaan als gids mee te nemen. Dat laat je er officieel uitzien. Environment Canada werkt nauw met de Indianenstammen samen om verontreiniging te voorkomen en bebossing te sparen. Een researcher en een plaatselijke visser die samen aan een project voor de regering werken, dat zou alle twijfel bij Dorsetts bewakingsdienst weg moeten nemen.’


  ‘Heb je iemand in gedachten?’ vroeg Pitt.


  ‘Mason Broadmoor. Een heel handige jongen. Ik heb hem al een paar keer eerder voor milieuprojecten ingehuurd.’


  ‘Een Indiaan die Mason Broadmoor heet?’


  ‘Hij is lid van de Haida-stam. Die woont op de Queen Charlotte Islands. De meesten hebben al generaties geleden een Engelse naam aangenomen. Het zijn uitstekende vissers en ze kennen de wateren rond Kunghit Island op hun duimpje.’


  ‘Is Broadmoor een visser?’


  ‘Niet echt, maar hij is heel creatief.’


  ‘Hoezo, creatief?’


  Posey aarzelde even, legde wat papieren op zijn bureau recht en keek Pitt toen met een schaapachtige blik aan.


  ‘Mason Broadmoor,’ zei hij ten slotte, ‘maakt totempalen.’
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  Zoals elke ochtend om zeven uur precies stapte Arthur Dorsett uit de privé-lift zijn suite op de dakverdieping binnen als een stier die de arena van Sevilla binnenstormt: enorm, dreigend, onverslaanbaar. Hij was een reus van een man, met schouders die langs de deurposten streken. Hij had de lichaamsbouw van een beroepsworstelaar. Zijn donkerblonde, stugge haar stond alle kanten op. Hij had een grof gezicht met pikzwarte ogen die fel vanonder zware, borstelige wenkbrauwen uitkeken. Hij liep met een vreemde, bonkende stap waarbij zijn schouders op en neer gingen als de drijfstang van een stoommachine.


  Zijn grove huid was getaand van de lange dagen in de dagmijnen waar hij zijn mijnwerkers tot hogere produktie opzweepte. Hij had een enorme hangsnor die om zijn mondhoeken druilde. Zijn mond stond altijd open als de bek van een murene en liet een rij tanden zien die geel zagen van het jarenlange pijproken. Hij straalde minachting en pure arrogantie uit. Arthur Dorsett was een macht op zich die zich aan geen enkele andere wet dan de zijne hield.


  Dorsett ontweek de publiciteit, wat niet eenvoudig was met zijn ongelooflijke rijkdom en het handelsgebouw van $400 miljoen dat hij in Sydney gebouwd had. De uit eigen zak zonder banklening betaalde wolkenkrabber gaf onderdak aan diamantcommissionairs, -handelaars, kloof- en slijplaboratoria en polijstwerkplaatsen. Arthur Dorsett stond bekend als een belangrijk diamantproducent, maar achter de schermen speelde hij ook een geheime rol op de markt voor gekleurde edelstenen.


  Hij struinde zonder te groeten langs vier secretaresses naar zijn kantoor dat midden in het gebouw lag, zonder ramen. Hij had genoeg zakenlui te grazen genomen die maar al te graag een scherpschutter zouden huren om hem neer te leggen. Hij kwam zijn kale, bijna Spartaans ingerichte kantoor via een stalen deur binnen. De muren waren twee meter dik. De hele ruimte van waaruit Dorsett het familiebedrijf leidde was een grote kluis waar de grootste en luisterrijkste stenen uit zijn mijnen lagen tentoongesteld. Honderden ongelooflijk mooie stenen lagen op zwart fluweel in glazen uitstalkastjes. De diamanten in deze ruimte alleen al werden op een totale waarde van $1,2 miljard geschat.


  Dorsett had geen micrometer nodig om de stenen te meten, geen weegschaal om ze te wegen, noch een loep om te zien of er donkere plekken koolstof inzaten. Er bestond geen geoefender oog in de branche. Van alle diamanten die hij daar voor zijn eigen genoegen had tentoongesteld, ging hij altijd als eerste naar de grootste en kostbaarste steen ter wereld kijken.


  Het was een steen van perfecte doorschijnendheid. Een spotje erboven veroorzaakte een stralend, sprankelend vuur in de violetroze kleur van de steen. Hij was in 1908 in de Gladiator-mijn door een Chinees ontdekt, de grootste ooit op het eiland gevonden. Hij woog oorspronkelijk 1130 karaat en na slijpen 620. Arthur had hem bescheiden de Dorsett Roos genoemd. Weinigen kenden het bestaan ervan en de waarde was onschatbaar. Dorsett was er zich terdege van bewust dat er minstens vijftig man ter wereld waren die hem met liefde zouden vermoorden om deze steen in bezit te krijgen.


  Met tegenzin rukte hij zich van de steen los en ging achter zijn bureau zitten, een monsterlijk geval van lavarots met mahoniehouten laden. Hij drukte op een knopje om zijn hoofdsecretaresse te laten weten dat hij nu in zijn kantoor was.


  Bijna onmiddellijk klonk haar stem door de intercom. ‘Uw dochters hebben bijna een uur zitten wachten.’


  Met een diamantharde stem zei Dorsett onverschillig: ‘Stuur de schatjes maar naar binnen.’ Hij ging ervoor zitten. Hij genoot altijd van deze parade, waarin de lichamelijke en persoonlijke verschillen tussen de dochters goed tot uiting kwamen.


  Boudicca was een majestueuze reuzin die de deur binnenschreed met de zelfverzekerdheid van een tijgerin die een onbewapend dorp binnenkomt. Ze was gekleed in een gebreid jasje over een lange, mouwloze blouse en een donkerbruine en perkamentgeel gestreepte broek die ze in rijlaarzen van kalfsleer had gestopt. Ze was groter dan haar zusters en stak boven de meeste mannen uit. Een blik op deze amazone-schoonheid had altijd een uitdrukking van ontzag ten gevolge. Ze was niet veel kleiner dan haar vader en had zijn zwarte ogen, maar die keken meer dreigend dan fel. Ze had geen make-up en haar roodblonde haar golfde los tot op haar heupen. Ze was niet dik, maar goed geproportioneerd.


  Dorsett beschouwde Boudicca als een zoon die hij verloren had. Door de jaren heen had hij met tegenzin haar geheime levensstijl geaccepteerd, want het enige dat hij echt belangrijk vond, was dat Boudicca even ontoegeeflijk en doordouwend was als hijzelf.


  Deirdre leek de kamer binnen te zweven met een nonchalant air, elegant in een eenvoudige, wijnrode doorknoopjurk. Ze wist precies wie ze was en wat ze kon en had geen behoefte aan pretenties.


  Ondanks haar delicate gezicht en lenig lichaam had ze iets onmiskenbaar mannelijks. Zij en Boudicca gingen plichtsgetrouw in twee van de drie stoelen voor Dorsetts bureau zitten.


  Maeve volgde haar zusters, even gracieus als een rietstengel in een lichte bries. Ze droeg een paars wollen overhemd met ritssluiting over een wit coltruitje en een rok. Ze had een hoogrode kleur en haar ogen schoten vuur. Ze ging tussen haar twee zittende zusters in staan en keek haar vader met geheven kin recht in de ogen.


  ‘Ik wil mijn jongens!’ snauwde ze. Het was geen verzoek maar een eis.


  ‘Ga zitten, meid,’ beval haar vader.


  ‘Nee!’ riep ze. ‘Jij hebt mijn zonen ontvoerd en ik wil ze terug of ik zweer bij God dat ik die twee achterbakse teven aan de politie aangeef en bij de hele pers een boekje over jou open zal doen.’


  Hij keek haar onbewogen aan. Toen belde hij zijn secretaresse. ‘Kun je me alsjeblieft met Jack Ferguson doorverbinden?’ Hij glimlachte Maeve toe. ‘Je kent Jack toch nog wel?’


  ‘Die sadistische aap die jij mijnopzichter noemt? Wat heeft die ermee te maken?’


  ‘Ik dacht dat je misschien wilde weten dat hij op je tweeling past.’ Op slag maakte Maeve’s uitdrukking van woede voor ontsteltenis plaats. ‘Ferguson toch zeker niet?’


  ‘Een beetje discipline kan jongens in de groei nooit kwaad.’


  Ze wilde iets zeggen, maar de intercom zoemde en Dorsett maande tot stilte. Hij sprak door de luidsprekertelefoon op zijn bureau. ‘Ben je daar, Jack?’


  Ferguson antwoordde over zijn draagbare telefoon met geluid van zwaar materieel op de achtergrond. ‘Ja, met mij.’


  ‘Zijn de jongens in de buurt?’


  ‘Jazeker, meneer. Ze scheppen de modder op die van de wagentjes is gevallen.’


  ‘Ik had graag dat je een ongeluk arrangeerde… ’


  ‘Nee!’ gilde Maeve. ‘Mijn God, ze zijn pas zes. Je kunt je eigen kleinkinderen toch niet vermoorden?’ Tot haar ontzetting zag ze dat Deirdre volkomen onverschillig bleef en Boudicca een uitdrukking had die zo kil was als een granieten graf.


  ‘Ik beschouw die bastaards niet als mijn kleinkinderen,’ brulde Dorsett.


  Maeve werd door een ziekmakende angst overvallen. Dit was een gevecht dat ze niet kon winnen. Haar zonen verkeerden in levensgevaar en de enige hoop op hun redding lag in haar onderwerping aan haar vaders wil, dat was duidelijk. Ze was zich haar hulpeloosheid maar al te pijnlijk bewust. Op de een of andere manier moest ze tijd winnen om een plan te bedenken dat haar jongens kon redden. Iets anders deed er niet toe. Had ze de man van de NUMA maar over haar moeilijkheden kunnen vertellen. Misschien had hij haar op de een of andere manier kunnen helpen. Maar die zat nu duizenden kilometers ver weg.


  Ze liet zich in de lege stoel zakken, verslagen maar nog steeds opstandig. ‘Wat wil je van me?’


  Haar vader ontspande zich en verbrak de verbinding met een druk op de knop. ‘Ik had je slaag moeten geven toen je klein was.’


  ‘Dat heb je ook gedaan, lieve papa,’ zei ze bij de herinnering. ‘Vaak.’


  ‘Genoeg sentimenteel gedoe,’ gromde hij. ‘Ik wil dat je naar de Verenigde Staten gaat en met het National Underwater & Marine Agency gaat samenwerken. Kijk hoe ze achter de oorzaak van de onverklaarde doden proberen te komen. Als ze in de buurt van het antwoord komen, doe je alles wat in je vermogen ligt om een spaak in het wiel te steken. Sabotage, moord, kan me niet schelen wat. Als je faalt, zullen die twee mormels die je in de goot hebt gebaard sterven. Als je het goed doet, zullen ze in rijkdom leven.’


  ‘Je bent krankzinnig,’ hijgde ze volkomen overdonderd. ‘Je zou je eigen vlees en bloed vermoorden alsof het niets is… ’


  ‘O, maar daar zit je volkomen naast, zusjelief,’ onderbrak Boudicca haar. ‘Twintig miljard dollar is niet niets.’


  ‘Wat voor waanzinnig plan hebben jullie nu weer uitgebroed?’ vroeg Maeve.


  ‘Als je niet van ons was weggelopen, had je het geweten,’ zei Deirdre vinnig.


  ‘Papa gaat de hele diamantmarkt laten instorten,’ onthulde Boudicca net zo onaangedaan alsof ze het over een paar nieuwe schoenen had.


  Maeve staarde hem verbaasd aan. ‘Dat is onmogelijk. De Beers en de rest van het kartel zullen nooit toestaan dat de prijs van diamanten keldert.’


  Dorsett leek achter zijn bureau nog groter te worden. ‘Als over dertig dagen een vloedgolf van stenen de markt overstroomt tegen prijzen die een kind van zijn zakgeld kan betalen, zal ondanks hun gebruikelijke manipulatie van de wetten van vraag en aanbod de crash een feit zijn.’


  ‘Zelfs jij kunt de diamantmarkt niet controleren.’


  ‘Je zit er volkomen naast, dochter,’ zei Dorsett zelfingenomen. ‘De overspannen diamantprijzen zijn altijd afhankelijk geweest van valse schaarsheid. Om de mythe van schaarsheid te exploiteren heeft De Beers meerderheidsbelangen gekocht in nieuwe mijnen in Canada, Australië en Afrika en vervolgens de produktie opgeslagen. Toen Rusland haar mijnen in Siberië opende en een pakhuis van vijf verdiepingen met duizenden tonnen diamanten vulde, kon De Beers natuurlijk niet toestaan dat ze de markt overspoelden. Dus sluit De Beers miljarden dollars leningen af met Rusland en wordt in diamanten terugbetaald zodat ze, in het belang van de producenten en de handelaren de hoge prijzen kunnen handhaven. Het kartel heeft vele mijnen gekocht en vervolgens gesloten om het aanbod te drukken. Neem de Amerikaanse kimberlietbreuk in Arkansas bijvoorbeeld. Die zou een van de grootste diamantproducenten ter wereld kunnen worden. Maar De Beers kocht het land op en schonk het aan de U.S. Park Service die nu toeristen toestaan voor een klein bedrag wat aan de oppervlakte rond te graven.’


  ‘Wat heeft dat allemaal met een crash in de diamantmarkt te maken?’ vroeg Maeve. ‘Dorsett Consolidated Mining zou net zo goed aan een prijsinstorting ten onder gaan. Hoe kun je in godsnaam van zo’n ramp profiteren?’


  ‘Het is maar beter dat je dat niet weet tot het gebeurd is,’ zei Dorsett. ‘In tegenstelling tot Boudicca en Deirdre kan ik niet op je discretie vertrouwen.’


  Dorsett leunde achterover, vouwde zijn handen voor zijn borst en knikte. ‘De afgelopen tien jaar heb ik de mijnwerkers in drie ploegen dag en nacht door laten werken. Over een maand heb ik een voorraad stenen van twee miljard dollar. Met de wereldeconomie op een laag pitje is de diamantverkoop aan consumenten tijdelijk gestagneerd. De enorme kapitalen die het kartel aan reclame heeft besteed hebben niets voor de verkoop gedaan. Mijn instinct zegt dat de markt over dertig dagen het dieptepunt zal bereiken voor hij zal verbeteren, en op dat moment wil ik aanvallen.’


  ‘Wat doe je in de mijnen dat zoveel sterfte in de oceaan teweegbrengt?’ vroeg Maeve.


  ‘Ongeveer een jaar geleden hebben mijn ingenieurs een revolutionaire excavateur ontwikkeld die ultrasone golven van hoog energieniveau gebruikt om door de blauwe klei te snijden die de rijkste diamantafzettingen bevatten. De rots onder de eilanden waar we onze mijnen hebben, schijnt een resonantie te creëren die het water ingeleid wordt. In een zeldzame samenloop van omstandigheden convergeren de resonanties die van onze andere mijnen bij Siberië, Chili en Canada waardoor de energie tot een niveau oploopt dat mensen en dieren kan doden. Hoe onfortuinlik dat ook mag zijn, ik kan niet toestaan dat dergelijke abnormale bijwerkingen mijn tijdschema in de war trappen.’


  ‘Maar begrijp je dan niet dat jouw hebzucht honderden mensen het leven heeft gekost?’ pleitte Maeve. ‘Kan het zeeleven je helemaal niets schelen? Hoevelen moeten er nog sterven voor jouw waanzin bevredigd is?’


  ‘Ik zal pas stoppen nadat ik de diamantmarkt vernietigd heb,’ zei Dorsett kil. Hij wendde zich tot Boudicca. ‘Waar is het jacht?’


  ‘Dat heb ik naar Kunghit Island doorgestuurd nadat ik in Honolulu van boord ben gegaan om naar huis te vliegen. Het hoofd van de bewakingsdienst daar heeft me verteld dat de Canadese Mounties achterdocht beginnen te koesteren. Ze vliegen over het eiland om luchtfoto’s te maken en ondervragen mensen die in de buurt wonen. Met jouw toestemming zou ik graag naar het jacht terug willen. Bovendien voorspellen jouw geofysici een convergentie ongeveer vijfhonderd kilometer ten oosten van Seattle. Ik moet in de buurt zijn zodat ik mogelijke wrakken uit de weg kan ruimen om het onderzoek van de Amerikaanse Kustwacht dwars te zitten.’


  ‘Vlieg er zo snel mogelijk met ons privé-vliegtuig heen.’


  ‘Als je weet waar de volgende doden zullen vallen, moet je waarschuwen dat de schepen uit de buurt moeten blijven,’ zei Maeve ontzet.


  ‘Het lijkt me niet praktisch om de wereld van ons geheim op de hoogte te stellen,’ antwoordde Boudicca. ‘Bovendien kunnen papa’s wetenschappers alleen maar een ruwe schatting geven van waar de geluidsgolven zullen toeslaan.’


  Maeve staarde haar zus met samengeknepen lippen aan. ‘Je wist het anders nogal goed toen je Deirdre met de Polar Queen meestuurde om mijn leven te redden.’


  Boudicca lachte. ‘Dacht je dat?’


  ‘Dat heeft ze me zelf verteld.’


  ‘Een leugen om ervoor te zorgen dat je de NUMA-mensen niets vertelde,’ zei Deirdre. ‘Sorry, zusje, maar papa’s ingenieurs hebben zich wat de tijd betreft een beetje misrekend. De akoestische ramp had het schip drie uur eerder moeten treffen.’


  ‘Drie uur eerder…’ mompelde Maeve. Langzaam realiseerde ze zich de vreselijke waarheid. ‘Dan had ik op het schip gezeten.’


  ‘En dan was je samen met de rest gestorven,’ zei Deirdre alsof ze teleurgesteld was.


  ‘Je wilde me doden!’ stootte ze uit.


  Haar vader bekeek haar als een steen die hij in de mijn had opgeraapt. ‘Jij hebt je zusters en mij de rug toegekeerd. Voor ons bestond je niet meer. En dat doe je nog steeds niet.’
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  Voor de tanksteiger vlak bij het Shearwater Airport in British Columbia lag een rood watervliegtuig met Chinook Cargo Carriers in witte letters op de romp zacht in het water te schommelen. Een korte, bruinharige man met een nors gezicht in een ouderwets vliegenierspak stond een van de vleugeltanks te vullen. Hij keek neer op een man die nonchalant over het dok liep en een grote zwarte koffer en een rugzak droeg. Hij was gekleed in een spijkerbroek en een ski-jack en had een cowboyhoed op.


  De vreemdeling bleef staan om het watervliegtuig te bekijken. Het leek van voor 1970 te stammen. ‘Is dat een De Havilland?’


  De piloot knikte. ‘De Havilland Beaver, het beste vliegtuig voor ruw terrein ooit ontworpen.’


  ‘Een gouwe ouwe.’


  ‘Gebouwd in Canada, in 1967. Ze kan vierduizend kilo tillen vanaf honderd meter water. In het noorden wordt ze als hèt werkpaard aanbeden. Er vliegen er nog meer dan honderd.’


  ‘Stermotoren zie je weinig meer.’


  ‘Ben jij een vriend van Ed Posey?’ vroeg de piloot abrupt. ‘Jawel,’ antwoordde Pitt zonder zich voor te stellen.


  ‘Nogal winderig vandaag.’


  ‘Zo’n twintig knopen, zou ik zeggen.’


  ‘Vliegje zelf?’


  ‘Ik heb een paar vlieguren onder de leden.’


  ‘Malcolm Stokes.’


  ‘Dirk Pitt.’


  ‘Als ik het goed begrijp wil je naar Black Water Inlet vliegen.’ Pitt knikte. ‘Ed Posey zei dat ik daar een totempaalmaker kon vinden. Mason Broadmoor heet-ie.’


  ‘Ik ken Mason. Zijn dorp ligt op Moresby Island, recht tegenover Kunghit Island aan de andere kant van Houston Stewart Channel.’


  ‘Hoe lang is dat vliegen?’


  ‘Anderhalf uur over de Hecate Strait. Ik kan je daar voor de lunch afzetten.’


  ‘Klinkt goed,’ zei Pitt.


  Stokes wees naar de zwarte koffer. ‘Wat zit daarin, een trombone of zo?’


  ‘Een hydrofoon, daarmee meet je geluid onder water.’


  Zonder verder iets te zeggen schroefde Stokes de dop op de tank terwijl Pitt zijn spullen aan boord bracht. Pitt gespte zich in de stoel van de tweede piloot vast, terwijl Stokes de lijnen losgooide en het vliegtuig met zijn voet van het dok wegduwde. Daarna klom hij de cockpit binnen. Hij startte de grote stermotor en controleerde zijn meters terwijl hij hem liet opwarmen. Het vliegtuig was inmiddels op het getij drie meter van de steiger afgedreven. Na een visuele controle op boten of vliegtuigen in het kanaal steeg Stokes op en zette een westelijke koers in. Tijdens het opstijgen moest Pitt aan het rapport denken dat Hiram Yaeger hem had gegeven voor hij uit Washington vertrok.


  De Queen Charlotte Islands is een groep van 150 eilanden die 160 kilometer ten westen van Canada parallel aan de kust lopen. De bevolking bestaat voor het merendeel uit Haida-indianen die de eilanden in de achttiende eeuw in bezit namen. Ze holden de overvloedig aanwezige rode cederbomen uit tot enorme kano’s, gebruikten het hout voor multifamiliale huizen op massieve palen en voor de magnifieke totempalen.


  De economie bestaat uit visserij, hout, en mijnbouw van koperen ijzererts en steenkool. Mijnbouwkundigen van Dorsett Consolidated Mining Ltd. vonden in 1997 op Kunghit Island, het meest zuidelijke van de Queen Charlotte-groep, een kimberlietbreuk. Ze boorden een testschacht en vonden 98 diamanten in een grondmonster van 52 kilo. Hoewel Kunghit Island bij het South Moresby National Park natuurreservaat hoort, stond de regering Dorsett Consolidated toe het eiland te pachten. Dorsett sloot het eiland hermetisch af voor bezoekers en kampeerders en begon aan de ontginning.


  Pitt werd door Stokes in zijn gemijmer onderbroken. ‘Nu er geen pottekijkers in de buurt zijn, kun je me proberen te overtuigen dat je inderdaad Dirk Pitt van de National Underwater & Marine Agency bent.’


  ‘Heb jij de bevoegdheid dat te vragen?’


  Stokes pakte een leren mapje uit zijn borstzak en klapte het open. ‘Royal Canadian Mounted Police, Criminele Inlichtingen Dienst.’


  ‘Dus ik heb het tegen inspectéúr Stokes.’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Wat zou je willen zien? Rijbewijs, identiteitskaart van de NUMA, kredietkaarten?’


  ‘Een antwoord op een vraag over een scheepswrak is voldoende.’


  ‘Vraag maar raak.’


  ‘De Empress of Irelandl’


  Pitt grijnsde en zakte in zijn stoel onderuit. ‘Ze was een transatlantisch lijnschip van Canadian & Pacific dat in 1914 na een botsing in de St. Lawrence River zonk, een paar kilometer bij Rimouski vandaan. Het dodental bedroeg meer dan duizend, voornamelijk soldaten van het Leger des Heils die naar een conventie in Engeland onderweg waren. Het schip ligt een meter of vijftig onder water. De NUMA heeft het in mei 1989 onderzocht.’


  ‘Uitstekend. Je bent wie je zegt te zijn.’


  ‘Waarom de Mounties?’ vroeg Pitt. ‘Posey heeft niets over een crimineel onderzoek gezegd.’


  ‘Dat was Eds taak ook niet. Jouw verzoek om bij Kunghit Island rond te neuzen kwam als een routinezaak op mijn bureau terecht. Ik hoor bij een team van vijf man die de Dorsett-diamantmijnen de afgelopen negen maanden in het oog hebben gehouden.’


  ‘Is er een bijzondere reden?’


  ‘Illegale immigratie. We vermoeden dat Dorsett Chinezen naar het eiland smokkelt om ze in de mijn te laten werken.’


  ‘Waarom Chinezen? Waarom nemen ze niet gewoon Canadezen aan?’


  ‘We geloven dat Dorsett arbeiders van misdaadsyndicaten koopt en ze als slaven gebruikt. Reken maar eens na wat hij aan belastingen, verzekeringen en pensioenen bespaart.’


  ‘Maar jij bent de Canadese politie. Niets houdt je toch tegen als je daar naartoe gaat om de papieren van de arbeiders te controleren?’


  ‘Dorsett heeft een hele smak ambtenaren en volksvertegenwoordigers omgekocht om zijn operaties te beschermen. Telkens als we ter plekke een onderzoek willen instellen, lopen we ons te pletter op een legertje dure advocaten. Zonder enig bewijs heeft het CID geen poot om op te staan.’


  ‘Ik krijg een donkerbruin vermoeden dat ik ergens voor gebruikt ga worden.’


  ‘Het kwam maar wat goed uit dat je op het toneel verscheen. Voor de Mounties tenminste.’


  ‘Laat me raden. Jij wilt dat ik daar ga waar de Mounties niet komen durven.’


  ‘Nou ja, je bent Amerikaan. Het ergste wat jou kan overkomen als je gesnapt wordt, is dat ze je deporteren. Mijn team en ik moeten natuurlijk aan ons pensioen denken.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Pitt sardonisch.


  ‘Als je van gedachten verandert en me vraagt naar het vliegveld van Shearwater terug te gaan, zal ik graag aan je verzoek voldoen.’


  ‘Hoe graag ik ook mijn bestemming zou veranderen naar een stroompje vol zalm, het neemt niet weg dat er op zee mensen sterven. Ik ben hier om uit te zoeken of Dorsett Consolidated daar op de een of andere manier verantwoordelijk voor is.’


  ‘Ik heb een rapport gekregen over de schepen die door een onbekende akoestische ramp zijn getroffen,’ zei Stokes. ‘Het ziet ernaar uit dat we om verschillende redenen achter dezelfde prooi aanzitten.’


  ‘Het gaat erom Dorsett vast te pinnen voor er nog meer onschuldige mensen sterven.’


  ‘Mag ik vragen of je een plan hebt?’


  ‘Eenvoudig,’ antwoordde Pitt. ‘Ik hoop de mijn binnen te dringen en Mason Broadmoor als gids te vragen om me op het eiland af te leveren, als hij daarvoor te vinden is.’


  ‘Maar al te graag. Een jaar geleden was zijn broer in de buurt van het eiland aan het vissen. Dorsetts bewakingsdienst beval hem te verdwijnen, maar aangezien zijn familie daar generaties lang gevist had, weigerde hij. Ze hebben hem nogal ernstig toegetakeld en zijn boot verbrand. Toen we een onderzoek instelden, beweerden Dorsetts bewakingsagenten dat Broadmoors boot ontplofte en dat ze hem gered hadden. Broadmoors woord tegen acht van hen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Pitt. ‘Maar hoe kan ik jou helpen?’


  Stokes wees door het raam naar een bebost eiland met een litteken van zand in het midden. ‘Kunghit Island. Ze hebben een kleine landingsbaan gekapt om mensen en voorraden aan te vliegen. Ik moet zogenaamd een noodlanding maken vanwege een motorstoring. Terwijl ik onder de motorkap aan het sleutelen ben, moet jij de bewakingsdienst met je sterke verhalen onder de zee bezighouden.’


  Pitt keek Stokes weifelend aan. ‘Wat hoop je daarmee te bereiken, behalve dan dat je de bewakingsdienst tegen je in het harnas jaagt?’


  ‘Allereerst wil ik de gelegenheid hebben om tijdens het landen en opstijgen met in de drijvers verborgen camera’s close-ups te maken.’


  ‘Ergens krijg ik de indruk dat ze een hekel aan onverwachte bezoekers hebben. Denk je niet dat ze ons gewoon tegen de muur zullen zetten?’


  ‘Bovendien,’ zei Stokes als antwoord op Pitts tegenwerping, ‘hopen mijn superieuren daarjuist op. Dan kunnen ze binnenvallen en de hele klotezaak stilleggen.’


  ‘Juist, ja.’


  ‘En ten slotte hebben we een geheim agent in de mijnen. We hopen dat hij informatie aan me kan doorgeven terwijl we daar op de grond staan.’


  ‘Jullie zitten vol duivelse plannetjes, is het niet?’ zei Pitt.


  ‘Nu even serieus. Als puntje bij paaltje komt, laat ik Dorsetts bewakingsdienst weten dat ik een Mountie ben voor ze ons een laatste sigaret en een blinddoek aanbieden. Ze zijn niet zo stom om een invasie van een politiemacht te riskeren.’ Stokes wees opnieuw naar het eiland. ‘Over vijf minuten begin ik aan de landing.’


  Voor Pitt zat er niets anders op dan van het uitzicht te genieten. Hij zag de enorme vulkanische kegel met de pijp in het midden die gevuld was met de blauwe klei waar de diamanten inzaten. Over deze openliggende ader was een brug van stalen balken gebouwd waaraan talloze kabels hingen die emmers met afgegraven grond ophesen. Bovengekomen gleden de emmers als een kabelbaan over de open put naar gebouwen waar de diamanten geëxtraheerd werden en het slik op een enorme berg werd gegooid die de afgraving omgaf. Deze berg diende eveneens als een kunstmatige barrière tegen zowel vluchtelingen als indringers. Dit werd Pitt duidelijk toen hij zag dat er maar één ingang bestond, een tunnel die op een weg uitkwam naar een aanlegdok in een kleine baai. Van zijn kaart wist hij dat deze baai Rose Harbour heette. Hij zag een sleepboot met een lege aak van het dok wegvaren en koers naar het vasteland zetten.


  Tlissen de put en de stortberg stonden een aantal prefabwoningen die klaarblijkelijk als kantoor en woonruimte voor de mijnwerkers werden gebruikt. Vanuit de lucht gezien leek de hele mijn, een goede twee kilometer in doorsnee, inclusief de landingsbaan met een hangar, op een enorm litteken in het landschap.


  Stoke kneep de brandstofmenging af tot zijn grote Pratt & Whitney R-985 Wasp-motor begon te stotteren. Over de radio kwam een stem door die hem waarschuwde boven het gebied te verdwijnen. ‘Ik zit met een verstopte brandstofleiding en moet jullie landingsbaan voor een noodlanding lenen. Het spijt me voor het ongemak, maar ik kan er ook niks aan doen.’ Daarna schakelde hij de radio uit.


  ‘Vind je het ook zo vervelend om onaangekondigd binnen te vallen?’ vroeg Pitt.


  Stokes concentreerde zich op de landing met een sputterende en hikkende motor en gaf geen antwoord. Hij liet de kleine wieltjes even voor het midden van de twee grote drijvers zakken en vloog op de landingsbaan aan. Bij een plotselinge windvlaag van opzij gaf Stokes te veel tegenroer. Pitt merkte dat de Mountie wel aardig kon vliegen, maar bepaald geen bekwaam piloot was. Het werd een ruwe landing, waarbij ze bijna over de kop sloegen.


  Nog voor het vliegtuig bij de hangar tot stilstand kwam, werd het omsingeld door tien man in blauw uniform met M-16 geweren. Een lange, magere man van voor in de dertig met een gevechtshelm op klom op een van de drijvers en deed de deur open. Hij stapte het vliegtuig binnen en liep naar de cockpit. Pitt merkte dat de bewaker zijn hand lichtjes op een geholsterd 9-millimeter pistool liet rusten.


  ‘Dit is privé-terrein, verboden toegang,’ zei hij op vriendelijke toon.


  ‘Sorry, maar ik zit met een verstopt brandstoffilter. Al de tweede keer deze maand. Dat komt door die verdomde troep die ze tegenwoordig voor brandstof slijten.’


  ‘Hoe snel kun je het repareren en vertrekken?’


  ‘Twintig minuten op zijn hoogst.’


  ‘Opschieten dan,’ zei de bewakingsman. ‘Je moet wel bij je vliegtuig blijven.’


  ‘Mag ik even van de wc gebruik maken?’ vroeg Pitt beleefd.


  De man keek hem even aan en knikte toen. ‘In de hangar. Een van mijn mannen gaat met je mee.’


  ‘Je weet niet half hoe dankbaar ik ben,’ zei Pitt alsof hij in hoge nood zat. Hij sprong het vliegtuig uit en beende naar de hangar met een bewaker op zijn hielen. Binnen in het golfplaten gebouw draaide hij zich naar de bewaker om alsof hij wachtte tot deze hem de deur van de wc zou wijzen. Het was een truc om een snelle blik op het vliegtuig in de hangar te werpen.


  Het laatste snufje op het gebied van zakenvliegtuigen, de Gulfstream V, was indrukwekkend. In tegenstelling tot de bij de rijken en machtigen zo populaire Learjet, bood de G V voldoende ruimte om je te wenden en te keren en kon zelfs de langste man rechtop staan. Het straalvliegtuig bezat twee turbofan-motoren van BMW en Rolls-Royce. Met een kruissnelheid van 925 kilometer per uur op een hoogte van 10.000 meter had het een vliegbereik van 11.500 kilometer.


  Dorsett keek niet op een dubbeltje als het om transport ging, bedacht Pitt. Zo’n vliegtuig kwam algauw op 33 miljoen dollar.


  Vlak voor de hangardeur stonden dreigend en sinister twee vierkant uitziende, donkerblauw en zwart beschilderde helikopters. Pitt herkende de McDonnell Douglas 530MD Defenders, voor militair gebruik ontworpen om geluidloos en stabiel tijdens abnormale manoeuvres te vliegen. In gondels onder de romp waren twee 7.62-millimeter mitrailleurs aangebracht, en de onderkant van de cockpit zal vol opsporingsapparatuur. Deze modellen waren speciaal aangepast om diamantsmokkelaars of andere onwelkome gasten op te sporen.


  Toen hij de wc uitkwam werd hij door de bewaker naar een kantoortje gebracht. Achter het bureau zat een mager mannetje in keurig pak, welgemanierd, beheerst en duivels. Hij keek van een computerscherm op om met diepliggende grijze, uitdrukkingsloze ogen Pitt te bestuderen. Pitt vond hem een weerzinwekkende slijmbal.


  ‘Ik ben John Merchant, chef bewakingsdienst van deze mijn,’ zei hij met een uitgesproken Australisch accent. ‘Mag ik een identiteitsbewijs zien, alstublieft?’


  Pitt overhandigde hem zwijgend zijn NUMA-kaart en wachtte.


  ‘Dirk Pitt.’ Merchant liet de naam over zijn tong rollen. ‘Dirk Pitt. Ben jij niet die kerel die in de Sonora-woestijn een paar jaar geleden een enorme Inka-schat heeft gevonden?’


  ‘Ik was lid van het team.’


  ‘Waarom ben je naar Kunghit gekomen?’


  ‘Dat kunt u beter aan de piloot vragen. Hij heeft tenslotte het vliegtuig op uw dierbare mijn geland. Ik ben maar een passagier.’


  ‘Malcolm Stokes is inspecteur bij de Royal Canadian Mounted Police. Hij hoort bij de Criminele Inlichtingen Dienst.’ Merchant gebaarde op zijn computer. ‘Ik heb hier zijn hele dossier. Jij bent degene waar ik benieuwd naar ben.’


  ‘Bijzonder zorgvuldig,’ zei Pitt. ‘Gezien je contacten met de regering weet je waarschijnlijk al dat ik hier de effecten van chemische verontreiniging op de plaatselijke kelpgroei en visbevolking wil bestuderen. Wil je mijn papieren soms zien?’


  ‘Daar heb ik al kopieën van.’


  Pitt wilde Merchant best geloven, maar hij kende Posey goed genoeg om hem te vertrouwen. Hij besloot dat Merchant loog. Een oude Gestapo-truc om het slachtoffer te laten denken dat de beschuldiger van alles wat er te weten viel op de hoogte was. ‘Waarom vraag je er dan naar?’


  ‘Om te zien of je de gewoonte hebt valse verklaringen af te leggen.’


  ‘Word ik soms van een of andere vreselijke misdaad verdacht?’ vroeg Pitt.


  ‘Het is mijn werk om diamantsmokkelaars te vangen voor ze hun stenen naar helers in Europa of het Midden-Oosten brengen. Omdat je hier onuitgenodigd aan kwam zetten, moet ik met je motieven rekening houden.’


  Pitt zag in de ruiten van een glazen kast de bewaker weerspiegeld. Hij stond enigszins achter Pitt met zijn automatische wapen voor zijn borst. ‘Aangezien je weet wie ik ben en beweert dat je bonafide documentatie voor de reden van mijn aanwezigheid op de Queen Charlotte Islands hebt, kun je toch moeilijk beweren dat ik een diamantsmokkelaar ben.’ Pitt kwam overeind. ‘Het was me aangenaam, maar ik zie niet in waarom ik hier nog rond moet hangen.’


  ‘Tot mijn spijt moet ik je tijdelijk hier vasthouden,’ zei Merchant kortaf en zakelijk.


  ‘Daar heb je geen bevoegdheid toe.’


  ‘Aangezien je je op verboden terrein bevindt, heb ik alle recht om een burgerarrestatie uit te voeren.’


  Da’s niet best, dacht Pitt. Als Merchant wat dieper groef en hem met de gezusters Dorsett en de Polar Queen in verband bracht, zou geen enkele leugen, hoe creatief ook, zijn aanwezigheid hier kunnen verklaren. ‘En Stokes dan? Volgens jou is hij een Mountie, dus kun je me net zo goed aan hem overdragen.’


  ‘Ik draag je liever aan zijn meerderen over,’ zei Merchant opgewekt. ‘Maar pas nadat ik deze zaak nauwkeuriger heb onderzocht.’ Pitt twijfelde er niet meer aan of hij mocht de mijn niet levend verlaten. ‘Staat het Stokes vrij te vertrekken?’


  ‘Zodra hij klaar is met zijn overbodige reparatie aan zijn vliegtuig. Ik vind zijn primitieve pogingen tot observatie nogal amusant.’


  ‘Hij zal uiteraard mijn hechtenis rapporteren.’


  ‘Uiteraard,’ zei Merchant droogjes.


  Buiten de hangar klonk het kuchende geluid van een startende vliegtuigmotor. Stokes werd gedwongen zonder zijn passagier te vertrekken. Pitt berekende dat hij minder dan dertig seconden had om iets te doen. Hij zag een asbak vol peuken op het bureau en concludeerde dat Merchant rookte. Hij gooide zijn handen in een verslagen gebaar op.


  ‘Als ik dan tegen mijn wil vastgehouden word, heb je er geen bezwaar tegen dat ik rook?’


  ‘Helemaal niet,’ zei Merchant en duwde de asbak naar hem toe. ‘Ik steek er zelf ook eentje op.’


  Pitt was al jaren geleden gestopt met roken, maar hij bracht zijn rechterhand naar zijn open borstzakje. Daar maakte hij een vuist die hij met zijn linkerhand omgreep en met een bliksemsnelle beweging ramde hij zijn elleboog in de buik van zijn bewaker. De bewaker sloeg met een explosieve zucht dubbel.


  Merchant had een bewonderenswaardige reactietijd. Hij trok een klein negen-millimeter pistool uit zijn riemholster en haalde in één geoefende beweging de veiligheidspal over. Maar voor de loop van het pistool boven de bureaurand uitkwam, keek hij al in de loop van het automatische geweer van de bewaker dat nu in Pitts vaste handen lag.


  De chef bewakingsdienst legde langzaam zijn pistool op het bureau. ‘Dit zal je geen goed doen,’ zei hij ijzig.


  Pitt pakte het vuurwapen beet en liet het in zijn jaszak glijden. ‘Sorry dat ik niet kan blijven eten, maar ik wil mijn ritje niet missen.’


  Hij dook het kantoor uit en rende de hangar door. Hij gooide het geweer in een vuilniscontainer, en vertraagde bij de deur van de hangar tot een sukkeldrafje. De bewakers keken hem achterdochtig aan, maar ze namen aan dat hun baas Pitt had toegestaan te vertrekken. Ze maakten geen aanstalten hem tegen te houden maar Stokes gaf al gas en het vliegtuig begon over de startbaan te rijden. Pitt sprong op een drijver, rukte de deur tegen de slipstream van de propeller in open en wierp zich in de laadruimte.


  Stokes was met stomheid geslagen toen Pitt in de stoel van de tweede piloot gleed. ‘Lieve hemel! Waar kom jij vandaan?’


  ‘Nogal veel verkeer op weg naar het vliegveld,’ zei Pitt naar lucht happend.


  ‘Ze dwongen me zonder jou op te stijgen.’


  ‘Wat is er met je geheim agent gebeurd?’


  ‘Die is niet komen opdagen. Te veel bewaking rond het vliegtuig.’


  ‘Leuk zul je het wel niet vinden, maar een geniepig klein onderdeurtje, John Merchant genaamd, weet dat jij een Mountie van de CID bent.’


  ‘Daar gaat mijn vermomming als bushpiloot,’ sputterde Stokes terwijl hij de stuurknuppel terugtrok.


  Pitt schoof het zij raampje open en stak zijn hoofd naar buiten om naar achteren te kijken. De bewakers renden druk heen en weer, maar toen zag hij iets waar zijn maag van samentrok. ‘Ze komen in een van die gewapende helikopters achter ons aan.’


  ‘Ik ken dat model,’ zei Stokes weinig op zijn gemak. ‘Die zijn veertig knopen sneller dan deze oude kist. Ze halen ons lang voor Shearwater in.’


  ‘Waar getuigen zijn kunnen ze ons niet neerschieten,’ zei Pitt. ‘Waar is de dichtstbijzijnde woongemeenschap op Moresby Island?’


  ‘Dat is Mason Broadmoors dorp aan de Black Water Inlet, zo’n zestig kilometer ten noorden van hier. Als we daar als eerste aankomen, kan ik midden tussen de vissersvloot op het water landen.’


  Zijn bloed vol adrenaline en met ogen die vonken schoten zei Pitt: ‘Zet hem op, dan.’
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  Pitt en Stokes kregen algauw in de gaten dat ze geen schijn van kans hadden. Er zat niets anders op dan eerst naar het zuiden te vliegen voor ze een bocht van 180 graden konden maken naar Moresby Island in het noorden. De McDonnell Douglas-helikopter die door Dorsetts bewakingsdienst werd bemand hoefde alleen maar verticaal op te stijgen, naar het noorden te draaien en voor de jacht goed en wel begonnen was recht achter het langzamere watervliegtuig te vliegen. De snelheidsmeter van de De Havilland Beaver gaf 160 knopen aan, maar het leek Stokes wel of ze in een zweefvliegtuig zaten toen ze over het smalle kanaal tussen de twee eilanden vlogen.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij zonder zijn blik van de beboste heuvels recht voor hem en het water honderd meter onder hem af te nemen.


  ‘Een halve kilometer achter ons en ze halen ons snel in,’ antwoordde Pitt.


  ‘Zonder de luchtweerstand van de drijvers en het extra gewicht waren we even snel geweest.’


  ‘Is deze oude kist toevallig ook met wapens uitgerust?’


  ‘Dat is tegen de voorschriften. Hier in Canada gaan we niet met vuurwapens zwaaien, of het moet om een levensgevaarlijke situatie gaan.’


  ‘Hoe noem je deze troep dan?’ vroeg Pitt ongelovig.


  ‘Een onvoorziene moeilijkheid,’ antwoordde Stokes stoïcijns.


  ‘Dus hebben we alleen maar het 9-millimeter automatische geweer dat ik gestolen heb tegen twee zware machinegeweren,’ zei Pitt berustend. ‘Wist je dat ik een paar jaar geleden een helikopter heb laten neerstorten door een zwemvest in de rotorbladen te gooien?’


  Stokes staarde hem aan. Hij kon niet geloven dat Pitt zo kalm kon blijven. ‘Sorry, maar op een paar zwemvesten na is het laadruim leeg.’


  ‘Ze wijken naar stuurboord om een goed schot te krijgen. Zodra ik het zeg laat je de kleppen neer en neem je gas terug.’


  ‘Als ik hem op deze hoogte overtrek, kom ik er nooit meer uit.’


  ‘Een landing op de boomtoppen is nog altijd beter dan met een kogel in je kop in vlammen neer te storten.’


  ‘Zo heb ik het nog niet bekeken,’ zei Stokes grimmig.


  De blauwzwarte helikopter kwam naast het watervliegtuig vliegen en leek daar stil te blijven hangen als een valk die een duif wil vangen. Ze waren zo dichtbij dat Pitt de glimlach op het gezicht van de eerste en tweede piloot kon zien. Hij deed het zijraampje open en hield zijn geweer buiten zicht klaar.


  ‘Geen waarschuwing over de radio om terug naar de mijn te vliegen?’ vroeg Stokes ongelovig.


  ‘Het zijn harde jongens. Zonder bevel van iemand aan de top van Dorsett Consolidated zouden ze het niet aandurven een Mountie te doden,’ zei Pitt rustig, zijn ogen op de schutter gericht. ‘Klaar?’


  Stokes klemde de stuurknuppel tussen zijn knieën, omklemde met een hand de hendels voor de kleppen en greep met de andere de gashendel beet. Hij vroeg zich verbaasd af waarom hij zoveel vertrouwen stelde in iemand die hij nog geen twee uur kende. Het antwoord was simpel. Zolang hij bij de Mounties zat had hij nog nooit iemand gezien die zo volkomen beheerst in een schijnbaar hopeloze situatie bleef.


  ‘Nu!’ riep Pitt. Tegelijkertijd hief hij het automatische geweer en begon te vuren.


  Stokes ramde de kleppen naar beneden en rukte de gashendel terug. De oude Beaver verloor door het wegvallen van de motor en de weerstand van de drijvers zo abrupt snelheid dat het wel leek of ze een wolk lijm binnenvlogen.


  Hetzelfde moment hoorde Stokes het snelvuurgehamer van een machinegeweer en de kogelinslagen op een vleugel. Hij hoorde ook de scherpe knal van Pitts automatische vuurwapen. Dit was geen gevecht, dacht hij terwijl hij uit alle macht het overtrokken vliegtuig in de lucht probeerde te houden, dit leek meer op de vedergewicht amateurbokser die het tegen Mike Tyson op moest nemen. Opeens hield het schieten om de een of andere onverklaarbare reden op. De neus van het vliegtuig zakte en hij drukte de gashendel naar voren.


  Terwijl hij het vliegtuig rechttrok wierp hij snel een blik opzij. De helikopter was van richting veranderd en de tweede piloot was in zijn stoel opzij gezakt. In de plastic bel van de cockpit zaten een paar kogelgaten. Stokes was verbaasd dat de Beaver nog steeds op zijn besturing reageerde. Hij was nog verbaasder over de uitdrukking op Pitts gezicht. Het was er een van pure teleurstelling.


  ‘Mis, verdomme,’ mompelde Pitt.


  ‘Waar heb je het over? Je hebt de tweede piloot toch geraakt?’


  Pitt was woedend op zichzelf. ‘Ik richtte op de rotorassemblage.’


  ‘Je timing was perfect,’ zei Stokes complimenteus. ‘Hoe wist je wanneer je mij precies het teken moest geven?’


  ‘De piloot hield op met glimlachen.’


  Stokes ging er niet op in. Ze waren nog niet uit de brand. Het was nog dertig kilometer naar Broadmoors dorp.


  ‘Ze gaan het nog een keer proberen,’ zei Pitt. ‘De piloot verwacht natuurlijk dezelfde ontwijkingsmanoeuvre. Deze keer moet je de stuurkolom terugtrekken en een Immelmann uitvoeren.’


  ‘Wat is een Immelmann?’


  Pitt keek hem versteld aan. ‘Weet je dat niet? Hoe lang vliegje al, in ’s hemelsnaam?’


  ‘Eenentwintig uur, zo ongeveer.’


  ‘O, geweldig,’ kreunde Pitt. ‘Trek hem in een halve looping op en voer op het hoogste punt een halve rol uit, zodat je de tegenovergestelde richting invliegt.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel kan.’


  ‘Hebben de Mounties geen echte piloten?’


  ‘Voor deze opdracht was er geen eentje beschikbaar,’ zei Stokes stijfjes. ‘Denk je dat je deze keer een belangrijk deel van de helikopter kunt raken?’


  ‘Alleen met ongelooflijk veel geluk,’ antwoordde Pitt. ‘Ik heb nog maar drie patronen over.’


  De helikopterpiloot had daarentegen geen enkele twijfel. Hij manoeuvreerde in een positie voor een rechtstreekse aanval van boven en opzij die Stokes weinig ruimte voor tegenmanoeuvres liet.


  ‘Nu!’ riep Pitt. ‘Druk je neus neer om snelheid te winnen en trek hem dan in je looping omhoog.’


  Stokes aarzelde door gebrek aan ervaring. Hij wilde net aan de halve rol beginnen toen de 7.26-mm kogels de dunne aluminium huid van het watervliegtuig begonnen te doorboren. De voorruit spatte in duizend scherven uiteen en de kogels sloegen op het instrumentenpaneel in. Daarna begon de helikopterpiloot de hele romp te bestoken. Dat was een vergissing die de Beaver in de lucht hield. Hij had de motor onder vuur moeten nemen.


  Pitt vuurde zijn laatste drie patronen af en maakte zichzelf tot een zo klein mogelijk doelwit.


  Tot zijn eigen verbazing had Stokes de Immelmann, zei het vertraagd, uitgevoerd en de Beaver vloog nu van de helikopter weg voor de piloot hem een bocht van 180 graden kon laten beschrijven. Pitt schudde ongelovig zijn duizelige hoofd en begon zijn lichaam op verwondingen te controleren. Afgezien van een stel schrammen op zijn gezicht door de rondvliegende glasscherven van de voorruit had hij het er heelhuids afgebracht. De Beaver vloog recht en de motor draaide nog steeds op volle toeren. Hij keek Stokes scherp aan.


  ‘Ben je in orde?’


  Stokes draaide zich traag naar hem toe met een wazige blik in zijn ogen. ‘Die klootzakken hebben geloof ik net mijn pensioen weggeschoten,’ mompelde hij. Hij hoestte en zijn lippen zagen rood van het bloed dat langs zijn kin op zijn borst droop. Hij viel bewusteloos naar voren in de veiligheidsriemen.


  Pitt nam de besturing over en gooide het watervliegtuig onmiddellijk in een scherpe bocht van 180 graden op een koers naar Mason Broadmoors dorp. De plotselinge bocht kwam als een verrassing voor de helikopterpiloot en een regen van kogels schoot gaten in de lucht achter de staart van het vliegtuig.


  Pitt veegde het bloed uit een van zijn ogen. Wat nu?


  Het eerste dat bij hem opkwam was het plan om de helikopter te rammen. De oude sleur-ze-met-je-mee-de-dood-in-routine. Maar de helikopter was veel wendbaarder dan de lompe Beaver met zijn enorme drijvers. Hij maakte evenveel kans als een cobra tegen een mangoest, een gevecht dat de mangoest altijd van de langzamere cobra won. Alleen tegen een ratelslang moest de mangoest het onderspit delven. Deze krankzinnige gedachtengang veranderde in goddelijke inspiratie toen Pitt een halve kilometer voor zich uit en enigszins naar rechts een lage rotsige heuvelrug zag.


  Door een bos van hoge dennen liep een pad naar de rotsen toe. Hij dook tussen de bomen waarbij de vleugelpunten de naalden van de bovenste takken raakten. Het leek een aan zelfmoord grenzende daad van wanhopige waanzin, maar deze tactiek bracht de helikopterpiloot van zijn apropos. Deze brak zijn derde aanval af en bleef enigszins boven en achter het vliegtuig om te zien hoe het zou neerstorten.


  Pitt gaf vol gas en greep de stuurknuppel met beide handen beet, zijn ogen op de rotsmuur gericht die voor hem opdoemde. Door de versplinterde voorruit blies de luchtstroom naar binnen en hij moest zijn hoofd opzij draaiden om te kunnen zien. Gelukkig blies het ook het bloed en de tranen uit zijn samengeknepen ogen.


  Hij vloog nu tussen de bomen door. Er was geen ruimte voor misrekening. Hij moest op precies het juiste moment de juiste manoeuvre uitvoeren. Een tiende seconde te vroeg of te laat bracht een zekere dood met zich mee. De rotsen stormden op het vliegtuig af. Pitt kon ze nu duidelijk onderscheiden, grijs-bruin getande rotsblokken met zwarte strepen doorsneden. Hij hoefde niet te kijken om te weten dat de hoogtemeter nul aangaf en de naald van de snelheidsmeter in het rood stond. De oude kist denderde zo snel hij kon vliegen op zijn ondergang toe.


  ‘Te laag!’ riep hij tegen de wind die door de voorruit stroomde in. ‘Twee meter te laag!’


  Hij had nauwelijks tijd om te compenseren voor hij bij de rotsen was. Hij gaf een nauwkeurig afgemeten ruk aan de stuurkolom waardoor de neus net genoeg omhoogkwam dat de propellerbladen de rotsen op een paar centimeter na misten. Hij hoorde het gekras van metaal toen de aluminium drijvers tegen de rotsen sloegen en van de romp werden gescheurd. De Beaver schoot zo gracieus als een havik die van de lijn wordt losgelaten de lucht in. Niet langer door de luchtweerstand van de enorme drijvers gehinderd werd het oude vliegtuig gemakkelijker te besturen en kon het dertig knopen sneller vliegen.


  Nu, dacht Pitt met een satanische grijns, zal ik je laten zien wat een Immelmann is. Hij gooide het vliegtuig in een halve loop en maakte een perfecte halve rol, waardoor het op een directe koers naar de helikopter terechtkwam. ‘Maak je testament, klootzak!’ riep hij. Zijn stem ging in de luchtstroom en het motorgebrul verloren. ‘Hier komt de Rode Baron.’


  Te laat begreep de helikopterpiloot wat Pitt van plan was. Uitwijken was niet mogelijk. Een aanval van het beschadigde watervliegtuig was wel het laatste dat hij verwachtte. Maar daar kwam het aangedenderd, op een ramkoers van tweehonderd knopen, een snelheid die hij niet kon geloven. Hij voerde een aantal heftige manoeuvres uit, maar de piloot van het oude watervliegtuig bleef maar komen. Hij draaide de neus van zijn helikopter naar zijn tegenstander in een laatste poging de doorzeefde Beaver voor de onvermijdelijke botsing uit de lucht te schieten.


  Pitt zag de helikopter draaien, zag de machinegeweren vuren, hoorde de kogels in de motor inslaan. De olie spoot opeens vanonder de motorkap vandaan en veroorzaakte een spoor van dikke rook achter het vliegtuig. Pitt hield een hand voor zijn ogen om zich tegen de gloeiend hete oliespatten te beschermen.


  De uitdrukking van grimmige berusting op het gezicht van de piloot een microseconde voor de botsing was een beeld dat zich in zijn geheugen brandde.


  De propeller en motor van het watervliegtuig klapten met een explosie van stukken metaal recht achter de cockpit op de helikopter, waardoor de staart afbrak. Zonder de torsiecompensatie van de staartrotor begon de romp van de helikopter als een waanzinnige om zijn eigen as te draaien voor hij als een baksteen vijfhonderd meter naar de grond viel. Het onherkenbare, smeulende wrak barstte niet meteen in vlammen uit, zoals je zo vaak in films ziet. Het duurde zeker twee minuten voor het in een vuurzee veranderde.


  De propeller van de Beaver spatte als een stuk vuurwerk in de lucht uit elkaar. De motorkap barstte van de motor los en dwarrelde als een gewonde vogel de bomen in. De motor viel even plotseling uit alsof Pitt het contact had omgedraaid. Hij wreef de olie uit zijn ogen en zag over de ontblote cilinders een tapijt van boomtoppen. De Beaver verloor snelheid en Pitt zette zich schrap. De besturing functioneerde nog steeds en hij probeerde het vliegtuig op de boomtoppen neer te laten zweven.


  Het lukte hem bijna, maar het topje van de rechtervleugel raakte een zeventig meter hoge ceder waardoor het vliegtuig een abrupte hoek van negentig graden maakte, volkomen stil in de lucht hing en op de bomen neerviel. De linkervleugel wikkelde zich om een andere cederboom en werd afgerukt. Groene dennenaalden sloten zich over het rode vliegtuig en maakten het vanuit de lucht onzichtbaar. Voor het vliegtuig doemde een boomstam van een halve meter dik op. De propellerstomp sloeg er recht doorheen. De motor werd losgerukt en de bovenste helft van de boom viel over het voortrazende vliegtuig en sloeg de staart af. De rest van het wrak ploegde door de vochtige compost van de bosgrond en kwam daar ten slotte tot stilstand.


  Een paar minuten lang bleef het onder de bomen zo stil als een kerkhof. Pitt was te verdoofd om zich te bewegen. Hij staarde daas door de opening waar de voorruit had gezeten. Hij zag nu pas dat de motor verdwenen was en vroeg zich vaag af waar die gebleven was. Na een tijdje begonnen zijn hersenen weer normaal te werken. Hij boog zich naar Stokes toe om hem te onderzoeken.


  De Mountie rilde, kreeg een hoestaanval en schudde zijn hoofd. Hij kwam enigszins bij bewustzijn en staarde sprakeloos naar de dennetakken die in de cockpit hingen. ‘Hoe zijn we in het bos terechtgekomen?’ vroeg hij mompelend.


  ‘Je hebt door het beste deel heen geslapen,’ antwoordde Pitt terwijl hij een legioen kneuzingen masseerde.


  Pitt hoefde geen dokter te zijn om te weten dat Stokes zou sterven als hij niet naar een ziekenhuis werd gebracht. Hij ritste het oude vliegpak open, maakte het overhemd van de Mountie los en zocht naar de wond. Deze zat links van het borstbeen onder de schouder. Er was zo weinig bloed en de wond was zo klein dat hij hem bijna miste. Dat was geen kogelwond, meende Pitt. Hij raakte de opening zachtjes aan en voelde een scherp stuk metaal. Een kogel had een splinter van de aluminium sponning van de voorruit geslagen en die was Stokes’ linkerlong binnengedrongen. Nog een centimeter verder en hij had zijn hart doorboord.


  Stokes hoestte bloed op en spoog het door de raamopening naar buiten. ‘Hoe erg is het?’ mompelde hij.


  ‘Er zit een metaalsplinter in je long,’ antwoordde Pitt. ‘Heb je pijn?’


  ‘Een soort kloppende, doffe pijn, verder niets.’


  Pitt kwam stijf overeind. ‘Wacht maar, ik krijg je hier wel uit.’


  Pitt trapte de verwrongen deur van het vliegtuig open en droeg Stokes’ slappe lichaam voorzichtig naar buiten waar hij hem op de zachte grond legde. Dat kostte nogal wat inspanning en hij ging hijgend naast de Mountie zitten om op adem te komen. Stokes’ gezicht vertrok nu en dan van de pijn, maar hij gaf geen krimp. Hij sloot zijn ogen, op het randje van de bewusteloosheid.


  Pitt sloeg hem in zijn gezicht. ‘Nou niet gaan slapen, maat. Je moet de weg naar Broadmoors dorp wijzen.’


  Stokes knipperde met zijn ogen en keek Pitt vragend aan alsof hij zich opeens iets herinnerde. ‘De helikopter van Dorsett,’ zei hij tussen twee hoestbuien door, ‘wat is er met die klootzakken gebeurd?’


  Pitt keek naar de rook die boven het bos uitsteeg en zei grijnzend: ‘Die zijn naar een barbecue gegaan.’
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  Pitt had verwacht dat hij in januari op Kunghit Island door de sneeuw moest baggeren, maar er was slechts een dunne deken van het witte spul gevallen en het meeste was al gesmolten. Hij trok Stokes op een travois achter zich aan, een soort slee die de Amerikaanse prairie-Indianen gebruikten om vrachten te vervoeren. Hij kon Stokes niet achterlaten en als hij de Mountie op zijn rug droeg, kon dat interne bloedingen veroorzaken, dus bond hij twee dode takken samen met riemen die hij in het vrachtruim van het vliegtuigwrak had gevonden. Hij gespte Stokes in het midden van de travois vast, bevestigde twee riemen aan het eind van de stokken, gooide de uiteinden over zijn schouders en begon de Mountie door het bos te trekken. Hij bleef uur na uur doorworstelen. De zon ging onder en de nacht zette in. Hij gebruikte het kompas dat hij van het instrumentenpaneel van het vliegtuig had losgemaakt.


  Om de tien minuten vroeg Pitt aan Stokes: ‘Ben je er nog?’


  ‘We doen ons best,’ antwoordde de Mountie zwakjes.


  ‘Ik zie een ondiepe beek die naar het westen stroomt.’


  ‘Dat is de Wolf Creek. Die moet je oversteken en dan naar het noordwesten gaan.’


  ‘Hoe ver is het nog naar Broadmoors dorp?’


  Stokes antwoordde met een hees gemompel: ‘Een kilometer of twee, drie.’


  ‘Blijf tegen me praten.’


  ‘Je lijkt mijn vrouw wel.’


  ‘Ben je getrouwd?’


  ‘Tien jaar, met een prachtvrouw die me vijf kinderen heeft geschonken.’


  Pitt trok Stokes de beek over en strompelde een kilometer lang door de struiken tot hij aan een soort pad kwam dat in de juiste richting liep. Het pad was hier en daar overgroeid, maar het was tamelijk begaanbaar.


  Tot twee keer toe was hij bang dat het pad verdwenen was, maar na een paar meter in dezelfde richting doorploeteren, pikte hij het weer op. Ondanks de ijzige kou zweette hij van inspanning, maar hij durfde niet te stoppen om te rusten. Als Pitt wilde dat Stokes zijn vrouw en vijf kinderen weer zou zien, moest hij doorzetten. Hij bleef een moeizaam, eenzijdig gesprek met de Mountie voeren om te voorkomen dat deze in een coma zou geraken van de shock. Een voet voor de andere, daar concentreerde Pitt zich op en zodoende merkte hij niets vreemds.


  Stokes fluisterde iets, maar Pitt kon het niet verstaan. Hij keek om met een hand achter zijn oor. ‘Wil je dat ik stop?’ vroeg hij.


  ‘Ruik je het…?’ fluisterde Stokes nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ruiken?’


  ‘Rook.’


  Toen merkte Pitt het ook. Hij haalde diep adem. Van ergens voor hem uit kwam de geur van brandend hout. Hij was moe, wanhopig moe, maar hij zette zich schrap en ploeterde voort. Even later bereikte het geluid van een kettingzaag zijn oren en in het licht van de vroege dageraad zag hij rook boven de toppen van de bomen.


  De rijzende zon bleef achter grijze wolken verborgen en het begon te motregenen toen hij bij een open plek aan zee uitkwam die naar een kleine haven voerde. Hij keek uit op een kleine verzameling blokhutten met daken van golfplaat en rokende, stenen schoorstenen. Hier en daar in het dorp stonden lange totempalen met afbeeldingen van dieren en mensen boven elkaar. Langs een drijvende kade wiegde zachtjes een kleine vloot vissersboten. Hun bemanning sleutelde aan de motor of repareerde netten. Onder een afdak stonden een paar kinderen naar een man te kijken die een enorm blok hout met een kettingzaag te lijf ging. Twee vrouwen waren al pratend met elkaar was aan het ophangen. Een van hen kreeg Pitt in de gaten en begon naar de anderen te roepen.


  Een man of tien rende naar Pitt toe, die door uitputting overmand op zijn knieën zakte. Een man met lang, zwart, sluik haar en een rond gezicht knielde naast hem neer en sloeg een arm om hem heen. ‘Je bent nu veilig,’ zei hij bezorgd. Hij gebaarde naar drie mannen die om Stokes heen stonden en beval ze hem naar het stamhuis te brengen.


  ‘Je bent toch niet toevallig Mason Broadmoor?’ vroeg Pitt.


  Pikzwarte ogen keken hem nieuwsgierig aan. ‘Toevallig wel, ja.’


  ‘Ben ik even blij om jou te zien,’ zei Pitt en zeeg uitgeput op de zachte grond ineen.


  Het zenuwachtige gegiechel van een meisje wekte Pitt uit een lichte slaap. Al was hij nog zo moe, hij had maar vier uur geslapen. Hij deed zijn ogen open, staarde haar een ogenblik verbaasd aan, begon breed te glimlachen en ging scheel kijken. Ze rende om haar moeder roepend de kamer uit.


  Hij bevond zich in een gezellige kamer met een kachel die heerlijke warmte uitstraalde en lag in een bed van bere- en wolvehuiden. Hij glimlachte bij de herinnering aan Broadmoor die midden in een afgelegen Indiaans dorp met weinig moderne gemakken stond en door zijn satelliettelefoon om een luchtambulance vroeg om Stokes naar een ziekenhuis op het vasteland te brengen.


  Pitt had de telefoon geleend om met het bureau van de Mounties in Shearwater te praten. Zodra hij de naam Stokes noemde werd hij onmiddellijk doorverbonden met inspecteur Pendleton die hem uitgebreid over de gebeurtenissen van de vorige dag ondervroeg. Aan het eind van het gesprek gaf Pitt aanwijzingen om bij de plek van de crash te komen, zodat de Mounties de camera’s in de drijvers konden terugvinden.


  Voor Pitt een kop vissoep op had die Broadmoors vrouw hem opgedrongen had, landde er al een watervliegtuig. Twee verplegers en een dokter onderzochten Stokes en verzekerden Pitt dat de Mountie er waarschijnlijk bovenop zou komen. Pas nadat het vliegtuig naar het vasteland en het dichtstbijzijnde ziekenhuis was vertrokken, had Pitt dankbaar het gebruik van Broadmoors grote bed geaccepteerd en was hij als een blok in slaap gevallen.


  Broadmoors vrouw kwam van de huiskamer annex keuken binnen. Irma Broadmoor was een gracieuze, steviggebouwde vrouw met doordringende, koffiebruine ogen en een lachend gezicht. ‘Hoe voelt u zich, meneer Pitt? Ik had gedacht dat u nog minstens drie uur zou doorslapen.’


  Pitt voelde eerst of hij nog steeds een broek en hemd aan had voor hij de dekens terugsloeg en zijn blote voeten op de grond zette. ‘Sorry dat ik het bed van u en uw man heb gebruikt.’


  Ze lachte met een licht, muzikaal geluid. ‘Het is even over twaalf uur. U bent pas om acht uur gaan slapen.’


  ‘Ik ben bijzonder dankbaar voor uw gastvrijheid.’


  ‘U zult wel honger hebben. Voor een grote man als u is een kom vissoep niet genoeg. Ik hoop dat u van zalm houdt.’


  ‘Nou en of.’


  ‘Terwijl u wacht, kunt u met Mason praten. Hij is buiten aan het werk.’


  Pitt trok zijn sokken en laarzen aan, kamde zijn haar met zijn vingers en was klaar om de wereld onder ogen te zien. Buiten onder het afdak was Broadmoor in een vijf meter lange stam cederhout aan het beitelen die op vier stevige schragen lag. Het snijwerk was nog niet zover gevorderd dat Pitt zich een indruk van het eindprodukt kon vormen. De dierekoppen bevonden zich nog in een rudimentair stadium.


  Broadmoor keek op toen hij Pitt hoorde. ‘Goed geslapen?’


  ‘Ik wist niet dat berehuiden zo zacht waren.’


  Broadmoor glimlachte. ‘Niet verder vertellen, anders zijn ze binnen een jaar uitgeroeid.’


  ‘Ed Posey heeft me verteld dat je totempalen sneed. Dat heb ik nog nooit gezien.’


  ‘Mijn familie bestaat al generaties lang uit houtsnijders. Totems zijn ontstaan omdat de vroege Indianen uit het Noordwesten geen geschreven taal kenden. De familiegeschiedenis en legenden werden door het uitsnijden van symbolen, meestal van dieren, in rode cederbomen vastgelegd.’


  ‘Hebben ze een godsdienstige betekenis?’ vroeg Pitt.


  Broadmoor schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn nooit als afbeeldingen van goden vereerd, maar werden als beschermgeesten gerespecteerd.’


  ‘Wat betekenen de symbolen op deze paal?’


  ‘Dit is een dodenpaal, een soort herdenkingsmonument ter nagedachtenis aan mijn oom die vorige week overleden is. Als ik klaar ben, draagt de totem zijn persoonlijke wapen, dat uit een arend en een beer bestaat, samen met een traditionele Haida-beeltenis van de overledene. Dan wordt hij tijdens een feest op de hoek van het huis van zijn weduwe opgericht.’


  ‘Als een gerespecteerd meester-houtsnijder ben je zeker al maanden van tevoren volgeboekt?’


  Broadmoor haalde bescheiden zijn schouders op. ‘Bijna twee jaar.’


  ‘Weet je waarom ik hier ben?’ vroeg Pitt. Broadmoor had net zijn hamer geheven om op de beitel te siaan. De houtsnijder legde zijn gereedschap weg en wenkte Pitt hem naar de havenkant te volgen waar hij naast een boothuisje bleef staan dat in het water uitstak. Hij deed de deuren open en stapte naar binnen. Tussen een hoefijzervormige kade dreven twee kleine vaartuigen.


  ‘Jet-ski’s?’ vroeg Pitt.


  Broadmoor glimlachte breed.


  De Duo 300 WetJets van Mastercraft Boats waren krachtige vaartuigen voor twee personen. Ze waren met Haida-diersymbolen beschilderd. ‘Het lijkt wel of ze kunnen vliegen,’ merkte Pitt op.


  ‘Ze scheren over het water. Ik heb de motoren met vijftien pk opgevoerd. Ze bereiken een snelheid van bijna vijftig knopen.’ Broadmoor veranderde plotseling van onderwerp. ‘Ed Posey zei dat je met akoestische meetinstrumenten rond Kunghit Island wilt varen. Volgens mij zijn de jet-ski’s een efficiënt vervoermiddel voor je project.’


  ‘Ideaal. Jammer genoeg zijn mijn hydrofoons zwaar beschadigd toen Stokes en ik neerstortten. Het enige dat erop zit is dat ik de mijn zelf ga verkennen.’


  ‘Wat hoop je te ontdekken?’


  ‘Wat voor methode Dorsett gebruikt om de diamanten op te graven.’


  Broadmoor raapte een steentje op en gooide het ver het diepe, groene water in. ‘Het bedrijf beschikt over een kleine vloot vaartuigen die rond het eiland patrouilleren,’ zei hij ten slotte. ‘Ze zijn bewapend, en het is bekend dat ze vissers aangevallen hebben die te dichtbij kwamen.’


  ‘Stokes heeft me verteld dat je broer aangevallen werd en zijn boot verbrand.’


  Broadmoor wees naar de gedeeltelijk uitgesneden totempaal. ‘Heeft hij je ook verteld dat ze mijn oom vermoord hebben?’


  Pitt schudde traag zijn hoofd. ‘Nee, het spijt me.’


  ‘Ik vond zijn lichaam acht kilometer van de kust. Hij had zich aan een paar benzineblikken vastgebonden. Hij is van de kou van het water gestorven. Het enige dat we ooit van zijn vissersboot hebben teruggevonden was een stuk van de stuurhut.’


  ‘En jij denkt dat Dorsetts bewakingsdienst hem vermoord heeft.’


  ‘Ik wéét dat ze hem vermoord hebben,’ zei Broadmoor met een woedende blik in zijn ogen.


  ‘En de politie?’


  Broadmoor schudde zijn hoofd. ‘Inspecteur Stokes is een druppel op de gloeiende plaat. Nadat de geologen op Kunghit Island de diamantader ontdekt hadden, gebruikte Arthur Dorsett al zijn macht en rijkdom om het eiland letterlijk van de regering over te nemen. Dat de Haida het eiland als heilige grond beschouwen, doet er niets toe. Zonder toestemming is het mijn mensen verboden voet aan wal te zetten of binnen een straal van vier kilometer van het eiland te vissen. De Mounties, die betaald worden om ons te beschermen, kunnen ons zelfs arresteren.’


  ‘Nu begrijp ik waarom het hoofd van de bewakingsdienst zo weinig respect voor de wet heeft.’


  ‘Merchant, “Dandy John” wordt hij genoemd.’ Er stond pure haat op Broadmoors gezicht te lezen. ‘Je hebt geluk gehad dat je ontsnapt bent. Je had zomaar kunnen verdwijnen. Heel wat mensen hebben geprobeerd op en om het eiland naar diamanten te zoeken. Ze zijn nooit meer teruggezien.’


  ‘Hebben de Haida iets van de rijkdom kunnen opstrijken?’ vroeg Pitt.


  ‘Tot nu toe zijn we genaaid,’ antwoordde Broadmoor. ‘Of we ooit iets van de diamantenrijkdom te zien krijgen is nu meer een kwestie van het gerecht dan van politiek. We hebben jarenlang onderhandeld, maar Dorsetts advocaten zijn tijd aan het rekken bij de rechtbank.’


  ‘Ik kan niet geloven dat de regering van Canada zich door Arthur Dorsett de wet laat voorschrijven.’


  ‘De economie van het land hangt ervan af en de politici laten de corruptie oogluikend toe en omhelzen elk belang dat geld in het laatje van de schatkist kan brengen.’ Hij zweeg en keek Pitt onderzoekend aan. ‘En wat is jouw belang, meneer Pitt? Wil je de mijn sluiten?’


  Pitt knikte. ‘Als ik kan bewijzen dat hun winningsmethode de akoestische ramp veroorzaakt die voor massamoord op mensen en zeeleven verantwoordelijk is, jazeker.’


  Hij keek Pitt ernstig aan. ‘Ik zal je op het grondgebied van de mijn brengen.’


  Even dacht Pitt over het aanbod na. ‘Jij hebt vrouw en kinderen. Het heeft geen zin twee levens te riskeren. Zet me op het eiland af, en dan vind ik wel een manier om ongezien over de ringberg heen te komen.’


  ‘Dat is onmogelijk. Hun alarmsystemen zijn het neusje van de zalm. Zelfs een eekhoorn kan er niet langs, getuige de lijkjes die op de berg verspreid liggen samen met die van honderden andere dieren. En dan heb je nog de politiehonden, Duitse herders die een diamantsmokkelaar op honderd meter afstand kunnen ruiken.’


  ‘De tunnel is er ook nog.’


  ‘Daar kom je nooit alleen doorheen.’


  ‘Nog altijd beter dan dat je vrouw weduwe wordt.’


  ‘Je begrijpt het niet,’ zei Broadmoor geduldig, maar met een wraakzuchtige gloed in zijn ogen. ‘De mijn betaalt mijn stam voor verse vis. Eens per week varen mijn buren en ik naar Kunghit om daar onze vangst af te leveren. Aan de kade laden we de vis op wagentjes en rijden die door de tunnel naar het kantoor van de chef-kok. Hij geeft ons ontbijt en betaalt ons contant – bij lange na niet wat de vangst waard is – en dan vertrekken we. Jij hebt zwart haar. Als je visserskleren aantrekt en je hoofd laat hangen, kun je voor een Haida doorgaan. De bewakers maken zich bezorgder over diamanten die het kamp uitgesmokkeld worden dan over vis die binnenkomt.’


  ‘Er is één moeilijkheid en dat is Dandy John Merchant. We hebben elkaar ontmoet en wederzijdse vijandschap gesloten. Hij heeft mijn gezicht van dichtbij gezien.’


  Broadmoor wuifde het bezwaar weg. ‘Merchant zou nooit met zijn dure Italiaanse schoenen bij de tunnel of de keukens in de buurt komen. In dit weer laat hij zich zelden buiten zijn kantoor zien.’


  ‘Van de keukenmaatjes kan ik weinig inlichtingen verwachten,’ zei Pitt. ‘Ken je betrouwbare mijnwerkers die de winningsmethoden kunnen beschrijven?’


  ‘Alle mijnwerkers zijn Chinees. Ze zijn hier door misdaadsyndicaten heen gesmokkeld. Er is er geeneen die Engels spreekt. Een oude mijningenieur die Dorsett Consolidated met hart en ziel haat is je beste hoop.’


  ‘Kun je contact met hem opnemen?’


  ‘Ik weet niet eens hoe hij heet. Hij werkt in de nachtploeg en meestal zit hij te ontbijten als wij de vis afleveren. We hebben een paar keer samen koffie gedronken en gepraat. Hij is niet gelukkig met de werkomstandigheden. Tijdens ons laatste gesprek beweerde hij dat het afgelopen jaar meer dan twintig Chinezen in de mijn om het leven zijn gekomen.’


  ‘Als ik tien minuten alleen met hem kan zijn, zou hij me geweldig kunnen helpen het akoestische geheim op te lossen.’


  ‘Ik kan niet garanderen dat hij daar is als we de vis afleveren,’ zei Broadmoor.


  ‘Daar zal ik op moeten gokken,’ zei Pitt nadenkend. ‘Wanneer is de volgende bestelling?’


  ‘Over een paar uur leggen de laatste boten van onze vissersvloot aan. Vanavond pakken we de vis in ijs en bij zonsopgang zijn we klaar om naar Kunghit Island af te varen.’


  Pitt vroeg zich af of hij lichamelijk en geestelijk fit genoeg was om zijn leven opnieuw in de waagschaal te leggen. Maar toen hij aan de honderden dode lichamen dacht die hij op het cruiseschip had gezien was er geen greintje twijfel meer over wat hij moest doen.
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  Zes in een bonte mengeling van kleuren beschilderde vissersbootjes voere Rose Harbour binnen, volgeladen met houten kratten met vis in ijs gepakt. Er hing een nevel over het water, de zon vormde een halve cirkel aan de oostelijke horizon. Er stond weinig wind en het enige schuim op de golven werd veroorzaakt door de schroeven en boegen van de boten.


  Broadmoor liep naar Pitt toe die bij de achtersteven naar de zeemeeuwen zat te kijken die over het zog van de boot scheerden in de hoop op een gratis maaltijd. ‘Het wordt tijd voor je rol, meneer Pitt.’


  Pitt kon Broadmoor niet zover krijgen dat hij hem Dirk noemde. Hij knikte en begon zogenaamd een neus te beitelen op een half voltooid masker dat de Haida hem geleend had. Hij had een gele oliebroek aan met bretels die over een dikke wollen trui gingen die Irma Broadmoor gebreid had. Hij had een gebreide muts tot over zijn volle, zwarte wenkbrauwen getrokken. Indianen staan niet bekend om hun zware baardgroei, dus had hij zich zo glad mogelijk geschoren. Zonder op te kijken schraapte hij met zijn botte mes over het masker heen en weer en hield uit zijn ooghoeken de lange kade in de gaten die voor hen opdoemde. Die was berekend op grote schepen, compleet met een hoge kraan die langs de kade op rails liep en zwaar materieel en andere vracht van de oceaanvaarders kon laden.


  Er lag een groot, gracieus luxe jacht afgemeerd met een kogelvormige bovenbouw zoals Pitt nog nooit gezien had. Haar dubbele romp van fiberglas was op snelheid en comfort ontworpen. Pitt schatte dat ze met tachtig knopen per uur over de zee kon scheren. Dit beantwoordde aan Giordino’s beschrijving van de boot die van het vrachtschip Mentawai was weggevaren. Pitt zocht naar de naam en de thuishaven die normaliter op de achtersteven geschilderd waren, maar de saffierblauwe romp werd nergens door kentekens ontsierd.


  De meeste eigenaars zijn trots op hun koosnaampje voor hun boot en hun thuishaven, wist Pitt, maar hij had een donkerbruin vermoeden waarom Arthur Dorsett niet met zijn jacht te koop wilde lopen.


  Nu zijn aandacht gewekt was, staarde hij openlijk naar de ramen met hun gesloten gordijnen en het verlaten dek. Zo vroeg op de ochtend waren bemanning en passagiers natuurlijk nog niet op. Net toen hij zijn blik wilde afwenden naar de stuk of zes geüniformeerde bewakers op de kade, ging een deur open en stapte een vrouw het dek op.


  Ze was van een oogverblindende, amazone-achtige schoonheid. Ze gooide met een ruk van haar hoofd een bos lang, ongeborsteld roodblond haar naar achteren. Ze had een korte badjas aan en zag eruit alsof ze net uit bed kwam. De badjas was zorgvuldig over haar borsten gesloten, die er plomp en enigszins buiten proporties uitzagen. Ze wekte bij Pitt de indruk van een ongetemde, vraatzuchtige tijgerin die haar domein overziet. Haar blik gleed over de kleine vissersvloot en bleef op Pitt rusten toen ze hem zo openlijk naar haar zag staren.


  Zijn rol van Indiaan spelend keek hij uitdrukkingsloos terug en knikte een beleefde groet. Ze wendde haar blik af en zette hem uit haar gedachten alsof hij een boom in een bos was. Een geüniformeerde steward reikte haar een kop koffie op een zilveren blad aan. Ze rilde in de kille ochtend en ging de salon weer binnen.


  ‘Een indrukwekkende dame, is ’t niet?’ zei Broadmoor glimlachend toen hij de uitdrukking van ontzag op Pitts gezicht zag.


  ‘Ik moet zeggen dat ze op geen enkele vrouw lijkt die ik ooit heb gezien.’


  ‘Boudicca Dorsett, een van Arthurs drie dochters. Die komt hier een paar keer per jaar onverwacht met dat mooie jacht van haar opdagen.’


  Dus dit was de derde zuster, mijmerde Pitt. Perlmutter had haar beschreven als gewetenloos en zo koud en hard als het ijs van de onderkant van een gletsjer. Nu hij Dorsetts derde dochter aanschouwd had, kon Pitt maar moeilijk geloven dat Maeve aan dezelfde schoot als Deirdre en Boudicca ontsproten was. ‘Natuurlijk om een grotere produktie van haar slaven te eisen en de opbrengst te tellen.’


  ‘Geen van beide,’ zei Broadmoor. ‘Boudicca is directeur van de bewakingsdienst van het bedrijf. Ze reist van mijn naar mijn om het bewakingssysteem en -personeel op zwakke plekken te controleren.’


  ‘Dandy John zal wel extra waakzaam zijn nu ze zijn veiligheidsmaatregelen controleert,’ zei Pitt. ‘Hij zal zijn uiterste best doen om een goede indruk op zijn baas te maken.’


  ‘We moeten extra voorzichtig zijn,’ beaamde Broadmoor. Hij knikte naar de bewakers op de kade die klaarstonden om de vissersboten te inspecteren. ‘Moet je dat zien. Zes nog wel. Ze sturen er nooit meer dan twee als we vis afleveren. Die met de medaille om zijn nek heeft de leiding van de kade. Hij heet Crutcher, een gemene kerel.’


  Pitt wierp een vluchtige blik op de bewakers om te zien of hij er een herkende die bij het watervliegtuig van Stokes had gestaan. Het was eb en hij moest naar de mannen op de kade omhoogkijken. Gelukkig kwam geen van hen hem bekend voor.


  Crutcher, een arrogante jongeman van een jaar of vijf-, zesentwintig met een koele gezichtsuitdrukking, stapte naar de rand van de kade toen Broadmoors roerganger de boot langszij bracht. Broadmoor gooide een lijn uit die op de laarzen van de bewaker viel.


  ‘Hé vrind, kun je ons vastleggen?’


  De bewaker schopte de lijn terug op de boot en snauwde: ‘Doe het zelf.’


  Eentje die bij de Speciale Strijdkrachten had gezeten, meende Pitt. Hij ving de lijn, klom de ladder naar de kade op en schuurde expres langs Crutcher terwijl hij de lijn om een kleine meerpaal sloeg.


  Crutcher trapte Pitt met zijn laars overeind, greep hem bij zijn bretels beet en schudde hem woedend heen en weer. ‘Let een beetje op, stinkende vissekop die je bent.’


  Broadmoor verstijfde. Het was een truc. De Haida stonden bekend als rustige mensen die niet gauw kwaad werden. Hij was ervan overtuigd dat Pitt zich los zou rukken en de neerbuigende bewaker op zijn gezicht zou stompen.


  Maar Pitt hapte niet. Hij wreef over de opkomende blauwe plek op zijn bil, keek Crutcher met een ondoorgrondelijke blik aan en nam beleefd zijn muts af. Zijn zwarte krullen waren met vet gladgestreken. Hij haalde met overdreven onderdanigheid zijn schouders op.


  ‘Het spijt me. Ik was onvoorzichtig.’


  ‘Je komt me niet bekend voor,’ zei Crutcher koeltjes.


  ‘Ik heb deze trip twintig keer gemaakt,’ antwoordde Pitt rustig. ‘Ik heb u vaak gezien. U heet Crutcher. Drie keer geleden hebt u me in mijn buik gestompt omdat ik de vis te langzaam uitlaadde.’


  De bewaker nam Pitt onderzoekend op en stootte toen een soort jakhalslach uit. ‘Als je nog een keer in de weg loopt, zal ik je het kanaal overschoppen.’


  Met een uitdrukking van vriendelijke berusting op zijn gezicht sprong Pitt terug in de vissersboot. De andere vissersboten manoeuvreerden tussen de grote bevoorradingsschepen door naar de kade. Als er weinig ruimte was, meerden de boten parallel aan elkaar en laadde de bemanning van de buitenste boot hun vis op het dek van degene die aan de kade gemeerd lag. Pitt begon samen met de andere vissers de kratten aan een bemanningslid van Broadmoor op de kade door te geven. Deze laadde ze op platte wagentjes die aan een kleine, achtwielige tractor gekoppeld zaten. Het waren zware kratten en algauw begonnen Pitts spieren en rug pijnlijk te protesteren. Pitt wist dat als hij de met ijs gevulde kratten niet met hetzelfde gemak hanteerde als de Haida, de bewakers zouden vermoeden dat hij er niet bijhoorde, en werkte tandenknarsend door.


  Twee uur later waren de wagentjes vol. Vier bewakers en de bemanning van de vissersboten klommen aan boord en het treintje vertrok naar de mijn. Bij de tunnels werden ze tegengehouden en een gebouwtje ingestuurd waar ze zich tot op hun ondergoed moesten uitkleden. Hun kleren werden onderzocht en ze moesten stuk voor stuk langs de metaaldetector. Ze werden allemaal doorgelaten op één Haida na die per ongeluk een groot vismes in zijn laars had laten zitten. De rest mocht zich aankleden en met de wagentjes verder naar de mijn rijden.


  De tunnel door de berg van mijnslik was ongeveer vijf meter hoog en tien meter breed, groot genoeg voor vrachtwagens die personeel en gereedschap van de mijn naar de kade en terugreden. Hij was ongeveer een halve kilometer lang, verlicht door rijen tl-buizen. Halverwege waren er twee zijtunnels, de helft zo groot als de hoofdtunnel.


  ‘Waar leiden die heen?’ vroeg Pitt aan Broadmoor.


  ‘Die horen bij het bewakingssysteem. Ze lopen om het hele complex heen en zitten vol beveiligingsapparatuur.’


  ‘Gewapende bewakers, het arsenaal aan alarmsystemen, het lijkt nogal overdreven om te voorkomen dat er een paar diamanten weggesmokkeld worden.’


  ‘Dat is het halve verhaal. Ze willen niet dat de illegale arbeiders naar het vasteland ontsnappen. Dat hoort bij de overeenkomst met de corrupte Canadese ambtenaren.’


  Ze reden de tunnel uit en kwamen in de drukte van de mijn terecht. De chauffeur van de tractor stuurde de trein een weg op die de grote open put van de vulkanische trechter omcirkelde. Hij parkeerde naast een laadperron voor een laag betonnen gebouw.


  Een man met witte kokskleren onder een met bont afgezette winterjas deed de deur van het voedselpakhuis open. Hij zwaaide naar Broadmoor. ‘Blij dat je er bent, Mason. Je komt net op tijd. We hebben nog maar twee kratten kabeljauw over.’


  ‘We hebben zoveel vis dat je mensen er schubben van krijgen.’ Met gedempte stem zei Broadmoor tegen Pitt: ‘Dat is de chef-kok voor de mijnwerkers, Dave Anderson. Een geschikte kerel, maar hij drinkt te veel bier.’


  ‘De deur van de diepvriesruimte is open,’ zei Anderson.


  ‘Ik heb een traktatie meegebracht. Vijftig kilo elandvlees.’


  ‘Je bent een beste kerel, Mason. Daarom koop ik geen diepvriesvis van het vasteland,’ antwoordde de kok met een brede glimlach. ‘Zodra je de kratten afgeladen hebt, kun je naar de mess komen. Daar staat het ontbijt op jullie te wachten. Zodra ik de vangst heb geïnventariseerd, schrijf ik een cheque uit.’


  De houten kratten werden in de diepvries opgestapeld en de Haida-vissers, gevolgd door Pitt, kwamen dankbaar de warmte van de mess binnengestapt. Aan de afhaalbalie kregen ze eieren met worst en flensjes opgediend. Terwijl ze zichzelf bij een grote ketel koffie inschonken wierp Pitt een blik op de mannen die rond de tafels zaten. Bij de deur stonden de vier bewakers onder een wolk sigaretterook te kletsen. Bijna honderd Chinezen van de nachtploeg vulden de ruimte. Aan een ronde tafel in een kleinere ruimte zaten tien man die volgens Pitt mijningenieurs en opzichters waren.


  ‘Wie is de ontevreden werknemer?’ vroeg Pitt aan Broadmoor.


  Broadmoor knikte naar de keukendeur. ‘Die wacht buiten bij de vuilniscontainers.’


  Pitt keek de Indiaan verbaasd aan. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  Met een sluwe grijns zei Broadmoor: ‘De Indianen kunnen ook zonder de hulp van vezeloptica communiceren.’


  Pitt ging er niet verder op in. Dit was niet het juiste moment. Terwijl hij de bewakers in de gaten hield, slenterde hij de keuken in. De koks en vaatwassers keken geen van allen op toen hij tussen de ovens en aanrechten door naar de achterdeur liep en de buitentrap afklom. In de heldere, koude lucht stonken de grote metalen containers naar rotte groenten.


  Hij bleef onzeker in de kou staan.


  Vanachter een container kwam een lange man op hem af in een gele overall. Zijn broekspijpen zaten onder een soort blauwachtige modder. Hij had een mijnwerkershelm op zijn hoofd en zijn gezicht ging achter een masker met luchtfilter schuil. Onder zijn arm hield hij een bundel kleren geklemd. ‘Ik heb gehoord dat u zich voor de mijnbouwmethoden interesseert,’ zei hij zacht.


  ‘Ja. Ik heet…’


  ‘Namen zijn niet belangrijk. Veel tijd hebben we niet als u met de vissersvloot het eiland wilt verlaten.’ Hij vouwde een overall open waar een stofmasker en een helm ingerold zaten en gaf ze aan Pitt. ‘Trek dat aan en volg me.’


  Zonder een woord te zeggen deed Pitt wat hem gezegd werd. Hij was niet bang dat het een val was. De bewakers hadden hem vanaf het moment dat hij voet op de kade zette te grazen kunnen nemen. Hij ritste de overall dicht, zette de helm en het masker op en volgde de man die, naar hij hoopte, hem de bron van al die vreselijke moorden kon laten zien.
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  Pitt volgde de mysterieuze mijningenieur de weg over en een modern gebouw met een rij liften in die de arbeiders van en naar de afgravingen in de diepte vervoerden. De twee grote waren voor de Chinese arbeiders maar de kleinere aan het eind was alleen bestemd voor het hogere personeel.


  ‘Hoe ver gaan we naar beneden?’ vroeg Pitt met een stem die door het stofmasker gedempt werd.


  ‘Vijfhonderd meter,’ antwoordde de ingenieur.


  ‘Vanwaar deze stofmaskers?’


  ‘Toen in het verre verleden de vulkaan waarin we nu staan actief was, begroef hij Kunghit Island onder de puimsteen. De trillingen van het afgravingsproces kunnen veel stof van puimsteen doen opwarrelen, en dat is de pest voor de longen.’


  ‘Is dat de enige reden?’ vroeg Pitt geslepen.


  ‘Nee,’ antwoordde de ingenieur eerlijk. ‘Ik wil niet dat je mijn gezicht ziet. Op die manier kan ik de proef van de leugendetector doorstaan als de bewakingsdienst achterdocht krijgt. En het hoofd van de bewakingsdienst past die even vaak toe als een dokter urine afneemt.’


  ‘Dandy John Merchant,’ zei Pitt met een glimlach.


  ‘Dus je kent John?’


  ‘We hebben kennis gemaakt.’


  De oudere man haalde zijn schouders op en ging er niet op in.


  Vlak bij de bodem ving Pitt een vreemd zoemend geluid op. Voor hij kon vragen wat het was hield de lift geruisloos stil en gingen de deuren open. Hij werd door een mijnschacht naar een observatieplatform geleid dat vijftig meter boven de enorme delfruimte hing. De apparatuur op de bodem van de put was nu niet bepaald het soort materieel dat je in een mijn kon verwachten. Er waren geen gevulde ertswagentjes die door kleine locomotieven over rails werden getrokken, geen boren of explosieven, geen enorme afgravers. Dit was een goed ontworpen, door computers gestuurde organisatie die slechts deels van menselijke arbeid afhing. De enige zichtbare mechanisatie bestond uit de enorme kabelbaan met de emmers vol diamanthoudende blauwe klei die naar de oppervlakte werden vervoerd.


  De ingenieur keek Pitt met groene ogen door zijn masker heen aan. ‘Mason heeft me niet verteld wie je bent en dat wil ik ook niet weten. Hij zei alleen dat je een dodelijk geluidskanaal wilt opsporen dat zich onder water voortplant.’


  ‘Dat klopt. Op de open zee en langs de kusten zijn er honderden slachtoffers gevallen en duizenden verschillende soorten zeeleven op geheimzinnige wijze omgekomen.’


  ‘Geloof je dat het geluid hiervandaan komt?’


  ‘Ik heb reden om aan te nemen dat Kunghit Island een van vier bronnen is.’


  De ingenieur knikte bevestigend. ‘De andere drie zijn Komandorskie in de Beringzee, Paaseiland, en Gladiator Island in de Tasmanzee.’


  ‘Raad je dat?’


  ‘Ik weet het. Ze gebruiken allemaal dezelfde ultrasone-pulsapparatuur voor het afgraven als wij hier.’ De ingenieur zwaaide met een weids gebaar over de open put.


  Pitt leunde over de reling om naar de activiteiten beneden te kijken. Grote robotvoertuigen leken lange schachten in de blauwe klei te rammen. Dan volgden angstaanjagende vibraties die langs Pitts benen over zijn hele lichaam liepen. Hij keek de ingenieur vragend aan.


  ‘De diamanthoudende rots en klei worden door pulserend ultrageluid van hoge energie verpulverd.’ De ingenieur wees naar een groot betonnen bouwsel zonder zichtbare ramen. ‘Zie je dat gebouw aan de zuidkant van de put?’


  Pitt knikte.


  ‘Een kerncentrale. Er is enorm veel energie nodig om tien tot twintig krachtstoten per seconde op te wekken die de rotsharde klei aan stukken breken.’


  ‘De kern van het probleem.’


  ‘Hoe dat zo?’ vroeg de ingenieur.


  ‘Het geluid dat door jullie apparatuur wordt opgewekt straalt uit in zee. Als het met de energiepulsen van de andere Dorsett-mijnen in de Grote Oceaan convergeert, neemt de intensiteit tot zo’n hoog niveau toe dat het dierlijk leven in een groot gebied kan doden.’


  ‘Dat is een interessant idee, maar er ontbreekt een stuk.’


  ‘Vind je het niet aannemelijk?’


  De ingenieur schudde zijn hoofd. ‘Op zichzelf kan de geluidsenergie die beneden geproduceerd wordt nog geen sardine op drie kilometer afstand doden. De ultrasone boren gebruiken geluidspulsen met een frequentie van 60.000 tot 80.000 hertz, of trillingen per seconde. Deze frequenties worden voor ze ver komen door het zout in de zee geabsorbeerd. Kom,’ zei hij, ‘ik zal je het antwoord op je dilemma laten zien.’ Hij stapte de lift weer in, maar voor hij op de knop voor het volgende niveau drukte, gaf hij Pitt een helm gevuld met akoestisch schuim. ‘Neem je helm af en zet deze op. Zorg dat hij goed passend zit, anders word je duizelig. Er zit een zender/ontvanger in zodat we zonder schreeuwen met elkaar kunnen praten.’


  ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Naar een proeftunnel onder de hoofdput waar ze naar de grootste afzetting diamanten zoeken.’


  De deuren gingen open en ze liepen een mijnschacht binnen die door zware balken gestut werd. Pitt drukte onwillekeurig zijn handen tegen de zijkant van zijn hoofd. Hoewel elk geluid gedempt werd, voelde hij een vreemde trilling op zijn trommelvliezen.


  ‘Kun je me verstaan?’ vroeg de ingenieur.


  ‘Ik hoor je door een zoemend geluid heen,’ antwoordde Pitt door het kleine microfoontje.


  ‘Daar wen je wel aan.’


  ‘Wat is het?’


  ‘Honderd meter van deze schacht af zal ik je het missende stuk laten zien.’


  Ze kwamen bij een ronde zijschacht zonder stutten. De vulkanische rots was zo glad dat die wel door een enorme boor gepolijst leek.


  ‘Een Thurston lavapijp,’ zei Pitt. ‘Die heb ik op het grote eiland van Hawaii gezien.’


  ‘Bepaalde lavasoorten, zoals de basaltachtige van samenstelling, vormen dunne laterale uitvloeiingen met een glad oppervlak die pahuhu genoemd worden,’ doceerde de ingenieur. ‘Als de lava dichter bij het oppervlak afkoelt, stuwt de diepere, warmere stroom door tot het in de open lucht komt waardoor grotten of pijpen achterblijven. Het zijn juist deze luchtkamers die door het ultrasone pulseren van de mijnoperatie boven ons aan het resoneren worden gebracht.’


  ‘Wat gebeurt er als ik de helm afzet?’


  De ingenieur haalde zijn schouders op. ‘Probeer het maar, maar het resultaat zul je niet prettig vinden.’


  Pitt zette de helm van akoestisch schuim af. Na een halve minuut voelde hij zich gedesoriënteerd en moest hij tegen de wand van de pijp leunen om zijn evenwicht niet te verliezen. Vervolgens voelde hij een aanval van misselijkheid opkomen. De ingenieur pakte de helm en zette hem terug op Pitts hoofd. Daarna sloeg hij een arm rond Pitts middel om hem overeind te houden.


  ‘Tevreden?’ vroeg hij.


  Pitt haalde diep adem en de duizeligheid en misselijkheid zakten. ‘Ik moest het zelf ondergaan. Nu heb ik een beetje idee wat die arme drommels moesten lijden voor ze stierven.’


  De ingenieur bracht hem terug naar de lift. ‘Het is bepaald niet prettig. Naarmate we dieper graven wordt het erger.’


  De lift ging naar boven en Pitt was nu volkomen hersteld op het gesuis in zijn oren na. Nu kende hij de bron van de akoestische ramp en hij wist hoe hij het kon stoppen. Deze kennis kikkerde hem op.


  ‘Nou begrijp ik het. De luchtkamers in de lava resoneren en stralen geluidsstoten van hoge intensiteit door de rots de zee in met een ongelooflijke uitbarsting van energie.’


  ‘Daar heb je je antwoord.’ De ingenieur zette zijn helm af en streek met zijn hand door zijn dunne, grijze haar. ‘De resonantie die aan de geluidsintensiteit wordt toegevoegd, veroorzaakt een ongelooflijke energie die meer dan voldoende is om te doden.’


  ‘Waarom stel je je baan en misschien zelfs je leven in de waagschaal om me dit te laten zien?’


  De ingenieur stopte zijn handen diep in de zakken van zijn overall. Met vlammende ogen zei hij: ‘Ik heb er een hekel aan om voor mensen te werken die ik niet kan vertrouwen. Mannen als Arthur Dorsett zorgen voor moeilijkheden en rampspoed. Als je hem ooit ontmoet kun je het aan hem ruiken. Er zit een luchtje aan deze hele mijnbouwoperatie, zoals trouwens aan al zijn mijnen. Die arme Chinese arbeiders moeten werken tot ze erbij neervallen. Ze krijgen goed te eten, maar ze krijgen niets betaald en ze worden gedwongen achttien uur per dag in de put te werken. In de afgelopen twaalf maanden zijn er twintig verongelukt omdat ze te moe waren om voor rijdend materieel uit de weg te gaan. Waarom moeten we vierentwintig uur per dag diamanten delven als er een wereldsurplus van die verdomde stenen bestaat? De Beers drukt tenminste de produktie om de prijzen hoog te houden, dat moet je hun nageven, ondanks hun stinkend monopolie. Nee, Dorsett is er op de een of andere manier op uit om de markt te saboteren. Ik zou er een jaarsalaris voor overhebben om te weten wat er in dat duivelse brein van hem omgaat.’


  ‘Wat weerhoudt je ervan het aan de grote klok te hangen?’ vroeg Pitt.


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan. Alle wetenschappers en ingenieurs hier hebben een waterdicht contract getekend. Geen resultaat, geen geld. Als we iets willen ondernemen, zouden Dorsetts advocaten zo’n dik rookgordijn optrekken dat je er met een laser doorheen moest. En als de Mounties achter de slachting onder de Chinese arbeiders zouden komen, zou Dorsett ervoor zorgen dat wij de schuld kregen. Bovendien moeten we over vier weken van het eiland af. We hebben bevel gekregen de week daarvoor de mijn stil te leggen. Pas daarna worden we betaald en weggestuurd.’


  ‘Wat weerhoudt je ervan nu op een boot te stappen?’


  ‘Onze chef heeft dat geprobeerd,’ zei de ingenieur traag. ‘Zijn vrouw heeft ons geschreven dat hij nooit is aangekomen en niemand heeft hem ooit teruggezien.’


  ‘Dorsett houdt er de wind wel onder.’


  ‘Even erg als bij een Latijns-Amerikaanse drugsbende.’


  ‘Maar waarom moeten jullie de mijn sluiten terwijl hij nog steeds produktief is?’


  ‘Ik heb geen idee. Dorsett verkiest klaarblijkelijk zijn plannen niet met zijn onderdanen te bespreken.’


  ‘Hoe weet Dorsett dat jullie niet gaan praten zodra jullie op het vasteland zijn?’


  ‘Het is geen geheim dat als een van ons praat, we allemaal de gevangenis ingaan.’


  ‘En de Chinese dwangarbeiders?’


  Hij keek Pitt met een uitdrukkingsloze blik aan. ‘Ik heb zo’n donkerbruin vermoeden dat ze in de mijn achterblijven.’


  ‘Dorsett kennende zou het me niets verbazen.’


  Voor Pitt verder kon vragen, stopte de lift. De ingenieur stapte naar buiten en zag een Ford bestelbusje voorbijrijden. Pitt volgde hem de hoek van de mess om naar de vuilniscontainers.


  Met een blik op Pitts overall zei de ingenieur: ‘Die spullen zijn van een geoloog die met griep op bed ligt. Ik moet ze terugbrengen voor hij ze mist.’


  ‘Geweldig,’ mompelde Pitt. ‘Nou heb ik door het masker zijn griep gekregen.’


  ‘Je Indiaanse vrienden zijn inmiddels naar hun boten teruggekeerd.’ De ingenieur wees naar het laadperron waar de tractor met de wagentjes was verdwenen. ‘Het busje dat net langs het liftgebouw reed vervoert personeel. Het komt over een paar minuten terug. Je moet de chauffeur vragen om je door de tunnel terug te brengen.’


  Pitt keek de oude ingenieur weifelend aan. ‘Denk je niet dat hij zal vragen waarom ik niet met de andere Haida ben teruggekeerd?’ De ingenieur haalde een opschrijfboekje en een potlood uit een zak van zijn overall en krabbelde wat neer. Hij scheurde het blaadje uit, vouwde het op en gaf het aan Pitt. ‘Laat hem dit lezen. Dan zul je geen moeilijkheden krijgen. Ik moet weer aan de slag voor de gorilla’s van Dandy John vragen gaan stellen.’


  Pitt schudde hem de hand. ‘Bedankt voor je hulp. Je hebt een groot risico genomen door de geheimen van Dorsett Consolidated aan een onbekende door te geven.’


  ‘Als ik daarmee de dood van onschuldige mensen kan voorkomen, is het me het risico wel waard.’


  ‘Succes,’ zei Pitt.


  ‘Jij ook.’ De ingenieur liep weg, bedacht zich opeens en draaide zich om. ‘Nog iets, gewoon uit nieuwsgierigheid. Eergisteren zag ik de bewapende helikopter achter een watervliegtuig aangaan. Hij is niet teruggekeerd.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Pitt. ‘Hij is tegen een heuvel aangebotst en in brand gevlogen.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik zat in het watervliegtuig.’


  De ingenieur keek hem bevreemd aan. ‘En Malcolm Stokes?’ Pitt realiseerde zich nu dat dit de informant was waar Stokes het over gehad had. ‘Een metaalsplinter in zijn long. Maar hij zal nog van zijn pensioen kunnen genieten.’


  De ingenieur glimlachte. ‘Blij dat te horen. Malcolm is een beste kerel.’ Hij draaide zich om en liep naar het liftgebouw waar hij uit het zicht verdween.


  Vijf minuten later kwam het busje terug en Pitt zwaaide. De chauffeur in het uniform van de bewakingsdienst stopte en keek Pitt achterdochtig aan. ‘Waar kom jij vandaan?’ vroeg hij.


  Pitt gaf hem het opgevouwen briefje en haalde zwijgend zijn schouders op.


  De chauffeur las het, maakte er een propje van en gooide het op de vloer. ‘Oké, stap maar in. Ik zal je naar de controle aan het eind van de tunnel brengen.’


  Pitt ging achter hem zitten, boog zich terloops voorover en pakte het briefje op. Er stond:


  
    Deze Haida-visser zat op de plee. Zijn vrienden hadden niets in de gaten en zijn ervandoor. Zorg er alsjeblieft voor dat hij bij de kade is voor de vissersvloot vertrekt.


    C. Cussler, mijnopzichter

  


  24


  De chauffeur zette hem bij de controlekeet af waar Pitt opnieuw van top tot teen gefouilleerd werd en door een röntgenapparaat werd bekeken. De dokter die het onderzoek uitvoerde knikte gapend. ‘Jij hebt in ieder geval geen diamanten, kerel.’


  ‘Wat kun je ermee beginnen?’ gromde Pitt onverschillig. ‘Stenen kun je niet eten. Ze zijn een vloek van het bleekgezicht.’


  ‘Je bent laat, is het niet? Je stamgenoten zijn hier twintig minuten geleden langsgekomen.’


  ‘Ik ben in slaap gevallen,’ zei Pitt. Hij trok haastig zijn kleren aan.


  Hij ging naar buiten en rende naar de kade, waar hij verslagen bleef staan. De vissersvloot van de Haida voer in de verte het kanaal op. Hij was nu volkomen alleen en kon geen kant op.


  Tegenover Dorsetts jacht lag een groot vrachtschip dat bijna klaar was met uitladen. Hij dook tussen de grote containers die uit het vrachtruim werden gehesen en probeerde in de drukte onopvallend de loopplank van het schip te bereiken. Hij kwam niet verder dan een voet op de eerste trede.


  ‘Blijf staan en verroer je niet, vissertje,’ zei een rustige stem achter hem. ‘Je hebt de boot gemist, is het niet?’


  Pitt draaide zich langzaam om en bleef stokstijf staan. Zijn hart begon te bonzen. De sadistische Crutcher stond tegen een krat geleund een sigaar te roken. Naast hem stond een bewaker die de loop van zijn M-1 geweer op Pitt gericht hield. Het was dezelfde bewaker die Pitt in Merchants kantoor geslagen had. Pitts hart sloeg helemaal op hol toen Dandy John in eigen persoon vanachter de bewaker vandaan stapte en Pitt aankeek met de kille blik van iemand die over leven en dood beschikt.


  ‘Kijk eens aan, meneer Pitt. U bent een koppig mens.’


  ‘Toen ik hem in het busje zag, wist ik meteen dat hij degene was die me gestompt heeft.’ Met een hondse grijns stapte de bewaker naar voren en stootte de geweerloop in Pitts buik. ‘Dit had je nog te goed.’


  Pitt sloeg dubbel van de pijn. De loop stak diep in zijn zij en kneusde hem flink. Hij keek naar de grijnzende bewaker omhoog en siste door opeengeklemde tanden: ‘Zo’n asociaal heb ik nog nooit gezien.’


  De bewaker hief zijn geweer om Pitt te slaan, maar Merchant hield hem tegen. ‘Zo is het genoeg, Elmo. Zodra hij heeft verteld waarom hij hier blijft komen, mag je verder met hem spelen.’ Tegen Pitt zei hij verontschuldigend. ‘Je moet het Elmo maar niet kwalijk nemen. Hij heeft nu eenmaal een instinctieve drang om mensen die hij niet vertrouwt pijn te doen.’


  Pitt probeerde wanhopig een manier te bedenken om te ontsnappen. Maar afgezien van een sprong in het ijskoude water, waar hij van de kou zou sterven, of nog waarschijnlijker door Elmo’s automatische geweer aan stukjes visvoer geschoten zou worden, bestond er geen uitweg.


  Merchant pakte rustig een sigaret uit een gouden sigarettenkoker en stak hem met een eveneens gouden aansteker aan. ‘Na onze ontmoeting heb ik je zorgvuldig nagetrokken, meneer Pitt. Dat je een bedreiging vormt voor je tegenstanders is lichtjes uitgedrukt. Je bevindt je niet wederrechtelijk op het Dorsett-grondgebied om kelp en vis te bestuderen. Je bent hier voor een andere, duistere reden. Ik hoop dat je je aanwezigheid gedetailleerd wilt uiteenzetten zonder langdurig, theatraal verzet.’


  ‘Jammer dat ik je teleur moet stellen,’ zei Pitt terwijl hij diep ademhaalde. ‘Tot mijn spijt heb ik geen tijd voor je smerige verhoor.’


  Merchant liet zich niet gemakkelijk voor de gek houden. Maar hij wist dat Pitt niet een goedkope diamantsmokkelaar was. Toen hij geen greintje vrees bij Pitt kon ontdekken, ging er een alarmbelletje in zijn hoofd af. ‘Ik moet toegeven dat ik van jou iets meer verwacht dan een goedkope bluf.’


  Pitt zocht met zijn ogen de lucht af. ‘Elk moment kan er een squadron gevechtsvliegtuigen van het vliegdekschip Nimitz, afgeladen met lucht-grondraketten, overvliegen.’


  ‘Een ambtenaartje van een obscuur regeringsbureau dat de macht heeft om bevel tot een aanval op Canadees grondgebied te geven? Dat geloof ik niet.’


  ‘Wat mij betreft heb je gelijk,’ zei Pitt. ‘Maar mijn baas, admiraal Sandecker, heeft genoeg invloed om een luchtaanval te bevelen.’ Even dacht Pitt dat Merchant erin zou trappen. Maar na een moment van aarzeling stapte het hoofd van de bewakingsdienst grijnzend naar voren en sloeg hem met zijn gehandschoende hand op zijn gezicht. Pitt wankelde naar achteren en voelde het bloed uit zijn gebarsten lippen stromen.


  ‘Dat risico moet ik dan maar nemen,’ zei Merchant droog. Hij veegde verveeld een bloeddruppeltje van zijn leren handschoen. ‘Afgelopen met die verhaaltjes. Van nu af aan doe je je mond alleen maar open als je iets gevraagd wordt.’ Hij wendde zich tot Crutcher en Elmo. ‘Breng hem naar mijn kantoor. Daar zetten we ons gesprek voort.’


  Crutcher duwde met vlakke hand in Pitts gezicht waardoor deze over de kade wankelde.


  ‘Hou daarmee op!’ klonk een snijdende stem van het dek van het jacht. Boudicca Dorsett stond tegen de reling geleund naar het schouwspel beneden op de kade te kijken. Ze droeg een wollen vest over een wit coltruitje en een korte plooirok en ze had een paar kalfsleren rijlaarzen aan. Ze gooide haar lange haar over haar schouder en gebaarde naar de loopplank die van de kade naar het promenadedek leidde. ‘Breng je insluiper aan boord.’


  Merchant en Crutcher sleurden Pitt aan boord van het jacht. Elmo stootte hem met zijn geweer venijnig in zijn onderrug waardoor hij een teakhouten deur door de grote salon binnenschoot.


  Boudicca zat op de hoek van een uit drijfhout vervaardigd bureau met een blad van Italiaans marmer. Haar rok was halverwege haar dijbenen opgeklommen. Ze was een forse vrouw, bijna mannelijk in haar bewegingen, maar toch had ze een air van sensualiteit en onmiskenbare rijkdom en klasse. Ze was eraan gewend om mannen te intimideren en fronste haar wenkbrauwen toen ze merkte dat Pitt haar schattend opnam.


  De meeste mannen zouden overdonderd en geïntimideerd zijn, maar Pitt weigerde het spelletje mee te spelen. Hij negeerde Boudicca’s charme en dwong zich zijn blik over de luxueuze inrichting en decor van de salon te laten glijden.


  ‘Aardig plekje heb je hier,’ zei hij onverstoorbaar.


  ‘Hou je bek,’ snauwde Elmo en hief zijn geweer om Pitt opnieuw met de kolf te slaan.


  Pitt wervelde rond, sloeg het naderende geweer met een hand weg en stompte met zijn andere Elmo net boven zijn kruis in zijn buik. De bewaker sloeg kreunend van pijn en woede dubbel, liet het geweer vallen en klemde beide handen voor de gevoelige plek.


  Voor iemand kon reageren pikte Pitt het geweer van het dikke tapijt op en overhandigde het wapen rustig aan een stomverbaasde Merchant. ‘Hou deze achterlijke sadist wat beter onder controle, alsjeblieft. Ik word er doodziek van.’ Daarna wendde hij zich tot Boudicca. ‘Ik weet dat het vroeg is, maar ik zou wel een borrel lusten. Heb je toevallig tequila op deze drijvende villa?’


  Boudicca vroeg kalm en afzijdig aan Merchant: ‘Wie is dat?’


  ‘Deze indringer doet zich voor als een plaatselijke visser. In werkelijkheid is hij een Amerikaans agent.’


  ‘Waarom neust hij bij de mijn rond?’


  ‘Ik wilde hem net naar mijn kantoor brengen om hem dat te vragen toen u ons aan boord riep,’ antwoordde Merchant.


  Ze ging staan en stak met kop en schouder boven de mannen in de salon uit. Ze nam Pitt met koele blik op en vroeg met ongelooflijk diepe en sensuele stem: ‘Uw naam, alstublieft, en wat voert u hier uit?’


  Merchant begon: ‘Hij heet…’


  ‘Ik wil dat hfj me dat vertelt,’ snoerde ze Merchant de mond. ‘Dus jij bent Boudicca Dorsett,’ zei Pitt zonder op de vraag in te gaan en haar recht in de ogen kijkend. ‘Nu kan ik zeggen dat ik ze alle drie ken.’


  Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Alle drie?’


  ‘Arthur Dorsetts aanminnelijke dochters,’ antwoordde Pitt. Woedend om deze onbeschaamdheid stapte ze naar voren, greep Pitt bij de bovenarmen beet en duwde hem tegen de muur. De zwarte ogen van de reuzin keken uitdrukkingsloos en zonder te knipperen in die van Pitt. Ze zei niets, maar kneep steeds harder terwijl ze hem naar boven drukte tot zijn voeten nauwelijks het tapijt raakten.


  Pitt kon niet geloven dat een man, laat staan een vrouw, zo sterk kon zijn. Zijn armen leken in een bankschroef te zitten. Hij klemde zijn tanden en bloedende lippen op elkaar tegen de pijn. Zijn handen werden gevoelloos en lijkwit van de afgesnoerde bloedcirculatie. Eindelijk liet Boudicca hem los en deed een stap achteruit.


  ‘Goed, vertel me nu maar wie je bent en waarom je je neus in de mijnen van mijn familie steekt, voordat ik je de keel afknijp.’


  Pitt bleef zwijgen tot de pijn zakte en hij zijn onderarmen en handen weer kon voelen. Na een minuut stootte hij uit: ‘Is dat een manier om iemand te behandelen die je zusters van een gewisse dood heeft gered?’


  Ze verstrakte. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Ik heet Dirk Pitt,’ zei hij traag. ‘Samen met mijn vrienden heb ik in Antarctica Maeve en Deirdre van respectievelijk de bevriezings- en de verdrinkingsdood gered.’


  ‘Jij? Jij bent die kerel van de National Underwater & Marine Agency?’


  ‘Een en dezelfde.’ Pitt liep naar een brede bar met koperen blad en pakte een papieren servetje om het bloed van zijn gebarsten lip te betten. Merchant en Crutcher stonden te gapen alsof het paard waar ze hun levenslange spaargeld op hadden gewed als laatste over de finish kwam.


  Merchant zei toonloos: ‘Hij liegt.’


  ‘Moet ik ze nauwkeurig beschrijven?’ vroeg Pitt onbezorgd. ‘Maeve is lang, blond, en heeft ongelooflijk blauwe ogen. Een typisch strandtype.’ Hij wees naar een portret van een jonge, blonde vrouw in een ouderwetse jurk met een diamant zo groot als een kwartelei aan een ketting om haar hals. ‘Dat is ze, op dat schilderij.’


  ‘Je bent niet eens warm,’ zei Boudicca meesmuilend. ‘Dat is toevallig het portret van mijn bet-bet-overgrootmoeder.’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Pitt onverschillig. ‘Deirdre daarentegen heeft bruine ogen en rood haar en loopt als een mannequin.’


  Na een lange stilte zei Boudicca: ‘Hij is degene die hij beweert te zijn.’


  ‘Dat verklaart zijn aanwezigheid hier niet,’ dramde Merchant door.


  ‘Ik heb je tijdens ons laatste gesprek gezegd dat ik hier kwam om het effect van de chemicaliën die van de mijn de zee instromen te bestuderen,’ zei Pitt.


  Merchant glimlachte dunnetjes. ‘Een creatief verhaaltje, maar het heeft niets met de waarheid te maken.’


  Pitt wist dat binnen een minuut of twee Boudicca de waarheid toch wel zou uitdokteren. Ze had genoeg stukjes van de puzzel. Hij besloot dat hij de situatie beter onder controle kon houden door de waarheid te vertellen.


  ‘Als je de waarheid wilt, kun je hem krijgen. Ik ben hier omdat de ultrasone pulsen die jullie gebruiken om diamanten op te graven een intense resonantie veroorzaken die onder water grote afstanden aflegt. Als deze pulsen onder ideale onderwatercondities convergeren met die van jullie andere mijnen in de Grote Oceaan, doden ze elk levend organisme in dat gebied. Maar ik vertel je natuurlijk niets nieuws.’


  Hij had Boudicca uit haar evenwicht gebracht. Ze keek hem aan alsof hij uit een buitenaards ruimteschip was gestapt. ‘Je kunt een aardige opvoering geven,’ zei ze aarzelend. ‘Je had bij de film moeten gaan.’


  ‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Pitt. ‘Maar ik heb noch het talent van James Woods, noch het uiterlijk van Mei Gibson.’ Op een glazen plaat voor de spiegel achter de bar ontdekte hij een fles Herradura tequila, schonk zich een borrel in en sloeg hem achterover. ‘Goed zo, nou kan ik tenminste de dag weer aan. Wat ik zeggen wilde: je weet natuurlijk meer van die gruwelijke akoestische pest af dan ik, juffrouw Dorsett. Het scheelde maar een haar of hij had je zusters gedood.’


  ‘Ik heb geen flauw idee waar je het over hebt.’ Ze wendde zich tot Merchant en Crutcher. ‘Deze man is gevaarlijk. Hij vormt een bedreiging voor Dorsett Consolidated Mining. Zorg dat hij deze boot afkomt en doe al het noodzakelijke om ervoor te zorgen dat hij ons niet meer lastigvalt.’


  Pitt speelde zijn laatste troef uit. ‘Garret Converse, de acteur, hebben jullie met zijn Chinese jonk de Tz’u-hsi spoorloos laten verdwijnen.’ Daar kwam de verwachte reactie. Alle kracht en neerbuigendheid verdween. Boudicca zag er verloren uit. Pitt draaide de duimschroef nog wat aan. ‘Je bent de Mentawai toch niet vergeten? Dat was slordig. Doordat je de explosieven verkeerd afgesteld hebt, zijn de mensen van de Rio Grande die aan boord kwamen om een schijnbaar verlaten schip te onderzoeken ook opgeblazen. Je jacht werd gezien terwijl het van de plek wegvoer, en later geïdentificeerd.’


  ‘Een bijzonder interessant verhaal,’ zei Boudicca verachtelijk, maar haar gezicht stond bedenkelijk. ‘Ben je klaar, meneer Pitt, of heeft het ook een eind?’


  ‘Een eind?’ Pitt zuchtte. ‘Dat is nog niet geschreven. Maar volgens mij kunnen we veilig stellen dat Dorsett Consolidated Mining Limited binnenkort nog slechts een herinnering zal zijn.’


  Nu was hij te ver gegaan. Boudicca begon haar zelfbeheersing te verliezen. Met een van een kille woede vertrokken gezicht kwam ze op Pitt af. ‘Mijn vader kan niet tegengehouden worden. Door geen enkele regering of gerechtsinstantie. Niet in de komende zevenentwintig dagen. En dan gooien we zelf de mijnen dicht.’


  ‘Waarom nu niet? Dan red je God weet hoeveel levens.’


  ‘Niet één minuut voordat we klaar zijn.’


  ‘Klaar waarvoor?’


  ‘Jammer dat je dat Maeve niet kunt vragen. Deirdre vertelde me dat het nogal dik aan was met de man die haar gered had.’


  ‘Maeve zit in Australië,’ zei Pitt.


  Boudicca grijnsde haar tanden bloot. ‘Maeve zit in Washington, als een agent voor mijn vader om hem alle informatie te verschaffen die de NUMA over de dodelijke geluidsgolven heeft verzameld.’


  ‘Dan heb ik haar verkeerd ingeschat,’ zei Pitt kortaf. ‘Ze liet mij geloven dat bescherming van het zeeleven haar levenstaak was.’


  ‘Zodra ze hoorde dat mijn vader haar tweeling als garantie hield, vloog elk moreel bezwaar het raam uit.’


  ‘Gijzelaars, zul je bedoelen.’ De mist begon op te trekken. Pitt begon door te krijgen dat Arthur Dorsetts manipulaties veel verder gingen dan hebzucht.


  Zonder op Pitts opmerking in te gaan zei Boudicca tegen John Merchant: ‘Je kunt hem uit de weg ruimen. Hij is helemaal van jou.’


  ‘Voor we hem bij de anderen begraven zullen we hem alle kleinigheden laten opbiechten die hij misschien met opzet heeft verzwegen,’ zei Crutcher verlekkerd.


  ‘Dus word ik gemarteld en geëxecuteerd,’ zei Pitt onverschillig en schonk zich een tweede tequila in. Ondertussen bedacht en verwierp hij koortsachtig tientallen nutteloze ontsnappingsplannen.


  ‘Door hier te komen heb je jezelf veroordeeld,’ zei Boudicca. ‘Als, zoals je zegt, de NUMA vermoedt dat onze uitgravingstechniek verantwoordelijk is voor de dodelijke geluidsgolven, had jij niet op Dorsett-grondgebied hoeven rond te neuzen. Maar in werkelijkheid ben je het afgelopen half uur pas achter het antwoord gekomen en moet je de informatie nog aan je superieuren in Washington doorgeven. Mijn complimenten, meneer Pitt. De mijn binnendringen was een meesterstaaltje. Dat had je niet alleen kunnen doen. Meneer Merchant zal je motiveren hem deelgenoot van je geheimen te maken.’


  Ze heeft me goed te grazen, dacht Pitt verslagen. ‘Je doet Maeve en Deirdre toch zeker wel mijn groeten?’


  ‘Mijn zusters kennende, zijn ze je waarschijnlijk al vergeten.’


  ‘Deirdre misschien, maar Maeve niet. Nu ik jullie allemaal heb ontmoet, is het duidelijk dat zij de deugdzaamste van het gezin is.’ De haat die in Boudicca’s ogen opvlamde verraste Pitt. ‘Maeve is de verschoppeling. Ze heeft nooit deel van het gezin uitgemaakt.’ Pitt grinnikte, ondeugend en uitdagend, ‘’t Is wel duidelijk waarom.’


  Boudicca keek woedend om Pitts lachende ogen op hem neer. ‘Tegen de tijd dat we de mijnen sluiten, zullen Maeve en haar bastaardzonen verdwenen zijn.’ Ze draaide zich om. ‘Verwijder dit ongedierte van mijn boot,’ snauwde ze tegen Merchant. ‘Ik wil hem nooit meer zien.’


  ‘Geloof mejuffrouw Dorsett, dit is het laatste wat u van hem zult zien,’ zei Merchant en gebaarde naar Crutcher om Pitt naar buiten te duwen.


  Merchant en Crutcher escorteerden hun gevangene de loopplank af en liepen met Elmo in de achterhoede de kade over naar een wachtend busje. Toen ze langs de voorraadcontainers liepen die uit het vrachtschip waren geladen, ging het geluid van een doffe klap in het geweld van de dieselmotoren van de hijskraan verloren. Pas toen Crutcher plotseling op de planken neerzeeg, draaide Pitt zich in een verdedigende houding om en zag hij nog net hoe Merchants ogen naar boven rolden voor hij als een zak aardappelen in elkaar zakte. Een paar stappen achter hem lag Elmo dood als een pier te zijn.


  Alles bij elkaar had het niet langer dan tien seconden geduurd. Mason Broadmoor greep Pitts arm met zijn linkerhand beet. Zijn rechterhand had nog steeds een flinke stalen moersleutel beet. ‘Vlug, springen!’


  Pitt aarzelde in zijn verwarring. ‘Waar springen?’


  ‘De kade af, idioot!’


  Pitt had geen verdere aansporing nodig. Ze landden allebei een paar meter voor de boeg van het vrachtschip in het water. De ijzige kou beet in elke zenuwtop van Pitts lichaam voor de adrenaline het overnam en hij merkte dat hij naast Broadmoor zwom.


  ‘En nou?’ hijgde hij. Zijn adem wolkte boven het ijzige water. ‘De jet-ski’s,’ antwoordde Broadmoor nadat hij het water uit zijn neus had geblazen. ‘We hebben ze onopvallend van de boot afgeladen en onder de pier verborgen.’


  ‘Waren ze op de boot? Ik heb ze niet gezien.’


  ‘In een geheim compartiment dat ik zelf heb gebouwd,’ zei Broadmoor grijnzend. ‘Je weet maar nooit wanneer je hem moet smeren voor de sheriff je te pakken krijgt.’ Hij klom op een van de Duo 300 WetJets die naast een betonnen paal dreven. ‘Kun je met een jet-ski omgaan?’


  ‘Alsof ik erop geboren ben,’ zei Pitt die zich omhooghees en schrijlings op het zadel ging zitten.


  ‘Als we het vrachtschip tussen ons en de kade houden, wordt hun vuurlijn een goede halve kilometer geblokkeerd.’


  Zodra ze op de starters drukten kwamen de opgevoerde motoren brullend tot leven. Met Broadmoor een meter voorop spoten ze als kanonskogels vanonder de kade vandaan. Ze duwden de neus van hun ski’s in een scherpe bocht om de boeg van het vrachtschip en gebruikten de romp als een schild. De motoren versnelden zonder hapering. Pitt keek niet om. Hij gaf vol gas en verwachtte elk ogenblik een hagel van kogels in het water om hem heen. Maar voor John Merchants bewakers wisten wat er aan de hand was, waren ze al ver buiten bereik.


  Vanuit de lucht gezien leek het kanaal tussen de Dorsett-mijn en Moresby Island niet breder dan een flinke rivier. Maar vanaf het oppervlak van de zee leken de bomen en de golvende heuvels van Moresby een vlekje op de horizon.


  Pitt kreeg ontzag voor de stabiliteit van de V-vormige romp en de uitgeboorde tweetaktmotor die het vaartuig met een vervaarlijk gegrom over de lage golven stuwde. Pitt kon het niet met zekerheid zeggen, maar hij schatte dat ze met zo’n zestig knopen over het water scheerden.


  Hij sprong over Broadmoors zog en ging naast hem varen. ‘Als ze achter ons aan omen, zijn we vissevoer!’ schreeuwde hij.


  ‘Maak je maar niet druk,’ riep Broadmoor terug. ‘We zijn sneller dan de patrouilleboten.’


  Pitt wierp een blik over zijn schouder naar het snel kleiner wordende eiland. Hij zag de overgebleven Defender-helikopter opstijgen en vloekte binnensmonds.


  ‘Maar sneller dan een helikopter zijn we niet,’ deelde Pitt Broadmoor luidkeels mee.


  In tegenstelling tot de grimmig kijkende Pitt leek Broadmoor even enthousiast en opgewonden als een jongen die zich op zijn eerste atletiekwedstrijd voorbereidt. Hij stond op zijn voetsteunen en wierp een blik op de achtervolgende helikopter. ‘Die stomme klootzakken maken geen schijn van kans,’ zei hij lachend. ‘Volg mijn zog.’


  Ze haalden de op huis aanvarende vissersvloot in, maar Broadmoor maakte een scherpe bocht naar Moresby Island en ging de boten uit de weg. De kust was slechts een paar honderd meter verwijderd en de helikopter vloog een kilometer achter hen. Pitt zag de golven in een constant stijgen en dalen tegen de rotsen onder steile, puntige kliffen slaan. Broadmoor richtte zijn jet-ski recht op de kolkende brekers en Pitt vroeg zich af of hij aan doodsdrift leed. Maar na een blik op de naderende helikopter besloot hij op de Haida totembeitelaar te vertrouwen. Hij zette zijn neus op de schuimende hanestaart die zijn voorganger opwierp en racete door een heksenketel van golven die op de rotsen voor de kust sloegen.


  Ze leken regelrecht op de kliffen aan te sturen. Pitt greep de handvatten stevig beet en zette zich op zijn voetsteunen schrap om niet om te slaan. Het breken van de golven op de kliffen klonk telkens als een donderklap. Het beeld van de Polar Queen die hulpeloos op het kale rotseiland in antarctische zee dreef kwam hem voor ogen. Maar deze keer was hij aan boord van een stipje op zee in plaats van op een cruiseschip. Ondanks zijn groeiende overtuiging dat Broadmoor klinisch gek was, stortte hij zich naar voren.


  Broadmoor scheerde langs een rots met Pitt in zijn zog, schoot als een raket over de kam van een breker en plonsde in een trog om de rug van de volgende te beklimmen.


  De helikopter had hen bijna ingehaald, maar de piloot keek stomverbaasd toe hoe de twee mannen op hun jet-ski’s een zelfmoordkoers inzetten en vergat zijn twee 7.62-mm machinegeweren af te vuren. Op zijn hoede voor het gevaar dat hij zelf liep trok hij de helikopter verticaal op en vloog over de kliffen. Hij draaide een scherpe bocht om nog een keer te kijken, maar tijdens deze kritieke tien seconden waren de ski’s uit het zicht verdwenen.


  Pitt was ervan overtuigd dat hij na honderd meter tegen de niet meegevende muur die uit het water omhoogrees te pletter zou slaan en instinctmatig wilde hij het stuur omgooien en het risico lopen door de helikopter neergeschoten te worden, maar hij bleef koppig op koers. Zijn leven speelde zich al voor zijn ogen af toen hij het zag.


  Plotseling opende zich als het oog van een naald een spleet in de klif, twee meter breed op zijn hoogst. Broadmoor spoot de nauwe opening binnen en was verdwenen.


  Pitt volgde grimmig. Hij kon zweren dat de toppen van zijn handvatten langs de zijkanten van de opening schraapten. Plotseling bevond hij zich in een diepe grot met een hoog plafond. Voor hem dreef Broadmoor uit langs een kleine rotskade. Hij sprong van zijn machine af, rukte zijn jas uit en begon die te vullen met een bundel dode kelp die de grot was ingespoeld. Pitt begreep onmiddellijk de wijsheid van deze opzet en volgde Broadmoors voorbeeld.


  Ze wierpen de gevulde jassen bij de ingang van de grot in het water. Pitt en Broadmoor keken toe hoe de op onthoofde lichamen lijkende jassen door de terugloop de maalstroom buiten werden binnengesleurd.


  ‘Denk je dat ze dat voor de gek zal houden?’ vroeg Pitt.


  ‘Gegarandeerd,’ antwoordde Broadmoor overtuigd. ‘De kliffen hellen enigszins naar voren waardoor de grotopening vanuit de lucht onzichtbaar is.’ Hij hield een hand achter zijn oor om naar het helikoptergeluid te luisteren. ‘Ik geef ze nog tien minuten, dan vliegen ze terug naar de mijn om Dandy John Merchant, als hij al bij bewustzijn is, te vertellen dat we met onze kop tegen de rotsen te pletter zijn geslagen.’


  Het waren profetische woorden. Het geluid van de helikopter nam geleidelijk af en stierf weg. Broadmoor controleerde het brandstofniveau van de jet-ski’s en knikte gerustgesteld. ‘Als we op halve kracht varen, hebben we net genoeg brandstof om mijn dorp te bereiken.’


  ‘Dan stel ik voor dat we tot na zonsondergang uitrusten,’ zei Pitt. ‘Kun je in het donker naar huis navigeren?’


  ‘Geblinddoekt en in een dwangbuis,’ zei Broadmoor zelfverzekerd. ‘We vertrekken om middernacht, dan liggen we om drie uur in bed.’


  Uitgeput van de race over het kanaal en hun ontsnapping op het nippertje aan de dood bleven ze minutenlang zwijgend naar het dreunende gebrul van de branding zitten luisteren. Ten slotte haalde Broadmoor uit een kastje in zijn jet-ski een veldfles van twee liter te voorschijn. Hij trok de kurk eraf en gaf hem aan Pitt. ‘Bessenwijn. Zelf gemaakt.’


  Pitt dronk een grote teug en trok een gezicht. ‘Bessenjenever zul je bedoelen.’


  ‘Je krijgt er inderdaad een opdoffer van,’ zei Broadmoor glimlachend terwijl hij de fles van Pitt aannam. ‘Heb je in de mijn gevonden waar je naar zocht?’


  ‘Jazeker. Jouw ingenieur heeft me naar de bron van het probleem geleid.’


  ‘Daar ben ik blij om. Dan is het ’t allemaal waard geweest.’


  ‘Je hebt een hoge prijs betaald. Je zult zeker geen vis meer aan de mijn kunnen verkopen.’


  ‘Ik voelde me toch al een hoer door geld van Dorsett aan te nemen,’ zei Broadmoor.


  ‘Het zal je een troost zijn dat volgens Boudicca Dorsett haar pappie de mijn over een maand gaat sluiten.’


  ‘Daar moet op gedronken worden,’ zei Broadmoor en gaf de fles aan Pitt terug.


  ‘Ik zal je nooit kunnen terugbetalen,’ zei Pitt zacht. ‘Door me bij de ontsnapping te helpen heb je een enorm risico genomen.’


  ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld als toen ik Merchant en Crutcher de schedel insloeg,’ lachte Broadmoor. ‘Ik moet jóú voor die kans bedanken.’


  Pitt stak Broadmoor de hand toe. ‘Ik zal je vrolijke porem missen.’


  ‘Ga je naar huis?’


  ‘Terug naar Washington met de wetenschap die ik hier vergaard heb.’


  ‘Voor een vastelander kun je er best mee door, vriend Pitt. Als je ooit een tweede thuis nodig hebt, ben je altijd welkom in mijn dorp.’


  ‘Je weet maar nooit,’ zei Pitt hartelijk. ‘Misschien maak ik nog weleens van je aanbod gebruik.’


  Lang na donker verlieten ze de grot. Broadmoor hing een afgeschermd zaklantaarntje op zijn rug. Door de bessenwijn gesterkt volgde Pitt het smalle lichtstraaltje door de branding en de rotsen. Hij stond versteld van het gemak waarmee Broadmoor in het duister navigeerde.


  De gedachte aan Maeve, die door de gijzeling van haar tweeling gedwongen was als spion voor haar vader te werken, liet hem van woede koken. Hij voelde een steek in zijn hart, een gevoel dat hem in jaren niet doorstroomd had. Zijn emoties borrelden op bij de herinneringen aan een andere vrouw. Pas toen besefte hij dat het mogelijk was dezelfde liefde voor twee verschillende vrouwen uit twee verschillende periodes te voelen, een levend, een dood.


  Door de tegenstrijdige gevoelens van haat en liefde gedreven en verscheurd en in de wetenschap dat Arthur Dorsett koste wat kost tegengehouden moest worden, omknelde hij de handvatten tot zijn knokkels wit in het maanlicht opglansden.
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  Bijna de hele middag bleef de wind uit het noordoosten blazen en voerde een dichte regen aan die het zicht tot vijf kilometer terugbracht. De meeste zeelui zouden dit hondenweer vinden, maar voor Britse zeevaarders zoals kapitein-ter-zee Ian Briscoe, die hun zeebenen op de Noordzee hadden gekregen, leek dit op thuis.


  In tegenstelling tot zijn officieren, die probeerden droog te blijven, stond Briscoe op de brug in de regen alsof hij er kracht uitputte. Het kwik gaf een constante temperatuur van een paar graden boven het vriespunt aan. Hij voelde zich behaaglijk in zijn oliejas, behalve dan dat af en toe een druppeltje water langs de haren van zijn keurig geknipte baard in zijn nek droop.


  Na twee weken in Vancouver gelegen te hebben, waar ze met schepen van de Canadese marine aan vlootoefeningen hadden meegedaan, was Briscoe’s schip, de Type 42 torpedobootjager HMS Bridlington, op de terugweg naar Engeland.


  De deur van de stuurhut ging open en luitenant-ter-zee der tweede klas Samuel Angus, zijn tweede officier, stak zijn hoofd naar buiten. ‘Als u het trotseren van de elementen een paar tellen kunt laten rusten, kunt u dan even binnenkomen, alstublieft?’


  ‘Waarom kom jij niet naar buiten, beste jongen?’ brulde Briscoe over het gehuil van de wind. ‘Slappeling. Jullie hebben geen waardering voor slecht weer.’


  ‘Alstublieft, kolonel,’ smeekte Angus. ‘De radar geeft een naderend vliegtuig aan.’


  Briscoe liep de brug over en stapte de stuurhut binnen. ‘Daar zie ik niets ongewoons in. Je mag zelfs stellen dat het routine is. Er zijn tientallen vliegtuigen over het schip gevlogen.’


  ‘Maar een helikopter, meneer? Vijfentwintig honderd kilometer van het Amerikaanse vasteland vandaan en geen enkel marinevaartuig tussen hier en Hawaii?’


  ‘Die sloeber moet verdwaald zijn,’ gromde Briscoe. ‘Roep de piloot op en vraag of hij een positiebepaling nodig heeft.’


  ‘Ik ben zo vrij geweest contact met hem op te nemen, kolonel,’ antwoordde Angus. ‘Hij spreekt alleen maar Russisch.’


  ‘Hebben we hier iemand die hem kan begrijpen?’


  ‘De scheepsarts, luitenant Rudolph. Die spreekt vloeiend Russisch.’


  ‘Laat hem naar de brug komen.’


  Drie minuten later kwam er een kleine, blonde man binnen en liep naar Briscoe die op de verhoogde kapiteinsstoel naar de regen zat te turen. ‘U hebt me geroepen, kolonel?’


  Briscoe knikte kort. ‘Daar buiten in de storm ploetert een Russische helikopter. Ga naar de radio en probeer te ontdekken waarom hij boven een lege zee rondvliegt.’


  Luitenant Angus gaf Rudolph een koptelefoon. ‘De juiste frequentie is al ingesteld. U hoeft alleen maar te praten.’


  Rudolph zette de koptelefoon op en begon in het kleine microfoontje te praten terwijl Briscoe en Angus rustig wachtten. Ten slotte zei Rudolph tegen de gezagvoerder: ‘Die man is vreselijk van streek, hij is nauwelijks te begrijpen. Wat ik eruit opmaak is dat hij van een Russische walvisvloot afkomstig is.’


  ‘Dan doet hij dus gewoon zijn werk.’


  Rudolph schudde zijn hoofd. ‘Hij blijft maar zeggen: “Ze zijn allemaal dood.” Hij wil weten of er een helikopter op de Bridlington kan landen. Als dat zo is, wil hij aan boord komen.’


  ‘Onmogelijk,’ gromde Briscoe. ‘Deel hem mee dat de Koninklijke Britse Marine geen vliegtuigen van een buitenlandse mogendheid op Harer Majesteits schepen toestaat.’


  Rudolph herhaalde het bericht net toen het geluid van de helikoptermotoren hoorbaar werd en hij plotseling in de regen, een halve kilometer aan bakboord op een hoogte van niet meer dan twintig meter boven zee opdoemde. ‘Hij klinkt volkomen hysterisch. Hij zweert dat hij hem op het schip gaat neerzetten of je moet hem uit de lucht schieten.’


  ‘Verdomme,’ vloekte Briscoe. ‘Dat is net wat ik nodig heb, een terrorist die mijn schip opblaast.’


  ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat in dit deel van de oceaan terroristen rondzwerven,’ zei Angus.


  ‘Ja, ja, en de Koude Oorlog is ook al tien jaar voorbij. Dat weet ik allemaal wel.’


  ‘Ik weet niet of het er iets toe doet, maar volgens mij is de piloot doodsbang,’ zei Rudolph. ‘Ik kan geen dreiging in zijn stem horen.’ Briscoe zweeg even. Toen zette hij de intercom aan. ‘Radar, zijn er schepen in de buurt?’


  ‘Ik zie een groot vaartuig en vier kleinere, op twee-zeven-twee graden, op een afstand van vijfennegentig kilometer,’ antwoordde een stem.


  Briscoe brak af en drukte op een andere schakelaar. ‘Radio?’


  ‘Jawel.’


  ‘Kijk eens of je vijfennegentig kilometer naar het westen een vloot van Russische walvisvaarders op kunt roepen. Als je een tolk nodig hebt, kan de scheepsarts vertalen.’


  ‘Mijn dertig woorden Russisch zal wel voldoende zijn,’ antwoordde de marconist opgeruimd.


  ‘Goed,’ zei Briscoe tegen Rudolph. ‘Zeg hem dat hij toestemming heeft te landen.’ Hij wendde zich tot Angus. ‘Minder snelheid en zorg voor een bewapend ontvangstcomité. Als onze bezoeker ook maar een krasje op mijn schip maakt, schiet je hem neer.’ Rudolph gaf het bericht door en ze keken allemaal hoe de helikopter aan kwam vliegen. De bezoeker was een kleinere versie van de Russische Ka-32 Helix helikopter die door de marine voor licht transport en luchtverkenning werd gebruikt. Deze, die door de vissersvloot voor het opsporen van walvissen werd gebruikt, zag er bijzonder slecht onderhouden uit. Er druppelde olie langs de motorkop en de verf op de romp bladderde.


  Boven het landingsplatform even voor de achtersteven nam de piloot te vroeg en te veel gas terug, waardoor de helikopter zwaar op het dek neerkwam, terug de lucht inkaatste en toen hard op zijn wielen neersmakte. De piloot schakelde zijn motoren uit en de rotorbladen kwamen tot stilstand.


  Vijf matrozen met automatisch geweer in de aanslag kwamen op de helikopter af. De piloot schoof de deur open en sprong op het dek waar hij ruw bij de armen werd genomen en door een open deur werd geduwd. De matrozen escorteerden hem drie dekken op, door een brede gang naar de officiersmess.


  De eerste officier, luitenant-ter-zee der eerste klas Roger Avondale, had zich bij het ontvangstcomité gevoegd en stond naast luitenant-ter-zee der tweede klas Angus. Dr. Rudolph stond bij Briscoe klaar om te vertalen. Hij las doodsangst en uitputting in de verwijdde pupillen van de Russische piloot.


  Briscoe zei tegen Rudolph: ‘Vraag hoe hij er in godsnaam bij komt dat hij op een buitenlands marinevaartuig kan landen als hem dat zo uitkomt.’


  ‘Je kunt ook informeren waarom hij alleen vloog,’ voegde Avondale eraan toe. ‘Het lijkt me onwaarschijnlijk dat hij in zijn eentje naar walvissen zocht.’


  Rudolph en de piloot begonnen wel drie minuten lang snel met elkaar te praten. Ten slotte wendde de dokter zich tot de groep en zei: ‘Hij heet Fyodor Gorimykin. Hij is eerste piloot, verantwoordelijk voor het opsporen van walvissen voor de walvisvloot uit de haven Nikolayevsk. Volgens zijn verhaal waren hij met zijn tweede piloot en een waarnemer op verkenning voor de jagers… ’


  ‘Jagers?’ vroeg Angus.


  ‘Dat zijn snelle vaartuigen van zo’n 65 meter lang die explosieve harpoenen in nietsvermoedende walvissen schieten,’ verklaarde Briscoe. ‘Het walviskarkas wordt vervolgens opgeblazen zodat het blijft drijven en van een radiobaken voorzien zodat de jager haar moordende tocht kan voortzetten. Later keert ze naar haar vangst terug om het naar het fabrieksschip te slepen. Ga door.’


  ‘Aangezien ze nergens een school konden ontdekken,’ vervolgde Rudolph, ‘vloog hij naar het fabrieksschip, de Aleksandr Gorchakov terug. Hij zweert dat hij de hele bemanning van het schip, evenals de bemanningen van de in de buurt varende jagers, dood aantrof.’


  ‘Wat is er met de tweede piloot en de waarnemer gebeurd?’ vroeg Briscoe door.


  ‘Hij zegt dat hij in paniek zonder hen weggevlogen is.’


  ‘Waar wilde hij heen?’


  Rudolph ondervroeg de Rus en wachtte tot de woordenstroom van het antwoord ophield. ‘Zo ver van de massale sterfte vandaan als zijn brandstof hem toestond.’


  ‘Vraag hem waar zijn scheepsmaats aan bezweken zijn.’


  Na een nieuwe woordenwisseling haalde Rudolph zijn schouders op. ‘Dat weet hij niet. Het enige dat hij weet is dat hun gezicht grote pijn uitdrukte en dat ze klaarblijkelijk in hun eigen braaksel zijn gestikt.’


  ‘Nogal een fantastisch verhaal,’ merkte Avondale op.


  ‘Als hij er niet naar uitzag alsof hij net een kerkhof vol spoken had gezien, zou ik denken dat die kerel een aartsleugenaar is,’ zei Briscoe.


  Avondale keek de gezagvoerder vragend aan. ‘Zullen we hem op zijn woord geloven?’


  Briscoe dacht even na en knikte toen. ‘Voer de snelheid met tien knopen op en stel Pacific Fleet Command op de hoogte van de situatie. Vertel hun dat we van koers veranderen om een onderzoek in te stellen.’


  Voor iemand in actie kon komen klonk een bekende stem door de intercom. ‘Brug, radar hier.’


  ‘Spreekt u maar,’ bevestigde Briscoe.


  ‘Kolonel, de schepen die we van u moesten volgen bewegen niet, maar ze beginnen van het scherm te verdwijnen.’


  ‘Is al je apparatuur in orde?’


  ‘Jazeker, kolonel.’


  Briscoe keek volkomen verbijsterd. ‘Verklaar wat je met “verdwijnen” bedoelt.’


  ‘Precies wat ik zei, kolonel,’ antwoordde de radarofficier. ‘Volgens mij lijken die schepen daar aan het zinken te zijn.’


  De Bridlington kwam bij de laatst bekende positie van de Russische vissersvloot aan en kon geen enkel schip ontdekken. Briscoe gaf bevel een zoekpatroon te varen en na een tijdje werd een grote olievlek ontdekt die door wrakstukken omgeven werd. De Russische helikopterpiloot rende naar de reling, wees naar iets in het water en begon luidkeels te schreeuwen.


  ‘Wat staat hij te bazelen?’ riep Avondale vanaf de brug naar Rudolph.


  ‘Hij zegt dat zijn schip verdwenen is, dat al zijn vrienden verdwenen zijn, dat zijn tweede piloot en zijn waarnemer verdwenen zijn.’


  ‘Waar wijst hij naar?’ vroeg Briscoe.


  Rudolph tuurde over de zijkant en keek toen op. ‘Een zwemvest met de naam Aleksandr Gorchakov erop.’


  ‘Ik zie een lichaam drijven,’ zei Angus die door een verrekijker stond te kijken. ‘Nu zijn het er vier. Maar niet lang. Er cirkelen haaievinnen omheen.’


  ‘Laat de Bofors het vuur op die verdomde slachters openen,’ beval Briscoe. ‘Ik wil die lichamen aan één stuk, zodat ze onderzocht kunnen worden. Zet boten uit om alle wrakstukken die ze kunnen vinden op te vissen. Er is vast wel iemand die zoveel bewijsmateriaal kan gebruiken als wij kunnen vinden.’


  Toen de twee veertig millimeter Bofors-kanonnen het vuur op de haaien openden, zei Avondale tegen Angus: ‘Verdomd eigenaardig allemaal, als je het mij vraagt. Wat vind jij ervan?’


  Angus antwoordde met een grijns: ‘Het ziet ernaar uit dat de walvissen na twee eeuwen afgeslacht te zijn eindelijk hun wraak hebben.’


  26


  Voor het eerst in bijna twee maanden zat Pitt achter het bureau in zijn kantoor. Hij staarde voor zich uit en speelde met het Sea Hawk-duikersmes dat hij als brievenopener gebruikte. Hij wachtte zwijgend op een antwoord van admiraal Sandecker die tegenover hem zat.


  Hij was die zondagochtend vroeg in Washington aangekomen en was direct naar het verlaten NUMA-hoofdkwartier gegaan waar hij zes uur lang aan een gedetailleerd rapport over zijn bevindingen op Kunghit Island werkte. Na de uitputtende inspanningen van de afgelopen dagen kwam het rapport op een anticlimax neer. Nu moest hij erin berusten dat anderen, beter gekwalificeerd dan hij, het probleem behandelden en met de juiste oplossing op de proppen kwamen.


  Hij draaide zijn stoel en keek door het raam naar de Potomac River. Hij zag Maeve voor zich, die met een angstig en wanhopig gezicht op het dek van de Ice Hunter stond. Hij was woedend op zichzelf dat hij haar in de steek had gelaten. Hij was ervan overtuigd dat Deirdre aan boord van de Ice Hunter Maeve over de ontvoering van haar kinderen door haar vader had verteld. Maeve had toevlucht willen zoeken bij de enige man die ze kon vertrouwen en Pitt had niets van haar wanhoop gemerkt. Dat deel van het verhaal had Pitt niet in het rapport opgenomen.


  Sandecker legde het rapport op Pitts bureau. ‘Een opmerkelijk staaltje. Nog een wonder dat je het overleefd hebt.’


  ‘Ik ben door een paar uitstekende mensen geholpen,’ zei Pitt ernstig.


  ‘In deze zaak heb je het onderste uit de kan gehaald. Jij en Giordino hebben de opdracht tien dagen vrij te nemen. Ga naar huis en sleutel wat aan die oldtimers van je.’


  ‘Mij zul je niet horen,’ zei Pitt en wreef over de blauwe plekken op zijn bovenarmen.


  ‘Je bent op het nippertje ontsnapt. Dorsett en zijn dochters spelen nogal hard, zo te zien.’


  ‘Behalve Maeve dan,’ zei Pitt rustig. ‘Ze is het zwarte schaap van de familie.’


  ‘Je weet waarschijnlijk dat ze met Roy Van Fleet op onze biologische afdeling werkt.’


  ‘Aan de effecten van de ultrasonische golven op het zeeleven. Ja, dat weet ik.’


  Sandecker keek Pitt onderzoekend aan. ‘Kunnen we haar vertrouwen?’


  Dirks groene ogen verrieden geen greintje subtiliteit. ‘Maeve heeft niets gemeen met haar zusters.’


  Sandecker begreep dat Pitt niet over Maeve wilde praten en veranderde van onderwerp. ‘Over haar zusters gesproken, heeft Boudicca Dorsett je enige reden gegeven waarom haar vader over een paar weken de mijnen wil sluiten?’


  ‘Helemaal niets.’


  Sandecker rolde nadenkend een sigaar tussen zijn vingers. ‘Aangezien geen enkele mijn van Dorsett op Amerikaans grondgebied ligt, bestaat er geen enkele snelle manier om nieuwe slachtoffers te voorkomen.’


  ‘Als je een van de vier mijnen dichtgooit, neem je de dodelijke kracht van de geluidsgolven weg.’


  ‘Dan zouden we er een squadron B-1 bommenwerpers op af moeten sturen, wat de president niet doet, dus zitten we met gebonden handen.’


  ‘Er moet een internationale wet tegen moord op volle zee bestaan,’ zei Pitt.


  Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Niets voor deze omstandigheden. De afwezigheid van een internationale politiemacht speelt Dorsett in de kaart. Gladiator Island is privé-eigendom van de familie, en het duurt langer dan een jaar voor je de Russen zover krijgt dat ze de mijn voor de kust van Siberië sluiten. In Chili van hetzelfde laken een pak. Zolang Dorsett de hoge regeringsambtenaren blijft omkopen, blijven zijn mijnen open.’


  ‘Maar de Canadezen dan,’ zei Pitt. ‘Als de Mounties de vrije teugel krijgen, gooien ze morgen Kunghit Island dicht vanwege Dorsetts gebruik van illegale immigranten als slaven.’


  ‘Wat houdt ze dan tegen?’


  Pitt herinnerde zich inspecteur Stokes’ verhaal over de ambtenaren en parlementsleden die zich aan Dorsetts trog te goed deden. ‘Dezelfde obstakels: corruptie en gehaaide advocaten.’


  ‘Geld maakt geld,’ zei Sandecker zwaarmoedig. ‘Dorsett is te goed gefinancierd en georganiseerd om met gewone maatregelen aan te pakken. Die kerel is een ongelooflijk hebzuchtige gier.’


  ‘Zo’n verslagen houding is jouw stijl niet, admiraal. Ik kan niet geloven dat je van plan bent het bijltje erbij neer te gooien.’ Sandeckers ogen kregen de blik van een adder die op het punt staat toe te bijten. ‘Wie heeft het hier over het bijltje erbij neergooien?’


  Pitt hield ervan zijn baas te jennen. Hij geloofde geen moment dat Sandecker een gevecht uit de weg zou gaan. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Aangezien ik niet het bevel tot een gewapende inval kan geven, waarbij honderden onschuldige burgers het slachtoffer kunnen worden, zit er nog maar één ding voor me op.’


  ‘En dat is?’ drong Pitt aan.


  ‘We zoeken de publiciteit,’ antwoordde Sandecker. ‘Morgenvroeg gaan we allereerst een persconferentie beleggen waarin we Arthur Dorsett als het grootste monster afschilderen dat sinds Attila de Hun op de mensheid is losgelaten. Ik zal hem vierkant van massamoord beschuldigen. Vervolgens klamp ik leden van het Congres aan om Buitenlandse Zaken op te porren, die op hun beurt er bij de regeringen van Rusland, Canada en Chili op moeten aandringen dat ze de Dorsett-mijnen op hun grondgebied sluiten. Daarna gaan we zitten kijken wat er gebeurt.’


  Pitt keek Sandecker met een blik van bewondering aan en begon te glimlachen. De admiraal koerste in stormachtige wateren zonder zich een moer van torpedo’s of gevolgen aan te trekken. ‘Je zou de duivel nog te grazen nemen als hij jou vuil aankeek.’


  ‘Sorry dat ik even wat stoom afblaas. Je weet net zo goed als ik dat er geen persconferentie komt. Zonder gedegen bewijs zou ik er alleen maar door in het gekkenhuis terechtkomen. Mannen als Arthur Dorsett kun je niet zomaar vernietigen. Ze worden door een systeem van hebzucht geschapen dat naar macht leidt. Het is treurig, maar dergelijke mensen weten niet hoe ze hun rijkdom kunnen besteden of aan de armen weggeven.’ Sandecker zweeg en stak zijn sigaar met een zwierig gebaar aan. Daarna zei hij met kille stem: ‘Hoe weet ik niet, maar ik zweer bij de Constitutie dat ik die zak slijm zo hard tegen de muur ga slingeren dat hij openbarst.’


  Maeve probeerde er het beste van te maken. Alleen in haar huisje in Georgetown dat haar vader voor haar huurde, had ze in het begin vaak gehuild. Als ze dacht aan wat haar tweelingen op Gladiator Island allemaal kon overkomen, raakte ze in paniek. Ze zou hen zo graag te hulp willen komen en ze in veiligheid brengen, maar ze wist dat ze tegen de ongelooflijke rijkdommen van haar vader machteloos stond. Alhoewel ze nooit iemand zag, was ze ervan overtuigd dat zijn veiligheidsdienst haar constant in de gaten hield.


  Roy Van Fleet en Robin, zijn vrouw, hadden haar onder hun hoede genomen en haar voor een feestje uitgenodigd bij een rijke eigenaar van een onderwater-mijnbouwonderneming. Ze had er helemaal geen zin in, maar Robin had erop aangedrongen en wilde van geen weigering horen. Ze wist niet wat Maeve doormaakte en stond erop dat ze wat plezier in haar leven bracht.


  ‘Er komen een heleboel kopstukken en politici,’ dweepte Robin. ‘Dit mogen we niet missen.’


  Na zich opgemaakt te hebben en haar haar strak naar achteren te hebben gebonden, trok Maeve een prinsessenjurk aan van chiffon met een lijfje van met kralen geborduurde tule en een korte rok van drie stroken die tot een paar centimeter boven haar knieën kwamen. Toen ze deze combinatie in Sydney voor veel geld had gekocht, vond ze hem heel modieus, maar nu wist ze het niet zo zeker. Ze kreeg opeens een aanval van verlegenheid, bang dat voor Washington de rok te kort was.


  ‘Bekijk het maar,’ zei ze tegen haar spiegelbeeld, ‘er is toch niemand die me kent.’


  Ze keek door het gordijn naar buiten. Er lag een laagje sneeuw en het was koud, maar niet ondraaglijk. Ze schonk zich een wodka on the rocks in, trok een enkellange zwarte jas aan en ging op de Van Fleets zitten wachten.


  Met de uitnodiging die Pitt van de admiraal geleend had werd hij de club binnengelaten. Hij gaf zijn jas bij de garderobe af en ging de enorme, met notehout gelambrizeerde danszaal binnen. Een van Washingtons beste binnenhuisarchitecten had een verbijsterende onderwateratmosfeer gecreëerd. Van het plafond hingen knap ontworpen papieren vissen en indirecte verlichting gaf een zacht schemerend onderwatereffect.


  De gastheer, directeur van Deep Abyss Engineering, stond met zijn vrouw de gasten te begroeten. Pitt liep langs de rij wachtenden heen en ging regelrecht naar een donker hoekje van de bar, waar hij een tequila on the rocks met citroen bestelde. Tegen de bar geleund overzag hij de zaal.


  Er waren minstens tweehonderd aanwezigen. Een orkestje speelde filmmuziek. Hij herkende een aantal leden van het Congres en een stuk of vijf Senaatsleden die allemaal iets met het milieu of de zee te maken hadden. Een aantal mannen hadden een witte smoking aan maar de meesten droegen de gebruikelijke zwarte variatie, met soms opvallend gekleurde sjerp en vlinderdas. Pitt gaf de voorkeur aan de traditionele smoking, compleet met vest en vestzakhorloge aan een zware gouden ketting die ooit van zijn overgrootvader was geweest, een machinist op de stoomlocomotief van de Santa Fe Railroad.


  De vrouwelijke groep, bestaande uit echtgenotes met hier en daar een maitresse, gingen in elegante, meest lange, avondjurken gekleed. Hij kon gemakkelijk de getrouwde van de ongetrouwde paartjes onderscheiden. De getrouwde paartjes stonden als oude vrienden naast elkaar, terwijl de ongehuwden hun handen niet van elkaar konden afhouden.


  Pitt hield er niet van tijdens cocktailparty’s over koetjes en kalfjes te praten en gedroeg zich meestal als muurbloem. Gewoonlijk keerde hij na een uurtje, stierlijk verveeld, naar zijn appartement boven de vliegtuighangar terug. Maar vanavond was iets anders. Hij had een doel. Sandecker had hem verteld dat Maeve met de Van Fleets mee zou komen. Hij zocht de tafels en de dansvloer af, maar kon haar niet ontdekken.


  Of ze was op het laatste moment van gedachten veranderd, dacht Pitt, of ze kwam laat. Hij hield er niet van samen met andere bewonderaars naar de gunsten van een meisje te moeten dingen, dus koos hij een onopgesmukte vrouw van in de dertig die er even zwaar uitzag als hij. Ze zat alleen aan een tafel en was maar wat blij toen een knappe vreemdeling haar ten dans vroeg. Pitt had ontdekt dat de vrouwen die andere mannen links lieten liggen, en die niet uitblonken op het gebied van lichamelijke schoonheid, vaak het intelligentst en het interessantst waren. Deze bleek een hoge ambtenaar bij Buitenlandse Zaken te zijn en trakteerde hem op vertrouwelijke diplomatieke roddel. Hij danste nog met twee andere dames die voor onaantrekkelijk doorgingen en bestelde daarna bij de bar een nieuwe tequila.


  Op dat moment kwam Maeve de danszaal binnen.


  Alleen al door naar haar te kijken voelde Pitt tot zijn aangename verrassing een warme gloed opkomen. De hele ruimte leek te vervagen en iedereen leek in een grijze mist te verdwijnen zodat alleen Maeve in een stralend schijnsel overbleef.


  ‘Dat is nou wat je noemt een lief, onschuldig ding,’ zei de barman met een blik op Maeve.


  ‘Daar ben ik het volkomen mee eens,’ zei Pitt.


  Ze ging met de Van Fleets aan een tafel zitten waar ze bestelden. Ze zat nog niet, of allerlei mannen, jong en sommigen zo oud dat ze haar grootvader konden zijn, kwamen haar ten dans vragen. Ze wees iedereen beleefd af. Tot zijn plezier merkte Pitt dat ze op geen enkel verzoek inging. De mannen dropen als afgewezen schooljongens af. De Van Fleets verontschuldigden zich en gingen in afwachting van de eerste gang dansen. Maeve bleef alleen achter.


  ‘Nogal kieskeurig,’ merkte de barman op.


  ‘Dit is het moment voor de eredivisie,’ zei Pitt en zette zijn lege glas op de bar.


  Hij liep dwars tussen de dansende paartjes door de dansvloer op, zonder op of om te kijken. Een gezette man, het Senaatslid van Nevada, botste tegen hem op en wilde opspelen, maar een vernietigende blik van Pitt legde hem het zwijgen op.


  Maeve zat verveeld naar de mensen te kijken. Ze besteedde geen aandacht aan de man die recht op haar af scheen te komen en deed hem af als weer zo iemand die met haar wilde dansen. Ze had zich eigenlijk door al die aandacht gevleid moeten voelen, maar ze zat met haar gedachten twintigduizend kilometer ver weg. Pas toen de indringer bij haar tafel stond, vooroverleunde en beide handen op het blauwe tafelkleed plantte, herkende ze hem. Maeve’s gezicht klaarde met een onbeschrijflijke vreugde op.


  ‘O, Dirk, ik dacht dat ik je nooit meer zou zien,’ zei ze ademloos. ‘Ik kom je om vergeving vragen voor het feit dat ik geen afscheid van je nam toen Al en ik zo opeens van de Ice Hunter moesten vertrekken.’


  Zijn gedrag was een aangename verrassing. Ze had gedacht dat hij geen enkel gevoel voor haar koesterde, maar nu stond het in zijn ogen te lezen. ‘Je had geen idee hoe hard ik je nodig had,’ zei ze met een stem die nauwelijks boven de muziek uit te horen was.


  Hij liep om de lange tafel heen en kwam bij haar zitten. ‘Nu weet ik het wel,’ zei hij ernstig.


  Ze wendde haar blik af. Pitt nam Maeve’s hand in de zijne. Het was de eerste keer dat hij haar opzettelijk aanraakte. ‘Ik heb met Boudicca gebabbeld,’ zei hij met een sardonische grijns. ‘Ze heeft me alles verteld.’


  Haar houding van gracieuze waardigheid smolt weg. ‘Jij? Met Boudicca? Hoe kan dat nou?’


  Hij stond op en trok haar zachtjes overeind. ‘Laten we gaan dansen, dan zal ik je later alles vertellen.’


  Als bij toverslag was ze in zijn armen, dicht tegen hem aangedrukt. Hij deed zijn ogen dicht en ademde diep haar parfum in. Ze dansten dicht tegen elkaar op de muziek van Henry Mancini’s ‘Moon River’.


  Maeve zong de woorden zachtjes mee. ‘Moon River, wider than a mile. I’m Crossing you in style someday.’ Plotseling verstijfde ze en duwde hem een beetje van zich af. ‘Weet je van mijn kinderen af?’


  ‘Hoe heten ze?’


  ‘Sean en Michael.’


  ‘Je vader houdt Sean en Michael op Gladiator Island gegijzeld zodat hij van jou alles kan horen over een eventuele doorbraak in het NUMA-onderzoek naar de slachting op zee.’


  Maeve keek hem verward aan, maar voor ze verder nog iets kon vragen trok hij haar weer tegen zich aan. Na een tijdje voelde hij hoe haar lichaam verslapte en ze zacht begon te huilen. ‘Ik schaam me zo. Ik weet niet wat ik ermee aan moet.’


  ‘Je moet alleen maar aan het hier en nu denken,’ zei Pitt teder. ‘De rest zal vanzelf in orde komen.’


  Ze dansten door, dicht tegen elkaar aangedrukt, zelfs toen het orkestje pauzeerde en de andere paartjes terug naar hun tafel gingen. Ze trokken zich niets aan van de geamuseerde blikken die in hun richting werden geworpen. Maeve wilde zeggen: ‘Ik wil hier weg,’ maar haar onderbewuste nam de controle over haar tong over en het kwam eruit als: ‘Ik verlang naar jou.’


  Zodra ze de woorden uitgesproken had, werd ze door verlegenheid overmand. Ze bloosde tot diep in haar hals. Wat moet die arme man wel van me denken? dacht ze gegeneerd.


  Hij glimlachte breed. ‘Ga de Van Fleets goedenacht wensen. Ondertussen haal ik de auto. Ik zie je buiten. Ik hoop dat je een warme jas hebt meegebracht.’


  Toen ze vertelde dat ze met Pitt meeging, wisselden de Van Fleets een blik van verstandhouding. Met bonzend hart liep ze de danszaal uit, haalde haar jas bij de garderobe en rende de deur door naar buiten. Ze zag Pitt onder aan de trap staan bij een lage, rode auto die op een racebaan thuis leek te horen. Afgezien van twee kuipstoeltjes was er geen enkele bekleding. De twee kleine, gebogen windschermen boden nauwelijks enige bescherming tegen de luchtstroom. Er waren geen bumpers en de voorwielen hadden spatborden die volgens Maeve van een motor afkomstig waren. Het reservewiel hing aan de rechterzijkant tussen het portier en het spatbord.


  ‘Rijd je echt in dat ding?’ vroeg ze.


  ‘Jazeker,’ zei hij ernstig.


  ‘Hoe noem je zoiets?’


  ‘Een J2X Allard,’ antwoordde Pitt en hield een klein, aluminium portier voor haar open.


  ‘Hij ziet er oud uit.’


  ‘Hij werd in 1952 in Engeland gebouwd, minstens vijfentwintig jaar voordat jij geboren werd. Met zijn grote Amerikaanse V-8 motoren won de Allard elke race voor sportwagens tot de Mercedes 300 LS op het toneel verscheen.’


  Maeve liet zich in de Spartaanse coupé zakken. Haar benen strekten zich bijna parallel met de grond. Ze zag dat het dashboard geen snelheidsmeter had, alleen maar een toerenteller. ‘Zal hij ons naar de plaats van bestemming brengen?’ vroeg ze ongerust.


  ‘Niet erg comfortabel, maar ze nadert de geluidsbarrière,’ antwoordde hij lachend.


  ‘Het heeft niet eens een dak.’


  ‘Als het regent rijd ik er niet in.’ Hij gaf haar een zijden sjaal. ‘Voor je haar. Het gaat nogal stormen als we rijden. En vergeet niet je veiligheidsgordel om te doen. Het rechterportier heeft de vervelende gewoonte bij een scherpe linkerbocht open te vliegen.’


  Pitt vouwde zijn lange lijf achter het stuurwiel en Maeve knoopte de sjaal onder haar kin vast. Hij draaide het contactsleuteltje om, drukte de koppeling in en schakelde in zijn eerste. Zonder oorverdovend motorgebrul of gierende banden reed hij zo rustig als in een begrafenisstoet de uitrit van de club uit.


  ‘Hoe geef je inlichtingen over de NUMA aan je vader door?’ vroeg hij langs zijn neus weg.


  Ze zweeg even en kon hem niet aankijken. ‘Een van mijn vaders assistenten komt als pizzabezorger verkleed bij mijn huis langs.’


  ‘Niet geniaal, maar knap genoeg,’ zei Pitt. Langs de inrit, net binnen de toegangspoort naar de club, zag hij een nieuwe Cadillac STS geparkeerd staan. Er zaten drie mensen in, twee voor en een achter. In zijn achteruitkijkspiegeltje zag Pitt dat de koplampen aangingen en de Cadillac hem op een respectabele afstand begon te volgen. ‘Word je in de gaten gehouden?’


  ‘Ze zeiden van wel, maar ik heb er nog niets van gemerkt.’


  ‘Dan let je niet goed op. Op dit moment worden we door een auto gevolgd.’


  Ze greep hem bij de arm. ‘Dit lijkt een snelle auto. Je kunt toch gewoon van ze wegracen?’


  ‘Van ze wegracen?’ aapte hij haar na. Hij keek haar even aan en zag dat haar ogen van opwinding glinsterden. ‘Dat is een Cadillac STS daar achter ons, met een 300 pk motor die 260 kilometer per uur kan halen. Deze dame hier heeft weliswaar ook een Cadillac-motor en 48 jaar geleden was het een van de snelste auto’s, maar ze kan niet harder dan 210 kilometer per uur en dat alleen met de wind in de rug. Het komt erop neer dat ze ons qua paardenkracht en snelheid de baas zijn.’


  ‘Er moet toch een manier bestaan om ze van je af te schudden?’


  ‘Die bestaat wel, maar ik denk niet dat je het zo leuk zult vinden.’ Pitt wachtte tot ze op een steile heuvel kwamen. Net over de top gaf hij plankgas. Nu ze even uit het zicht waren, won hij een kostbare voorsprong van vijf seconden op de Cadillac. Als door een kanon afgevuurd schoot de kleine, rode sportwagen over het asfalt. De kale takken van de bomen op de berm smolten in de lichtbundels van de koplampen tot een wazige vlek samen. Het voelde aan alsof ze een put invielen.


  In zijn spiegeltje kijkend, dat op een dun staafje op de motorkap was gemonteerd, zag Pitt dat hij een goede 150 meter op de Cadillac was uitgelopen toen de chauffeur over de top van de heuvel kwam. Pitt lag nu een derde kilometer voor. Rekening houdend met de grotere snelheid van de Cadillac schatte Pitt dat hij over een minuut of vier, vijf ingehaald zou worden.


  Ze kwamen nu op een rechte provinciale weg die door het landelijke deel van Virginia buiten Washington voerde. Op deze tijd van de nacht was er bijna geen verkeer en Pitt had geen enkele moeite twee auto’s te passeren. De Cadillac haalde hen stukje bij beetje in. Pitt hield het stuurwiel los en ontspannen vast. Angst voelde hij niet. De mannen in de achtervolgende auto waren er niet op uit Maeve kwaad te doen. Dit was geen gevecht op leven of dood. Hij voelde zich daarentegen gestimuleerd door de naald van de toerenteller die in het rood kroop, de bijna verlaten weg die zich voor hem uitstrekte en de wind in zijn oren die in harmonie klonk met het diepe gebrul van de twee uitlaatpijpen die langs de zijkanten van de Allard gemonteerd waren.


  Hij nam zijn blik even van de weg om naar Maeve te kijken. Ze zat achterover tegen haar rugleuning gedrukt met haar gezicht naar boven alsof ze de lucht die over het windscherm blies wilde inademen. Ze leek wel in de greep van seksuele extase te verkeren. Ze was beslist niet de eerste vrouw die in de opwindende ban van de snelheid, de sensatie en het razende geluid geraakte.


  Tot ze in de buitenwijken van de stad kwamen zat er voor Pitt niets anders op dan zijn voet op de gaspedaal neergedrukt te houden en de wielen parallel aan de streep in het midden van de weg te richten. Zonder snelheidsmeter kon hij de snelheid alleen maar met behulp van de toerenteller raden. Tussen 190 en 200 kilometer per uur was zijn beste schatting. De oude kar gaf alles wat ze te geven had.


  Maeve draaide zich, gehinderd door de veiligheidsgordel, in haar kuipstoeltje om. ‘Ze halen ons in! ’ riep ze boven het motorgebrul uit.


  Pitt wierp een snelle blik in het achteruitkijkspiegeltje. De achtervolgende auto was hen tot op honderd meter genaderd. De chauffeur mocht er wezen, bedacht Pitt. Zijn reflexen waren even snel als zijn eigen.


  Ze kwamen nu in de buitenwijken terecht. Pitt kon proberen hier in de zijstraten de Cadillac af te schudden, maar dat was te gevaarlijk. Hij kon het risico niet lopen om een gezin dat laat in de avond hun hond uitliet te overrijden. Hij was niet van plan onschuldige buitenstaanders het slachtoffer te laten worden.


  Over een minuut of twee zou hij af moeten remmen om zich in het toenemende verkeer te voegen. Maar zolang de weg voor hem verlaten was, handhaafde hij zijn snelheid. Er flitste een bord voorbij dat waarschuwde voor werk in uitvoering op een provincieweg linksaf bij het volgende kruispunt. Pitt wist dat die weg vol scherpe bochten zat en na vijf kilometer op de verkeersweg langs het CIA-hoofdkwartier bij Langley uitkwam.


  Hij tilde zijn rechtervoet van het gaspedaal op en trapte ermee op de rem en rukte het stuur naar links. De Allard gleed in de breedte over de weg door, met rokende banden die gierend over het asfalt schoven. Voor de auto helemaal stilstond begonnen de achterwielen rond te draaien en spoot de Allard de provinciale weg op die het pikdonkere platteland invoerde.


  Pitt moest zich volkomen op de bochten concentreren. De oude koplampen verlichtten de weg niet zo ver vooruit als de moderne halogeenlichten en Pitt moest op zijn instinct afgaan om op de volgende bocht berekend te zijn.


  De Allard was nu in zijn element. De zwaardere Cadillac gedroeg zich nogal stroef op de weg en kon niet tegen de lichtere sportwagen op die als racewagen ontworpen was. Pitt en de Allard waren verliefd op elkaar. Pitt voelde de balans van de auto haarfijn aan en hij gooide met een duivelse grijns de auto in een gecontroleerde slip de bochten rond zonder het rempedaal aan te raken en door alleen in haarspeldbochten terug te schakelen. De chauffeur van de Cadillac bleef stug doorvechten, maar de achterstand werd bij elke bocht groter.


  Ze kwamen bij gele knipperlichten op weghekken en naast de weg liep een open sloot waarin een pijpleiding gelegd werd. Tot Pitts opluchting was de weg niet volkomen afgesloten. Over een afstand van honderd meter reden ze over grint, maar hij nam zijn voet niet van het gaspedaal. De enorme stofwolk die hij opwierp zou zijn achtervolgers nog meer vertragen.


  Na twee minuten halsbrekende snelheid wees Maeve naar voren en enigszins rechts. ‘Ik zie koplampen,’ zei ze.


  ‘De hoofdweg,’ antwoordde Pitt. ‘Daar raken we ze voorgoed kwijt.’


  Bij het kruispunt was er van beide kanten een halve kilometer geen verkeer te zien. Pitt liet de banden in een bocht naar links gieren, weg van de stad.


  ‘Rijd je niet verkeerd?’ riep Maeve boven het gegil van de banden uit.


  ‘Wacht maar af,’ zei Pitt terwijl hij het stuur rechttrok, voorzichtig afremde en de Allard langzaam een bocht van 180 graden liet maken. Hij reed voorbij het kruispunt van de provinciale weg voor ze de lichten van de Cadillac konden zien en accelereerde naar de lichtgloed van de hoofdstad.


  ‘Wat was dat allemaal?’ vroeg Maeve.


  ‘Dat noemen we een dwaalspoor,’ zei hij gemoedelijk. ‘Als die bloedhonden zo slim zijn als ik denk, zullen ze mijn bandensporen in tegengestelde richting volgen.’


  Ze kneep in zijn arm en kroelde tegen hem aan. ‘Wat komt er als klap op de vuurpijl?’


  ‘Nu ik je met mijn virtuositeit betoverd heb, ga ik je met mijn charme ophitsen.’


  Ze keek hem plagend aan. ‘Zou je niet denken dat ik uit angst alle lust tot intimiteit kwijt ben?’


  ‘Ik kan in je gedachten klimmen en zien dat dat niet waar is.’ Maeve lachte. ‘Je kunt helemaal geen gedachten lezen.’


  Pitt haalde nonchalant zijn schouders op. ‘’t Is een gave. Ik heb zigeunerbloed in mijn aderen.’


  ‘Jij? Zigeunerbloed?’


  ‘Volgens mijn stamboom waren mijn voorvaderen aan vaderskant die in de zeventiende eeuw van Spanje naar Engeland emigreerden zigeuners.’


  ‘En nu ben jij een handlezer en toekomstvoorspeller.’


  ‘Mijn talenten liggen eigenlijk op een ander terrein, bij vollemaan bijvoorbeeld.’


  Ze keek hem achterdochtig aan, maar toch hapte ze. ‘Wat ge beurt er bij vollemaan?’


  Hij keek haar met een onderdrukte grijns aan en zei: ‘Dan verdwijn ik om kippen te stelen.’
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  Pitt reed over de onverlichte zandweg aan de rand van Washingtons internationale luchthaven en Maeve tuurde enigszins ongerust het duister in. Hij naderde een oude, verlaten vliegtuighangar en er stonden geen andere gebouwen in de buurt. Toen Pitt de Allard onder een zwakke, gele lamp boven op een lange paal stopte, dook ze instinctief in haar stoel in elkaar.


  ‘Waar breng je me heen?’ wilde ze weten.


  Hij keek haar met gespeeld geamuseerde blik aan. ‘Naar mijn huis, natuurlijk.’


  Haar gezicht kreeg een typisch vrouwelijke trek van afkeuring. ‘Woon jij in dat oude krot?’


  ‘Wat je daar ziet is een historisch monument, in 1936 gebouwd. Het was de onderhoudshangar voor een van de eerste luchtvaartmaatschappijen, die inmiddels allang over de kop is.’


  Hij haalde een zendertje uit zijn zak en toetste een code in. Een tel later ging een grote deur omhoog die toegang gaf tot een pikdonkere, gapende en, naar het Maeve voorkwam, onheilspellende spelonk. Om het effect te verhogen schakelde Pitt de koplampen uit, reed de duisternis binnen, zond het signaal om de deur te sluiten en bleef zitten.


  ‘Nou, wat vind je ervan?’ zei hij plagerig in het donker.


  ‘Ik ga om hulp schreeuwen,’ zei Maeve, die steeds meer in de war raakte.


  ‘Sorry.’ Pitt toetste een andere code in en de hangar baadde plotseling in het licht van tl-buizen die strategisch aan het boogplafond waren gehangen Maeve’s mond viel van verbazing open bij het zien van de kostelijke voorbeelden van mechanische kunst. De schitterende verzameling van klassieke automobielen, vliegtuigen en een oude Amerikaanse treinwagon was ongelooflijk. Ze herkende een paar Rolls-Royces en een Daimler-cabriolet, maar de Amerikaanse Packards, Pierce Arrows, Stutzes, Cords en de andere, Europese auto’s waaronder een Hispano-Suiza, een Bugatti, een Isotta Fraschini, een Talbot Lago en een Delahaye had ze nog nooit gezien. Aan het plafond hingen twee vliegtuigen, een oude, driemotorige Ford en een gevechtsvliegtuig uit de Tweede Wereldoorlog, een Messerschmitt 262. Het enige stuk in deze adembenemende tentoonstelling dat uit de toon viel stond op een rechthoekig voetstuk. Het was een antieke, smeedijzeren badkuip met een buitenboordmotor.


  ‘Is dat allemaal van jou?’ bracht ze hijgend uit.


  ‘Ik moest kiezen tussen dit of vrouw en kinderen,’ grapte hij.


  Ze keek hem met een schuine blik aan. ‘Je bent niet te oud om te trouwen en kinderen te hebben. Je hebt gewoon de juiste vrouw nog niet gevonden.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Ongelukkig in de liefde?’


  ‘De vloek van de Pitts.’


  Ze wees naar een donkerblauwe Pierce Arrow-caravan. ‘Woon je daar?’


  Hij wees lachend naar boven. ‘Voor mijn appartement moet je die ijzeren wenteltrap op. Als je daar te lui voor bent, kun je de vrachtlift nemen.’


  ‘Ik kan de lichaamsbeweging wel gebruiken,’ zei ze zacht.


  Hij leidde haar de smeedijzeren wenteltrap op naar de voordeur, die op de huiskamer uitkwam. Deze was als studeerkamer ingericht met boekenplanken vol boeken over de zee en achter glas modellen van schepen die Pitt in zijn werk voor de NUMA op de zeebodem had ontdekt. Een zijdeur leidde naar een grote slaapkamer die Pitt als kapiteinskajuit van een oud zeilschip had ingericht. De andere kant van de huiskamer kwam uit op de keuken en het eetgedeelte. Volgens Maeve droop het appartement van mannelijkheid. Ze trapte haar schoenen uit en ging met opgetrokken benen op een leren bank zitten.


  ‘Ik zit bijna het hele jaar op het water. Deze kamers zien me niet zo vaak als ik wel zou willen.’ Hij trok zijn jasje uit en maakte zijn strikdasje los. ‘Kan ik je iets te drinken aanbieden?’


  ‘Een cognacje zou lekker zijn.’


  ‘Nu ik eraan denk, heb ik je van het feest weggesleept voor je iets kon eten. Laat me iets voor je klaarmaken.’


  ‘Cognac is goed genoeg. Morgen kan ik me volproppen.’


  Hij schonk Maeve een Rémy Martin in en ging naast haar op de bank zitten. Ze verlangde wanhopig naar hem, wilde zich in zijn armen drukken, hem aanraken, maar in haar binnenste woelden de emoties. Ze werd door schuld overspoeld toen ze haar kinderen voor zich zag die onder het brute bewind van Jack Ferguson moesten lijden. De monsterachtigheid daarvan kon ze niet van zich afzetten. Om zich nu aan een sensueel avontuurtje over te geven kwam bijna op een misdaad neer. Ze zette haar cognacglas op het bijzettafeltje en barstte in ongecontroleerd snikken uit.


  Pitt hield haar stevig vast. ‘Je kinderen?’ vroeg hij.


  Ze knikte tussen twee snikken door. ‘Het spijt me, ik wilde je echt niet de verkeerde indruk geven.’


  Vreemd genoeg waren vrouwelijke emoties voor Pitt nooit zo’n groot geheim geweest, zoals bij zoveel mannen wel het geval is, en als de waterlanders kwamen, raakte hij er nooit van in de war. ‘Als het bij een vrouw om de keuze tussen de zorg voor haar kinderen of haar seksuele behoeften gaat, zal de moederlijke zorgzaamheid het altijd winnen.’


  Maeve kon er niet bij hoe Pitt zo vol begrip kon zijn. Onmenselijk bijna. Ze had nog nooit zo’n man meegemaakt. ‘Ik voel me zo verloren en bang. Mijn hele leven ben ik nog nooit zo hulpeloos geweest.’


  Hij stond van de bank op en kwam met een doos Kleenex terug. ‘Sorry dat ik je geen zakdoek kan geven. Die gebruik ik zelf niet zo vaak meer.’


  ‘Vind je het niet erg dat ik… ik je teleurgesteld heb?’


  Pitt glimlachte toen Maeve haar ogen droogde en luidkeels haar neus snoot. ‘Om eerlijk te zijn had ik mijn bijbedoelingen.’


  Ze zette grote ogen op. ‘Wil je dan niet met me naar bed?’


  ‘Als ik dat niet wilde zou ik mijn testosteronkaart moeten inleveren. Maar dat is niet de enige reden waarom ik je hier heb gebracht.’


  ‘Ik begrijp je niet goed.’


  ‘Ik heb je hulp nodig bij het voorbereiden van mijn plannen.’


  ‘Welke plannen?’


  Hij leek verbaasd dat ze zoiets kon vragen. ‘Om Gladiator Island binnen te dringen, jouw jongens in hun kraag te grijpen en veilig weg te komen, natuurlijk.’


  Maeve gebaarde zenuwachtig met haar handen. ‘Wil je dat doen?’ stootte ze uit. ‘Zou jij je leven voor mij willen wagen?’


  ‘En voor je zonen,’ voegde Pitt er vastbesloten aan toe.


  ‘Maar waarom?’


  Hij voelde een allesoverheersend verlangen om haar te vertellen dat ze mooi en lief was, dat hij gevoelens van diepe genegenheid voor haar koesterde, maar hij kon er niet toe komen zich als een smoorverliefde tiener aan te stellen. Karaktergetrouw maakte hij er zich met een grap van af.


  ‘Waarom? Omdat admiraal Sandecker me tien dagen verlof heeft gegeven en ik er een hekel aan heb lui op mijn kont te zitten.’ Er verscheen een glimlach op haar nog vochtige gezicht en ze trok hem tegen zich aan. ‘Dat is niet eens een goede leugen.’


  ‘Hoe komt het toch,’ zei hij voor hij haar kuste, ‘dat vrouwen altijd dwars door me heen kijken?’


  
    Deel III

    


    Diamanten…

    de grote illusie

  


  30 januari 2000

  Gladiator Island in de Tasmanzee


  28


  De enorme villa van de Dorsetts lag in het zadel van het eiland, tussen de twee slapende vulkanen. De voorkant zag uit over de lagune die inmiddels een drukke haven voor de diamantactiviteiten was geworden. De twee mijnen in beide vulkanische pijpen waren vanaf de dag dat Charles en Mary Dorsett van hun huwelijk in Engeland terugkwamen produktief geweest. Sommigen beweerden dat op dat moment het familierijk gesticht werd, maar betweters hielden vol dat het imperium in werkelijkheid door Betsy Fletcher gegrondvest werd toen ze de ongebruikelijke stenen vond die ze aan haar kinderen gaf om mee te spelen.


  Anson Dorsett had de oorspronkelijke woning van boomstammen met een dak van palmbladeren neergehaald. Hij was degene die de enorme villa had gebouwd, die door latere generaties werd verbouwd en ten slotte door Arthur Dorsett geërfd was. Hij was in een klassieke stijl gebouwd, met een centraal binnenhof omgeven door veranda’s waar de deuren van zo’n dertig kamers op uitkwamen, stuk voor stuk met Engels koloniaal antiek ingericht. Het enige zichtbare moderne comfort bestond uit een grote satellietantenne en een zwembad in het binnenhof.


  Arthur Dorsett legde de hoorn neer, liep zijn kantoor uit en wandelde naar het zwembad waar Deirdre in een minieme bikini apathisch op een chaise-longue lag uitgestrekt en haar gladde huid de tropische zon liet opzuigen.


  ‘Zorg er maar voor dat mijn opzichters je zo niet zien,’ zei hij nors.


  Ze hief loom haar hoofd om zichzelf te bekijken. ‘Ik zie niet waarom, ik heb mijn behaatje toch aan?’


  ‘En dan vragen vrouwen zich nog af waarom ze verkracht worden.’


  ‘Je wilt toch zeker niet dat ik in een zak gekleed ga?’ vroeg ze spottend.


  ‘Ik heb net Washington aan de telefoon gehad,’ zei hij zwaarmoedig. ‘Het schijnt dat je zuster verdwenen is.’


  Deirdre ging geschrokken rechtop zitten en schermde met een hand de zon af. ‘Zijn je bronnen wel betrouwbaar? Ik heb persoonlijk de beste privé-detectives gehuurd om haar in de gaten te houden, voormalige agenten van de Secret Service.’


  ‘Ze hebben er een zooitje van gemaakt. Ze zijn haar na een wilde achtervolging kwijtgeraakt.’


  ‘Maeve is niet zo slim dat ze beroepsmensen van zich af kan schudden.’


  ‘Naar ik gehoord heb had ze hulp.’


  Haar lippen vormden een stuurse streep. ‘Laat me raden: Dirk Pitt.’


  Dorsett knikte. ‘Die man is overal. Boudicca had hem op Kunghit Island in haar macht, maar hij is haar door de vingers geglipt.’ Hij wenkte een knap Chinees meisje gekleed in een zijden jurk met een lange split. ‘Breng me een gin,’ zei hij bevelend.


  Deirdre hield een leeg glas omhoog. ‘Nog een rum collins.’


  Het jonge meisje haastte zich weg. Deirdre zag hoe haar vader het meisje nakeek en sloeg haar blik ten hemel. ‘Maar papa toch, je moest toch beter weten dan met het personeel naar bed te gaan. Wat moeten we met Maeve beginnen? Het is duidelijk dat ze de hulp van Dirk Pitt en zijn vrienden bij de NUMA heeft ingeroepen om de tweeling terug te halen.’


  Dorsett wendde zijn blik met moeite van het Chinese dienstertje af. ‘Hoe handig hij ook mag zijn, Gladiator Island kun je niet zo gemakkelijk binnendringen als Kunghit Island.’


  ‘Maeve kent het eiland op haar duimpje. Ze zal best een manier bedenken.’


  ‘Zelfs als ze aan land komen, zullen ze geen tweehonderd meter in de buurt van het huis kunnen komen.’


  Met een duivelse glimlach zei Deirdre: ‘Dan lijkt het me gepast ze een warm welkom te bereiden.’


  ‘Geen warm welkom, mijn lieve meid, niet hier op Gladiator Island. We snijden ze de pas af voor ze hier aankomen.’


  ‘Een scherpzinnig man, die vader van mij.’ Ze stond op en omhelsde hem.


  Hij duwde haar met tegenzin van zich af, geïrriteerd door het groeiende verlangen naar zijn eigen vlees en bloed. ‘Ik wil dat jij de missie coördineert. Zoals gebruikelijk zal Boudicca voor de uitvoering zorgen.’


  ‘Ik wil er mijn aandeel in Dorsett Consolidated onder verwedden dat jij weet waar je ze kunt vinden.’ Ze keek hem met een schalkse blik aan. ‘Wat is het tijdschema?’


  ‘Ik vermoed dat meneer Pitt en Maeve al uit Washington vertrokken zijn.’


  ‘Zo snel al?’


  ‘De afgelopen twee dagen is Maeve niet thuis gezien en heeft Pitt geen stap in het kantoor van de NUMA gezet. Het lijkt me vanzelfsprekend dat die twee samen onderweg zijn naar haar tweeling.’


  ‘Zeg maar waar ik een val voor hen moet opzetten,’ zei ze met een katachtige glinstering in haar ogen. Ze was ervan overtuigd dat haar vader het antwoord had. ‘Een hotel of vliegveld in Honolulu, Auckland, of Sydney?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze zullen het ons niet gemakkelijk maken door met een burgerluchtvaartmaatschappij te vliegen. Die nemen een van NUMA’s straalvliegtuigen en zullen de vestigingen van het agentschap als basis gebruiken.’


  ‘Ik wist niet dat de Amerikanen een permanente basis voor oceanografisch onderzoek in Nieuw-Zeeland of Australië hadden.’


  ‘Dat hebben ze ook niet,’ antwoordde Dorsett. ‘Maar ze hebben wel een researchschip, de Ocean Angler, die ten westen van Nieuw-Zeeland de Bounty Trough in kaart brengt. Als alles volgens plan verloopt, komen morgen om deze tijd Pitt en Maeve in Wellington aan waar ze in de haven aan boord van het NUMA-schip zullen gaan.’


  Deirdre keek haar vader met onverholen bewondering aan. ‘Hoe weet je dat allemaal?’


  Hij glimlachte aanmatigend. ‘Ik heb mijn eigen bron bij de NUMA, die ik uitstekend betaal om me van elke ontdekking van edelstenen onder water op de hoogte te houden.’


  ‘Dus is onze strategie dat Boudicca en haar bemanning het researchschip onderscheppen en ervoor zorgen dat het verdwijnt.’


  ‘Dat is niet slim,’ zei Dorsett vlakweg. ‘Boudicca is erachter gekomen dat Dirk Pitt de opruiming van de scheepswrakken met ons jacht in verband heeft gebracht. Als we een van NUMA’s schepen met man en muis naar de bodem sturen, weten ze verdomde goed wie daarachter steekt. Nee, deze zaak pakken we delicater aan.’


  ‘Vierentwintig uur is niet veel tijd.’


  ‘Als je met de lunch vertrekt, ben je tegen het avondeten in Wellington. John Merchant en zijn mensen zullen daar in ons pakhuis buiten de stad op je wachten.’


  ‘Ik dacht dat Merchant op Kunghit Island een schedelbasisfractuur had opgelopen.’


  ‘Een haarscheurtje. Net voldoende om hem gek van wraakzucht te maken. Hij stond erop bij het dodelijke einde betrokken te zijn.’


  ‘En jij en Boudicca?’ vroeg Deirdre.


  ‘Wij nemen het jacht en zullen daar rond middernacht arriveren,’ antwoordde Dorsett. ‘Dan hebben we nog steeds tien uur om de laatste hand aan onze voorbereidingen te leggen.’


  ‘Dat betekent dat we ze bij daglicht te grazen moeten nemen.’ Dorsett pakte Deirdre zo hard bij de schouders dat haar gezicht van pijn vertrok. ‘Ik reken op jou, dochter, ik reken erop dat je alle belemmeringen uit de weg ruimt.’


  ‘Het was verkeerd om te denken dat we Maeve konden vertrouwen,’ verweet Deirdre hem. ‘Je had kunnen raden dat ze de eerste de beste kans aan zou grijpen om achter haar broedsel aan te gaan.’


  ‘De informatie die ze voor haar verdwijning doorgaf, was erg nuttig,’ weerlegde hij boos. Een verontschuldiging voor een misrekening ging Arthur Dorsett niet gemakkelijk af.


  Ondanks deze kleine tegenslag maakte Dorsett zich niet erg ongerust. Zijn mijnen bevonden zich op eilanden waarvan de geisoleerde ligging alleen al een hindernis voor georganiseerd protest vormde. De bewaking was verscherpt om journalisten op een afstand van een paar kilometer te houden. Dorsetts advocaten maakten overuren om gerechtelijke acties onder controle te houden, terwijl de public-relationsmensen de verhalen over doden en verdwijningen in de Grote Oceaan afdeden als produkten van de geruchtenmolen van de milieufanaten en probeerden de schuld op geheime Amerikaanse militaire experimenten af te wentelen.


  Dorsett herwon zijn kalmte. ‘Over 23 dagen, zodra ik de mijnen dichtgooi, zal elke storm die admiraal Sandecker opwerpt een natuurlijke dood sterven.’


  ‘We kunnen het er niet naar laten uitzien alsof we schuld bekennen door de mijnen te sluiten, papa. Dan maken we onszelf een doelwit voor talloze processen die de milieufanaten en de families van de doden zullen aanspannen.’


  ‘Maak je maar geen zorgen, dochter. Het is zo goed als onmogelijk om bewijs te vergaren dat onze winningsmethoden ultrasonische convergentie onder water veroorzaken. Daarvoor moeten maandenlang wetenschappelijke proeven genomen worden. Over drie weken hebben de geleerden niets meer te bestuderen. De plannen om elke bout en moer uit de mijnen te verwijderen liggen al klaar. De akoestische pest, zoals ze het koppig blijven noemen, zal de krantekop van gisteren worden.’


  Het Chinese meisje kwam met de drankjes, serveerde en trok zich geluidloos als een spook in de schaduwen van de veranda terug.


  ‘Wat ga je met Sean en Michael uitvoeren, nu hun moeder ons verraden heeft?’


  ‘Ik ga ervoor zorgen dat ze hen nooit meer terugziet.’


  ‘Toch moet je medelijden hebben,’ zei Deirdre terwijl ze het ijskoude glas over haar voorhoofd rolde.


  Dorsett sloeg zijn gin achterover alsof het water was. Hij liet het glas zakken en keek haar verwonderd aan. ‘Medelijden? Met wie moet ik medelijden hebben volgens jou, met Maeve of met de tweeling?’


  ‘Met geen van beiden.’


  ‘Met wie dan?’


  Deirdre’s fotomodellengelaat vertoonde een sardonische grijns.


  ‘Met de miljoenen vrouwen over de hele wereld als ze erachter komen dat hun diamanten net zo waardeloos zijn als stukjes glas.’


  ‘We halen de romantiek uit de steen,’ zei Dorsett lachend. ‘Dat beloof ik je.’
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  Wellington, zag Pitt door het raampje van het NUMA-vliegtuig, had niet in een mooiere omgeving gebouwd kunnen worden. Een van de mooiste havens ter wereld lag tussen een enorme baai en talloze eilanden aan de kust en lage bergen, waarvan Mount Victoria de hoogste was, met een welige begroeiing.


  Admiraal Sandecker had met grote tegenzin zijn zegen aan Pitts missie gegeven. Hij beschouwde Arthur Dorsett als een grote bedreiging, een hebzuchtige sociopaat die zonder een greintje gewetenswroeging doodde. De admiraal verleende zijn medewerking door toe te staan dat Pitt en Giordino samen met Maeve in een NUMA-vliegtuig naar Nieuw-Zeeland vlogen om daar het bevel over een researchschip over te nemen als uitvalsbasis voor de reddingsoperatie, onder de strikte voorwaarde dat er geen mensenlevens geriskeerd mochten worden. Pitt stemde maar al te graag daarmee in omdat hij wist dat, zodra de Ocean Angler zich op veilige afstand van Gladiator Island bevond, de enigen die risico liepen zij drieën waren. Hij was van plan om met een duikboot onderwater de lagune binnen te glippen, aan land te gaan en Maeve te helpen haar zonen terug te krijgen, waarna ze naar het schip zouden terugkeren. Het was een plan zonder veel poespas, mijmerde Pitt. Eenmaal aan land hing alles van Maeve af.


  Zijn potige vriend, Giordino, bestuurde het Gulfstream-straalvliegtuig alsof hij onder een palmboon op het strand lag. Ze waren al sinds hun eerste ontmoeting op de lagere school, die op een vechtpartij was uitgelopen, boezemvrienden. Ze hadden samen de middelbare school doorlopen en in hetzelfde football-team gespeeld. Hetzelfde herhaalde zich op de Militaire Luchtvaartschool. Dirk had schaamteloos misbruik van zijn vaders naam gemaakt – George Pitt was toevallig Senaatslid voor Californië – om ze in hetzelfde squadron in Vietnam te krijgen. Maar waar het de dames betrof, scheidde zich hun wegen. Giordino verlustigde zich in kortstondige affaires, Pitt voelde zich beter op zijn gemak met een langdurige relatie.


  Pitt stond op en liep naar de passagierscabine om te zien hoe het met Maeve ging. Ze lag met gesloten ogen op de smalle bank. Ze zag er grauw van moeheid uit. Hij schudde haar zacht bij de schouder. ‘We staan op het punt in Wellington te landen,’ zei hij.


  Haar blauwe ogen gingen knipperend open. ‘Ik ben wakker,’ mompelde ze slaperig.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij vol tedere bezorgdheid.


  Ze zat overeind en knikte dapper. ‘Klaar voor de strijd.’


  Giordino voerde een modellanding uit en taxiede naar het gebied voor privé-vliegtuigen. ‘Zie jij soms een NUMA-wagen?’ riep hij over zijn schouder naar Pitt.


  De bekende blauw-met-witte kleuren waren nergens te bekennen. ‘Ze zijn te laat, waarschijnlijk, of anders zijn we te vroeg,’ zei Pitt.


  ‘Vijftien minuten te vroeg volgens de klok op het instrumentenpaneel,’ antwoordde Giordino. Hij volgde een pick-up van het vliegveld naar een open plek in een rij privé-straalvliegtuigen, parkeerde zijn vliegtuig keurig met de toppen gelijk aan die van zijn buren en begon de motoren af te zetten.


  Pitt deed de passagiersdeur open en klom het trapje af. Maeve volgde hem en begon op en neer te lopen om haar verkrampte spieren te strekken. Ze keek zoekend rond om te zien of er vervoer was. ‘Ik dacht dat iemand van het schip ons hier zou ophalen,’ zei ze tussen twee geeuwen door.


  ‘Ze zullen wel onderweg zijn.’


  Giordino gaf de reistassen aan, sloot het vliegtuig af en school samen met Pitt en Maeve onder een vleugel toen het plotseling begon te gieten. Bijna net zo snel als de bui kwam opzetten, verdween hij over de baai en kwam de zon vanachter een massa witte wolken te voorschijn. Een paar minuten later reed een busje spattend door de plassen en stopte. De chauffeur stapte uit en rende naar het vliegtuig.


  ‘Heet een van u Dirk Pitt?’


  ‘Ik,’ bevestigde Dirk.


  ‘Ik ben Carl Marvin. Sorry dat ik te laat ben, maar het busje aan boord van de Ocean Angler had een lege accu en ik moest vervoer van de havenmeester lenen. Ik hoop dat jullie niet lang hoefden te wachten.’


  ‘Een minuut of tien, langer niet,’ zei Pitt.


  Marvin laadde de tassen in en zodra zijn passagiers zaten, reed hij van het vliegtuig weg. ‘Het is niet ver naar de pier waar het schip ligt gemeerd,’ zei hij hartelijk. ‘Geniet maar van het ritje.’


  Pitt en Maeve zaten naast elkaar met elkaar als een stelletje tieners te fluisteren en handjes vast te houden. Giordino ging op de bank voor hen, vlak achter de chauffeur zitten. Hij bestudeerde een luchtfoto van Gladiator Island die admiraal Sandecker van het Pentagon had geleend.


  De tijd vloog voorbij en ze draaiden algauw het gonzende havengebied vlak bij de stad binnen. Er lag een vloot van internationale vrachtschepen voor de lange kades met hun pakhuizen gemeerd. Niemand besteedde enige aandacht aan de omwegen die de chauffeur tussen de gebouwen, de schepen en de enorme hijskranen maakte. Hij keek even vaak in de achteruitkijkspiegel naar zijn passagiers als naar de pieren voor hem.


  ‘De Ocean Angler ligt voorbij het volgende pakhuis,’ zei hij met een vaag gebaar naar een onzichtbaar voorwerp voor hen.


  ‘Is ze klaar om los te gooien zodra we aan boord zijn?’ vroeg Pitt. ‘De bemanning wacht op jullie komst.’


  Giordino keek nadenkend naar het achterhoofd van de chauffeur. ‘Wat is jouw functie op het schip?’ vroeg hij.


  ‘Ik?’ zei Marvin zonder zich om te draaien. ‘Ik ben fotograaf bij de filmploeg.’


  ‘Hoe bevalt het varen onder Dempsey?’


  ‘Een prima kerel. Hij houdt altijd rekening met de wetenschapsmensen en hun werk.’


  Giordino zag Marvin in het spiegeltje naar hen kijken. Hij glimlachte tot Marvin zijn aandacht weer op de weg had. Daarna schreef hij, verborgen achter de rugleuning van de voorbank, iets op een brandstofbonnetje dat hij gekregen had toen hij het vliegtuig in Honolulu bijgetankt had. Hij maakte een propje en gooide het achteloos over zijn schouder in Pitts schoot.


  Pitt was met Maeve aan het praten en had het gesprek tussen Giordino en de chauffeur niet opgevangen. Hij vouwde het briefje onopvallend open en las de inhoud: ‘Deze kerel is nep. ’


  Pitt leunde naar voren en zei op luchtige toon zonder achterdochtig naar de chauffeur te kijken: ‘Waarom ben je altijd zo’n spelbreker?’


  Giordino draaide zich om en zei heel zacht. ‘Onze vrind hier komt niet van de Ocean Angler. Hij beweerde dat Dempsey de gezagvoerder is.’


  ‘Paul Dempsey is schipper van de Ice Hunter. Joe Ross is gezagvoerder van de Angler.’


  ‘En nog wat. Voordat we naar Antarctica afreisden hebben jij en ik met Rudi Gunn aan de hand van de lijst onderzoeksprojecten personeel toegewezen.’


  ‘Nou en?’


  ‘Onze vrind hier beweert dat hij fotograaf voor de filmploeg van de Ocean Angler is. Heb je het nou in de kijkerd?’


  ‘Inderdaad,’ mompelde Pitt. ‘Voor dit project hebben we geen filmploeg. Alleen maar sonartechnici en een team geofysici om de oceaanbodem in kaart te brengen.’


  ‘En dit individu rijdt ons recht naar de hel,’ zei Giordino met een blik uit het raampje. Boven de deuren van het pakhuis recht voor hen stond in grote letters DORSETT CONSOLIDATED MINING LTD.


  Zoals ze al vreesden, reed de chauffeur door de open deuren en tussen twee geüniformeerde bewakers die zodra de bus binnen was op de knop drukten om de deuren van het pakhuis te sluiten.


  ‘Wel beschouwd kan ik stellen dat we bij de neus zijn genomen,’ zei Pitt.


  ‘Wat is het aanvalsplan?’ vroeg Giordino, niet langer op gedempte toom.


  Voor een uitvoerige bespreking was er geen tijd. Het busje reed steeds verder het donkere pakhuis binnen. ‘Onze vrind Carl eruit sodemieteren en ervandoor sjezen.’


  Giordino had geen aansporing nodig. Hij nam de man die zich Carl Marvin noemde in een wurggreep en trok hem ongelooflijk snel vanachter het stuur vandaan, deed de zijdeur van het busje open en gooide hem naar buiten.


  Alsof ze het hadden geoefend sprong Pitt achter het stuur en trapte het gaspedaal tegen de vloer. Geen moment te vroeg spoot het busje door een groepje gewapende mannen die als bladeren in een tornado uit elkaar stoven. Recht voor het busje stonden twee pallets met kartonnen dozen vol keukengerei uit Japan. Op Pitts gezicht was niet te zien dat hij zich van de naderende botsing bewust was. Dozen, stukken broodrooster, mixer en koffieapparaat vlogen door de lucht als scherven van een ontploffende mortiergranaat.


  Pitt stuurde het busje door een gang tussen opgestapelde handelswaar, richtte op een grote, metalen deur en dook achter het stuur ineen. Met een metaalgekletter dat de deur uit zijn sponningen gooide, brulde het busje het pakhuis uit de kade op.


  Dit deel van de haven was verlaten. Een werkploeg die een stuk van de kade aan het repareren was, zat te schaften met hun rug tegen een lange houten afzetting die de pier van de toevoerweg afsloot. Pitt drukte op de claxon en draaide verwoed aan het stuur om de arbeiders te ontwijken die bij het zien van het aanstormende voertuig als bevroren bleven zitten. Het busje zwenkte om de afzetting heen, maar de achterbumper raakte net een van de steunen en draaide de barricade rond waardoor de arbeiders als uit een katapult geschoten in het rond gegooid werden.


  ‘Sorry!’ riep Pitt door het raampje toen hij voorbijschoot.


  Hij had er de pest over in dat hij niet beter had opgelet. Hij had geen idee hoe hij op de snelweg naar de stad kon komen.


  Een vrachtwagen met oplegger stopte plotseling voor hem en blokkeerde zijn doorgang. Als een waanzinnige draaide Pitt aan het stuur om een botsing met het gevaarte te vermijden. Er klonk gescheur van metaal, gevolgd door het gerinkel van glas toen de zijkant van het busje tegen de voorkant van de vrachtwagen sloeg. Het busje, met de hele rechterkant gedeukt en gescheurd, stuiterde wild. Pitt vocht met het stuur en bracht het slippende voertuig onder controle. Bij het zien van de vloeistof die tegen de pas verbrijzelde voorruit spoot sloeg hij kwaad op het stuurwiel. De botsing had de radiatorslang van de motor losgeslagen. En dat was niet het enige probleem. De rechtervoorband was geklapt en de wielophanging was ontzet.


  ‘Moet je dan tegen alles aanklappen wat je in de weg staat?’ vroeg Giordino geïrriteerd. Hij zat aan de onbeschadigde kant van het busje op de grond met zijn armen om Maeve heen geslagen. ‘Niet attent van me,’ zei Pitt. ‘Is er iemand gewond?’


  ‘Genoeg blauwe plekken om naar de rechter te stappen,’ zei Maeve onverschrokken.


  Giordino wreef over een groeiende bult op de zijkant van zijn hoofd en wierp Maeve een treurige blik toe. ‘Die ouweheer van je is een achterbakse duvel. Hij wist dat we eraan kwamen en heeft ons een verrassing bereid.’


  ‘Iemand bij de NUMA moet bij hem op de loonlijst staan.’ Pitt wierp een snelle blik op Maeve. ‘Ik hoop niet dat jij dat bent.’


  ‘Ik niet,’ zei Maeve beslist.


  Giordino ging naar de achterbank van het busje en keek door het achterraam. Er kwamen twee zwarte bestelbusjes vanachter de beschadigde vrachtwagen aangeraasd die aan de achtervolging begonnen. ‘Ik heb er een hekel aan de brenger van slecht nieuws te zijn, maar we worden achtervolgd.’


  ‘Vriend of vijand?’ vroeg Pitt.


  ‘Het vignet van Dorsett Consolidated Mining staat op hun portier geschilderd en als ze nog dichterbij komen kan ik hen om hun rijbewijs vragen.’


  ‘Dank je, ik heb mijn achteruitkijkspiegeltje nog.’


  ‘Met alle wrakstukken in ons zog zou je toch denken dat er nu wel tien politiewagens achter ons aan zouden zitten,’ gromde Giordino. ‘Waarom doen ze hun plicht niet? Het zou niet meer dan rechtvaardig zijn jou voor roekeloos rijden te arresteren.’


  ‘Papa kennende heeft hij hen betaald om een snipperdag te nemen,’ zei Maeve.


  Zonder koelvloeistof raakte de motor algauw oververhit en wolkte de stoom vanonder de motorkap. Pitt had bijna geen enkele controle over het vernielde voertuig. De voorwielen, die allebei naar buiten stonden, wilden ieder hun eigen weg op. Plotseling was er een nauwe steeg tussen twee pakhuizen voor hen te zien. Pitt dwong het busje door de opening, maar het zat hem niet mee. Te laat zag hij dat het steegje een verlaten pier op voerde met als enige uitgang de opening waar hij door was gekomen.


  ‘Het eind van de rit,’ zuchtte Pitt.


  Giordino keek weer naar achteren. ‘Ze weten het. Ze zijn gestopt om zich over hun overwinning te verkneukelen.’


  ‘Maeve?’


  Maeve ging naar voren. ‘Ja?’ vroeg ze zacht.


  ‘Hoe lang kun je je adem inhouden?’


  ‘Ik weet het niet, een minuut misschien.’


  ‘Al, wat doen ze nu?’


  ‘Ze lopen naar ons busje met gemeen uitziende knuppels in hun hand.’


  ‘Ze willen ons levend vangen,’ zei Pitt. ‘Oké, makkers, ga zitten en hou je vast.’


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Maeve.


  ‘Wfj, schat van mijn hart, gaan zwemmen. Al, doe jij de raampjes open. Ik wil dat dit ding als een baksteen zinkt.’


  ‘Ik hoop dat het water warm is,’ zei Giordino terwijl hij de raampjes openmaakte. ‘Ik heb een hekel aan koud water.’


  Tegen Maeve zei Pitt: ‘Haal een paar keer diep adem om zoveel mogelijk zuurstof in je bloedsomloop te krijgen. Adem helemaal uit en als we over de rand gaan adem je diep in.’


  ‘Ik wed dat ik verder onder water kan zwemmen dan jij,’ zei ze vastberaden.


  ‘Dan krijg je nu de kans om dat te bewijzen,’ zei hij bewonderend. ‘Geen tijd verspillen door in de luchtbel te wachten. Zodra het water niet langer het busje binnenstroomt ga je door het rechterraampje naar buiten en zwem je onder de pier.’


  Pitt reikte naar achteren, ritste zijn tas open, pakte er een nylon pakje uit en stopte het voor in zijn broek, wat nogal een bobbel te zien gaf.


  ‘Wat doe je nou, in hemelsnaam?’ vroeg Maeve.


  ‘Mijn paketje voor noodgevallen,’ verklaarde Pitt. ‘Ik heb het altijd bij me.’


  ‘Ze zijn bijna hier,’ deelde Giordino rustig mee.


  Pitt trok een leren jasje aan, ritste het tot zijn kraag dicht en greep het stuur beet. ‘Goed, eens kijken hoeveel punten we voor deze duik krijgen.’


  Hij gaf gas. Met het rechtervoorwiel op de velg, en stoomwolken zo dik dat Pitt bijna niets kon zien, schokte het busje naar voren en kwam op snelheid voor de duik. Het viel als in een vertraagde opname over de rand en de zwaardere voorkant raakte het water met een enorme plons. Het laatste wat Pitt zich herinnerde toen de voorruit naar binnen toe versplinterde en het zeewater door de open passagiersdeur stroomde was het gesis van de oververhitte motor.


  Het busje bleef even drijven en zonk toen onder het groene water van de baai. Het enige dat Dorsetts mannen zagen toen ze naar de rand renden en naar beneden keken, was een stoomwolk, een massa luchtbellen en een olievlek. Ze wachtten tot er hoofden bovenkwamen, maar uit de groene diepte kwam geen enkel teken van leven.


  Pitt schatte dat als grote vrachtschepen aan de kades konden meren, het water minstens vijftien meter diep moest zijn. Het busje zonk met de wielen naar beneden in de modder op de bodem van de haven en wierp een grote wolk slik op. Hij duwde zich van het stuur weg en zwom naar achter om te zien of Maeve en Giordino veilig door een raam ontsnapt waren. Daarna wrong hij zich door een opening en zwom in de verblindende slikwolk weg. Eenmaal aan het slik ontsnapt werd het zicht beter dan hij had verwacht. De opkomende vloed spoelde tamelijk helder water aan en hij kon de palen onder de pier zonder moeite zien. Hij had een zicht van een meter of twintig.


  Vier meter voor zich zag hij de gedaantes van Maeve en Giordino zwemmen. Hij keek omhoog, maar het oppervlak was niet meer dan een vaag patroon in het gebroken licht van een bewolkte hemel. Toen hij onder de pier tussen de palen zwom werd het plotseling een stuk donkerder. Hij verloor de anderen uit het zicht en zijn longen begonnen te protesteren. Hij zwom naar boven met een hand boven zijn hoofd om te voorkomen dat iets hards en scherps zich in zijn schedel zou planten. Eindelijk brak zijn hoofd midden in een vloed van drijvend afval door het oppervlak. Hij haalde een paar keer diep adem in de ziltige lucht en keek om zich heen. Maeve en Giordino dobberden niet ver achter hem.


  Ze zwommen naar hem toe, en zijn bewondering voor Maeve werd nog groter toen hij haar glimlach zag. ‘Opschepper,’ fluisterde ze. ‘Ik wed dat je bijna verdronk omdat je verder wilde zwemmen dan ik.’


  ‘Deze oude kerel is nog niet helemaal dood,’ mompelde Pitt.


  ‘Ik geloof niet dat iemand ons heeft gezien,’ fluisterde Giordino. ‘Ik was al bijna onder de pier voordat ik uit de slikwolk kwam.’


  ‘Het lijkt me het beste dat we onder de pier blijven zwemmen tot we een plek vinden waar we veilig naar boven kunnen klimmen,’ zei Pitt. ‘Ik wou dat we de Ocean Angler konden bereiken.’


  ‘Dat is een academische discussie,’ merkte Giordino op. ‘We hebben geen enkel idee waar ze ligt gemeerd.’


  Pitt keek zijn vriend verwijtend aan. ‘Wat ben je vervelend als je nuchter bent.’


  ‘Heeft ze een turkooisblauwe romp met witte bovenbouw, net als de Ice Hunterl’ vroeg Maeve.


  ‘Alle NUMA-schepen hebben dezelfde kleuren,’ antwoordde Giordino.


  ‘Dan heb ik haar gezien, bij Pier 16.’


  ‘Ik weet het niet, waar ligt Pier 16 hiervandaan?’


  ‘De vierde ten noorden van hier,’ antwoordde Pitt.


  ‘Hoe weet jij dat nou?’


  ‘Door de nummers op de pakhuizen. Ik zag nummer 19 voor ik van Pier 20 afreed.’


  ‘Nu we onze positie bepaald hebben en we weten waar we heen moeten, moesten we maar eens vertrekken,’ stelde Giordino voor. ‘Ik heb zo’n donkerbruin vermoeden dat ze kikvorsmannen naar beneden zullen sturen om naar lijken te zoeken.’


  ‘Pas op voor de palen,’ waarschuwde Pitt. ‘Onder het water zitten ze vol mosselschelpen die zo scherp zijn als scheermesjes.’


  ‘Zwem je daarom in een leren jasje rond?’ vroeg Maeve.


  ‘Je weet maar nooit wie je tegenkomt,’ zei Pitt droog.


  Zonder te kunnen zien waar ze heen gingen, was het onmogelijk te berekenen hoe ver ze moesten zwemmen om het researchschip te bereiken. Hun krachten sparend zwommen ze langzaam en gestaag door het doolhof van palen, uit het zicht van Dorsetts mannen boven hen, naar de basis van Pier 20. Daar verdwenen ze onder de hoofdkade waar alle laadpieren op uitkwamen en sloegen de richting van Pier 16 in. Er verstreek bijna een uur voor Maeve de weerspiegeling van de turkooisblauwe romp in het water onder de pier zag.


  ‘We hebben het gehaald,’ riep ze blij uit.


  ‘We zijn er nog niet,’ waarschuwde Pitt haar. ‘Misschien krioelt het op de pier van je vaders gespierde kleerkasten.’


  De romp van het schip was twee meter van de palen verwijderd. Pitt zwom verder tot hij zich recht onder de loopplank naar het schip bevond. Hij reikte omhoog tot hij een schuine steunbalk beet had, klom naar boven en stak langzaam zijn hoofd boven de rand van de pier uit om de onmiddellijke omgeving te verkennen.


  Het gebied bij de loopplank was verlaten, maar voor de ingang naar de pier stond een bestelwagen van Dorsett geparkeerd. Hij telde vier man die zich in een lijn op een open stuk tussen vrachtcontainers en een paar geparkeerde auto’s hadden opgesteld bij het schip dat voor de Ocean Angler gemeerd lag.


  Hij dook onder de rand van de pier en zei tegen Maeve en Giordino: ‘Onze vrienden bewaken de ingang van de pier, zo’n meter of tachtig hiervandaan. Ze zijn te ver weg om ons tegen te houden als we aan boord gaan.’


  Er hoefde verder niets gezegd te worden. Pitt trok hen allebei op de balk waar hij stond. Op een teken van hem klommen ze alle drie over de rand van de pier en renden met Maeve voorop de loopplank naar het open dek op.


  Zodra Pitt de veiligheid van het schip had bereikt, begon zijn instinct op volle toeren te werken. Hij had een grove fout gemaakt, die onmogelijk hersteld kon worden. Hij wist het toen hij de mannen die het dok bewaakten op hun dooie gemak naar de Ocean Angler zag slenteren. Hij wist het toen hij zag dat de dekken van alle menselijke activiteit verstoken waren. Er klopte iets niet. Op een schip was er altijd wel een bemanningslid te zien. Er zat altijd wel een ingenieur of wetenschapper aan hun geliefde robotonderzeeërs of sonarapparatuur op de dekken te prutsen. Hij wist het toen een deur van de gang naar de brug openging en er een bekende gedaante het dek opstapte. Het ondenkbare was gebeurd.


  ‘Wat leuk om je weer eens te zien, meneer Pitt,’ zei John Merchant spottend. ‘Je geeft ook nooit op, is het wel?’
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  Gedurende de eerste ogenblikken van bittere frustratie voelde Pitt een golf van verslagenheid. Het feit dat ze zo moeiteloos en volkomen in de val waren gelopen, dat Maeve in de armen van haar vader was gedreven, dat naar alle waarschijnlijkheid Giordino en hijzelf vermoord zouden worden, was een bittere pil om te slikken.


  Het was maar al te pijnlijk duidelijk dat na de waarschuwing van hun agent binnen de NUMA Dorsetts mannen eerst naar de Ocean Angler waren gegaan en op de een of andere slinkse manier de bemanning hadden overmeesterd zodat ze het schip net lang genoeg in handen hadden om Pitt en de anderen te grazen te nemen. Het had zo voor de hand gelegen dat Arthur Dorsett iets buitengewoons zou ondernemen voor het geval Pitt en Giordino door hun vingers zouden glippen, dat Pitt zich wel voor zijn kop kon slaan omdat hij daar niet op gerekend had. Hij had de sluwe diamantenkoning onderschat. Een scheepskaping was bij Pitt niet opgekomen.


  Toen hij een klein leger geüniformeerde mannen uit hun schuilplaats te voorschijn zag komen, gewapend met politieknuppeltjes en een paar geweren die rubberkogels afvuurden, wist hij dat alle hoop verloren was. Maar niet onherstelbaar verloren. Niet zolang hij Giordino aan zijn zijde had. Hij keek op Giordino neer om te zien hoe deze op de vreselijke schok reageerde. Voor zover hij kon zien leek Giordino op iemand die een saaie les bijwoont. Hij bekeek Merchant alsof hij de maat van de man nam voor een lijkkist.


  Pitt sloeg zijn arm om Maeve heen, wier dappere fagade begon in te storten. Ze had haar handen voor haar ogen geslagen en liet haar schouders hangen alsof haar wereld tot een eind was gekomen. Voor zichzelf was ze niet bang, maar ze vreesde wat haar vader haar jongens zou aandoen nu het zo pijnlijk duidelijk was dat ze hem verraden had.


  ‘Wat heb je met de bemanning gedaan?’ wilde Pitt van Merchant weten. Hij zag een pleister op zijn achterhoofd.


  ‘De vijf man aan boord hebben te horen gekregen dat ze beter binnen konden blijven.’


  Pitt keek hem vragend aan. ‘Vijf maar?’


  ‘Ja. De anderen zijn uitgenodigd voor een feestje dat meneer Dorsett ter ere van hen in Wellingtons beste hotel geeft. Voor de dappere ontdekkingsreizigers van de diepzee, dat soort toestanden. Dorsett Consolidated heeft als mijnbouwbedrijf direct belang bij alle mineralen die op de zeebodem ontdekt worden.’


  ‘Jullie hebben je huiswerk goed gedaan,’ zei Pitt koeltjes. ‘Wie heeft er bij de NUMA verklapt dat wij eraan kwamen?’


  ‘Een geoloog die meneer Dorsett van jullie diepzeemijnbouwprojecten op de hoogte houdt. Ik weet niet hoe hij heet. Vanaf het moment dat jullie in Washington opstegen, hebben we jullie gevolgd.’


  De bewakers die de drie omsingelden maakten geen enkele aanstalte om hen te boeien. ‘Geen handboeien, geen kettingen?’ vroeg Pitt.


  ‘Als jouw vriend en jij proberen te ontsnappen hebben mijn mannen opdracht om alleen juffrouw Dorsett te verwonden.’ Merchants tanden flikkerden zowaar in het zonlicht. ‘Dat is uiteraard mijn wens niet. Het bevel kwam rechtstreeks van juffrouw Boudicca Dorsett.’


  ‘Een echt schatje,’ zei Pitt zuur. ‘Toen ze klein was heeft ze vast en zeker haar poppen gemarteld.’


  ‘Voor jou heeft ze een paar bijzonder interessante plannetjes, meneer Pitt.’


  ‘Hoe gaat het met je hoofd?’


  ‘Niet slecht genoeg om niet over de oceaan te vliegen voor de kans jóú te pakken.’


  ‘Ik brand van nieuwsgierigheid. Waar gaan we heen?’


  ‘Meneer Dorsett komt hier over enkele ogenblikken aan. Jullie worden allemaal naar zijn jacht overgebracht.’


  ‘Ik dacht dat zijn drijvende villa bij Kunghit Island was?’


  ‘Een paar dagen geleden wel, ja.’ Merchant glimlachte, zette zijn bril af en begon de glazen zorgvuldig met een doekje op te wrijven. ‘Het jacht van Dorsett heeft vier turbodieselmotoren met een totaal van 18.000 pk, zodat een vaartuig van 80 ton een kruissnelheid van 120 kilometer per uur kan bereiken. Jullie zullen merken dat meneer Dorsett een smaak voor bijzonder hoge kwaliteit heeft.’


  ‘In werkelijkheid is zijn persoonlijkheid waarschijnlijk even interessant als het adresboek van een kloostermonnik,’ zei Giordino ad rem. ‘Lacht hij nog weleens om iets anders dan zijn diamanten?’


  Even verdween Merchants glimlach en schoten zijn ogen vuur. Maar hij bedwong zich en de levenloze blik gleed weer over zijn gezicht alsof een grimeur het erop had geschilderd.


  ‘Humor, mijne heren, heeft een prijs. Juffrouw Dorsett kan u ongetwijfeld vertellen dat het haar vader aan een gevoel voor satire ontbreekt. Ik zou durven stellen dat morgen rond deze tijd het lachen u wel zal vergaan.’


  Arthur Dorsett leek helemaal niet op het beeld dat Pitt van hem had geschapen. Hij had gedacht dat de rijkste man ter wereld met drie prachtige dochters redelijk knap zou zijn, een bepaalde klasse zou uitstralen. Maar wat Pitt in de salon van het jacht zag was een trol uit een Grimm-sprookje die uit een onderwereldse grot omhoog was gekropen.


  Dorsett stak een halve kop boven Pitt uit en was in heupen en schouders twee keer zo breed. Dit was niet iemand die zich achter een bureau op zijn gemak voelde. Pitt zag nu waar Boudicca die zwarte, lege ogen vandaan had. Zijn gezicht was verweerd en de ruwe handen vol littekens verrieden dat hij niet bang was ze vuil te maken. Hij had een lange, onverzorgde snor waar nog stukjes lunch inhingen. Maar wat Pitt het meest onwaarschijnlijk vond aan iemand van Dorsetts standing waren zijn tanden, die eruitzagen als de toetsen van een oude piano: vergeeld en afgebrokkeld.


  Hij had zich voor het bureau van drijfhout met marmeren blad opgesteld, met Boudicca aan zijn linkerzij. Ze had een spijkerbroek aan en een shirt dat op haar buik dichtgebonden zat, maar vreemd genoeg tot haar hals dichtgeknoopt. Deirdre zat in een stoel, eenvoudig gekleed in een witte coltrui en een rok. Dorsett wendde zich tot Merchant, die achter Maeve stond met zijn hand op zijn pistool dat in een schouderholster onder zijn sportjasje zat.


  ‘Prima gedaan, John.’ Dorsett glunderde. ‘Je was ze elke stap voor.’ Hij keek met opgetrokken wenkbrauw naar de twee natte, druipende mannen en vervolgens naar Maeve, wier haar in natte strengen op haar gezicht en wangen geplakt zat. Met een afzichtelijke grijns zei hij tegen Merchant: ‘Ging alles misschien niet helemaal volgens verwachting? Ze zien eruit alsof ze in de slotgracht gevallen zijn.’


  ‘Ze probeerden het onvermijdelijke te vermijden door in het water te ontsnappen,’ zei Merchant luchtig. ‘Maar ten slotte liepen ze toch recht in mijn armen.’


  ‘Nog problemen met de havendienst gehad?’


  ‘Onderhandelingen en betalingen zijn allemaal gladjes verlopen,’ zei Merchant opgewekt. ‘De vijf bemanningsleden van de Ocean Angler zijn vrijgelaten zodra uw jacht langszij kwam. Elke officiële klacht van de NUMA zal door de plaatselijke autoriteiten met bureaucratische onverschilligheid behandeld worden, daar ben ik van overtuigd. Het land is Dorsett Consolidated veel verschuldigd voor zijn bijdrage aan de economie.’


  Dorsett knikte goedkeurend. ‘Jou en je mannen komt een ruime bonus toe.’


  ‘Dat is buitengewoon vriendelijk van u, meneer,’ spinde Merchant onderdanig.


  ‘Laat ons nu alsjeblieft alleen.’


  Merchant wierp een bezorgde blik op Pitt en Giordino. ‘Deze mannen moeten zorgvuldig in de gaten worden gehouden,’ protesteerde hij beleefd.


  ‘Denk je soms dat ze het jacht gaan kapen?’ Dorsett lachte. ‘Twee weerloze mannen tegen een stuk of twintig gewapende kerels? Of ben je bang dat ze overboord zullen springen om naar de kust te zwemmen?’ Dorsett wees door een groot raam naar het topje van Cape Farewell op Nieuw-Zeelands South Island dat in het zog van het jacht snel verdween. ‘Door veertig kilometer zee waar het stikt van de haaien zeker.’


  ‘Het is mijn taak om u en uw belangen te beschermen,’ zei Merchant. Hij nam zijn hand van het pistool, deed zijn jasje dicht en liep naar de deur. ‘En die taak neem ik serieus.’


  ‘Dat wordt gewaardeerd,’ zei Dorsett kortaf.


  Zodra Merchant weg was, ging Maeve tegen haar vader tekeer. ‘Ik wil dat je me nu meteen vertelt of alles goed gaat met Sean en Michael, of die door en door verrotte mijnopziener van jou ze geen kwaad heeft gedaan.’


  Zonder een woord te zeggen kwam Boudicca naar voren, stak haar hand uit in een, naar Pitt meende, gebaar van tederheid, maar gaf Maeve zo’n venijnige klap tegen haar wang dat ze omver was gevallen als Pitt haar niet opgevangen had. Giordino stapte tussen beide vrouwen in.


  Giordino was niet half zo groot en moest tegen Boudicca opkijken als tegen een wolkenkrabber. Het was een belachelijk gezicht, vooral omdat hij tegen Boudicca’s puilende borsten aankeek. ‘Zullen we wedden?’ zei hij met een lepe grijns.


  ‘Wedden?’


  ‘Ja, ik wed dat jij niet je benen en je oksels scheert.’


  Even was het stil, niet van de schok, maar meer uit nieuwsgierigheid. Boudicca’s gezicht vertrok opeens van woede en ze trok haar vuist terug om toe te slaan. Giordino bleef zelfingenomen staan wachten op de klap, zonder enige aanstalte om hem te ontwijken of te pareren.


  Boudicca sloeg Giordino hard, harder dan een Olympische bokser. Haar gebalde vuist kwam op Giordino’s kaak terecht. Het was een geweldig harde klap waarvan de meeste mannen tegen de vloer waren gegaan. Giordino deed een stap achteruit, schudde zijn hoofd en spuugde een tand op de dure vloerbedekking. Daarna stapte hij weer tot onder haar uitstekende boezem. Zijn blik verried geen enkele vijandigheid of wraaklust. Hij keek bedachtzaam naar haar op. ‘Als je ook maar een greintje gevoel voor sportiviteit had, zou je mij nu een kans geven.’


  Boudicca stond overdonderd over haar pijnlijke hand te wrijven. Maar de verwarring maakte plaats voor een kille woede.


  Ze klemde haar handen om Giordino’s nek. Hij bleef met gebalde vuisten roerloos staan. Alle kleur trok uit zijn gezicht weg en zijn ogen puilden uit, maar hij verzette zich niet. Hij keek haar zonder enige kwaadwillendheid aan.


  Pitt wist hoe krachtig Boudicca’s handen waren. De blauwe plekken op zijn armen konden daarvan getuigen. Hij begreep niets van Giordino’s weinig karakteristieke houding van weerloosheid, dus schoof hij bij Maeve vandaan om Boudicca’s knieschijf kapot te schoppen.


  ‘Laat hem los!’ snauwde Arthur Dorsett. ‘Maak je handen niet aan zo’n rat vuil.’


  Boudicca liet zijn keel los en deed een stap terug. Giordino bleef als een standbeeld staan. ‘De volgende keer zal mijn vader er niet bij zijn om je smerige hachje te redden,’ siste ze en wreef over haar bebloede knokkels.


  ‘Je zou de kermis op moeten,’ zei Giordino hees. Hij raakte voorzichtig de groter wordende plekken op zijn nek aan. ‘Daar kunnen ze je in het rariteitenkabinet bijzetten.’


  Pitt legde een hand op Giordino’s schouder. ‘Voordat je revanche neemt kunnen we beter eerst even luisteren naar wat meneer Dorsett te zeggen heeft.’


  ‘Je bent verstandiger dan je vriend,’ zei Dorsett.


  ‘Alleen waar het op het vermijden van pijn en contact met misdadigers aankomt.’


  ‘Zo denk je over mij? Je vindt me een doodgewone misdadiger?’


  ‘Aangezien je voor de moord op honderden mensen verantwoordelijk bent, absoluut, ja.’


  Dorsett haalde onaangedaan zijn schouders op en ging achter zijn bureau zitten. ‘Betreurenswaardig, maar noodzakelijk.’


  Pitt werd heet van woede. ‘Ik kan me geen enkele reden herinneren die het koelbloedige beëindigen van de levens van onschuldige mannen, vrouwen en kinderen rechtvaardigt.’


  ‘Waarom zou je vanwege een paar doden slapeloze nachten krijgen terwijl er in de Derde Wereld per jaar miljoenen van honger, ziekte en oorlog omkomen?’


  ‘Zo ben ik nu eenmaal opgevoed,’ zei Pitt. ‘Mijn moeder heeft me geleerd dat het leven een geschenk is.’


  ‘Mensen zijn als gereedschappen die je gebruikt en weggooit zodra ze versleten zijn,’ schimpte Dorsett. ‘Met mensen zoals jij, die onder morele principes gebukt gaan, heb ik medelijden. Jullie zijn gedoemd een fata morgana na te jagen, een perfecte wereld die nooit bestaan heeft en nooit zal bestaan.’


  Pitt wist dat hij tegenover pure, naakte krankzinnigheid stond. ‘Je houdt er een zieke, verwrongen levensfilosofie op na.’


  ‘Tot nu toe heeft het me goede diensten bewezen.’


  ‘Waarom maak je geen eind aan de massamoord die door je ultrasonische mijnbouwtechniek wordt veroorzaakt? Wat is je excuus?’


  ‘Om meer diamanten op te graven, wat anders?’ Dorsett bekeek Pitt alsof hij een specimen in een flesje bestudeerde. ‘Over een paar weken ga ik miljoenen vrouwen gelukkig maken door ze de kostbaarste edelstenen aan te bieden voor een prijs die zelfs een bedelaar kan betalen.’


  ‘Je lijkt me anders niet zo’n liefdadig type.’


  ‘Diamanten zijn in feite niets anders dan stukjes koolstof. Ze zijn toevallig de hardste stof die we kennen, dat is hun enige praktische nut. Daarom zijn ze essentieel voor het snijden van metaal en het boren door rots. Wist je dat het woord “diamant” van het Grieks komt, meneer Pitt? Het betekent: onverzettelijk. De Grieken, en later de Romeinen, droegen ze als bescherming tegen wilde beesten en menselijke vijanden. Hun vrouwen waren echter lang niet zo dol op diamanten als de vrouwen tegenwoordig. Behalve als amulet tegen boze geesten werden ze ook als test voor overspeligheid gebruikt. Maar als het op schoonheid aankomt, kun je dezelfde glinstering in kristal vinden.’


  Terwijl Dorsett praatte, veranderde zijn gezichtsuitdrukking niet, maar de kloppende ader in zijn nek verried zijn hartstocht voor het onderwerp.


  ‘Wist je dat de eerste diamanten verlovingsring in het jaar 1477 door aartshertog Ferdinand van Oostenrijk aan Maria van Bourgondië werd gegeven, en dat de mythe dat de “liefdesader” rechtstreeks van de hersenen naar de derde vinger aan de linkerhand stroomt, uit Egypte afkomstig is?’


  Pitt keek hem met onverholen minachting aan. ‘Wat ik weet is dat er een overvloed aan ruwe stenen in pakhuizen in Zuid-Afrika, Rusland en Australië opgeslagen ligt om de prijs kunstmatig op te krikken. Wat ik weet is dat het De Beers-kartel in feite een monopolie is dat de prijzen vaststelt. Hoe kan een enkele man het gehele syndicaat uitdagen en een plotselinge scherpe daling van de prijzen op de diamantmarkt bewerkstelligen?’


  ‘Het kartel zal mij in de kaart spelen,’ zei Dorsett verachtelijk. ‘Telkens als een diamanten producerend land of een mijnbouwbedrijf buiten het kartel om diamanten op de open markt probeerden te brengen, heeft het kartel de prijzen drastisch verlaagd. De nieuweling kan daar niet tegen concurreren en sluit zich ten slotte bij het kartel aan. Ik reken erop dat ze dat nu weer doen. Tegen de tijd dat ze in de gaten krijgen dat ik miljoenen diamanten tegen twee procent van hun waarde op de markt dump zonder me iets van winst aan te trekken, is het te laat om te reageren. Dan zal de markt ingestort zijn.’


  ‘Wat heb je eraan om een ingezakte markt te domineren?’


  ‘In het domineren van de markt ben ik niet geïnteresseerd, meneer Pitt. Ik wil hem voor altijd vernietigen.’


  Pitt merkte dat Dorsett hem niet aankeek maar zijn blik op een punt achter Pitts hoofd gericht hield alsof hij een visioen zag dat alleen hij kon aanschouwen. ‘Als ik je goed begrijp, snij je jezelf de keel af.’


  ‘Daar ziet het wel naar uit, nietwaar?’ Dorsett wees met een vinger naar Pitt. ‘Dat is precies wat ik iedereen wil laten denken, zelfs mijn naaste medewerkers en mijn eigen dochters. Maar in werkelijkheid verwacht ik een grote som geld te verdienen.’


  ‘Hoe?’ vroeg Pitt. Zijn belangstelling was nu gewekt.


  Dorsett vertoonde een satanische grijns die zijn grotesk gebit blootlegde. ‘Het antwoord vind je niet bij de diamanten, maar bij de markt voor gekleurde edelstenen.’


  ‘O God, nu begrijp ik waar het allemaal om draait,’ zei Maeve. ‘Je probeert de markt van gekleurde edelstenen in handen te krijgen.’ Ze begon te rillen van de kou en van een overweldigende angst. Pitt trok zijn vochtige leren jasje uit en hing het over haar schouders.


  Dorsett knikte. ‘Zeker, dochter. De afgelopen twintig jaar heeft die oude, wijze vader van jou zijn diamantproduktie gehamsterd en stilletjes over de hele wereld aanspraken op de belangrijkste mijnen van gekleurde edelstenen opgekocht. Via een ingewikkeld netwerk van stromannen heb ik nu in het geheim tachtig procent van de markt in handen.’


  ‘Ik neem aan dat je met gekleurde edelstenen robijnen en smaragden bedoelt,’ zei Pitt.


  ‘Inderdaad, plus een smak andere edelstenen zoals saffier, topaas, toermalijn en amethist. Ze zijn bijna allemaal zeldzamer dan diamanten.’


  ‘Waarom kosten gekleurde edelstenen dan niet evenveel als diamanten?’ vroeg Pitt.


  ‘Omdat het diamantkartel altijd in staat is geweest de gekleurde edelstenen te overschaduwen,’ antwoordde Dorsett met de vurigheid van een geloofsfanaat. ‘Tientallen jaren lang heeft De Beers miljoenen in advertentiecampagnes gestopt die het image van eeuwige waarde hebben geschapen. Om de prijs op peil te houden heeft De Beers een groeiende vraag naar diamanten geschapen die gelijke tred met het toenemende aanbod houdt door een sluwe advertentiecampagne met een man die aan zijn liefde uiting geeft door een vrouw een diamant te geven met de leuze: “Diamonds are forever.”’ Hij begon druk gebarend door de kamer te ijsberen. ‘Omdat de produktie van gekleurde edelstenen in handen van duizenden producenten is, die allemaal met elkaar concurreren, bestaat er geen samenwerkingsverband om de verkoop te stimuleren. Zodra de prijs van diamanten keldert, ben ik van plan daar verandering in aan te brengen. Niet alleen zal ik gekleurde edelstenen delven, maar in tegenstelling tot De Beers zal ik ze via de House of Dorsett-winkelketen ook rechtstreeks aan de consument verkopen. Saffieren, robijnen en smaragden zijn dan misschien wel niet eeuwig, maar als alles verloopt zoals ik wil, zal elke vrouw die ze draagt zich als een godin voelen. Zelfs Benvenuto Cellini, de goudsmid uit de Renaissance, heeft gezegd dat robijnen en smaragden meer luister hebben dan diamanten.’


  Het hele idee was duizelingwekkend en Pitt woog alle mogelijkheden zorgvuldig tegen elkaar af voor hij vroeg: ‘Vrouwen hebben diamanten altijd in verband gebracht met liefde en een levenslange relatie. Dacht je nu echt dat je hun verlangen naar diamanten zomaar naar andere edelstenen kunt laten omslaan?’


  ‘Waarom niet?’ zei Dorsett, verbaasd dat Pitt eraan kon twijfelen. ‘Een diamanten verlovingsring kwam pas laat in de negentiende eeuw in zwang. Een reclamebureau van topkwaliteit met vestigingen in dertig landen staat klaar om een internationale campagne te lanceren die erop gericht is deze sociale opvatting te herzien. Dat gebeurt tegelijkertijd met mijn vernietiging van het kartel. Daarna zullen gekleurde edelstenen de meest prestigieuze juwelen zijn. Diamanten zullen alleen als achtergrondzetting gebruikt worden.’


  Pitt keek van Boudicca naar Deirdre en ten slotte naar Maeve. ‘Net als de meeste mannen kan ik de intiemste gedachten en gevoelens van een vrouw maar slecht peilen, maar ik weet wel dat je ze niet zo gemakkelijk kunt overtuigen dat diamanten niet de grootste zekerheid geven.’


  Dorsett lachte droog. ‘Maar juist de mannen kopen edelstenen voor vrouwen. En al willen ze dan ook uiting aan hun ware liefde geven, toch hebben ze een beter oog voor waarde. Je hoeft ze alleen maar duidelijk te maken dat robijnen en smaragden vijftig keer zo zeldzaam zijn als diamanten en ze zullen ze kopen.’


  ‘De ene markt monopoliseren terwijl je de andere markt vernietigt, dat doe je toch niet alleen voor de winst?’


  ‘Mijn beste Pitt, het gaat niet om “winst”. Het gaat om winst van een omvang die in de geschiedenis nog niet is voorgekomen. Ik heb het over tientallen miljarden dollars.’


  Het duizelde Pitt bij dit ongelooflijke bedrag. ‘Voor zoveel geld moet je de prijs van gekleurde edelstenen minstens verdubbelen.’


  ‘Verviervoudigen komt dichter bij de waarheid. Maar we verhogen de prijs natuurlijk niet in één keer, dat doen we geleidelijk aan, over een periode van een aantal jaren.’


  Pitt ging recht voor Dorsett staan. ‘Tegen jouw verlangen om voor koning Midas te spelen heb ik geen enkel bezwaar,’ zei hij rustig en vastberaden. ‘Met de diamantprijs kun je doen wat je wilt, maar stop in ’s hemelsnaam de ultrasonische opgravingen in de mijnen. Bel je mijnopzichters en geef ze opdracht alle werkzaamheden stil te leggen. Doe het nu, voordat er opnieuw mensen sterven.’


  Er volgde een vreemde stilte. Elk paar ogen was op Dorsett gericht in afwachting van een woedeuitbarsting om deze uitdaging. Hij keek Pitt geruime tijd aan voor hij zich tot Maeve wendde.


  ‘Jouw vriend is ongeduldig. Hij kent me niet.’ Tegen Pitt zei hij: ‘De aanval op het diamantkartel vindt plaats op 22 februari, over eenentwintig dagen. Om te slagen heb ik elke karaat nodig die de mijnen tot dan toe kunnen produceren. Over de hele wereld is er advertentieruimte in kranten en reclametijd op tv gekocht en besproken. Dit kan en zal niet veranderd worden. Als er daardoor wat uitschot sterft, is dat jammer.’


  Hier had je iemand bij wie het geweten volkomen afwezig was, dacht Pitt. Hij kreeg kippevel van de griezelige boosaardigheid in Dorsetts pikzwarte ogen. Hij vroeg zich af voor hoeveel doden Arthur Dorsett verantwoordelijk was. Hoevelen die hem in de weg hadden gestaan, hadden dat met hun leven bekocht? De wetenschap dat deze man een sociopaat was die op hetzelfde niveau stond als een massamoordenaar deed hem huiveren.


  ‘Je zult voor je misdaden boeten,’ zei Pitt kalm maar met een ijzige stem.


  ‘En wie is de engel der wrake?’ hoonde Dorsett. ‘Jij misschien? Of meneer Giordino hier? De kans op hemelse wraak lijkt me te verwaarlozen. Maar één ding staat vast, meneer Pitt, jij zult het niet meer meemaken.’


  ‘Je bent zeker van plan de getuigen een kogel door de kop te jagen en in zee te gooien.’


  ‘Jou en meneer Giordino een kogel door de kop jagen?’ Er lag geen greintje gevoel, geen enkele hartstocht in Arthur Dorsetts stem. ‘Zo cru zijn we niet, noch zo genadig. In de zee gooien? Jazeker, daar mag je zonder meer van uitgaan. Hoe dan ook, ik kan jou en je vriend een trage maar gewelddadige dood garanderen.’
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  Na dertig uur met ongelooflijke snelheid over het water gevlogen te hebben, zakte het gebrul van de krachtige turbodiesels tot een gedempt gebrom en dobberde het jacht zachtjes op de golven. De kust van Nieuw-Zeeland was lang geleden uit het zicht verdwenen. In het noorden en westen hingen donkere wolken, doorregen met bliksemflitsen. Van over de horizon klonk een dof gerommel. In het zuiden en oosten was de lucht helder blauw.


  Pitt en Giordino hadden de nacht en een halve dag in een kleine voorraadkamer achter de machinekamer doorgebracht. Er was nauwelijks genoeg ruimte om met opgetrokken knieën op de grond te zitten. Pitt was het grootste deel van de tijd wakker gebleven. Zijn gedachten verkeerden in een verhoogde staat van helderheid terwijl hij naar het gebrul van de motoren en het gebonk van de golven luisterde. Giordino had zonder enige zelfbeheersing de deur van zijn scharnieren gerukt, maar stond oog in oog met vier bewakers die de loop van hun automatische geweren in zijn navel prikten. Verslagen viel hij als een blok in slaap voor de deur was gerepareerd.


  Pitt was woedend op zichzelf Hij had het fanatisme waarmee ze Maeve in hun klauwen wilden krijgen schromelijk onderschat. Giordino en hijzelf waren niet meer dan pionnen, kleine lastposten voor Arthur Dorsett.


  Net toen Pitt zich afvroeg waarom ze niet direct waren gedood, kraakte de beschadigde deur open en stond John Merchant vuil grijnzend op de drempel. Pitt keek automatisch op zijn horloge. Het was halftwaalf in de ochtend.


  ‘Het wordt tijd dat jullie aan boord van je eigen vaartuig gaan,’ zei Merchant welgemutst.


  ‘Gaan we overstappen?’ vroeg Pitt.


  ‘Zo zou je het kunnen noemen.’


  ‘Ik hoop dat de bediening daar beter is,’ zei Giordino lui. ‘Jij zorgt natuurlijk wel voor onze bagage.’


  Merchant deed Giordino met een schouderophalen af. ‘Opschieten, alsjeblieft, heren. Meneer Dorsett houdt niet van wachten.’


  Ze werden naar het achterdek gebracht waar een legertje bewakers klaarstond met wapens die erop berekend waren te verwonden, maar niet te doden. Beide mannen moesten in het afnemende zonlicht knipperen. De eerste druppels regen waaiden voor de aanstormende golven uit op het dek.


  Dorsett zat onder een overhang aan een tafel vol heerlijke gerechten in zilveren schalen. Twee bedienden in uniform stonden aan weerszijden van hem klaar om zijn wijnglas bij te vullen en gebruikt bestek te vervangen. Boudicca en Deirdre zaten links en rechts van hem te eten en keken niet eens op toen Giordino en Pitt aan hun goddelijke aanwezigheid werden voorgeleid. Pitt keek om zich heen maar kon Maeve niet ontdekken.


  ‘Het spijt me dat jullie ons moeten verlaten,’ zei Dorsett tussen twee happen kaviaar op toost door. ‘Jammer dat je niet voor de lunch kunt blijven.’


  ‘Kaviaar moet je boycotten,’ zei Pitt. ‘De steur wordt door stropers met uitsterving bedreigd.’


  Dorsett haalde onverschillig zijn schouders op. ‘’t Is een paar dollar duurder, dat is alles.’


  Pitt draaide zich om en keek over een dreigende zee uit. ‘Ze zeiden dat we op een andere boot moesten overstappen.’


  ‘En dat zal gebeuren ook.’


  ‘Waar is ze dan?’


  ‘Die drijft langszij.’


  ‘Juist,’ zei Pitt zacht. ‘Ik begrijp het. Je bent van plan ons stuurloos op zee te zetten.’


  Met zijn servet veegde Dorsett wat voedsel van zijn mond. ‘Mijn excuses dat ik maar zo’n kleine boot ter beschikking heb, zonder motor, mag ik eraan toevoegen, maar het is alles wat ik te bieden had.’


  Met een blik op de twee speedboten die op het bovendek van het jacht lagen zei Giordino: ‘Je vrijgevigheid maakt een diepe indruk.’


  ‘Je zou dankbaar moeten zijn dat ik jullie een kans geef te leven.’


  ‘Stuurloos op zee, vlak voor een grote storm, in een gebied waar geen enkel vaartuig komt. Je had ons op zijn minst pen en papier mogen geven zodat we ons testament kunnen opmaken,’ zei Pitt kwaad.


  ‘Ons gesprek is afgelopen. Vaarwel, meneer Pitt, meneer Giordino, bon voyage’ Dorsett knikte naar John Merchant. ‘Breng deze NUMA-onderkruipsels naar hun vaartuig.’


  Merchant wees naar een hek in de reling dat openzwaaide.


  Pitt liep naar de rand van het dek en keek naar beneden. Naast het jacht lag een semi-opblaasbaar bootje van drie bij twee meter te dobberen. Het had een V-vormige romp van fiberglas dat er stevig uitzag. De drijfband van neopreen nam bijna de helft van de boot in beslag zodat er in het midden nauwelijks ruimte voor vier personen was. De bijbehorende buitenboordmotor was verwijderd. De gaskabels hingen nog altijd van een paneel in het midden. De boot was helemaal leeg, op een gedaante na die in Pitts leren jasje ineengedoken aan een kant zat.


  Pitt werd door een kille woede overmand. Hij greep Merchant bij de kraag van zijn jasje en smeet hem als een stropop opzij. Voor iemand hem kon tegenhouden, stormde hij terug naar de tafel. ‘Maeve niet,’ zei hij scherp.


  Dorsett glimlachte zonder enige humor. ‘Ze heeft de naam van haar voorouders aangenomen, dus kan ze ook het leed van haar voorouders ondergaan.’


  ‘Klootzak die je bent,’ grauwde Pitt vol dierlijke haat. ‘Smerige ploert…’ Verder kwam hij niet. Een van Merchants bewakers ramde zijn geweerkolf in Pitts zij, net boven zijn nier.


  Pitt werd door een golf van pijn overspoeld, maar naakte woede hield hem overeind. Hij sprong naar voren, greep het tafelkleed met beide handen beet en rukte het weg. Glazen, messen, vorken, lepels, schalen en borden vol specialiteiten kletterden op het dek. Pitt dook over de tafel naar Dorsett, niet met de bedoeling om hem te slaan of te wurgen. Hij wist dat hij nu één enkele kans had de man te verminken. Op het moment dat de bewakers op hem sprongen stak hij zijn wijsvingers naar voren. Blind van woede sloeg Boudicca met de zijkant van haar hand naar zijn nek maar miste, en de klap kwam op Pitts schouder terecht. Een van Pitts vingers miste en schraapte over Dorsetts voorhoofd. De andere kwam in zijn doel terecht en Pitt hoorde een gekrijs dat door merg en been ging. Daarna voelde hij de klappen op elke plek van zijn lichaam neerkomen tot het chaotische strijdgewoel in duisternis overging.


  Toen Pitt wakker werd dacht hij dat hij in een eeuwig donkere grot diep onder de grond lag. Wanhopig tastte hij naar een uitweg, maar het leek wel of hij door een doolhof strompelde. Plotseling zag hij in de verte even een vaag lichtschijnsel. Hij probeerde het te bereiken en zag het aangroeien tot voortjagende donkere wolken in de lucht.


  ‘Halleluja, Lazarus is uit de dood verrezen.’ Giordino’s stem klonk van een paar straten verderop en ging bijna in het verkeerslawaai verloren. ‘Net op tijd om opnieuw te sterven, bij het zien van het weer.’


  Toen Pitt volledig bij bewustzijn kwam, wilde hij dat hij terug naar het onheilspellende labyrint kon. Elke centimeter van zijn lijf klopte van de pijn. Van zijn schedel tot zijn knieën voelde elk bot gebroken aan. Hij probeerde te gaan zitten, maar gaf halverwege kreunend van pijn op. Maeve raakte zijn wang aan en ondersteunde hem met een arm onder zijn schouders. ‘Als je je niet beweegt doet het minder pijn.’


  Hij keek naar haar op. Haar hemelsblauwe ogen stonden vol bezorgdheid. Hij voelde haar liefde om zich heen vallen als een sluier die de pijn uit zijn lichaam deed wegvloeien.


  ‘Ik heb er een behoorlijke troep van gemaakt, vind je niet?’ mompelde hij.


  Ze schudde haar hoofd waarbij haar lange, blonde haar langs haar wangen streek. ‘Nee, nee, zo moet je niet denken. Door mijn toedoen ben je hier.’


  ‘Die knapen van Merchant zijn nogal tekeergegaan voor ze je van het jacht gooiden. Ze hebben je als boksbal gebruikt.’


  Pitt ging moeizaam overeind zitten. ‘En Dorsett?’


  ‘Volgens mij heb je ervoor gezorgd dat hij er als een echte piraat uit gaat zien, met ooglap en al. Hij heeft nu alleen nog maar een litteken en een haak nodig.’


  Pitt staarde door gezwollen, halfdichte ogen naar de lege, dreigende zee. ‘Zijn ze weg?’


  ‘Voor ze ervandoor gingen om de storm voor te blijven hebben ze nog geprobeerd ons te overvaren,’ zei Giordino. ‘Gelukkig hebben we neopreenbanden om ons vlot, want iets anders kun je het zonder motor niet noemen. Die kaatsten ons tegen de boeg van het jacht af. We zijn op een haartje na gekapseisd.’


  Pitt wendde zich weer tot Maeve. ‘Dus dobberen we nu stuurloos rond, net als je bet-bet-overgrootmoeder Betsy Fletcher.’


  Ze keek hem bevreemd aan. ‘Hoe weet je dat van haar? Dat heb ik je nooit verteld.’


  ‘Naar vrouwen met wie ik de rest van mijn leven wil doorbrengen stel ik altijd een onderzoek in.’


  ‘Dat zal dan een kort leven worden,’ zei Giordino. Hij wees grimmig naar het noordwesten. ‘Als ik het wel heb, zitten we in het pad van wat ze hier een tyfoon noemen, of misschien is het een cycloon. Hangt ervan af hoe ver we van de Indische Oceaan vandaan zijn.’ Bij het zien van de van bliksem doorschoten donkere wolken en het geluid van de rommelende donder en de opstekende wind zonk Pitt het hart in de schoenen. De marge tussen leven en dood was een dunne lijn geworden. De zon werd door de wolken verduisterd en de zee was loodgrijs. Over een paar minuten zou het bootje door de maalstroom verzwolgen worden.


  Pitt aarzelde niet langer. ‘We moeten allereerst een zeeanker in elkaar zien te flansen.’ Hij wendde zich tot Maeve. ‘We hebben mijn leren jasje nodig en touw en alles wat als dreg kan dienen zodat we niet in omslaan.’


  Zwijgend trok ze het jasje uit en gaf het aan Pitt terwijl Giordino in een klein kastje onder een bankje rondwoelde. Hij haalde een roestig werpanker te voorschijn waaraan twee stukken nylonlijn vastzaten, een van vijf en het ander van drie meter lengte. Pitt legde het jasje open en gooide er ieders schoenen en het werpanker op, samen met wat oude motoronderdelen en een paar verroeste gereedschappen die Giordino in het kastje had gevonden. Vervolgens ritste hij het jasje dicht, knoopte de mouwen rond de onderkant en de kraag en bond het geïmproviseerde pakje aan het kortere nylonkoord vast. Hij gooide de bundel overboord en bond het andere eind van het koord stevig aan het nutteloze besturingspaneel in het midden van de boot vast.


  ‘Ga op de vloer van de boot liggen,’ beval Pitt terwijl hij het andere koord eveneens rond het middelste bedieningspaneel vastbond. ‘Het zal er wild aan toegaan. Sla het koord om jullie middel en bind het andere eind vast zodat we de boot niet verliezen als we kapseizen en in zee gegooid worden.’


  Hij wierp een laatste blik op de dreigende golven die aan de horizon kwamen aanzetten. Het was een afschrikwekkend en tegelijkertijd prachtig schouwspel. De bliksem deed de wolken paars-zwart oplichten en de donder klonk als het geroffel van duizend trommels. Tien minuten later rolde de volle kracht van de storm genadeloos over hen heen. Een wolkbreuk ontnam hen alle zicht en veranderde de zee in een ziedende schuimmassa. De regendruppels werden door de huilende wind opgejaagd en prikten als spelden in hun huid.


  Van de kam van de drie meter hoge golven droop het schuim op hen neer. Maar al te snel bereikten de golven een hoogte van zeven meter en beukten van alle kanten op de boot in. De wind nam in angstaanjagende heftigheid toe. Het armzalige bootje tolde in het rond terwijl het van golf tot golf werd gegooid en in de dalen dook. Lucht was niet meer van zee te onderscheiden.


  Wonder boven wonder werd het zeeanker niet losgerukt. Het deed zijn plicht door door het water te slepen en te voorkomen dat de boot in de krankzinnig geworden zee zou kapseizen waarbij iedereen in het genadeloze water geworpen zou worden. De grijze golven braken boven het bootje en vulden het met schuim, waardoor het zwaartepunt iets dieper in het water kwam te liggen en het iets meer stabiliteit verwierf.


  De afmetingen van het bootje bleken een zegen te zijn. Door de neopreenbanden dreef het als een kurk en hoe heftig de storm ook werd, de stevige romp brak niet in stukken. De volgende vierentwintig minuten leken op vierentwintig uur en Pitt kon maar moeilijk geloven dat de storm hen niet had verzwolgen. Hun ellende was met geen woorden te beschrijven.


  Pitt en Giordino zetten zich met hun voeten schrap tegen de zijkant en hadden Maeve tussen zich in, ieder met een arm beschermend om haar heen geslagen. Als een van hen de boot uitgeslingerd werd, was er geen enkele kans op redding. Alleen in de kolkende zee kon niemand overleven.


  In het licht van een bliksemflits keek Pitt naar Maeve. Ze zag eruit alsof ze in de hel terechtgekomen was en de marteling der verdoemden door zeeziekte moest ondergaan. Pitt had graag iets tegen haar willen zeggen om te troosten, maar ze had hem boven het gehuil van de wind uit nooit kunnen horen. Hij vervloekte de naam Dorsett. God, wat moest het vreselijk zijn om een vader en zusters te hebben die haar zo erg haatten dat ze haar kinderen stalen en haarzelf probeerden te vermoorden, alleen maar omdat ze een goed en vriendelijk persoon was die weigerde aan hun criminele activiteiten mee te werken. Zij mócht niet sterven, hield hij zichzelf voor, niet zolang hij zelf nog in leven was. Hij kneep haar bemoedigend in de schouder. Daarna keek hij hoe Giordino het maakte.


  Giordino’s stoïcijnse uitdrukking stelde Pitt gerust. Que sera, sera, stond in zijn ogen geschreven. Zijn uithoudingsvermogen was onbegrensd. Pitt wist dat Giordino tot voorbij het uiterste uiterste zou gaan, dat hij nog eerder zou sterven dan zijn greep op de boot en Maeve te laten schieten. Hij zou zich nooit aan de zee overgeven.


  Alsof ze in gedachten verenigd waren keek Giordino op om te zien hoe het Pitt verging. Er bestonden twee soorten mensen, dacht hij. Er waren er die zagen dat de duivel op hun ziel stond te wachten en doodsbang werden. En dan waren er die zich in hun hopeloosheid wentelden en naar hem opkeken als naar een verlossing uit hun wereldse ellende. Pitt behoorde tot geen van beide. Hij spuugde de duivel in zijn oog.


  Giordino’s vriend sinds dertig jaar zag eruit alsof hij eeuwig kon doorgaan. Giordino verbaasde zich allang niet meer over Pitts vastberadenheid in het kampen met tegenspoed. Bij rampspoed en onheil leefde Pitt op. Hij zag er niet uit als iemand die op het eind wachtte, iemand die besloten had dat er tegen de furie van de zee niets te doen was. Hij sloeg geen acht op de beukende golven maar staarde met een onthechte blik naar het gordijn van regen, alsof zijn geest zich ergens anders bevond. Giordino had meer dan eens gemerkt dat wanneer ze zich op of onder water bevonden, Pitt zich volkomen in zijn element voelde.


  De duisternis viel in en aan de martelend lange nacht leek geen einde te komen. Ze waren volkomen doorweekt en verkleumd van de kou die als duizend messen door hun lijf sneed. De zonsopgang werd door de tumultueuze golven versluierd. Hun leven hing aan een draadje, maar ze klampten zich grimmig eraan vast. Ze verlangden naar het daglicht, dat tenslotte dofgrijs doorkwam en de zee bescheen als in een oude zwart-witfilm.


  Ondanks de heftige turbulentie was de lucht drukkend benauwd. De lucht leek op een zoutige deken die het ademen onmogelijk maakte. Hun gevoel van tijd had niets meer met de wijzerplaten van hun polshorloges te maken. Pitts oude Doxa en Giordino’s modernere Aqualand Pro waren tot op tweehonderd meter diepte waterdicht en tikten door, maar Maeve’s digitaalhorloge had het in het zoute water opgegeven.


  Niet lang nadat de zee in wilde woede was ontstoken, had Maeve haar hoofd tegen de onderkant van de neopreenband begraven en gebeden dat ze in leven zou blijven zodat ze haar jongens terug zou zien, gebeden dat ze niet zou sterven zonder hun dierbare herinneringen aan haar te schenken, niet een vaag idee dat ze ergens in een onverschillige zee verdronken was. Ze werd gemarteld door de gedachten aan hun lot in handen van haar vader. In het begin was ze banger geweest dan ooit tevoren in haar leven, maar geleidelijk aan werd ze zich van de armen op haar rug en schouders bewust en merkte ze dat de mannen haar geen moment loslieten. Hun kracht leek op haar over te vloeien. Met zulke kerels om haar te beschermen begon er een sprankje hoop op te gloeien.


  Pitt was lang zo optimistisch niet. Hij was er zich goed van bewust dat Giordino’s en zijn energie uitgeput raakten. De onzichtbare bedreigingen van hypothermie en uitputting waren hun grootste vijanden. Het nooit aflatende gevecht tegen de verdrinkingsdood had hen volkomen leeggezogen. En toch weigerde hij de doelloosheid van hun hopeloze strijd te erkennen. Hij klampte zich met het laatste greintje kracht aan het leven vast terwijl golf na golf over hen heen spoelde. Hij wist dat het ogenblik van hun dood met rasse schreden naderde.
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  Maar Pitt, Maeve en Giordino stierven niet.


  Tegen de avond nam de wind wat af en kalmeerde de zee enigszins. Wat ze niet konden weten was dat de tyfoon van zijn aanvankelijke route was afgeweken en plotseling koers zette naar het zuidoosten, naar Antarctica. De regen veranderde in motregen en vervolgens in mist die boven de golven hing. Boven hen verscheen uit het niets een zeemeeuw die voor de duisternis inviel boven hun bootje rondcirkelde, krijsend als van verbazing dat het nog steeds dreef.


  Na een uur was de lucht helder en stond er nauwelijks voldoende wind om te zeilen. Het leek wel alsof de storm een slechte droom was geweest die met het zachte licht van de dageraad verdween. Maar ze hadden slechts één veldslag in de oorlog met de elementen gewonnen. De wilde zeeën en wrede wind waren er niet in geslaagd hen naar de diepte te sleuren.


  Het leek wel een mystieke ervaring, vond Maeve. Als ze gedoemd waren te sterven, hadden ze de storm nooit overleefd. Het feit dat we in leven zijn gebleven, heeft een doel, besloot ze ferm.


  Er werd geen woord gewisseld door het uitgeputte trio dat in het bootje bij elkaar hurkte. Gerustgesteld door de kalmte in het zog van de orkaan en volslagen uitgeput, werden ze volkomen onverschillig voor hun omstandigheden en vielen ze in een diepe slaap.


  De volgende ochtend was de zee zo glad als een vijver. De mist was opgetrokken en het zicht strekte zich tot de lege horizon uit. De zee trachtte nu door een uitputtingsslag te bereiken waar ze met de verwoede aanval in gefaald had. Ze werden gewekt door de zon die ze achtenveertig uur lang ontzettend gemist hadden, maar die nu met niet-aflatende intensiteit op hen neer brandde.


  Een poging om te gaan zitten zond golven van pijn door Pitts lichaam. Het geslinger in de zee had de verwondingen die hij door John Merchants mannen had opgelopen niet goedgedaan. Hij knipperde tegen de felle weerspiegeling van de zon in het water en hees zich voorzichtig in een zittende houding. Er zat nu niets anders voor hen op dan in het bootje te liggen wachten. Maar waarop?


  Wachten in de flauwe hoop dat er een schip aan de horizon zou verschijnen dat recht op hen afkoerste? Ze dreven in het dode deel van de zee, ver van scheepvaartroutes vandaan.


  Dorsett had het punt waar hij ze afzette niet beter kunnen kiezen. Als ze door een wonder de tyfoon zouden overleven, zouden honger en dorst hen te grazen nemen. Maar Pitt kon niet toestaan dat ze stierven, niet na wat ze doorgemaakt hadden. Hij zwoer een dure eed van wraak. De enige reden om te leven was Arthur Dorsett te doden. Weinig mannen verdienden het zo erg als hij. Pitt zwoer dat als hij en Dorsett ooit oog in oog zouden staan, hij zijn normale morele en ethische standaard overboord zou zetten. Boudicca en Deirdre vergat hij evenmin. Zij zouden duur moeten betalen voor hun ontaarde behandeling van Maeve.


  ‘Het is zo kalm,’ zei Maeve. Ze klampte zich aan Pitt vast, die haar voelde rillen. ‘Het is net of de storm in mijn hoofd nog steeds doorwoedt.’


  Pitt wreef het zout uit zijn ogen en merkte tot zijn opluchting dat de zwelling afgenomen was. Hij keek neer in de intens blauwe ogen die nog mistig waren van de uitputting en de diepe, diepe slaap. Toen ze naar hem opkeek begonnen ze te glanzen. ‘Venus rijst uit de golven op,’ zei hij zacht.


  Ze ging zitten en schudde haar met zout bedekte haar. ‘Ik zie er bepaald niet als een Venus uit en zo voel ik me ook niet,’ zei ze glimlachend. Ze trok haar trui op en wreef zacht over haar middel waar het nylonkoord rode striemen had achtergelaten.


  Giordino deed een oog open. ‘Als jullie je mond niet kunnen houden terwijl ik slaap, dien ik een klacht in bij de directie van dit hotel.’


  ‘We nemen een duik in het zwembad en daarna gaan we op het terras ontbijten,’ zei Maeve met opgewekte onverschrokkenheid. ‘Kom je mee?’


  ‘Ik heb liever ontbijt op bed,’ antwoordde Giordino lijzig. Het praten leek hem uit te putten.


  ‘Aangezien we allemaal in zo’n uitstekende stemming zijn,’ zei Pitt, ‘stel ik voor dat we ons met onze overleving gaan bezighouden.’


  ‘Wat zijn onze kansen om gered te worden?’ vroeg Maeve onschuldig.


  ‘Nihil,’ antwoordde Pitt. ‘Je kunt ervan uitgaan dat je vader ons in het miserabelste stuk zee heeft afgezet. Admiraal Sandecker en de anderen bij NUMA hebben geen idee wat er gebeurd is. En als ze dat al hadden, zouden ze niet weten waar ze moesten zoeken. Als we onze normale levensloop willen uitleven, zullen we dat zonder hulp van buitenaf moeten doen.’


  Hun eerste taak bestond uit het optrekken van het zeeanker zodat ze hun schoenen en de gereedschappen uit Pitts jasje konden pakken. Daarna maakten ze een inventaris op van elk voorwerp, nuttig of niet. Ten slotte haalde Pitt het pakje te voorschijn dat hij vlak voor hij het busje over de rand van de pier reed in zijn broek had gestoken.


  ‘Wat heb je in de boot gevonden?’ vroeg hij aan Giordino.


  ‘Te weinig gereedschap om een staldeur af te hangen. Alles bij elkaar lagen in het kastje drie moersleutels, een schroevedraaier, een brandstofpomp, vier bougies, een aantal bouten en moeren, een paar lappen, een houten peddel, een nylon overtrek voor de boot en een dingetje dat geweldig aan de geneugten van deze reis zal bijdragen.’


  ‘En dat is?’


  Giordino hield een pompje op. ‘Dit, om de banden op te pompen.’


  ‘Hoe lang is de peddel?’


  ‘Iets langer dan een meter.’


  ‘Nauwelijks lang genoeg om een zeil aan op te hangen,’ zei Pitt. ‘Dat is waar, maar we kunnen hem aan het paneel binden en als tentstok gebruiken voor de bootovertrek, zodat we wat schaduw krijgen.’


  ‘En die overtrek zal goed van pas komen om water in op te vangen als het regent,’ herinnerde Maeve hen.


  Pitt maakte het waterdichte pakje open en haalde er een padvindersmes uit, een oud en versleten verkennerskompas, een buisje met lucifers, een EHBO-doosje ter grootte van een pakje sigaretten en een .25 Mauser vestzakpistool met een extra magazijn.


  Maeve staarde verbaasd naar het pistooltje. ‘Je had John Merchant en mijn vader neer kunnen schieten.’


  ‘Tegen dat legertje bewakers had ik geen schijn van kans.’


  ‘Ik vond al dat je zo groot geschapen was,’ zei ze met een insinuerend lachje. ‘Heb je altijd een overlevingspakketje bij je?’


  ‘Vanaf mijn verkennerstijd, ja.’


  ‘En wie wil je hier dan neerschieten?’


  ‘Niet wie, maar wat. Een vogel, als hij dicht genoeg nadert.’


  ‘Zou je echt een weerloze vogel neerschieten?’


  Pitt keek haar verbaasd aan. ‘Alleen maar omdat ik vreemd genoeg een hekel aan de hongerdood heb.’


  Giordino pompte de drijfbanden op en begon aan een overhang te werken, terwijl Pitt elke vierkante centimeter van de boot op lekken en slijtplekken controleerde. Hij dook overboord en betastte de bodem, maar hij vond niets dat op schade wees. Het bootje leek zo’n jaar of vier oud te zijn en was waarschijnlijk als landingsboot gebruikt als Dorsetts jacht bij een strand zonder aanlegsteiger voor anker ging. Tot zijn opluchting concludeerde Pitt dat het, afgezien van de buitenboordmotor die niet langer aan het hek van het bootje hing, in uitstekende conditie verkeerde.


  Hij klom terug aan boord en hield ze de hele dag bezig met kleine karweitjes zodat ze hun penibele omstandigheden en de dorst zouden vergeten. Pitt was vastbesloten er de moed in te houden. Hij maakte zich geen illusies over hoe lang ze het vol konden houden. Hij had eens een keer met Giordino zeven dagen zonder water door de Sahara getrokken. Dat was droge hitte. Hier zoog de vochtige benauwdheid het leven uit hen weg.


  Giordino hing de nylon overtrek op als een schild tegen de brandende zonnestralen. Hij bond de peddel aan het staande besturingspaneel, trok de overtrek eroverheen en bevestigde de zijkanten aan de bovenkant van de drijfbanden met korte stukjes van het nylonkoord. Hij liet een hoek in een koelbox hangen die Maeve onder een bankje had gevonden, zodat eventueel regenwater erin kon lopen. Ze verwijderde het vuil uit de lang niet gebruikte koelbox en deed haar best de boot zo schoon mogelijk te maken. Pitt maakte strengen van een stuk nylonkoord los en bond ze aan elkaar voor een vislijn.


  In een straal van tweeduizend kilometer bestond hun enige bron van voedsel uit vis. Als ze niets konden vangen, zouden ze verhongeren. Van de gesppin van zijn riem maakte hij een haak die hij aan de lijn vastbond. Het andere eind bond hij om het midden van een moersleutel zodat hij die met beide handen kon vasthouden. Het probleem zat hem in het aas. Ze hadden een acuut gebrek aan wormen, vliegen en kaas. Pitt leunde over de drijfbanden en schermde met zijn handen de zon af om in het water te kijken.


  Een aantal nieuwsgierige gasten hadden zich al in de schaduw van het vlot verzameld. Een school vingerlange visjes schoot onder de boot door. Hij herkende pompano, goudmakreel, en dorade met hun hoge voorhoofd en lange vin die vanaf de bovenkant over hun veelkleurige, glanzende lijf liep. Een paar grote tonijnen zwommen in cirkels rond en deden af en toe een uitval naar de kleinere vissen. Er was ook een kleine hamerhaai, een van de vreemdste bewoners der zee met een oog aan elk uiteinde van een vleugel die als een hamerkop op het lichaam leek geplant.


  ‘Wat ga je als aas gebruiken?’ vroeg Maeve.


  ‘Mij,’ zei Pitt. ‘Ik ga mezelf als een lekkernij gebruiken voor die kleine lekkerbekjes.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Kijk maar, leer je nog wat van.’


  Maeve keek met ongeveinsd ontzag toe hoe Pitt zijn mes pakte, een broekspijp oprolde en rustig een stukje vlees uit de achterkant van zijn dijbeen sneed, dat hij op de geïmproviseerde vishaak prikte. Het ging allemaal zo vanzelfsprekend in zijn werk, dat Giordino pas iets merkte toen hij een paar bloeddruppels op de bodem van de boot zag.


  ‘Heb jij daar nou lol in?’ vroeg hij.


  ‘Heb jij die schroevedraaier bij de hand?’ informeerde Pitt.


  Giordino hield hem omhoog. ‘Wil je soms dat ik ook op jou ga opereren?’


  ‘Er zwemt een kleine haai onder de boot,’ verklaarde Pitt. ‘Ik ga hem naar de oppervlakte lokken. Als ik hem beetgrijp, ram jij de schroevedraaier tussen zijn ogen in zijn kop. Als je het goed aanpakt, raak je misschien zelfs zijn hersens. Die zijn zo groot als een erwt.’


  Maeve wilde er niets mee te maken hebben. ‘Je gaat toch zeker geen haai aan boord trekken?’


  ‘Alleen als we geluk hebben,’ zei Pitt. Hij trok een stuk van zijn T-shirt af en bond dat over de wond in zijn been om het bloeden te stelpen.


  Ze kroop naar achteren en hurkte achter het besturingspaneel neer. ‘Zorg dat je hem niets te knabbelen aanbiedt.’


  Met Giordino op zijn knieën naast zich liet Pitt langzaam het menselijke aas in het water. De tonijnen cirkelden eromheen, maar Pitt joeg ze met kleine rukjes aan de lijn weg. Een paar kleinere visjes schoten toe voor een hapje maar ze verdwenen snel van het tafereel zodra de haai, die de aanwezigheid van bloed had opgemerkt, op het aas afkwam. Telkens als de haai vlakbij was, trok Pitt de lijn een stukje op.


  Terwijl Pitt de haak met het aas langzaam dichter bij de boot bracht, zat Giordino met geheven schroevedraaier klaar. Eindelijk kwam de haai langszij. Zijn rug was asgrijs dat op zijn buik in wit overging. Zijn rugvin kwam als de periscoop van een onderzeeër boven water. De schroevedraaier kwam in een boog neer op de harde kop van de haai. In de handen van iedere andere man zou de schroevedraaier nooit door het kraakbeen van de haai heen zijn gegaan, maar Giordino ramde de schacht tot het handvat naarbinnen.


  Pitt leunde naar voren, klemde zijn arm onder de buik van de haai achter de kieuwen en hees hem naar binnen op het moment dat Giordino opnieuw toestak. Hij viel achterover de boot in, met de anderhalve meter lange hamerhaai als een kind in zijn armen. Hij greep de rugvin beet, klemde zijn benen om de staart en bleef vasthouden.


  De afschrikwekkende kaken klapten dicht, maar beten alleen maar in lucht. Maeve maakte zich achter het besturingspaneel zo klein mogelijk en gilde het uit toen de driehoekige tanden op nog geen centimeter van haar opgetrokken benen vandaan dichtklapten.


  Giordino gooide zijn volle gewicht op het zeemonster, alsof hij met een alligator aan het worstelen was. Hij hield de haai tegen de bodem van het bootje gedrukt, waarbij hij de binnenkant van zijn voorarmen aan de huid als schuurpapier openschaafde.


  Hoewel de hamerhaai zwaargewond was, vertoonde hij een ongelooflijke vitaliteit. Maar na een goede tien minuten rondspartelen gaf hij het eindelijk op en bleef stil liggen. Pitt en Giordino rolden van hem af en hapten naar adem. De worsteling had Pitts kneuzingen geen goed gedaan, en hij leek wel in een zee van pijn te zwemmen.


  ‘Jij moet hem opensnijden,’ zei hij buiten adem tegen Giordino. ‘Ik voel me zo zwak als een jong poesje.’


  ‘Doe maar rustig aan,’ zei Giordino vol warmte en geduld. ‘Na die aframmeling op het jacht en het gedonderjaag in de storm is het nog een wonder dat je niet in coma ligt.’


  Hoewel Pitt het lemmet van zijn Zwitserse legermes zo scherp als een scheermes had geslepen, moest Giordino het heft met twee handen vasthouden en al zijn kracht aanwenden om door de taaie onderbuik van de haai te snijden. Maeve, de zeezoöloge, gaf aanwijzingen waardoor hij de lever als een expert lossneed en de maag opende, waarin een pas opgeslokte dorado en een paar haringen zaten. Daarna liet Maeve hem zien hoe hij het vlees efficiënt van de huid los kon snijden.


  ‘We moeten de lever direct eten,’ raadde ze hen aan. ‘Hij bederft bijna direct, en het is het voedzaamste deel van het beest.’


  ‘En de rest van het vlees?’ vroeg Giordino. Hij haalde het mes en zijn handen door het water om het slijm te verwijderen. ‘In deze hitte zal dat ook niet zo lang fris blijven.’


  ‘We hebben hier een oceaan vol zout. Snij het vlees in repen en hang ze rond de boot op. Terwijl het droogt, gebruiken we het zout dat op de overtrek is gekristalliseerd om het vlees te pekelen.’


  ‘Toen ik een kind was had ik een gruwelijke hekel aan lever,’ zei Giordino enigszins groen aangeslagen bij het idee. ‘Ik heb eigenlijk niet zoveel honger dat ik het rauw wil eten.’


  ‘Dwing jezelf,’ zei Pitt. ‘We moeten zolang we kunnen fit zien te blijven. We hebben bewezen dat we voor onze maag kunnen zorgen. Het gebrek aan water is pas een echt probleem.’


  De nacht bracht een vreemde rust. Een halvemaan boven de zee creëerde een zilveren pad naar de noordelijke horizon. Ze hoorden onder de sterbespikkelde hemel een vogel krijsen, maar ze konden hem niet zien. Met het ondergaan van de zon kwam de kille temperatuur van de zuidelijke breedten opzetten, wat hun dorst enigszins verminderde zodat ze aan iets anders konden denken. De golven sloegen ritmisch tegen het bootje en wiegden Maeve naar herinneringen aan gelukkiger tijden met haar kinderen. Giordino fantaseerde dat hij thuis op zijn flat in Washington op de bank naar een oude film op de televisie zat te kijken, met een arm om een mooie vrouw en een pul vol ijskoud bier in zijn hand.


  Na de hele middag gerust te hebben was Pitt klaar wakker. Hij berekende de richting waarin ze dreven en voorspelde het weer aan de hand van de vorm van de wolken, de hoogte en het gedrag van de golven en de kleur van de zonsondergang. Na de schemering bestudeerde hij de sterren in een poging de positie van het bootje te berekenen. Tijdens hun tocht uit Wellington had hij in de schoonmaakkast zijn oude kompas geraadpleegd en gezien dat het jacht een zuidwestelijke koers had aangehouden van twee-vier-nul graden. De reis had op twintig minuten na dertig uur geduurd. Hij herinnerde zich John Merchants woorden dat het jacht een kruissnelheid van 120 kilometer per uur had. Door de snelheid met de tijd te vermenigvuldigen wist hij dat ze ruwweg 3600 kilometer hadden afgelegd tot ze afgezet werden. Hij schatte dat ze ergens midden in de Tasmanzee dreven, tussen de zuidelijke kust van Tasmanië en Nieuw-Zeeland in.


  Hoe ver ze door de storm afgedreven waren betekende een nieuwe puzzel. Het enige dat Pitt zeker wist, was dat de storm uit het noordwesten had geblazen. In achtenveertig uur tijd had hij hen een aanzienlijke afstand naar het zuidwesten kunnen drijven, ver van alle land vandaan. Van ervaring met andere projecten wist hij dat de stromingen en de heersende winden in dit deel van de Indische Oceaan meest in oost-zuidoostelijke richting gingen. Als ze ergens tussen de veertigste en vijftigste breedtegraad dreven, zouden ze in de uitgestrekte leegten van de zuidelijke Grote Oceaan terechtkomen, waar nooit een schip kwam. Het dichtstbijzijnde land was het zuidelijke tipje van Zuid-Amerika, bijna dertienduizend kilometer ver weg. Daarvoor lagen miljoenen vierkante kilometers leegte, met hier en daar een stipje van een eiland.


  Hoe hij het ook bekeek, hoe groot hun wens ook was om te overleven, hoeveel geluk ze ook zouden hebben, de kans dat ze ooit weer voet aan land zouden zetten was miniem.
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  Hiram Yaeger zwom door de blauwe diepten van de zee. Het water stroomde aan hem voorbij alsof hij in een straalvliegtuig zat dat door gekleurde wolken vloog. Hij gleed over de rand van ogenschijnlijk bodemloze kloven en joeg door dalen van gebergten die vanuit de zwarte diepte naar het zonovergoten oppervlak klommen. Het uitzicht over zee was van een angstaanjagende pracht.


  Het was zondag en hij werkte helemaal alleen op de negende verdieping van het verlaten NUMA-gebouw. Na negen uur aan één stuk constant naar zijn computerscherm getuurd te hebben, leunde Yaeger in zijn stoel achterover om zijn vermoeide ogen wat rust te gunnen. Hij had eindelijk de laatste hand gelegd aan een ingewikkeld programma dat hij met behulp van beeld-synthese-algoritmes had opgebouwd om de driedimensionale voortplanting van geluidsgolven door de zee op het scherm te brengen. Dankzij deze unieke technologie voor grafische voorstelling op de computer had hij een wereld betreden waar slechts weinigen hem voor waren gegaan. Het had Yaeger en zijn gehele staf een week gekost om het door de computer geschapen drama van hoge-intensiteit-geluid dat zich door water voortplant te berekenen. Met speciale hardware en een grote databank van variaties in de geluidssnelheid in de Grote Oceaan hadden ze een fotorealistisch model geperfectioneerd dat geluidsstralen volgde tot convergentiepunten die in de oceaan konden voorkomen.


  Om de illusie van beweging te scheppen, werden de onderwaterbeelden snel achter elkaar afgespeeld over driedimensionale geluidssnelheid-contourkaarten die in de loop van dertig jaar oceanografisch onderzoek waren verzameld. Het was de hoogste vorm van kunst in computer imaging.


  Hij hield de lichtjes in de gaten die met geel begonnen en via oranje tot diep rood overgingen. Dit vertelde hem hoe dicht hij het punt naderde waar de geluidsstralen zouden convergeren. Breedte- en lengtegraad werden in digitale cijfers aangegeven. Zijn dynamische weergave van de convergentiezone was het pièce de résistance. Hij kon het beeld zelfs tot een bovenwaterbeeld programmeren dat alle schepen liet zien waarvan bekend was dat ze op een voorspelbare tijd die speciale sector zouden doorvaren.


  Het meest rechtse lichtje begon te flikkeren en hij stelde het programma in om het oppervlaktewater boven het convergentiepunt in beeld te brengen. Hij dacht een verlaten horizon te zullen zien, maar het beeld op het scherm was allerminst wat hij verwachtte. Er verscheen een begroeide, bergachtige landmassa. Tien, twintig, dertig keer liet hij het hele programma afspelen, beginnend bij de vier punten rond de oceaan die de eilandmijnen van Dorsett Consolidated voorstelden.


  Eindelijk overtuigd dat er geen fout in het spel was, zakte Yaeger vermoeid in zijn stoel onderuit en schudde zijn hoofd. ‘O, mijn God,’ mompelde hij. ‘O, mijn God.’


  Admiraal Sandecker moest zich ertoe dwingen niet op zondag te werken. Hij was een workaholic die elke ochtend tien kilometer rende en na de lunch oefeningen deed om overtollige energie kwijt te raken. Hij sliep slechts vier uur per nacht en werkte lange, slopende dagen die de meeste mannen overspannen zouden maken. Hoewel hij lang geleden gescheiden was en zijn dochter met een echtgenoot en drie kinderen aan het andere eind van de wereld in Hongkong woonde, was hij verre van eenzaam. De NUMA was zijn substituut voor gezinsleven. Het was door hem geschapen en tot een wereldwijd gerespecteerd instituut gemaakt.


  Op zondagen voer hij langs de oevers van de Potomac River in een oude, gerestaureerde sloep. Het acht meter lange vaartuig had een indrukwekkende geschiedenis. Ze was in 1936 op een kleine werf in Portsmouth, Maine, gebouwd, naar Newport News in Virginia verscheept en daar aan boord van het pas te water gelaten vliegdekschip Enterprise geladen. Tijdens de oorlogsjaren had ze als admiraal Bulls persoonlijke landingsboot in de Grote Oceaan gediend. Toen de Enterprise in 1958 op de schroothoop terechtkwam, belandde de bejaarde sloep met gelijkgevormde voor- en achtersteven ergens achter in de New York Shipyard, waar Sandecker haar gevonden en gekocht had. Hij had haar liefdevol gerestaureerd tot ze er weer even jeugdig uitzag als toen ze van de werf in Maine afkwam.


  Terwijl hij naar het regelmatige geplof van de oude viercilinder Buda dieselmotor luisterde, bepeinsde hij de gebeurtenissen van de afgelopen week. De akoestische pest van de inhalige Arthur Dorsett vernietigde het leven in de Grote Oceaan. Dat was zijn grootste zorg, met vlak daarop de onverwachte ontvoering en verdwijning van Pitt en Giordino.


  De volksvertegenwoordigers die hij had benaderd, weigerden drastische maatregelen tegen Arthur Dorsett te treffen voor zijn schuld als een paal boven water stond. Zij konden niet voldoende aanwijzingen zien die de massamoord met hem in verband bracht, een denkwijze die door Dorsetts uitstekend betaalde lobbyisten in werd gefluisterd. De bureaucraten kwamen nooit in actie voor het te laat was, dacht Sandecker. De president overtuigen, dat was zijn enige hoop. Maar zonder de steun van een paar prominente volksvertegenwoordigers was ook dat een verloren zaak.


  Er viel een lichte sneeuw, die de kale boomtakken en de struiken met een wit laagje bedekte. Op deze winterse dag was zijn boot de enige op het water. Het vroor dat het kraakte. Sandecker zette de kraag van zijn jas op en trok een zwarte muts over zijn oren. Daarna stuurde hij de sloep terug naar zijn aanlegsteiger. Toen hij de steiger naderde zag hij een gedaante uit een Jeep stappen en naar die pier toelopen. Zelfs van een afstand van vijfhonderd meter kon hij het gehaaste loopje van Rudi Gunn herkennen.


  Dichterbij gekomen zag Sandecker de grimmige uitdrukking op Gunns bebrilde gezicht. Hij onderdrukte een kil voorgevoel, liet de stootkussens over de bakboordkant van de romp zakken en gooide Gunn een meertouw toe. Deze trok de boot parallel aan de kade en maakte haar aan boeg en achtersteven vast.


  Sandecker pakte de overtrek uit een kastje en samen trokken ze hem over de relingen van de boot. Toen ze klaar waren en Sandecker op de steiger stapte, hadden ze geen van beiden een woord gezegd.


  Met een blik op de sloep zei Gunn: ‘Als je haar ooit wilt verkopen, sta ik vooraan in de rij met een chequeboek in de hand.’ Sandecker keek Gunn onderzoekend aan en wist dat iets hem behoorlijk dwarszat. ‘Je hebt dat hele eind hierheen niet gereden om mijn boot te bewonderen.’


  Gunn stond aan de rand van de steiger en keek over het troebele water van de rivier uit. ‘Het laatste rapport over Dirk en Al is niet best.’


  ‘Laat horen.’


  ‘Tien uur nadat Dorsetts jacht van onze satellietcamera’s was verdwenen…’


  ‘Zijn de verkenningssatellieten hem kwijt?’ onderbrak Sandecker hem kwaad.


  ‘Onze militaire inlichtingendiensten beschouwen het zuidelijke halfrond nu niet bepaald als een broedplaats van vijandelijke activiteiten,’ antwoordde Gunn bijtend. ‘Er zijn nu eenmaal geen satellieten beschikbaar die de zeeën ten zuiden van Australië met enige nauwkeurigheid kunnen bestrijken.’


  ‘Daar had ik aan moeten denken,’ mompelde Sandecker teleurgesteld. ‘Ga door, alsjeblieft.’


  ‘De National Security Agency heeft een satelliettelefoontje van Arthur Dorsett met ene Jack Ferguson, zijn bedrijfsleider op Gladiator Island, onderschept. Volgens dat bericht zijn Dirk, Al en Maeve Fletcher ergens op de grens van de Indische Oceaan en de Tasmanzee ten zuiden van de vijftigste breedtegraad in een kleine boot zonder motor op zee gezet. De exacte positie werd niet gegeven. Dorsett vermeldde tot slot dat hij naar zijn privé-eiland terugkeerde.’


  ‘Hij heeft zijn eigen dochter in een levensgevaarlijke situatie gebracht?’ mompelde Sandecker ongelovig. ‘Ik vind dat ondenkbaar. Weet je zeker dat het bericht juist geïnterpreteerd is?’


  ‘Er is geen vergissing mogelijk,’ zei Gunn.


  ‘Dat is moord in koelen bloede,’ zei Sandecker. ‘Dat betekent dat ze aan de rand van de gordel der westenwinden zijn afgezet, de Roaring Forties. Daar stormt het bijna het hele jaar door.’


  ‘En dat is niet het ergste,’ zei Gunn ernstig. ‘Dorsett heeft hen in het pad van een tyfoon overboord gezet.’


  ‘Hoe lang geleden?’


  ‘Langer dan achtenveertig uur.’


  Sandecker schudde zijn hoofd. ‘Als ze dat overleefd hebben, zal het ontzettend moeilijk worden om hen te vinden.’


  ‘Bijna onmogelijk. Vooral als je bedenkt dat onze marine noch die van Australië schepen of vliegtuigen beschikbaar heeft om te zoeken.’


  ‘Geloof je dat?’


  Gunn schudde zijn hoofd. ‘Nog geen seconde.’


  ‘Wat is de kans dat ze door een passerend schip opgemerkt worden?’ vroeg Sandecker.


  ‘Er is daar geen enkele scheepvaartroute in de buurt. Afgezien van een enkel vaartuig dat een researchstation op het antarctische continent bevoorraadt, komt daar af en toe een walvisvaarder. De kans dat ze opgepikt worden is bijzonder klein.’


  Rudi Gunn zag er moe en verslagen uit. Waar Sandecker de coach van het Pitt-Giordino-team was, was Gunn de strateeg. Hij was een onmisbaar en altijd bezielend lid van het team. Sandecker was verbaasd hem zo gedeprimeerd te zien.


  ‘Dus je geeft ze niet zoveel kans dat ze dit overleven?’


  ‘Drie mensen stuurloos op een klein vlot, in striemende wind tussen huizenhoge golven? Als ze wonder boven wonder de tyfoon overleven, zal honger en dorst inzetten. Dirk en Al zijn in het verleden meer dan eens op een haar na aan de dood ontsnapt, maar ik ben bang dat de natuurkrachten hun deze keer de oorlog hebben verklaard.’


  ‘Dirk kennende, gooit hij zijn kop in de wind en peddelt hij dat vlot helemaal naar San Francisco als dat moet,’ zei Sandecker onomstotelijk. Hij stak zijn handen diep in de zakken van zijn oude duffelse jas. ‘Stuur alle NUMA-researchschepen in een om trek van vijfduizend kilometer erheen om te zoeken.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, admiraal, maar dat is niet genoeg en het komt te laat.’


  ‘Daar blijft het niet bij.’ Er lag een doelbewuste blik in Sandeckers ogen. ‘Ik zal ervoor zorgen dat er een grootscheepse zoekoperatie op touw wordt gezet of zo waar ik hier sta, de marine en de luchtmacht zullen het betreuren dat ze ooit hebben bestaan.’


  In een afgelegen restaurantje buiten Washington zaten Sandecker en Gunn somber aan tafel. Toen het kleine model Motorola Iridium draadloze ontvanger in zijn zak overging, spoelde Sandecker een stuk filet mignon met een slok wijn weg en haalde de telefoon te voorschijn. ‘Met Sandecker.’


  ‘Met Hiram Yaeger, admiraal. Sorry dat ik je stoor.’


  ‘Geeft niet, Hiram. Je zou me niet bellen als het niet dringend was, dat weet ik.’


  ‘Zou je naar kantoor kunnen komen?’


  ‘Is het te belangrijk om over de telefoon te vertellen?’


  ‘Inderdaad. Met draadloze communicatie weet je nooit wie er meeluistert. Ik wil niet al te dramatisch doen, maar het is van beslissend belang dat ik je persoonlijk op de hoogte stel.’


  ‘Rudi Gunn en ik zijn er over een half uurtje.’ Sandecker stak de telefoon terug in zijn zak en at door.


  ‘Slecht nieuws?’ vroeg Gunn.


  ‘Als ik tussen de regels door lees, heeft Hiram nieuwe gegevens over de akoestische pest verzameld. Hij wil ons daarvan op kantoor op de hoogte stellen.’


  ‘Ik hoop dat het goed nieuws is.’


  ‘Aan zijn stem te horen niet,’ zei Sandecker ernstig. ‘Volgens mij heeft hij iets ontdekt dat we geen van allen willen horen.’


  Toen Sandecker en Gunn zijn kantoor binnenkwamen, lag Yaeger onderuitgezakt in zijn stoel naar het beeld op het enorme computerscherm te turen. Hij begroette hen zonder overeind te komen. ‘Wat heb je voor ons?’ kwam Sandecker direct ter zake.


  Yaeger ging overeind zitten en knikte naar het beeldscherm. ‘Ik heb een methode ontwikkeld om de convergentiezones te bepalen voor de akoestische energie die door Dorsetts mijnen worden opgewekt.’


  ‘Prima werk, Hiram,’ zei Gunn. Hij trok een stoel bij en tuurde naar het scherm. ‘Heb je uitgevogeld waar de volgende convergentie plaatsvindt?’


  Yaeger knikte. ‘Zeker, maar laat me eerst het procédé uitleggen.’ Hij typte een programmareeks in. ‘De snelheid van de geluidsgolven varieert afhankelijk van de temperatuur van het zeewater en de hydrostatische druk op verschillende diepten. Hoe dieper je gaat, hoe zwaarder de waterkolom boven je, en hoe sneller het geluid zich voortplant. Er zijn nog wel honderd andere variabelen, maar laat ik het eenvoudig houden.’


  Het scherm liet een kaart van de Grote Oceaan zien met vier groene lijnen die bij de Dorsett-mijnen begonnen en bij Seymour Island in Antarctica bij elkaar kwamen. ‘Ik begon door naar de bron terug te werken vanaf het punt waar de akoestische pest toesloeg. Seymour Island was het grootste probleem, want het ligt aan de andere kant van het Antarctische Schiereiland in de Weddellzee, een deel van de zuidelijke Atlantische Oceaan. Maar ik heb ontdekt dat de geluidsstralen diep in de oceaan door de gebergten op de zeebodem werden afgeketst. Dit was een abnormale situatie die niet aan het normale patroon voldeed. Nu ik echter een methode had, kon ik een eenvoudiger gebeurtenis berekenen, degene die de bemanning van de Mentawai doodde.’


  ‘Dat was bij Howland Island, bijna precies in het midden van de Grote Oceaan,’ merkte Sandecker op.


  ‘Heel wat eenvoudiger te berekenen dan de Seymour-convergentie,’ zei Yaeger en hij typte een reeks gegevens in die vier blauwe lijnen liet zien van Kunghit Island, Gladiator Island, Paaseiland en Komandorskie naar Howland Island. Daar voegde hij vier rode lijnen aan toe. ‘De snijpunten van de convergentiezone die de Russische vissersvloot ten noordoosten van Hawaii vernietigde,’ verklaarde hij.


  ‘En waar ligt volgens jou de volgende convergentiezone?’ vroeg Gunn.


  ‘Als de condities de komende drie dagen constant blijven, ligt de volgende dodelijke plek hier ergens.’


  De lijnen, in geel dit keer, sneden elkaar negenhonderd kilometer ten zuiden van Paaseiland.


  ‘In dat deel van de oceaan bestaat er niet veel gevaar dat het een schip treft,’ mijmerde Sandecker. ‘Maar om het zekere voor het onzekere te nemen, zal ik een waarschuwing doen uitgaan dat alle schepen dat gebied vermijden.’


  ‘Heb je nog andere convergentiezones berekend?’ vroeg Gunn.


  ‘Over zeventien dagen.’ Yaeger keek op een grote kalender met een foto van een prachtmeid in een strak rokje achter een computer. ‘Tweeëntwintig februari.’


  ‘Zo snel al.’


  Yaeger keek de admiraal met een ijskoude blik aan. ‘Ik heb het ergste voor het laatste bewaard.’ Zijn vingers speelden over de toetsen. ‘Heren, op 22 februari krijgt u een ramp van ongekende grootte te zien.’


  Ze waren niet voorbereid op wat het scherm hun te zien gaf. Gunn en Sandecker zagen een ondenkbare ramp waar ze geen enkele controle over konden uitoefenen, die ze op geen enkele wijze konden tegenhouden. Ze staarden met ziekelijke fascinatie naar de vier paarse lijnen die elkaar op het scherm kruisten.


  ‘Is er geen vergissing mogelijk?’ vroeg Gunn.


  ‘Ik heb mijn berekeningen wel dertig keer gecontroleerd om te zien of er ergens een fout zit, of er een variabele bestaat die een andere uikomst geeft,’ zei Yaeger vermoeid. ‘Maar hoe ik het ook wend of keer, het resultaat blijft hetzelfde.’


  ‘O God, alsjeblieft niet,’ fluisterde Sandecker. ‘In de hele uitgestrekte, lege oceaan, uitgerekend daar!’


  ‘De convergentiezones hebben een diameter van veertig tot negentig kilometer, afhankelijk van de energie van de geluidsstralen,’ zei Yaeger zacht. ‘Afgezien van een of andere onvoorziene, dramatische verandering in de atmosfeer of de zee zullen de geluidsgolven ongeveer vijftien kilometer voor de stad Honolulu convergeren.’
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  In tegenstelling tot zijn voorganger, kwam deze president snel en zonder aarzelen tot een besluit. Hij weigerde deel te nemen aan vergaderingen van adviescommissies die eeuwenlang duurden en niets uithaalden. Hij had een grote hekel aan assistenten die huilend of juichend met de nieuwste opiniepeilingen rondrenden. Hij was vastbesloten in de hem beschoren vier jaar zoveel mogelijk te bereiken. Als hij daarin faalde, zou geen enkele retoriek, excuus, of schuld afschuiven hem een nieuwe verkiezing doen winnen. Hij regeerde in het beste belang van de natie zonder zich één moer aan te trekken van partijbonzen die zich de haren uit het hoofd rukten of van lange tenen waar hij op trapte.


  Van Sandeckers verzoek om de president te spreken was Wilbur Hutton, Chief of Staff van de president, niet erg onder de indruk. Voor dergelijke verzoeken was hij volkomen ongevoelig als ze niet afkomstig waren van een van de partijleiders in het Congres of de vice-president. Zelfs leden van het kabinet hadden moeite een persoonlijk gesprek met hun eigen president te arrangeren. Hutton voerde zijn taak als portier van het kantoor van de president met overdreven ijver uit.


  Hutton liet zich niet gemakkelijk intimideren. Hij leek op een beroepsworstelaar, zo groot en gezet als hij was. Hij had zijn uitgedunde blonde haar in een crewcut en keek vanuit een gezicht als een roodgeverfd ei altijd recht vooruit, zonder enige blik opzij. In tegenstelling tot de meeste assistenten in het Witte Huis had hij een heilig ontzag voor leden van het Pentagon. Als infanterist had hij zich tijdens de Golfoorlog als een held onderscheiden. Vandaar dat hij generaals en admiraals met grotere beleefdheid bejegende dan politici in een donker pak.


  ‘Jim, altijd blij je te zien.’ Hij begroette Sandecker hartelijk ondanks het feit dat de admiraal onaangekondigd kwam aanzetten. ‘Je verzoek om de president te spreken klonk nogal dringend, maar ik ben bang dat zijn agenda vol is. Je had geen speciale rit voor niets hoeven te maken.’


  Sandecker glimlachte, maar zei toen ernstig: ‘Het doel van mijn komst was te delicaat om over de telefoon te bespreken, Will. Er is geen tijd om via de gebruikelijke kanalen te gaan. Hoe minder mensen van dit gevaar af weten, hoe beter.’


  Hutton gebaarde Sandecker plaats te nemen en deed de deur van zijn kantoor dicht. ‘Neem me niet kwalijk als ik koel en harteloos klink, maar dat verhaaltje hoor ik met de regelmaat van de klok.’


  ‘Hier komt er eentje dat je niet hebt gehoord. Over zestien dagen zullen alle mannen, vrouwen en kinderen in Honolulu dood zijn.’ Huttons blik probeerde tot achter in Sandeckers hersenpan door te dringen. ‘Kom nou toch, Jim, wat is dit nou allemaal?’


  ‘Mijn analisten en wetenschappers hebben het mysterie ontraadseld dat het zeeleven in de Grote Oceaan vernietigt en mensen het leven kost.’ Sandecker deed zijn koffertje open en legde een dossier op Huttons bureau. ‘Hier is een rapport van onze conclusies. Wij noemen het de akoestische pest, omdat de dood wordt veroorzaakt door hoge-intensiteit-geluidsstralen die door straalbreking geconcentreerd worden. Deze buitengewone energie plant zich door de zee voort tot het met andere bronnen convergeert, aan de oppervlakte komt en alles en iedereen binnen een straal van negentig kilometer doodt.’


  Even vroeg Hutton zich af of de admiraal ze nog alle vijf had. Maar hij kende Sandecker te lang om hem niet ernstig te nemen. Hij sloeg het rapport open en liet zijn blik over de inhoud gaan terwijl de admiraal geduldig zat te wachten. Ten slotte keek hij op. ‘Weten jouw mensen dit zeker?’


  ‘Absoluut,’ zei Sandecker vlak.


  ‘Een vergissing is altijd mogelijk.’


  ‘Er is geen vergissing,’ zei Sandecker beslist. ‘Ik wil alleen toegeven dat er een kans van minder dan vijf procent bestaat dat de convergentie op een veilige afstand van het eiland Oahu plaatsvindt.’


  ‘Ik heb geruchten gehoord dat je de senators Raymond en Ybarra over deze zaak hebt benaderd, maar dat je hun steun voor een militaire aanval op het eigendom van Dorsett Consolidated niet los kon krijgen.’


  ‘Ik was niet in staat hen van de ernst van de situatie te overtuigen.’


  ‘En nu kom je bij de president aankloppen.’


  ‘Ik zal bij God aankloppen, als ik daarmee twee miljoen levens kan redden.’


  Hutton keek Sandecker weifelend, met scheef hoofd aan. Hij tikte met zijn potlood op het bureau, knikte toen en stond op, ervan overtuigd dat de admiraal niet genegeerd kon worden.


  ‘Blijf hier wachten,’ zei hij. Hij liep door de deur naar het Oval Office en bleef een goede tien minuten weg. Toen hij terugkwam wenkte hij Sandekcer naar binnen. ‘Deze kant op, Jim. De president wil je spreken.’


  Sandecker keek Hutton dankbaar aan. ‘Ik sta bij je in het krijt, Will.’


  Zodra de admiraal het Oval Office binnenliep, kwam de president vanachter president Roosevelts oude bureau vandaan en schudde hem de hand. ‘Admiraal Sandecker, dit is me een genoegen.’


  ‘Ik ben u dankbaar voor uw tijd, meneer de president.’


  ‘Will zegt dat het om een dringende zaak gaat die te maken heeft met de oorzaak van al die doden op de Polar Queen.’


  ‘En nog vele andere.’


  ‘Vertel de president wat je mij hebt verteld,’ zei Hutton. Hij overhandigde het rapport over de akoestische pest aan de president die het las terwijl de admiraal het gevaar uitlegde.


  De president luisterde aandachtig naar Sandeckers hartstochtelijke uiteenzetting en verzoek om militair in te grijpen, en las nog een paar minuten door voor hij opkeek. ‘U beseft natuurlijk wel, admiraal, dat ik niet zonder meer privé-eigendom op buitenlands grondgebied kan vernietigen.’


  ‘Om niet te spreken van de levens van onschuldigen die kunnen omkomen,’ voegde Hutton eraan toe.


  ‘Als we ook maar één van de mijnen kunnen stilleggen,’ zei Sandecker, ‘kunnen we de convergentie voldoende verzwakken om het leven van bijna twee miljoen mannen vrouwen en kinderen te redden die in en om Honolulu wonen en anders een gruwelijke dood sterven.’


  ‘U moet toch toegeven, admiraal, dat akoestische energie niet een van de gevaren is waar de regering rekening mee houdt. Dit is iets volkomen nieuws voor me. Mijn adviseurs van de National Science Board zullen eerst NUMA’s conclusies moeten toetsen.’


  ‘De convergentie vindt over zestien dagen plaats,’ zei Sandecker fronsend.


  ‘Over vier dagen neem ik contact met u op,’ verzekerde de president hem.


  ‘Dan hebben we nog tijd genoeg om een plan de campagne op te stellen,’ zei Hutton.


  De president stak zijn hand uit. ‘Bedankt dat u deze zaak onder mijn aandacht hebt gebracht, admiraal,’ zei hij formeel. ‘Ik beloof u dat uw rapport mijn volle aandacht zal krijgen.’


  ‘Dank u, meneer de president,’ zei Sandecker. ‘Meer kan ik niet vragen.’


  Terwijl Hutton hem het Oval Office uitliet, zei hij: ‘Wees maar niet bang, Jim. Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat jouw waarschuwing door de juiste kanalen geleid wordt.’


  Sandecker keek hem met een vernietigende blik aan. ‘Zorg er maar verdomde goed voor dat de president het niet onder het tapijt veegt. Anders is er in Honolulu niemand meer die op hem kan stemmen.’
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  Vier dagen zonder water. De niet-aflatende hitte van de zon en de eeuwig vochtige lucht zogen de transpiratie uit hun lichaam. De monotone golfslag tegen hun boot maakte hen bijna gek, tot ze er immuun voor werden. Vindingrijkheid was de sleutel tot overleven. Pitt had heel wat schipbreukverslagen bestudeerd en hij wist dat vele zeevaarders het loodje hadden gelegd doordat ze lethargisch werden en alle hoop opgaven. Hij beulde Maeve en Giordino af, liet ze alleen ’s nachts slapen en hield ze overdag zoveel mogelijk bezig.


  Zijn aansporingen hielpen. Niet alleen werkte Maeve als scheepsslager, ze had ook een zijden zakdoek aan een paar snoeren bevestigd en liet hem achter het bootje aanslepen. De zakdoek werkte als een fijngemaasd netje dat plankton en microscopisch zeeleven verzamelde. Na een paar uur sorteerde ze haar specimina in drie nette hoopjes als een soort zeesalade.


  Met het harde staal van het Zwitserse legermes kerfde Giordino weerhaakjes in de vishaak die Pitt van zijn gesppin had vervaardigd. Hij nam het vissen voor zijn rekening, terwijl Maeve met haar kennis van zoölogie de vangst van de dag vaardig schoonmaakte en in stukken sneed. De meeste schipbreukelingen zouden de haak gewoon in het water hebben laten zakken en daarna afwachten. Giordino echter ging anders te werk. Als aas gebruikte hij stukjes haaiedarm en hij gooide de lijn uit als een cowboy die een kalf lassoot. Daarna haalde hij hem langzaam over zijn elleboog en het dal tussen zijn duim en wijsvinger in, waarbij hij hem elke meter kleine rukjes gaf om het aas levend te doen lijken. Klaarblijkelijk vond de prooi een bewegend diner aantrekkelijk, want Giordino had algauw een vis aan de haak geslagen. Binnen tien minuten lag er een kleine tonijn in de boot.


  De annalen over schipbreukelingen staan vol verhalen over mensen die de hongerdood stierven terwijl ze door vissen omgeven waren omdat het hun aan de vaardigheid ontbrak ze te vangen. Bij Giordino was dat niet het geval. Toen hij er eenmaal de slag van te pakken had, begon hij de vis als een virtuoos beroepsvisser binnen te halen. Met een net had hij de hele boot binnen een paar uur kunnen vullen. Het water om en onder het bootje leek wel op een aquarium. Vissen in alle maten en kleuren waren bijeengekomen om de verstotelingen te vergezellen. De kleinste, fel gekleurde visjes trokken de grotere vissen aan die op hun beurt de grotere haaien aantrokken. Deze gedroegen zich bijzonder vervelend door dreigend tegen de boot te stoten.


  De moordenaars van de diepten gleden langs de boot heen en weer, gracieus en dreigend tegelijk, begeleid door hun legendarische gevolg van loodsmannetjes. Hun driehoekige vinnen sneden door het water als een hakmes. Als ze onder de boot doorgleden, rolden ze op hun zij. Als het bootje in een golfdal was, keken ze vanaf de top van een golf met katachtige ogen die zo levenloos als een ijsblokje waren op hun potentiële slachtoffers neer. Pitt moest aan een schilderij van Winslow Homer denken. In een klas van zijn lagere school had een reproduktie gehangen. Het heette Gulf Stream en je zag een neger op een sloep met afgebroken mast, omringd door een school haaien, met op de achtergrond een orkaan. Het gaf Homers interpretatie van het gevecht van de mens tegen de natuurkrachten weer.


  Ze gebruikten de door schipbreukelingen en vroege zeevaarders ontwikkelde methode door rauwe vis te kauwen om vocht te winnen en gebruikten het in de zon gedroogde haaievlees als maaltijd. Deze sushi-bar werd nog aangevuld door twee flinke vliegende vissen die ze ’s nachts op de bodem van de boot vonden. De tranige smaak van verse, rauwe vis werd niet bepaald door hun smaakpapillen verwelkomd, maar het maakte een eind aan de pijn van honger en dorst. Hun lege magen waren na een paar happen al tevreden.


  Ook verminderden ze hun behoefte aan vochtigheid door om de paar uur even overboord te gaan terwijl de anderen naar haaien uitkeken. Als ze daarna in hun natte kleren in de schaduw van de bootovertrek lagen, bracht dat verkoeling die de ellende van uitdroging en de zonnebrand verzachtte. Het loste eveneens het laagje zout op dat zich snel op hun huid vastzette.


  De elementen vereenvoudigden Pitts navigatie aanzienlijk. De constante westenwind voerde hen naar het oosten. De stroming werkte mee door in dezelfde richting te gaan. Voor een zeer ruwe schatting van hun positie ging hij op de zon en de sterren af waarbij hij een kruis gebruikte dat hij van twee houtsplinters had vervaardigd die hij van de peddel had afgesneden.


  De methode om met het kruishout de breedte te bepalen was door oude zeevaarders ontworpen. Je hield het ene eind van de schacht tegen je oog en je ging met het kruisstuk heen en weer tot een eind precies tussen de zon of de ster en de horizon paste. De breedtehoek kon dan afgelezen worden aan de hand van inkepingen die in de staf waren gesneden. Als deze hoek eenmaal was vastgesteld, kon de zeevaarder ruwweg de breedte berekenen. Het bepalen van de lengtegraad, in Pitts geval hoe ver ze naar het oosten waren gedreven, was een andere zaak.


  De nachtelijke hemel was vol sterren die schitterende punten betekenden op een hemels kompas dat van oost naar west draaide. Na een paar nachten positiebepaling kon Pitt een rudimentair logboek bijhouden door zijn berekeningen met een potloodstompje dat Maeve gelukkig weggestopt onder een drijfband had gevonden op een stuk van de nylon bootovertrek te schrijven. Er kwam veel giswerk bij kijken, omdat Pitt de sterrenbeelden zo ver ten zuiden van de evenaar niet zo goed kende.


  Het lichte bootje was bijzonder windgevoelig en vaak schoten ze over het water alsof ze onder zeil waren. Hij mat hun snelheid door een van zijn tennisschoenen aan een snoer van vijf meter lengte te binden en overboord te gooien. Hij telde hoe lang het duurde voor de boot de schoen gepasseerd was en trok hem dan uit het water. Zo ontdekte hij dat ze door de westenwind zo’n drie kilometer per uur werden voortgeduwd. Door de peddel als een korte mast te gebruiken en de nylon bootovertrek als een zeil konden ze hun snelheid tot vijf kilometer opvoeren.


  ‘Hier drijven we dan roerloos als een stuk wrakhout over de grote zee van het leven,’ mompelde Giordino met stijve lippen van het zout. ‘Nu hoeven we alleen nog maar uit te vogelen hoe we dit ding kunnen besturen.’


  ‘Geen woorden, maar daden,’ zei Pitt. Met de schroevedraaier verwijderde hij de scharnieren van een fiberglas bankje dat een kastje bedekte. Even later hield hij het rechthoekige stuk triomfantelijk omhoog.


  ‘Hoe ben je van plan dat vast te maken?’ vroeg Maeve, die zo langzamerhand ongevoelig werd voor Pitts constante vertoon van vindingrijkheid.


  ‘Met de scharnieren van de andere bankjes kan ik het aan het achterboord bevestigen, op de plek van de buitenboordmotor, zodat het heen en weer kan bewegen. Met twee stukken koord aan de bovenkant vastgebonden kunnen we het net als een gewoon roer gebruiken. Dit noemen we de wereld verbeteren.’


  ‘En nu we dan enigszins controle over de situatie hebben, vertel ons, o, grote zeevaarder, waarheen is onze koers?’ vroeg Giordino stoïcijns.


  ‘Dat hangt van onze dame hier af,’ zei Pitt. ‘Zij kent deze wateren beter dan wij.’


  ‘Als we recht naar het noorden varen, kunnen we Tasmanië halen,’ antwoordde Maeve.


  Pitt schudde zijn hoofd en gebaarde naar het geïmproviseerde zeil. ‘We kunnen niet op een dwarswind zeilen. Vanwege onze platte bodem zouden we vijf keer zover naar het oosten geblazen worden als we naar het noorden gaan. Het is mogelijk dat we het zuidelijke puntje van Nieuw-Zeeland halen, maar die kans is klein. We moeten een compromis sluiten door enigszins noordelijk van het oosten te zeilen, laten we zeggen een koers van vijfenzeventig graden op mijn trouwe verkennerskompas.’


  ‘Hoe verder naar het noorden, hoe beter,’ zei ze. Ze had haar armen voor haar borst geslagen van de kou. ‘Zo ver naar het zuiden zijn de nachten mij te koud.’


  ‘Weet je of er die kant op ergens land is?’ vroeg Giordino aan Maeve.


  ‘Niet veel,’ antwoordde ze. ‘Ten zuiden van Nieuw-Zeeland zijn er maar weinig eilanden. We kunnen er makkelijk langsvaren zonder ze te zien, vooral ’s nachts.’


  ‘Ze kunnen onze enige hoop zijn.’ Pitt bestudeerde het kompas in zijn hand. ‘Weet je ook hun positie, zo ongeveer?’


  ‘Stewart Island ligt net onder South Island. Daarna heb je de Snares, de Auckland Islands en negenhonderd kilometer verder naar het zuiden de Macquaries. Maar daar wil je niet heen.’ Maeve rilde onwillekeurig. ‘Het sneeuwt er vaak en de enige inwoners zijn pinguïns.’


  ‘Waarschijnlijk liggen ze in de koudere stromingen uit Antarctica.’


  ‘Als we ze missen is het helemaal tot Zuid-Amerika open zee,’ zei Giordino ontmoedigend.


  Met een hand boven zijn ogen zocht Pitt de lege hemel af. ‘Als de koude nachten ons de das niet omdoen, zullen we zonder regen lang voor we voet op een zandstrand zetten al uitgedroogd zijn. We kunnen maar het beste op de zuidelijke eilanden mikken in de hoop dat we er een raken.’


  Met Giordino’s bekwame hulp zette Pitt het zeil zodanig op dat ze een kompaskoers van vijfenzeventig graden voeren. Het rudimentaire roer werkte zo goed dat ze in staat waren de koers tot zestig graden op te voeren. Het feit dat ze enigszins een greep op hun lot hadden, deed hen opleven. Er kwam zelfs een aarzelend optimisme opzetten dat door Giordino’s plotselinge aankondiging werd aangewakkerd.


  ‘Er is een bui op komst.’


  Vanuit het westen kwamen zwarte wolken aanrollen en binnen een paar minuten sloegen de eerste druppels op de boot. De bui groeide snel tot een complete wolkbreuk aan.


  ‘Zet alles open waar water in kan,’ beval Pitt. Hij was druk bezig het nylon zeil te reven. ‘Hou het zeil schuin met een kant buiten de boot zodat het zout afgespoeld wordt. Daarna zullen we het als een trog gebruiken die naar de koelbox leidt.’


  Met hun gezicht naar de wolken opgeheven vingen ze met wijd open mond het kostbare vocht op en slikten het door als hongerige jonge vogels die een maaltijd van hun gevleugelde ouders eisten. De verfrissende geur en pure smaak was als honing in hun dorre keel.


  Twaalf minuten lang verlustigden ze zich in de verblindende stortbui. De regendruppels sloegen een ware roffel op de neopreen drijfbanden. De koelbox stroomde algauw over en het water vloeide in de boot. De levenschenkende bui dreef even snel voorbij als hij op was komen zetten. Er werd geen druppel verspild. Ze trokken hun kleren uit en wrongen het water in hun mond uit. Daarna dweilden ze het water op de bodem van de boot op en wrongen het in elke denkbare houder uit. De bui en de oogst aan zoet water pompten nieuwe moed in.


  ‘Hoeveel denken jullie dat we opgevangen hebben?’ vroeg Maeve.


  ‘Tussen de tien en twaalf liter,’ schatte Giordino.


  ‘We kunnen het met drie liter zeewater aanlengen,’ zei Pitt.


  Maeve keek hem verbaasd aan. ‘Is dat niet om moeilijkheden vragen? Zout water is nou niet bepaald een goede dorstlesser.’


  ‘Mensen hebben nou eenmaal de neiging op tropisch hete dagen zoveel water door hun keel te gieten dat het door hun oren naar buiten komt, en dan hebben ze nog dorst. Het lichaam neemt meer vocht op dan het nodig heeft. Als je veel zweet, heeft je systeem juist zout nodig. Geloof me, als je zeewater aan het zoetwater toevoegt, zal dat je dorst lessen zonder je ziek te maken.’


  Na een maaltijd van rauwe vis en de aanvulling van hun lichaamsvocht voelden ze zich bijna weer menselijk. Maeve had onder het besturingspaneel wat smeer gevonden. Met olie die ze uit de gevangen vis perste, mengde ze het tot een soort zonnebrandolie. Het enige probleem waar ze niets aan konden doen waren de wonden op hun benen en rug die ze door het schaven tegen de boot hadden opgelopen. Maeve’s geïmproviseerde zonnebrandolie verzachtte, maar kon het niet verhelpen.


  In de middag stak er een stevige bries op die de zee liet koken en hen naar het noordoosten duwde. Het leren jasje werd opnieuw als zeeanker uitgeworpen en Pitt haalde het zeil in zodat het niet weg kon waaien. Pas om tien uur de volgende ochtend nam de wind af.


  Volkomen uitgeput doordat ze de hele nacht in de boot heen en weer was geworpen viel Maeve in slaap en droomde van haar kinderen. Ook Giordino genoot van een siësta waarbij hij van een restaurant droomde waar je zoveel kon eten als je wou. Voor Pitt waren er geen dromen. Hij zette de vermoeidheid van zich af en hees het zeil. Met zijn kruisstaf bepaalde hij zijn positie op de zon en zette met behulp van zijn kompas een koers uit. Achter in de boot ging hij er gemakkelijk voor zitten en stuurde het vaartuig met de touwen van het roer in noordoostelijke richting.


  Zoals zo vaak bij een kalme zee, hield hij zich niet met de problemen van overleven bezig. Hoe vaak hij ook over de situatie nadacht, hij kwam altijd weer bij Arthur Dorsett terecht. Hij stookte bewust zijn eigen woede aan. Niemand die onschuldige mensen, waaronder zijn eigen dochter, onbeschrijflijke ellende liet lijden, mocht er ongestraft van afkomen. Het was nu belangrijker dan ooit. De in een wrede grijns vertrokken gezichten van Dorsett en zijn dochters Deirdre en Boudicca wenkten hem.


  Pitts gedachten lieten geen ruimte voor het lijden van de afgelopen vijf dagen, voor enig gevoel over de nabije dood. Alleen de allesoverheersende obsessie voor wraak nam zijn geest in beslag. Wraak of executie, voor Pitt bestond er geen verschil. Dorsett mocht onder geen beding zijn terreurbewind voortzetten, zeker niet na zoveel doden. Hij móést verantwoording afleggen.


  Pitt had niet één maar twee doelen voor ogen: de redding van Maeve’s beide zonen en het doden van de snode diamantair.
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  Voor de achtste dag stuurde Pitt het kleine bootje over de uitgestrekte zee. Bij zonsondergang nam Giordino het roer over terwijl Pitt en Maeve zich aan een combinatie van rauwe en gedroogde vis te goed deden. Boven de horizon kwam een vollemaan op als een grote, amberkleurige bol die wit kleurde naarmate hij de nachtelijke hemel doorkruiste. Na een paar slokken water om de vissmaak weg te spoelen, nestelde Maeve zich in Pitts armen en staarde naar het zilveren pad in de zee dat naar de maan leidde.


  Na een tijdje keek ze op naar Pitts krachtige gelaatstrekken, de ferme onderkaak, de donkere, zware wenkbrauwen en de groene ogen die glinsterden in het maanlicht. Voor een man had hij een goedgevormde neus, hoewel je kon zien dat hij meer dan eens gebroken was. De rimpeltjes rond zijn ogen en zijn gekrulde lippen gaven de indruk van iemand met een gevoel voor humor die altijd glimlachte, van een man bij wie een vrouw zich op haar gemak kon voelen, die geen bedreiging vormde. Ze vond de vreemde mengeling van hardheid en gevoeligheid ontzettend aantrekkelijk.


  Ze bleef als gehypnotiseerd zitten, tot hij opeens op haar neerkeek en de gefascineerde uitdrukking op haar gezicht zag. Ze wendde haar blik niet af.


  ‘Je bent geen gewone man,’ zei ze zonder te weten waarom.


  Hij keek haar vragend aan. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘De dingen die je zegt. De dingen die je doet. Ik heb nooit iemand gekend die zo in harmonie met het leven is.’


  Hij grinnikte. ‘Dergelijke woorden heb ik nog nooit van een vrouw gehoord.’


  ‘Je hebt er zeker veel gekend?’ vroeg ze met meisjesachtige nieuwsgierigheid.


  ‘Veel?’


  ‘Vrouwen.’


  ‘Eigenlijk niet. Ik heb altijd een geilaard willen zijn zoals Al, maar ik heb er zelden de tijd voor gevonden.’


  ‘Getrouwd?’


  ‘Nee, nooit.’


  ‘Bijna?’


  ‘Eén keer, misschien.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ze is dood.’


  Maeve kon zien dat Pitt de kloof tussen verdriet en bitterzoete herinnering nooit helemaal had overbrugd. Ze betreurde de vraag en voelde zich opgelaten. Ze voelde zich instinctief tot hem aangetrokken en wilde in zijn geest graven. Ze had het idee dat hij het soort man was dat naar iets diepers verlangde dan een oppervlakkige, lichamelijke relatie.


  ‘Ze heette Summer,’ vervolgde hij zacht. ‘Het was lang geleden.’


  ‘Het spijt me,’ fluisterde Maeve.


  ‘Ze had rood haar en haar ogen waren grijs, maar ze leek erg veel op jou.’


  ‘Ik voel me gevleid.’


  Hij wilde haar over haar jongens vragen, maar hield zich in. Hij wist dat het de intimiteit van dat ogenblik zou bederven. Twee mensen alleen, nou ja, bijna alleen, in een wereld van maan, sterren en een zwarte, rusteloze zee. Je kon al te gemakkelijk vergeten waar ze waren en dromen dat ze over de baai van een of ander tropisch eiland zeilden.


  ‘Je lijkt ook sprekend op je bet-bet-overgrootmoeder,’ zei hij.


  Ze keek hem verbaasd aan. ‘Hoe kun je in hemelsnaam weten dat ik op haar lijk?’


  ‘Vanwege het schilderij op het jacht van Betsy Fletcher.’


  ‘Ik zal je ooit eens over Betsy vertellen,’ zei Maeve. Ze krulde zich als een kat in zijn armen.


  ‘Dat is niet nodig,’ zei hij glimlachend. ‘Volgens mij ken ik haar bijna net zo goed als jij. Een bijzonder heldhaftige vrouw, gearresteerd en naar de strafkolonie van Botany Bay gestuurd, een overlevende van het vlot van de Gladiator. Thuis in mijn hangar heb ik een heel dossier over de Dorsetts met gegevens over Betsy en Jess Dorsett en al hun afstammelingen tot en met jou en dat ongedierte van je zuster toe.’


  Ze schoot overeind, haar blauwe ogen vonkten van woede. ‘Je hebt me laten natrekken, rat die je bent, waarschijnlijk door jullie CIA.’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Het was niet zozeer jij alswel de kronieken van de familie Dorsett en hun diamanthandel waar ik in geïnteresseerd was. Het onderzoek werd uitgevoerd door een echte heer, die heel beledigd zou zijn als hij wist dat jij hem aanzag voor een agent van de CIA.’


  ‘Je weet helemaal niet zoveel over mijn familie als je wel denkt,’ zei ze laatdunkend. ‘Mijn vader en zijn voorvaders waren bijzonder gesloten mensen.’


  ‘Nu we het erover hebben, er is een lid van jouw familie dat me meer dan de anderen intrigeert.’


  Ze keek hem scheef aan. ‘Als ik dat niet ben, wie dan wel?’


  ‘Het zeemonster in jullie lagune.’


  Het antwoord overviel haar. ‘Je bedoelt Basil toch niet?’


  Hij keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wie?’


  ‘Basil is geen zeemonster. Hij is een zeeslang. Dat is een groot verschil. Ik heb hem tot drie keer toe met eigen ogen gezien.’


  Pitt barstte in lachen uit. ‘Basil? Jullie noemen hem Basil?’


  ‘Je zou wel anders piepen als hij jou tussen zijn kaken had,’ zei ze nijdig.


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Ik kan niet geloven dat ik hier naar een zoöloge zit te luisteren die in zeeslangen gelooft.’


  ‘Om te beginnen is het woord “zeeslang” verkeerd. Het zijn geen echte slangen.’


  ‘Er doen een heleboel wilde verhalen de ronde van toeristen die beweren in elk meer, van Loch Ness tot Lake Champlain, vreemde gedrochten te hebben gezien, maar ik heb niet gehoord dat er sinds de vorige eeuw een op zee is gezien.’


  ‘Waarnemingen op zee krijgen niet dezelfde publiciteit van vroeger. Oorlogen, natuurrampen en massamoorden hebben ze van de voorpagina verdrongen.’


  ‘Maar dat zou de sensatiepers er niet van weerhouden.’


  ‘De scheepvaartroutes liggen tamelijk vast,’ legde Maeve geduldig uit. ‘De zeilschepen van weleer kwamen vaker in onbevaren wateren terecht. Walvisvaarders, die achter walvissen aangingen in plaats van de kortste route van haven naar haven te kiezen, meldden vele waarnemingen. Zeilschepen voeren ook geluidloos en konden een slang aan het oppervlak naderen, terwijl een moderne dieselmotor kilometers ver onder water gehoord kan worden. Dat deze schepsels groot zijn, betekent nog niet dat ze niet verlegen, afstandelijke dieren zijn die zich niet laten vangen.’


  ‘Als het geen hersenspinsels of slangen zijn, wat dan wel? Overgebleven dinosaurussen soms?’


  ‘Goed dan, ongelovige Thomas die je bent,’ zei ze met gekwetste trots. ‘Ik werk aan een dissertatie over cryptozoölogie, de wetenschap van legendarische beesten. Als je het dan weten wilt, na aftrek van slecht zicht, oplichterij en tweedehands rapporten zijn er 467 waarnemingen vastgesteld. Ik heb alle waarnemingen in mijn computer op de universiteit gecategoriseerd, inclusief weerscondities, watercondities, geografische distributie, kleur, vorm en afmetingen. Door grafische weergavetechnieken kan ik de evolutie van deze dieren terugvolgen. Het antwoord op jouw vraag luidt dat ze waarschijnlijk op dezelfde manier als alligators en krokodillen van dinosaurussen afstammen. Maar “overgebleven” zijn ze beslist niet. De plesiosaurus, waarvan men vaak denkt dat hij als zeeslang tot op heden heeft overleefd, was nooit langer dan zestien meter, veel kleiner dan Basil bijvoorbeeld.’


  ‘Al goed, ik zal me van een mening onthouden tot jij me ervan overtuigt dat ze echt bestaan.’


  ‘Er zijn zes verschillende soorten,’ doceerde ze. ‘De meeste waarnemingen beschreven een schepsel met lange nek, een bult en een kop met kaken die op die van een grote hond lijken. De volgende heeft een paardekop met manen en schotelvormige ogen. Van dit schepsel wordt vaak beweerd dat het onder zijn onderkaak een sik als van een geit heeft.’


  ‘Een geitesik,’ herhaalde Pitt cynisch.


  ‘Dan is er de soort met een echt slangachtig lichaam als dat van een paling. Een ander ziet er als een reusachtige zeeotter uit, terwijl weer een ander bekendstaat om zijn rij enorme, driehoekige vinnen. De soort die het meest wordt afgebeeld heeft vele rugbulten, een eivormige kop en een grote muil als van een hond. Van deze slang wordt steevast beweerd dat hij zwart van boven en wit op de buik is. Sommige hebben zwempoten of vinnen als van zeehonden of schildpadden, andere niet. Sommige hebben een bontvacht, andere zijn zo glad als een aal. De kleuren variëren van geel-grijs tot bruin tot zwart. Bijna alle getuigen zijn het erover eens dat de onderkant van hun lichaam wit is. In tegenstelling tot de ware landen zeeslangen, die zich door zijwaartse kronkelbewegingen voortbewegen, maken deze schepselen verticale golfbewegingen. Ze leven blijkbaar van vis, laten zich alleen tijdens kalm weer zien en zijn in elke zee gesignaleerd behalve in de wateren rond Antarctica en de noordpool.’


  ‘Hoe weet je dat al die waarnemingen niet op een foutieve interpretatie berusten?’ vroeg Pitt. ‘Het kunnen walvishaaien zijn geweest, of klompen zeewier, dolfijnen die achter elkaar zwommen, of zelfs een reuzenpijlinktvis.’


  ‘Vaak was er meer dan één waarnemer,’ antwoordde Maeve. ‘Er zaten gerespecteerde kapiteins bij. Kapitein Arthur Rostron, bijvoorbeeld.’


  ‘Daar heb ik van gehoord. Hij was de gezagvoerder van de Carpathia, het schip dat de overlevenden van de Titanic oppikte.’


  ‘Hij zag een schepsel dat in grote moeilijkheden leek te verkeren, alsof het gewond was.’


  ‘Waarnemers kunnen volkomen eerlijk zijn maar zich vergissen,’ hield Pitt aan. ‘Tot er een zeeslang, of een stuk ervan, door wetenschappers bestudeerd kan worden, bestaat er geen bewijs.’


  ‘Waarom kunnen er geen slangachtige reptielen van twintig tot vijftig meter lang in de zee leven, zoals ze sinds het Mesozoïcum hebben gedaan. De zee is niet van kristal. We kunnen niet in de diepten zien. God weet hoeveel onbekende reuzensoorten onder het zeeoppervlak schuilgaan.’


  ‘Ik durf het bijna niet te vragen,’ zei Pitt met pretlichtjes in zijn ogen, ‘maar tot welke categorie behoort Basil?’


  ‘Ik heb Basil als een mega-paling geclassificeerd. Hij heeft een cilindrisch lichaam van dertig meter lang dat in een gepunte staart uitloopt. Hij heeft een enigszins stompe kop, net als van een gewone paling, maar met een brede hondachtige muil met scherpe tanden. Hij is blauw met een witte buik, en zijn gitzwarte ogen zijn zo groot als schotels. Net als andere slangen en palingen kronkelt hij horizontaal. Ik zag hem twee keer het voorste deel van zijn lichaam wel tien meter hoog uit het water opheffen voor hij met een grote plons terugviel.’


  ‘Wanneer heb je hem voor het eerst gezien?’


  ‘Toen ik zo’n jaar of tien was,’ antwoordde Maeve. ‘Deirdre en ik waren in de lagune aan het zeilen toen ik opeens het vreemde gevoel had dat iemand naar ons keek. De rillingen liepen over mijn rug. Deirdre deed alsof er niets aan de hand was. Ik draaide me langzaam om. Twintig meter achter ons stak er een kop en een nek drie meter uit het water. Het ding staarde ons met twee zwarte, glinsterende ogen aan.’


  ‘Hoe breed was de nek?’


  ‘Een goede twee meter in doorsnee, zo groot als een wijnvat, zoals mijn vader vaak zei.’


  ‘Heeft hij hem ook gezien?’


  ‘De hele familie heeft hem weleens gezien, maar meestal vlak voor iemand doodging.’


  ‘Ga door met je beschrijving.’


  ‘Het beest leek op een draak uit een nachtmerrie. Ik was doodsbang en kon geen geluid uitbrengen.’


  ‘Kwam het op jullie af?’ vroeg Pitt.


  ‘Nee. Het keek alleen maar naar ons en deed geen enkele poging de boot aan te vallen. We zeilden gewoon bij hem vandaan.’


  ‘Heeft Deirdre hem gezien?’


  ‘Die keer niet. Ze bleef naar voren kijken. Maar later heeft ze hem twee keer gezien.’


  ‘Hoe reageerde je vader toen je hem vertelde wat je gezien had?’


  ‘Hij lachte en zei: “Nu heb je eindelijk Basil ontmoet”.’


  ‘Je zei dat de slang zich liet zien als er een dode was.’


  ‘Dat is een familiefabeltje met een kern van waarheid. Basil werd door de bemanning van een bezoekende walvisvaarder in de lagune gesignaleerd toen Betsy Fletcher werd begraven, en later ook toen mijn oud-tante Mildred en mijn moeder stierven, beiden onder gewelddadige omstandigheden.’


  ‘Toeval of lot?’


  Maeve haalde haar schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Het enige dat ik zeker weet, is dat mijn vader mijn moeder heeft vermoord.’


  ‘Zoals grootvader Henry naar verluidt zijn zuster Mildred vermoordde.’


  Ze keek hem bevreemd aan. ‘Weet je daar ook al van?’


  ‘Publiek geheim.’


  Ze keek uit over de zwarte zee. De heldere maan deed haar ogen donker en verdrietig opglanzen. ‘De jongste drie Dorsett-generaties hebben niet precies een deugdzaam voorbeeld gegeven.’


  ‘Je moeder heette Irene.’


  Maeve knikte zwijgend.


  ‘Hoe is ze gestorven?’ vroeg Pitt zacht.


  ‘Ze zou toch gestorven zijn, van een gebroken hart vanwege de mishandeling door de man van wie ze wanhopig veel hield. Maar op een dag waren zij en mijn vader langs de kliffen aan het wandelen. Ze gleed uit en viel in de branding beneden.’ Er stond haat in haar delicate gezicht geëtst. ‘Hij duwde haar,’ zei ze kil. ‘Mijn vader duwde haar naar haar dood zo zeker als er sterren aan de hemel staan.’ Pitt drukte haar tegen zich aan en voelde hoe ze rilde. ‘Vertel me over je zusters,’ zei hij om van onderwerp te veranderen.


  De uitdrukking van haat verdween. ‘Er valt niet veel te vertellen. We waren nooit zo dik met elkaar. Deirdre was achterbaks. Als ik iets had dat zij wilde, stal ze het gewoon en deed dan net of het altijd van haar was geweest. Van ons drieën was Deirdre papa’s kleine meid, omdat ze verwante geesten waren, denk ik. Deirdre heeft door haar achterbaksheid haar eigen fantasiewereld geschapen. Ze kan gewoon de waarheid niet vertellen, zelfs als er geen reden is om te liegen.’


  ‘Is ze ooit getrouwd?’


  ‘Eén keer, met een beroepsvoetballer die dacht dat hij de rest van zijn leven met de jetset kon slijten. Toen hij een scheiding wilde en een schikking eiste die even groot was als Australië’s nationale begroting, viel hij tot ieders opluchting van het familiejacht. Zijn stoffelijk overschot is nooit gevonden.’


  ‘En Boudicca?’ vroeg Pitt.


  ‘Haar heb ik nooit echt gekend,’ zei ze terughoudend. ‘Boudicca is elf jaar ouder dan ik. Vlak na mijn geboorte stuurde papa haar naar een dure kostschool, althans, dat is mij verteld. Ik was bijna tien toen ik haar voor het eerst ontmoette. Alles wat ik weet is dat ze een voorkeur heeft voor knappe, jongemannen. Papa vindt dat niet prettig, maar hij probeert haar er niet van te weerhouden met hen in bed te duiken.’


  ‘Ze is een heel potige tante.’


  ‘Ik heb gezien hoe ze papa een keer onder handen nam toen hij in een dronken bui onze moeder te lijf ging.’


  ‘Gek dat ze zo’n dodelijke hekel hebben aan het enige lid van het gezin dat liefdevol en fatsoenlijk is.’


  ‘Toen moeder stierf waren mijn zusters en ik in feite gevangenen op het eiland. Toen ik ontsnapte, kon papa mijn onafhankelijkheid niet accepteren. Hij was woedend dat ik, zonder het Dorsett-kapitaal aan te spreken, mijn eigen kost verdiende tijdens mijn studentenjaren. En toen ik met een man samenwoonde en in verwachting raakte, besloot ik niet voor een abortus te kiezen, vooral niet toen de dokter mij vertelde dat het een tweeling was. Ik weigerde met de jongen te trouwen en papa en mijn zusters verbraken al mijn banden met het Dorsett-rijk. Het klinkt allemaal zo krankzinnig en ik kan het niet uitleggen. Ik veranderde mijn naam officieel tot die van mijn bet-betovergrootmoeder en was blij van zo’n gestoord gezin bevrijd te zijn.’


  Kwade krachten, waar ze geen controle over had, hadden haar leven verwoest. Pitt had medelijden met haar en tegelijkertijd een grote bewondering voor haar moed. Hij zwoor bij zichzelf dat hij hemel en aarde zou bewegen om haar te redden.


  Hij wilde iets zeggen maar zag hoe uit de duisternis een enorme, brekende golf op hen afkwam. De reusachtige watermassa vulde zijn hele gezichtveld. Een kille angst beving hem toen hij achter de eerste nog drie golven zag aanrollen.


  Hij schreeuwde een waarschuwing naar Giordino en duwde Maeve plat op de bodem. De golf brak boven op de boot en dompelde hen in schuim en water onder. De stuurboordzijde werd dubbelgevouwen. De andere kant stak in de lucht en de boot draaide opzij en viel in een diep dal naar de volgende muur van water.


  De volgende golf leek de sterren aan te raken voor hij als een vrachttrein over hen heen denderde. De boot werd volkomen ondergedompeld. Pitts enige kans om te overleven was zich zo stevig mogelijk aan een van de drijfbanden vast te grijpen. Als hij nu overboord werd gegooid, zou hij overboord blijven.


  Het bootje worstelde zich naar het wateroppervlak maar werd meteen weer door de volgende twee golven ondergedompeld in een ziedend inferno van kolkend water. Opeens gleden ze langs de gladde achterkant van de laatste golf naar beneden. De zee was zo kalm alsof er niets was gebeurd.


  ‘Een nieuwe demonstratie van het verraderlijke karakter der zee,’ mompelde Giordino, met zijn armen nog steeds in een doodsgreep om het besturingspaneel. ‘Wat hebben we nou weer verkeerd gedaan om haar zo boos te maken?’


  Pitt liet Maeve los en hielp haar in een zittende houding. ‘Alles oké?’


  Ze hoestte een paar keer en zei toen naar adem snakkend: ‘Ik… ik leef nog. Wat was dat in godsnaam?’


  ‘Volgens mij een seismische oprisping van de zeebodem. Voor een paar wilde golven heb je echt geen grote beving nodig.’


  Maeve veegde een paar natte haarslierten uit haar gezicht. ‘Gelukkig is de boot niet gekapseisd en is er niemand overboord geworpen.’


  ‘Hoe staat het roer ervoor?’ vroeg Pitt aan Giordino.


  ‘Het hangt nog steeds. Onze peddelmast heeft het overleefd, maar ons zeil vertoont een paar scheuren.’


  ‘Onze voedsel- en watervoorraad is er goed doorheen gekomen,’ meldde Maeve.


  ‘Dus zijn we er zonder kleerscheuren van afgekomen,’ zei Giordino op een half ongelovige toon.


  ‘Maar niet voor lang, ben ik bang,’ zei Pitt gespannen.


  Maeve keek de blijkbaar onbeschadigde boot rond. ‘Ik zie niets dat niet gerepareerd kan worden.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Giordino nadat hij de drijfbanden had gecontroleerd.


  ‘Jullie hebben niet naar beneden gekeken.’


  In het heldere licht van de maan zagen ze een barst over de hele lengte van de bodem waar het water al doorheen begon te sijpelen.
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  Rudi Gunn taalde niet naar transpiratie en de vreugde van de overwinning. Hij vertrouwde op zijn mentale kracht, gedisciplineerde eetgewoonten en zijn metabolisme om slank en fit te blijven. Een of twee keer per week, zoals vandaag, kreeg hij zin om tijdens het lunchuur te fietsen en reed dan naast Sandecker, de jogging-freak. De admiraal rende dagelijks tien kilometer over de paden van het Potomac Park. Deze oefening vond geenszins in stilte plaats. Terwijl de een rende en de ander fietste, bespraken ze de NUMA-zaken alsof ze op kantoor zaten.


  ‘Wat is het record voor iemand op een vlot op zee?’ vroeg Sandecker terwijl hij de zweetband om zijn hoofd rechttrok.


  ‘Het Guinness-wereldrecord voor overleving op zee staat op naam van Poon Lim, een Chinese scheepssteward. Zijn schip werd tijdens de Tweede Wereldoorlog getorpedeerd en hij dreef 133 dagen op een vlot rond voor Braziliaanse vissers hem oppikten.’


  ‘Heeft hij een orkaan te verduren gekregen?’


  Gunn schudde zijn hoofd. ‘Niets dat te vergelijken valt met de tyfoon die Dirk, Al en juffrouw Fletcher overviel.’


  ‘Het is nu al twee weken geleden dat Dorsett ze heeft afgezet,’ hijgde Sandecker. ‘Als ze de storm doorstaan hebben, moeten ze nu zwaar van dorst en de elementen te lijden hebben.’


  ‘Pitt is iemand met een onbegrensde vindingrijkheid,’ zei Gunn gedecideerd. ‘Vooral met Giordino erbij zou het me niets verbazen als ze op Tahiti aangespoeld zijn en het er in een grashutje van nemen. Maar alles had opgelost kunnen zijn als de reddingsdiensten van Australië en Nieuw-Zeeland de NUMA hadden geholpen.’


  ‘Arthur Dorsett heeft lange tentakels,’ zei Sandecker ziedend. ‘Ik heb nog nooit zoveel uitvluchten gekregen dat ze het te druk hadden met andere reddingspogingen. Ik kan er mijn muur mee behangen.’


  ‘Dat die kerel een ongelooflijke macht heeft valt niet te ontkennen.’ Gunn liet zich naast de admiraal uitdrijven. ‘Dorsetts geld komt in de diepe zakken van allerlei volksvertegenwoordigers terecht, van de Verenigde Staten tot Japan en Europa toe. Verbazingwekkend wat voor beroemde mensen voor hem werken.’ Sandecker liep paars aan, niet van de inspanning, maar van frustratie. Hij kon zijn woede en afkeer niet langer bedwingen. Hij stopte en stond met zijn handen op zijn knieën voorovergebogen naar de grond te kijken. ‘Ik zou er de NUMA voor overhebben als ik de kans kreeg Dorsetts nek tussen mijn handen te krijgen.’


  ‘Je bent echt niet de enige,’ zei Gunn. ‘Er moeten er duizenden rondlopen die hem wantrouwen en zelfs haten. En toch verraden ze hem nooit.’


  ‘Geen wonder. Als hij geen fataal ongeluk organiseert voor degenen die hem iets in de weg leggen, koopt hij ze af met een kluisje vol diamanten bij een Zwitserse bank.’


  ‘Een krachtig overredingssmiddel, die diamanten.’


  ‘Hij zal er de president nooit mee beïnvloeden.’


  ‘Nee, maar de president kan wel door slecht advies om de tuin geleid worden.’


  ‘Maar toch zeker niet als er een miljoen mensenlevens op het spel staan.’


  ‘Nog niets van de president gehoord?’ vroeg Gunn. ‘Hij zou toch binnen vier dagen iets van zich laten horen. Het zijn er nu al zes…’ Ze draaiden zich allebei om toen er getoeterd werd en zagen een auto van de NUMA in een straat tegenover het pad staan. De chauffeur leunde uit het raampje en riep: ‘Telefoon van het Witte Huis voor u, admiraal.’


  Tegen Gunn zei Sandecker met een glimlach: ‘De president heeft grote oren.’


  Hij liep naar de auto en de chauffeur gaf hem een draagbare telefoon. ‘Wilbur Hutton op een veilige lijn, admiraal.’


  ‘Will?’


  ‘Hallo, Jim. Ik ben bang dat ik ontmoedigend nieuws voor je heb.’


  ‘Verklaar je nader,’ zei Sandecker gespannen.


  ‘Na zorgvuldige overweging heeft de president elke actie met betrekking tot de akoestische pest uitgesteld.’


  Sandecker hapte naar adem. ‘Waarom? Realiseert hij zich de consequenties van actieloosheid?’


  ‘Deskundigen van de National Science Board waren het niet met jouw theorie eens. Ze beriepen zich op de bevindingen van de Australische lijkschouwers. Zij beweren dat ze bewezen hebben dat de doden aan boord van het cruiseschip door een zeldzame bacterie waren veroorzaakt die verwant is aan de bacteriën die de legionairsziekte veroorzaken.’


  ‘Dat is onmogelijk!’ snauwde Sandecker.


  ‘Ik weet alleen maar wat ik gehoord heb,’ gaf Hutton toe. ‘De Australiërs vermoeden dat het water in het verwarmingssysteem besmet was.’


  ‘Het kan me niet verdommen wat de pathologen zeggen. Het zou waanzin zijn als de president mijn waarschuwing in de wind slaat. Will, in hemelsnaam, smeek, ga op je knieën, kan me niet schelen wat, maar overtuig de president ervan dat hij de mijnen van Dorsett moet stilleggen voor het te laat is.’


  ‘Sorry, Jim, maar zijn handen zijn gebonden. Er was geen enkele wetenschappelijke adviseur die jouw bewijs sterk genoeg vond om een internationaal incident te riskeren. Zeker niet tijdens een verkiezingsjaar.’


  ‘Dat is waanzin,’ zei Sandecker wanhopig. ‘Als mijn mensen gelijk hebben, zal de president niet eens gekozen worden om de openbare toiletten schoon te maken.’


  ‘Dat is jouw mening,’ zei Hutton koeltjes. ‘Ik kan eraan toevoegen dat Arthur Dorsett zijn mijnen heeft opengesteld voor een internationaal team van onderzoekers.’


  ‘Hoe snel kan zo’n team bijeengeroepen worden?’


  ‘Dat neemt tijd in beslag. Zo’n week of twee, drie.’


  ‘Tegen die tijd liggen de lijken over heel Oahu opgestapeld.’


  ‘Gelukkig, of niet gelukkig, hangt ervanaf hoe je het bekijkt, verkeer je in de minderheid met die overtuiging.’


  Sandecker mompelde duister: ‘Ik weet dat je je best hebt gedaan, Will. Dank je wel.’


  ‘Als je verdere informatie krijgt, neem dan alsjeblieft contact met me op, Jim. Ik zal je telefoon altijd aannemen.’


  ‘Dank je wel.’


  Sandecker gaf de telefoon aan de chauffeur terug en wendde zich tot Gunn. ‘We zijn de grond ingeboord.’


  ‘Heeft de president het probleem naast zich neergelegd?’ vroeg Gunn geschokt.


  Sandecker knikte verslagen.


  ‘We mogen niet opgeven,’ zei Gunn, woedend over deze tegenslag. ‘We moeten een andere manier vinden om Dorsett op tijd tegen te houden.’


  ‘In geval van twijfel,’ zei Sandecker met vonkende ogen, ‘vertrouw op iemand die slimmer is dan jezelf.’ Hij pakte de telefoon terug en drukte een nummer in. ‘Er is één persoon die de sleutel tot de oplossing kan hebben.’


  Admiraal Sandecker boog zich voorover en legde de bal op de tee op de Camelback Golf Club in Scottsdale, Arizona. Het was twee uur ’s middags, pas vijf uur nadat hij met Rudi Gunn in Washington gerend had. De green was 365 meter weg. Zijn bal kwam enigszins naar rechts 190 meter op de fairway terecht.


  ‘Prima drive, admiraal,’ zei dr. Sanford Adgate Ames. ‘Ik wist niet dat oude zeerotten een landsport zo serieus namen.’ Met zijn lange, onverzorgde grijze baard die zijn mond verborg en tot op zijn borst hing, wekte Ames de indruk een oude goudzoeker te zijn. Zijn ogen gingen achter blauwgetinte brilleglazen schuil.


  ‘Oude zeerotten doen wel vreemdere dingen,’ kaatste Sandecker terug.


  Om dr. Sanford Adgate Ames te vragen naar Washington te komen zou hetzelfde resultaat hebben als God te bidden dat hij met een siroccowind de poolkap zou smelten. Ames haatte New York en Washington en weigerde ronduit deze plaatsen te bezoeken. Geen prijs of honorair diner kon hem ertoe krijgen zijn schuilplek op Camelback Mountain in Arizona te verlaten.


  Sandecker had Ames nodig, en dringend ook, dus had hij om een audiëntie met de geluidsmeester, zoals hij door collega-wetenschappers genoemd werd, gebedeld. Ames stond een gesprek toe op voorwaarde dat Sandecker zijn golfclubs mee zou brengen, aangezien alle gepraat op de golfbaan zou plaatsvinden.


  Ames was de Einstein van geluid. Hij was een briljant en gerespecteerd geleerde, maar ook grof en egocentrisch. Hij had in de loop van vijfenveertig jaar meer dan driehonderd artikelen over elk aspect van akoestische oceanografie geschreven, van onderwaterradar- en sonartechnieken tot akoestische verspreidingspatronen en onderwatervibraties toe. Als adviseur van het ministerie van Defensie had hij ontslag moeten nemen vanwege zijn heftige bezwaren tegen geluidstests in de oceanen om het broeikaseffect te meten. Zijn venijnige aanvallen op nucleaire onderwatertests van de marine waren het Pentagon eveneens een bron van ergernis. Vertegenwoordigers van allerlei universiteiten kwamen bij hem aankloppen in de hoop hem als professor te kunnen krijgen, maar hij wees elk aanbod af. Hij gaf er de voorkeur aan met een staf van vier studenten die hij uit eigen zak betaalde onderzoek te doen.


  ‘Wat zeg je van een dollar per hole, admiraal?’


  ‘Afgesproken, Doc,’ zei Sandecker inschikkelijk.


  Ames bestudeerde de fairway alsof hij een geweer richtte en zwaaide. Hij was achter in de zestig, maar daar was weinig van te merken. De bal vloog hoog door de lucht en landde net voorbij het 200-meter-vlaggetje in een bunker.


  ‘Dat komt ervan met die grote mond van me,’ zei Ames filosofisch.


  Sandecker liet zich geen moment voor de gek houden. Hij wist dat Ames hem een rad voor ogen draaide. Iedereen in Washingtons golfkringen wist dat je maar beter niet met hem kon wedden.


  Ze stapten in het golfwagentje met Ames aan het stuur en reden naar hun ballen. ‘Wat kan ik voor je betekenen, admiraal?’ vroeg hij.


  ‘Heb je van de akoestische pest gehoord en NUMA’s pogingen die te stoppen?’ antwoordde Sandecker.


  ‘Ik heb erover gehoord, ja.’


  ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Nogal vergezocht, moet ik zeggen.’


  ‘De voorzitter van de National Science Board is het met je eens,’ gromde Sandecker.


  ‘Ik kan het hem niet kwalijk nemen.’


  ‘Geloof je niet dat geluid zich duizenden kilometers onder water kan voortplanten, aan de oppervlakte komen en kan doden?’


  ‘Hoge-intensiteit-geluidsgolven uit vier verschillende bronnen die in hetzelfde gebied convergeren en elk zoogdier doden dat zich binnen gehoorsafstand bevindt? Dat is geen hypothese die ik zou willen steunen als ik de achting van mijn collega’s niet in gevaar wil brengen.’


  ‘Hypothese, gelul!’ barstte Sandecker uit. ‘Er zijn al meer dan vierhonderd doden. Een van onze beste pathologen-anatomen, kolonel Leigh Hunt, heeft onomstotelijk bewezen dat de dood door intense geluidsgolven werd veroorzaakt.’


  ‘Dat staat anders niet in de autopsie-rapporten uit Australië.’


  ‘Je bent een oude oplichter, Doc,’ zei Sandecker glimlachend. ‘Je hebt de situatie gevolgd.’


  ‘Als het onderwerp akoestica ter sprake komt, ben ik altijd geïnteresseerd.’


  Ze kwamen bij Sandeckers bal aan. Hij koos een nummer 3 wood en sloeg zijn bal in een bunker twintig meter voor de green.


  ‘Jij schijnt ook een voorliefde voor bunkers te hebben,’ zei Ames voor zijn neus weg.


  Ze stopten bij Ames’ bal. De natuurkundige trok een nummer 3 iron uit zijn golftas en liep op de bal toe en zwaaide zonder poespas. De bal vloog uit een regen van zand omhoog en kwam tien meter van de hole op de green terecht.


  Sandecker had twee slagen met zijn wedge nodig om uit de bunker te komen en twee put-slagen voor zijn bal in de hole rolde voor een dubbele bogey-score. Ames scoorde twee boven par. Terwijl ze naar de tweede baan reden, begon Sandecker zijn conclusies in detail te vertellen. Acht holes lang waren ze in een diepe discussie gewikkeld, waarbij Ames Sandecker ongenadig ondervroeg en allerlei bezwaren tegen akoestische moord opwierp.


  Na de negende hole liepen ze terug naar het wagentje. Ames pakte een blikje Diet Coke uit de koelbox en gaf het aan de admiraal. ‘Wat wil je nu eigenlijk van me?’ vroeg hij.


  ‘Wat de geleerden in hun ivoren torentje ervan vinden kan me geen donder schelen,’ zei Sandecker. ‘Daar op zee sterven er mensen. Als ik Dorsett niet tegenhoud, gaan er nog meer dood, zoveel dat ik er niet eens over durf na te denken. Jij bent de beste geluidsman van het land. Ik hoop dat jij me een zetje in de juiste richting kunt geven om een eind aan deze afslachting te maken.’


  ‘Dus je wilt dat ik je een praktische oplossing voor jouw probleem aan de hand doe,’ zei Ames vriendelijk.


  ‘Ons probleem,’ verbeterde Sandecker hem.


  ‘Ja, dat begrijp ik,’ zuchtte Ames. Hij hield een blikje Diet Coke voor zijn ogen en staarde er afwezig naar. ‘Toen je mij een oude oplichter noemde, had je volkomen gelijk, admiraal. Voor je uit Washington vertrok had ik al een soort blauwdruk uitgewerkt. Het is verre van perfect, moet ik je waarschuwen. De kans van slagen is zelfs minder dan fifty-fifty, maar zonder maandenlang gedegen onderzoek is het het beste waar ik momenteel mee op de proppen kan komen.’


  Sandecker deed zijn best zijn opwinding te verbergen, maar in zijn ogen vonkte een sprankje hoop dat er eerst niet geweest was. ‘Heb je echt een plan uitgewerkt om Dorsetts mijnen stil te leggen?’ vroeg hij.


  Ames schudde zijn hoofd. ‘Militair ingrijpen van welke aard dan ook is mijn vak niet. Ik heb het over een methode om de akoestische convergentie te neutraliseren.’


  ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Om het simpel te stellen: geluidsgolven kunnen weerkaatst worden.’


  ‘Dat is vanzelfsprekend,’ zei Sandecker.


  ‘Aangezien je weet dat de vier verschillende geluidsstralen zich naar het eiland Oahu zullen voortplanten en je de convergentietijd bij benadering hebt berekend, neem ik aan dat jouw mensen ook de exacte plek van de convergentie kunnen voorspellen.’


  ‘Tamelijk nauwkeurig, ja.’


  ‘Daar heb je je antwoord.’


  ‘Da’s alles?’ Alle hoop die Sandecker koesterde verdween. ‘Ik geloof dat ik iets gemist heb.’


  Ames haalde zijn schouders op. ‘Het eenvoudigste antwoord is altijd boven het ingewikkelde te prefereren. Je hebt me om advies gevraagd en dat krijg je. De NUMA moet een op een satellietschotel gelijkende reflector bouwen die op het convergentiepunt onder water gehangen kan worden en de akoestische golven weg van Honolulu kan kaatsen.’


  Sandeckers uitdrukking vertoonde geen enkele emotie, maar hij voelde zijn hart in zijn borst kloppen. De sleutel tot het geheim was belachelijk eenvoudig. De uitvoering van het project was weliswaar niet gemakkelijk, maar het was mogelijk.


  ‘Stel dat de NUMA tijdig een reflectorschotel kan bouwen, waar moeten de akoestische golven dan heen geleid worden?’ vroeg hij Ames.


  Er gleed een sluwe glimlach over Ames’ gezicht. ‘De meest voor de hand liggende keus is uiteraard een of ander onbewoond gedeelte van de oceaan. Maar aangezien de convergentie-energie langzaam afneemt naarmate hij zich verder voortplant, kunnen we hem net zo goed terug naar de bron sturen.’


  ‘De Dorsett-mijn op Gladiator Island,’ zei Sandecker met ontzag in zijn stem.


  Ames knikte. ‘Na een retourreisje heeft de intensiteit van de energie de kracht verloren om mensen te doden, maar het zal ze nog altijd een verdomd grote hoofdpijn bezorgen.’
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  Dit was het eind van de reis, dacht Pitt bitter. Meer kon je van iemand niet verwachten. Dit was de conclusie van een nobele prestatie, het eind van alle toekomstige wensen, liefdes en vreugden van hen allemaal. Zij zouden hun leven als vissevoer besluiten, hun stoffelijke overschot zou duizenden vadems diep naar de troosteloze zeebodem zinken. Maeve zou haar zonen nooit meer terugzien. Pitt zou door zijn vader en moeder en zijn vele vrienden bij de NUMA betreurd worden. Giordino’s begrafenis, mijmerde Pitt met een laatste beetje humor, zou door een indrukwekkend aantal dames bijgewoond worden, die stuk voor stuk schoonheidskoninginnen waren.


  Het bootje dat hen zo ver gedragen had, viel letterlijk uit elkaar. Telkens als ze over de kam van een golf heen kwamen, werd de barst in de bodem iets langer. De banden zouden hen drijvend houden, maar als de romp eenmaal in stukken uiteendreef, zouden ze in het genadeloze water terechtkomen, zich hulpeloos aan de wrakstukken vasthouden en een prooi voor de immer rondzwemmende haaien worden.


  Op het moment was de zee tamelijk kalm, met golven van nog geen meter hoog. Maar als het weer plotseling om zou slaan en de zee zich zou roeren, zou de dood hen in de ogen staren. De oude man met de zeis zou hen zonder aarzelen onzer zijn mantel nemen.


  Pitt zat achterin over het roer gebogen naar het inmiddels vertrouwde geschraap en geplons van de hozer te luisteren. Met gezwollen, pijnlijke ogen zocht hij de horizon af waar de bal van de zon van goud-oranje naar helgeel kleurde. Tegen beter weten in hoopte hij dat er boven de rechte lijn van de horizon land zou rijzen. Het mocht niet baten. Geen schip, vliegtuig of eiland liet zich zien. Afgezien van een paar wolkjes die een goede twintig kilometer ver naar het zuidoosten dreven, was Pitts wereld zo leeg als de woestijnen op Mars. Het bootje was weinig meer dan een speldeknop in de oneindige zee.


  Ze hadden zoveel vis gevangen dat ze een visrestaurant konden beginnen, en honger was geen punt. De watervoorraad was goed voor een dag of zes, zeven. Maar de uitputting en het gebrek aan slaap die door het constante hozen om de boot drijvende te houden werden veroorzaakt, begonnen hun tol te eisen. Elk uur was vol ellende. Bij gebrek aan een schaal of fles moesten ze het binnensijpelende water met hun handen in een kom gevouwen overboord scheppen, tot Pitt een bakje maakte van het waterbestendige pakje dat hij langs de Dorsetts had gesmokkeld. Hij bond het aan een paar moersleutels zodat het een soort zak vormde waarmee een liter zeewater per schep overboord gegooid kon worden.


  In het begin hoosde ieder vier uur achter elkaar, omdat Maeve erop stond haar deel bij te dragen. Ze werkte hard en vocht tegen de stijfheid die algauw in de gewrichten van haar armen en polsen opkwam, gevolgd door een stekende spierpijn. De wil en de moed waren er wel, maar ze beschikte eenvoudigweg niet over de spierkracht van beide mannen. Het hozen werd dan ook al snel naar uithoudingsvermogen verdeeld. Maeve hoosde drie uur waarna ze door Pitt werd afgelost die vijf uur doorzwoegde. Giordino nam het daarna over en weigerde aflossing tot hij zich acht uur lang had uitgesloofd.


  Naarmate de spleet langer werd, sijpelde het water niet meer binnen, maar borrelde het omhoog. De zee drong sneller binnen dan ze buitengegooid kon worden.


  Maeve bewoog zich in haar slaap, mompelde wat, hief haar hoofd en keek Pitt half bewusteloos aan. ‘Is het mijn beurt om te hozen?’


  ‘Over vijf uur pas,’ loog hij glimlachend. ‘Slaap maar door.’


  Giordino hield even met hozen op en wierp Pitt een blik toe. Hij voelde een steek in zijn hart bij de wetenschap dat Maeve ongetwijfeld door de moordmachines uit de diepte uit elkaar gereten ging worden. Hij boog zich grimmig voorover en zwoegde verbeten door. Hij moest al minstens duizend bakken water overboord hebben gegooid.


  God wist hoe Giordino het vol kon houden. Zijn rug en armen moesten inmiddels pijnlijk protesteren. De ijzeren wilskracht die hem dreef viel niet te begrijpen. Pitt was sterker dan de meeste mannen, maar bij Giordino vergeleken voelde hij zich als een jongetje dat naar een olympische kampioen gewichtheffen kijkt. Toen Pitt volkomen uitgeput de taak aan Giordino overgedragen had, nam Giordino het over alsof hij er nooit mee zou stoppen. Giordino, wist Pitt, zou nooit een nederlaag erkennen. De taaie, gedrongen Italiaan zou waarschijnlijk sterven terwijl hij probeerde een hamerhaai in de houdgreep te nemen.


  Het gevaar scherpte Pitts hersenen. In een laatste, wanhopige poging haalde hij het zeil neer, legde het plat op het water en liet het onder de romp glijden waarna hij de lijnen aan de drijfbanden vastbond. Het nylon werd door het water tegen de scheur aangedrukt en hield de lekkage met een goede vijftig procent tegen.


  Maar het was op zijn hoogst een noodoplossing die hen een paar extra uren leven zou opleveren. Als de zee niet spiegelglad werd, zou de boot kort na het invallen van de nacht uit elkaar vallen. Hij keek op zijn horloge en zag dat zonsondergang over vier en een half uur zou plaatsvinden.


  Pitt pakte Giordino bij de pols en pakte het bakje uit zijn handen. ‘Mijn beurt,’ zei hij streng. Giordino verzette zich niet. Hij knikte dankbaar en liet zich tegen een drijfband vallen, te uitgeput om te slapen.


  Het zeil hield het water zo goed tegen dat Pitt het even voor kon blijven. Hij hoosde de hele middag mechanisch door. Hij verloor elk gevoel voor tijd, merkte niet hoe de zon langs de hemel bewoog, voelde de brandende stralen niet. Hij hoosde als een robot zonder de pijn in zijn armen en rug te voelen.


  Maeve was uit haar lethargie ontwaakt en was gaan zitten. Ze staarde dof naar de horizon achter Pitts rug. ‘Vind jij palmbomen ook zo mooi?’ mompelde ze zacht.


  ‘Ja, heel mooi,’ beaamde Pitt met een strakke glimlach, omdat hij dacht dat ze hallucineerde. ‘Maar je moet er niet onder gaan staan. Van vallende kokusnoten ga je dood.’


  ‘Ik ben een keer in Fiji geweest,’ zei ze terwijl ze haar haar losschudde. ‘Daar heb ik er een door de voorruit van een auto zien vallen.’


  Pitt wilde dat hij iets kon zeggen of doen om haar te troosten. Ze leek op een klein meisje dat verdwaald was in het bos en alle hoop had opgegeven de weg naar huis terug te vinden. Maar op de hele godverlaten zee kon niemand iets doen. Zijn machteloosheid stemde hem bitter.


  ‘Zou je niet wat meer naar stuurboord moeten sturen?’ vroeg ze lusteloos.


  ‘Naar stuurboord?’


  Ze leek in trance te zijn. ‘Ja, je wilt toch zeker niet langs het eiland heen varen?’


  Langzaam draaide Pitt zijn hoofd en tuurde met samengeknepen ogen over zijn schouder. Na zestien dagen lang zijn positie berekend te hebben door in de zon te turen, was zijn ogen zoveel geweld aangedaan dat hij maar een paar seconden lang in de verte kon kijken voor hij ze moest sluiten tegen de waterschittering. Hij wierp een korte blik over de boeg, maar zag alleen maar blauwgroene golven.


  Hij wendde zich weer tot haar. ‘We kunnen de boot niet langer besturen,’ legde hij zacht uit. ‘Ik moest het zeil neerhalen om het onder de boeg te binden tegen de lekkage.’


  ‘O, toe nou,’ pleitte ze. ‘Het is zo dichtbij. Kunnen we niet aan land gaan om even vaste grond onder onze voeten te hebben? Al was het maar voor een paar minuten.’


  Ze zei het zo rustig, zo rationeel met haar Australische lijzigheid, dat Pitt een rilling over zijn rug voelde lopen. Was het mogelijk dat ze iets zag? Alles wees erop dat Maeve’s gedachten haar voor de gek hielden. Maar een laatste restje hoop zorgde ervoor dat hij op zijn knieën ging zitten en op een drijfband steunde. Op dat moment rees het bootje op de volgende golf en kon hij even naar de horizon kijken.


  Maar er rezen geen heuvels met palmen boven de zee uit.


  Pitt legde een arm om Maeve’s schouders. Hij herinnerde zich haar als een flinke, energieke vrouw. Nu zag ze er klein en teer uit, maar toch gloeide haar gezicht van een opwinding die er tevoren niet was geweest. Toen pas merkte hij dat ze niet over de zee uitkeek, maar in de lucht.


  Voor het eerst zag hij de vogel die boven de boot met uitgestrekte vleugels in de wind zweefde. Met een hand boven zijn ogen tuurde hij naar de gevleugelde indringer. De vleugels hadden een spanwijdte van een meter. Hij had dofgroene, bruingespikkelde veren. De bovensnavel krulde met een scherpe punt naar beneden. Volgens Pitt leek het een afzichtelijk neefje van de bonte papegaaienfamilie te zijn.


  ‘Dus jij ziet hem ook,’ zei Maeve opgewonden. ‘Een kea, dezelfde die mijn voorvaderen naar Gladiator Island heeft geleid. In de zuidelijke zeeën zweren schipbreukelingen dat de kea hen de weg naar een veilige haven laat zien.’


  Giordino tuurde ook naar boven. Hij zag de papegaai meer als maaltijd dan als de goddelijke boodschapper van de goden die hen naar droog land zou voeren. ‘Vraag koppiekrauw of hij een goed restaurant weet,’ mompelde hij vermoeid. ‘Liefst eentje dat geen vis op het menu heeft.’


  Pitt ging niet op Giordino’s overlevingshumor in. Hij bestudeerde het gedrag van de kea. De vogel zweefde als om te rusten, zonder in nodeloze cirkels om de boot heen te vliegen. Toen hij schijnbaar weer op adem was gekomen, vloog hij in zuidoostelijke richting weg. Pitt legde de richting van de vogel onmiddellijk met zijn kompas vast en bleef hem nakijken tot hij een stipje aan de horizon werd en verdween.


  Papegaaien zijn geen watervogels zoals meeuwen en stormvogels die enorme afstanden over zee kunnen afleggen. Misschien was hij verdwaald, mijmerde Pitt. Maar die vlieger ging niet op. Het was een vogel die liever iets tastbaars onder zijn klauwen had, maar toch landde hij niet op het enige drijvend voorwerp dat in zicht was. Dat betekende dat hij niet moe was en op instinct naar een paringsgebied vloog. De vogel wist precies waar hij was en waar hij heen ging. Misschien, heel misschien, bevond hij zich in het midden van een vlucht van een eiland naar een ander.


  Pitt kroop naar het besturingspaneel en trok er zich aan overeind. Opnieuw tuurde hij door gezwollen ogen naar het zuidoosten.


  Hij kende inmiddels het verschijnsel van wolken aan de horizon die er als land uitzagen maar al te goed, witte watten aan de uiterste rand van de zee die valse hoop wekten voor ze van vorm veranderden en op de westenwind verder dreven.


  Maar dit was iets anders. Eén wolk aan de horizon bleef stilhangen terwijl de andere eraan voorbijgleden. Hij rees wazig uit de zee omhoog zonder vastomlijnde trekken. Niets wees op het groen van vegetatie omdat de wolk zelf geen deel van een eiland vormde. Hij bestond uit damp die van het zondoorbakken zand omhoogrees voor het in een koelere laag lucht condenseerde.


  Dit was niet de top van een onderzeese berg die boven water uitstak, vol groene heuvels en dalen. Het was een lage, platte rots met een paar bomen die op de een of andere manier het koelere klimaat zo ver ten zuiden van de tropische zone hadden overleefd.


  De bomen, die op kleine stukjes zand tussen de rotsspleten bij elkaar stonden, waren duidelijk zichtbaar. De toppen van de bomen gaven de indruk van een rafelig tapijt dat boven op de horizon gedrapeerd was. Pitt schatte dat het eiland zich op een afstand van een kilometer of acht, negen bevond.


  Pitt nam een peiling en merkte dat het precies overeenkwam met de koers van de kea. Vervolgens controleerde hij de windrichting en stelde vast dat de stroming hen langs de noordelijke rand zou voeren. Ze zouden het zeil moeten hijsen en zuidoostelijk moeten koersen, naar stuurboord, zoals Maeve het tot zijn verbazing in haar verbeelding had gezien.


  ‘Onze dame wint de hoofdprijs,’ kondigde Pitt aan. ‘Land in zicht.’


  Zowel Maeve als Giordino kwamen moeizaam overeind en hielden zich aan Pitt vast om naar hun verre hoop op redding te turen. ‘Dat is geen fata morgana,’ zei Giordino met een brede grijns.


  ‘Ik zei toch dat de kea ons naar een veilige haven zou leiden,’ fluisterde Maeve zacht in Pitts oor.


  Pitt liet zich niet door de algemene vreugde meeslepen. ‘We zijn er nog niet. We moeten het zeil opnieuw aanbrengen en als een gek gaan hozen willen we het halen.’


  Giordino schatte de afstand die hen van het eiland scheidde en zijn gezicht betrok. ‘Ons oude trouwe bootje haalt het niet,’ voorspelde hij. ‘Voor we halverwege zijn zal ze in tweeën splijten.’
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  Het zeil werd gehesen en met elk restje koord dat ze konden vinden werd de splijtende romp aaneengebonden. Met Maeve aan het roer, terwijl Giordino als een gek hoosde en Pitt met zijn blote handen water over de zijkant plensde, zette het beschadigde bootje koers naar het kleine, laagliggende eiland een paar kilometer verderop. Nu hadden ze eindelijk een zichtbaar bewijs dat Pitts navigatie succesvol was.


  De verdovende vermoeidheid, de overweldigende uitputting was als een zware rots van Pitt en Giordino afgevallen. Ze kwamen nu een gebied binnen waar ze niet langer zichzelf waren, een psychologische staat waar lijden en overspannenheid tot een andere wereld behoorden. Het deed er niet toe dat hun lichaam er naderhand zwaar voor zou moeten boeten, zolang hun vastbeslotenheid en hun weigering om de nederlaag te aanvaarden hen maar over de afstand droegen die hen van de lonkende kust scheidde. Weliswaar voelden ze de stekende pijn in hun schouders en rug, maar dat was niet meer dan een bewustzijn, een abstract protest. De marteling leek ergens anders plaats te vinden.


  De wind vulde het zeil op een koers naar het eenzame uitsteeksel boven de horizon, maar de harteloze zee was niet van plan hen zo gemakkelijk te laten gaan. De stroming spleet tegen de oever en vloeide in een lus rond de randen van het eiland waardoor ze opnieuw in de leegte van de Grote Oceaan dreigden te geraken.


  ‘Volgens mij drijven we eromheen,’ zei Maeve angstig.


  Terwijl hij verwoed het rijzende water uit het bootje schepte, liet Pitt zelden zijn blik van het naderende eiland afdwalen. Eerst dacht hij dat ze maar één eiland zagen, maar toen ze op zo’n kilometer of twee genaderd waren, zag hij dat het er twee waren. Een kanaal van ongeveer honderd meter breed scheidde het ene van het andere. Hij zag ook dat er een getijdestroming door het gat tussen de eilanden doorstroomde.


  Door de windrimpelingen op de golven en het spattende schuim wist Pitt dat de wind in een nog gunstiger richting was gedraaid. Dat was een pluspunt. Het feit dat het water zo ver naar het zuiden te koel was voor koraalriffen die hen aan repen konden snijden, was evenmin in hun nadeel.


  Terwijl Giordino en hij tegen het wassende water vochten, werden ze zich bewust van een dof gedonder dat luider scheen te worden. Ze keken even op en wisselden een blik toen ze beseften dat dit het unieke geluid was van branding die tegen de klippen sloeg. De golven veranderden in een moordende heksenketel die de boot steeds dichter naar een fatale omhelzing trok. Het gelukkige vooruitzicht van de schipbreukelingen om voet op het droge te zetten veranderde plotseling in angst om te pletter te slaan.


  In plaats van een veilige haven zag Pitt een paar rotsen die onheilspellend uit zee omhoogstaken, waar de massieve golven zich op te pletter liepen. Er was op geen van beide eilanden enig teken van bewoning te bekennen. Het waren kale, godvergeten stukken lavarots met als enige begroeiing wat lage niet-bloeiende planten en vreemd uitziende bomen die in hun groei geremd leken.


  Hij kon niet geloven dat hij nu, sinds hij Maeve van het Antarctisch Schiereiland had gered, voor de derde keer in een gevecht met rots en water gewikkeld was. Even dacht hij aan de Polar Queen, en aan de vlucht van Kunghit Island met Mason Broadmoor. Beide keren kon hij toen op het nippertje ontsnappen omdat hij door mechanische stuwkracht geholpen werd. Nu vocht hij tegen een natte begrafenis in een bootje vol water met een zeil dat niet veel groter dan een deken was.


  ‘Als je nergens een plek vindt om aan land te gaan, moet je op het gat tussen de eilanden aankoersen,’ riep Pitt naar Maeve.


  Maeve knikte zwijgend, greep de roerlijnen stevig beet en gebruikte al haar kracht om haar taak uit te voeren.


  Met elke minuut zagen de getande muren die boven de brekende branding uitstaken er dreigender uit. Het water stroomde alarmerend snel het bootje binnen. Giordino negeerde het naderende onheil en concentreerde zich op de taak het bootje niet onder hun voeten weg te laten zinken. Als hij nu met hozen zou stoppen, betekende dat het einde. Het bootje zou binnen tien seconden vijfhonderd meter voor de kust zinken. Als de haaien hen niet te grazen zouden nemen, zouden de branding en de rotsen hen wel de das omdoen. Hij hoosde door, en moest voor de rest op Pitt en Maeve vertrouwen.


  Pitt bestudeerde het ritme van de golven waar ze door de wrijving met de bodem omhoogdrongen en vertraagd werden en schatte de snelheid. Het golfritme liep tot ruwweg negen seconden terug en bewoog zich met een snelheid van ongeveer 22 knopen. De golven liepen in een schuine hoek op de onregelmatige kustlijn aan, waardoor ze scherp braken en van richting veranderden. Met hun beperkte zeilvermogen zouden ze moeilijk het kanaal binnen kunnen manoeuvreren. Ook was hij bang dat door de terugloop van de oevers van beide eilanden de ingang van het kanaal één grote kolk zou zijn.


  Hij kon de druk van de volgende golf voelen doordat zijn knieën tegen de bodem van het bootje werden gedrukt en hij schatte de massa aan de vibraties die onder hem voortdonderden. Het arme bootje werd in een wreed tumult geworpen waar haar ontwerpers nooit van gedroomd hadden. Pitt waagde het niet het geïmproviseerde zeeanker uit te gooien. De trek van het anker zou in de reusachtige druk van de golven het bootje ongetwijfeld uit elkaar rukken.


  ‘Probeer ons zoveel mogelijk in donkerblauw water te houden,’ zei hij tegen Maeve.


  ‘Ik doe mijn best,’ antwoordde ze onversaagd.


  De branding klonk nu als een constant geroffel en ze konden nu het schuim zien dat als een fontein omhoogspatte. Ze waren nu volkomen aan de nukken van de rusteloze zee overgeleverd. De golven werden steeds hoger. Van dichtbij gezien leek het gat tussen de uitstekende rotsen een verraderlijke val. Maar het was te laat om terug naar volle zee en om de eilanden heen te varen. Er was geen terugkeer mogelijk.


  De eilanden met de schuimende heksenketel langs hun onheilspellende kust gingen achter de golven schuil die onder de boot liepen. Een plotselinge windvlaag dreef hen naar een kloof in de rotsmuur die hun de enige kans op leven bood.


  Pitt schatte dat de golven nu tien meter hoog waren voor de kam omkrulde en brak. Maeve worstelde om hen op koers te houden, maar het bootje luisterde niet langer naar het roer en was volkomen onbestuurbaar. Ze zaten nu in de branding gevangen.


  ‘Hou je vast!’ riep Pitt.


  Hij wierp een snelle blik naar achteren. De brekers kwamen als een colonne enorme vrachtwagens aanrollen. De boot viel in een golfdal, maar ze hadden geluk want de golf brak net toen hij voorbij was. En toen dreven ze met een adembenemende snelheid op de rug van de volgende golf. De branding ging alle richtingen uit en de wind blies het schuim van de kammen. De boot viel terug in een dal terwijl de volgende golf acht meter boven hen uittorende, omkrulde en recht boven hen brak. Ze bevonden zich letterlijk onder een hydraulische drukpers.


  De totale onderdompeling leek minutenlang te duren, maar het kon niet langer dan een paar seconden in beslag hebben genomen. Pitt bleef zijn ogen openhouden. Hij zag Maeve wazig als in een surrealistisch schilderij in de waterige leegte. Haar blonde haar waaierde achter haar uit en haar gezicht had een serene uitdrukking. Terwijl hij toekeek werd ze helderder en vastomlijnd: ze bevonden zich weer in de zon.


  Er spoelden nog drie golven met afnemende kracht over hen heen. Toen braken ze door de branding heen en kwamen in rustiger water terecht. Pitt spuugde het zoute water uit en schudde de druppels van zijn haar.


  ‘We hebben het ergste achter de rug! ’ riep hij opgelucht. ‘We zijn in het kanaal.’


  De golven waren hier niet hoger dan een gewone deur. Het bootje dreef tot ieders verbazing nog steeds in een stuk. De enige zichtbare schade bestond uit het zeil en de peddelmast die afgerukt waren en, nog steeds door een lijn met de boot verbonden, vlakbij dreven.


  Giordino was door alles heen door blijven hozen, ook toen hij tot aan zijn borst in het water zat. Hij sputterde wat, veegde het zout uit zijn ogen en bleef het water overboord gooien alsof er niets anders op de wereld bestond.


  De bodem was nu volkomen in tweeën gespleten en werd alleen door de haastig aaneengeknoopte nylonkoorden en de drijfbanden bijeengehouden. Toen Giordino merkte dat hij tot zijn oksels in het water zat, gaf hij eindelijk zijn nederlaag toe. Hij keek wazig om zich heen, suf van uitputting. ‘Wat nu?’ mompelde hij hijgend.


  Voor Pitt antwoord gaf stak hij zijn gezicht in het water en keek naar de bodem van het kanaal. Het water was buitengewoon helder en hij kon slechts tien meter onder zich zand en rotsen zien. Er zwommen hele scholen felgekleurde visjes rond zonder zich iets van het vreemde schepsel dat boven hen dreef aan te trekken.


  ‘Geen haaien te bekennen,’ zei hij dankbaar.


  ‘Die zwemmen niet graag door branding,’ zei Maeve tussen twee hoestbuien door. Ze zat met haar armen over de achterste drijfband gedrapeerd.


  De stroming in het kanaal dreef hen dichter naar het noordelijke eiland toe. Vaste grond was nog maar dertig meter van hen vandaan. Pitt keek Maeve met een scheve grijns aan. ‘Al is volkomen uitgeput. Kun je hem naar de kust zwemmen?’


  ‘Dat is wel het minste dat ik kan doen voor de man die ervoor gezorgd heeft dat we geen haaievoer werden.’


  Pitt wees naar de dichtstbijzijnde kustlijn. Er was geen zandstrand, maar de rots liep schuin af naar het water. ‘Het ziet ernaar uit dat je gemakkelijk aan land kunt klimmen.’


  ‘En jij?’ Ze haalde haar haar naar achteren en wrong het water er met beide handen uit. ‘Moet ik voor je terugkomen?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb een belangrijkere taak voor mijzelf bewaard.’


  ‘Welke taak?’


  ‘Club Med heeft hier nog geen hotel gebouwd. We hebben alle voedsel nodig dat hier aanwezig is. Ik ga de overblijfselen van het bootje met alles erin aan land trekken.’


  Hij hielp Giordino over de half gezonken drijfbanden heen in het water te rollen, waar hij door Maeve met krachtige reddingsslag, haar hand onder zijn kin, naar het land werd getrokken. Giordino stak grijnzend een hand ten afscheid omhoog.


  Pitt knoopte de lijnen aan elkaar, bevestigde het aan de half gezonken boot en bond het andere eind rond zijn middel, waarna hij naar de kust begon te zwemmen. Het gewicht was te veel om zwemmend te trekken. Hij stopte in het water, haalde de lijn in, zwom een eindje verder en herhaalde het hele procédé. De stroming hielp een handje door de boot in een boog naar de kust te duwen. Na twintig meter voelde hij eindelijk grond onder zijn voeten. Nu kon hij zich tenminste schrap zetten om de boot aan land te trekken. Uitgeput als hij zich voelde, was hij blij dat Maeve en Giordino het water inliepen om hem te helpen.


  ‘Jij bent snel op de been,’ zei hij tegen Giordino.


  ‘Volgens mij heeft hij me voor de gek gehouden,’ zei Maeve gemaakt kwaad.


  ‘Terra firma onder mijn voeten is het beste medicijn voor de verjonging van mijn ziel.’


  Pitt was te moe om van vreugde te dansen en ging zitten. Na een tijdje gerust te hebben ging hij op zijn knieën zitten om op te staan. Hij moest met zijn handen op de grond steunen om niet om te vallen. Twee weken lang in een klein bootje ronddobberen had zijn gevoel voor evenwicht aangetast. De wereld draaide om hem heen en het hele eiland golfde alsof het op zee dreef. Maeve ging direct weer zitten terwijl Giordino zijn voeten stevig op de grond plantte en zich aan een dik bebladerde boom vasthield. Na een paar minuten kwam Pitt wankel overeind en deed een paar aarzelende stappen. Sinds zijn ontvoering in Wellington had hij niet meer gelopen en zijn gevoelloze benen en enkels waren stijf. Pas na twintig meter struikelend heen en weer gelopen te hebben begonnen zijn gewrichten weer normaal te functioneren.


  Ze trokken de boot verder de rotsen op waarna ze een paar uur uitrustten. Ze deden zich te goed aan hun gedroogde vis en lesten hun dorst met regenwater dat ze in een aantal holten in de rotsen hadden gevonden. Nu ze er weer een beetje tegen konden, begonnen ze het eiland te verkennen. Er was weinig te zien. Het hele eiland en zijn buurman aan de overkant van het kanaal leken uit lavarots te bestaan dat door de eonen heen vanaf de oceaanbodem was opgebouwd tot het boven het water uitstak, waar het in lage heuvels was geërodeerd.


  Giordino paste het eiland van kust naar kust af en vertelde dat hun toevluchtsoord niet meer dan 130 meter breed was. Het hoogste punt was een afgeplat plateau van 10 meter. Het eiland was in de vorm van een traan die van noord naar zuid liep. Van de ronde boog tot de punt was het niet langer dan een kilometer. Het was door natuurlijke zeeweringen omgeven die de golven braken en wekte de indruk van een constant belegerd fort.


  Niet ver bij hun landingsplaats vandaan vonden ze het wrak van een boot dat hoog en droog in een kleine, door de zee in de rots uitgeslepen inham lag, klaarblijkelijk door een hevige storm daar aangespoeld. De redelijk grote zeilboot lag op haar bakboordzij en de halve romp was verdwenen, waarschijnlijk in een aanvaring met rotsen weggerukt. Het moest een mooie boot zijn geweest, veronderstelde Pitt. Ze was lichtblauw geschilderd, met een oranje kiel. Hoewel de masten weggeslagen waren, was de dekhut nog steeds onbeschadigd. Ze liepen erop af om haar van dichtbij te zien.


  ‘Een prachtige, zeewaardige boot,’ merkte Pitt op. ‘Twaalf meter lang, goed gebouwd, met een romp van teakhout.’


  ‘Een Bermuda-kits,’ zei Maeve. Ze streek met haar handen over de verweerde, zongebleekte teakplanken. ‘Een studiegenoot van me bij het zeelaboratorium op Saint Croix had er net zo eentje. We gingen er vaak mee van eiland naar eiland. Ze zeilt uitstekend.’


  Giordino bestudeerde de verf en het breeuwwerk. ‘Aan haar conditie te zien moet ze hier zo’n twintig, dertig jaar gelegen hebben.’


  ‘Ik hoop dat degene die op deze troosteloze plek schipbreuk heeft geleden, gered werd,’ zei Maeve zacht.


  Pitt maakte een weids gebaar. ‘Geen enkele zeevaarder met gezond verstand gaat een omweg maken om hier een bezoekje af te leggen.’


  Maeve’s gezicht klaarde op en ze knipte met haar vingers alsof ze zich opeens iets herinnerde. ‘Ze heten de Tieten.’


  Pitt en Giordino keken elkaar aan alsof ze hun oren niet konden geloven. ‘Zei je “tieten”?’ vroeg Giordino.


  ‘Het is een oud verhaal in Australië over een paar eilanden die er als vrouwenborsten uitzien. Volgens de legende verdwijnen ze af en toe, net als Brigadoon.’


  ‘Ik wil echt de antipodische mythen niet ontkrachten,’ zei Pitt badinerend, ‘maar deze hoop rotsen is de afgelopen miljoen jaar nergens heen gegaan.’


  ‘Ik heb nog nooit borsten gezien die er zo uitzagen,’ mompelde Giordino binnensmonds.


  Ze keek de mannen met een pruilende blik aan. ‘Ik weet alleen maar wat ik gehoord heb, en dat ging over een paar legendarische eilanden ten zuiden van de Tasmanzee.’


  Giordino tilde Pitt op zodat hij aan boord van de scheefliggende romp kon klimmen en door de deur van de dekhut kon kruipen. ‘Ze is helemaal leeggehaald,’ riep hij. ‘Alles wat niet vastgeschroefd zit is weggehaald. Kijk eens op de spiegel om te zien of daar een naam staat.’


  Maeve liep naar de achterboeg en probeerde de bijna onleesbaar verbleekte letters te lezen. ‘Dancing Dorothy. Ze heette de Dancing Dorothy.’


  Pitt klom naar beneden. ‘We moeten rond gaan zoeken. De bemanning heeft misschien ergens spullen achtergelaten die we kunnen gebruiken.’


  Ze hervatten hun verkenningstocht. Ze hadden niet meer dan een half uur nodig om de kust van het hele eilandje rond te lopen. Vervolgens gingen ze landinwaarts in een brede rij zodat ze meer grond konden bestrijken. Maeve vond als eerste een bijl die half begraven in de rottende stam van een vreemd gevormde boom stak.


  Giordino trok hem los en hield hem omhoog. ‘Deze kan goed van pas komen.’


  ‘Deze boom ziet er maar raar uit,’ zei Pitt. ‘Ik vraag me af hoe hij heet.’


  ‘Dat is een Tasmaanse mirt,’ verklaarde Maeve. ‘Ze kunnen wel zestig meter hoog worden, maar hier is er niet genoeg zand voor hun wortels.’


  Ze bleven scherp uitkijken. Een paar minuten later stuitte Pitt op een ravijntje dat op een vlak gedeelte aan de loefzijde van het eiland uitkwam. In de rotsmuur zag hij een stuk van een koperen haak om vis mee op te halen. Een paar meter verder kwamen ze bij een stapel blokken in de vorm van een hut, met de mast van de boot ernaast. Het dak van met takken samengebonden houtblokken had weinig van de elementen geleden. De onbekende bouwer had vakwerk geleverd.


  Buiten de hut lag een overvloed aan gereedschapen en voorraden. Een accu en een verroeste radiotelefoon, een peilapparaat, een draadloze ontvanger voor het ontvangen van weerberichten en tijdsignalen waar de chronometer op gelijk gezet kon worden, een hoop verroeste, lege blikken, een onbeschadigde, teakhouten jol met een kleine buitenboordmotor, borden, bestek, een paar potten en pannen, een propaangasoventje en nog wat andere voorwerpen van het wrak. Rond het oventje lagen vissegraten.


  ‘De vorige bewoners hebben maar een smerig kamp achtergelaten,’ merkte Giordino op. Hij zat naast een kleine gasgenerator geknield die diende om de accu’s van de boot op te laden die energie moesten verschaffen voor de elektronische navigatie-instrumenten en radio-apparatuur die her en der verspreid lagen.


  ‘Misschien zijn ze nog steeds in de hut,’ mompelde Maeve.


  Pitt keek haar glimlachend aan. ‘Waarom ga je niet even kijken?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik niet. Griezelige, donkere krochten binnenkruipen is mannenwerk.’


  Vrouwen zijn raadselachtige schepselen, meende Pitt. Na alle gevaren die Maeve de afgelopen weken doorstaan had, kon ze er zichzelf niet toe brengen de hut binnen te gaan. Hij boog zich voor de lage deur en stapte naar binnen.


  40


  Pitts ogen moesten zich, na dagenlang aan het felle zonlicht te zijn blootgesteld, een paar minuten aan het donkere binnenste van de hut aanpassen. Afgezien van de bundel zonlicht die door de deuropening naar binnen viel, straalde er een schemerig licht door de kieren tussen de balken. De lucht was muf en vochtig en rook naar vuil en rot hout.


  Weliswaar zaten er geen spoken in de schaduwen op de loer, maar Pitt stond wel oog in oog met een skelet.


  Het lag op zijn rug op een brits van de zeilboot. Aan het been boven de oogkassen te zien ging het volgens Pitt om het geraamte van een man. De dode man was veel tanden kwijtgeraakt. Er zaten er nog maar drie in zijn gebit. Maar ze leken niet uit zijn mond geslagen te zijn, ze waren gewoon uitgevallen.


  Het bekken ging onder een rafelige korte broek schuil en de benige voeten hadden nog steeds een paar dekschoenen met rubber zolen aan. Er was geen spoortje vlees meer te bekennen. Het kleine ongedierte dat uit de vochtigheid kroop had het geraamte volkomen kaalgevreten. De enige aanwijzing over het uiterlijk van de dode man bestond uit een lok rood haar die onder de schedel lag. De handen van het skelet lagen op de ribbenkast gekruist en omklemden een leren logboek.


  Een snelle blik om zich heen overtuigde hem ervan dat de bewoner een degelijk huishouden had opgezet met behulp van de spullen uit zijn gestrande boot. Hij had de zeilen van de Dancing Dorothy onder het plafond gehangen tegen de wind en de regen die door de takken van het dak lekten. Op een lessenaar lagen kaarten van de Britse Admiraliteit, een stapel navigatieboeken, getijdetafels, navigatielichten, radioberichten en een zeealmanak. Daarnaast stond een boekenplank met brochures en boeken vol technische instructies over de bediening van de elektronische instrumenten van de boot. Op een klein, houten tafeltje naast de brits stond een mooi vervaardigde mahoniehouten kistje met een chronometer en een sextant. Onder het tafeltje lagen een handkompas en het scheepskompas. Het stuurrad stond tegen een kleine vouwtafel aangeleund. Aan een van de spaken hing een verrekijker.


  Pitt boog zich over het geraamte heen, pakte voorzichtig het logboek en liep de hut uit.


  ‘Wat heb je gevonden?’ vroeg Maeve die brandde van nieuwsgierigheid.


  ‘Laat me raden,’ zei Giordino. ‘Een reusachtige kist met een zeeroversschat.’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Dit keer niet. Ik heb de man gevonden die de Dancing Dorothy op de rotsen gevaren heeft. Hij heeft het eiland nooit meer verlaten.’


  ‘Is hij dood?’ vroeg Maeve.


  ‘Lang voor jij geboren werd.’


  Giordino liep naar de deuropening en gluurde de hut binnen. ‘Ik vraag me af hoe hij zo ver van de normale routes is afgedwaald.’


  Pitt sloeg het logboek open. ‘Het antwoord moet hierin staan.’ Maeve tuurde naar de bladzijden. ‘Kun je het schrift na al die tijd nog steeds lezen?’


  ‘Jawel. Het logboek is goed geconserveerd en hij schreef met een forse hand.’ Pitt ging op een rots zitten en las een paar bladzijden vluchtig door voor hij opkeek. ‘Hij heette Rodney York en was een van de twaalf deelnemers aan een solorace rond de wereld die in Engeland, in Portsmouth begon en gesponsord werd door een Londense krant. De eerste prijs was twintigduizend pond. York is op vierentwintig april 1962 uit Portsmouth vertrokken.’


  ‘Die arme drommel is 38 jaar lang vermist,’ zei Giordino ernstig. ‘Volgens dit logboek,’ vervolgde Pitt, ‘maakte hij een goede snelheid door het zuidelijk deel van de Indische Oceaan nadat hij de Kaap de Goede Hoop had gerond. Hij maakte gebruik van de ‘Roaring Forties’ om hem in een directe koers over de Grote Oceaan naar de Straat van Maellanes te voeren. Volgens hem lag hij op de eerste plaats op het moment dat zijn generator het opgaf en hij alle contact met de buitenwereld verloor.’


  ‘Dat verklaart een heleboel,’ zei Giordino die over Pitts schouder meelas. ‘Waarom hij in dit deel van de zee rondzeilde en waarom hij zijn positie niet kon doorgeven, zodat hij gered kon worden. Ik heb die generator van hem eens bekeken. Het tweetaktmotortje ziet er niet best uit. York kon hem klaarblijkelijk niet repareren. Ik zal het proberen, maar ik weet niet of ik het er beter vanaf zal brengen.’


  Pitt haalde zijn schouders op. ‘Dus kunnen we Yorks radio niet lenen voor een s.o.s.’


  ‘Wat schrijft hij na de schipbreuk?’ wilde Maeve weten.


  ‘Een Robinson Crusoe was hij bepaald niet. Toen zijn jacht op de rotsen liep en kapseisde, heeft hij het grootste deel van zijn voedselvoorraden verloren. Na de storm spoelde de boot aan land aan, en kon hij wat blikjes eten redden, maar daar was hij algauw doorheen. Hij probeerde te vissen, maar ving nauwelijks genoeg om in leven te blijven. Ten slotte begon zijn lichaam het op te geven. York heeft het op deze godverlaten pukkel in de oceaan 136 dagen uitgehouden. Zijn laatste regels luiden: “Ik kan niet langer staan of me bewegen. Te zwak om iets anders te doen dan hier te liggen en te sterven. Hoe graag zou ik nog een zonsopgang boven Falmouth Bay in Cornwall zien, waar ik geboren ben. Maar het mag niet zo zijn. Aan wie dit logboek vindt, en de brieven die ik aan mijn vrouw en drie dochters geschreven heb, verzoek ik ervoor te zorgen dat ze ze ontvangen. Ik vraag hun vergeving voor de pijn die ik hun ongetwijfeld veroorzaakt heb. Mijn hand is te moe om verder te schrijven. Ik bid dat ik niet te snel heb opgegeven.”’


  ‘Hij had zich geen zorgen hoeven te maken dat hij snel na zijn dood gevonden zou worden,’ zei Giordino. ‘Die branding en die gevaarlijke rotsen zijn voldoende om je alle nieuwsgierigheid te doen vergaan.’ Maeve huilde ongegeneerd. De tranen stroomden haar over de wangen. ‘Al die jaren moeten zijn arme vrouw en kinderen zich afgevraagd hebben hoe hij gestorven is.’


  ‘Het baken op de Zuidoostelijke Kaap van Tasmanië was het laatste land dat York gezien heeft.’ Pitt liep de hut binnen en kwam even later terug met een Admiraliteitskaart van de zuidelijke Tasmanzee. Hij spreidde hem op de grond uit en begon hem te bestuderen.


  ‘Hoe ver zat jij er met je navigatie naast?’ vroeg Giordino.


  Pitt pakte een passer die hij van de lessenaar in de hut had gepakt en mat de positie die hij met zijn kruisstaf had berekend af. ‘Ik dacht dat we 120 kilometer verder naar het zuidwesten zaten.’


  ‘Niet slecht, als je bedenkt dat je niet over de juiste positie beschikte van de plek waar Dorsett ons van zijn jacht af heeft gegooid.’


  ‘Inderdaad,’ gaf Pitt bescheiden toe. ‘Daar kan ik mee leven.’


  ‘Waar zitten we precies?’ vroeg Maeve. Ze zat op haar handen en knieën naar de kaart te turen.


  Pitt tikte met zijn vinger op een zwart puntje midden in de blauwe zee. ‘Daar, dat plekje daar, zo’n 965 kilometer ten zuidwesten van Invercargill in Nieuw-Zeeland.’


  ‘Het lijkt zo dichtbij als je het op een kaart ziet,’ zei Maeve weemoedig.


  Giordino deed zijn polshorloge af en wreef het kijkglas tegen zijn hemd schoon. ‘Als je bedenkt dat in veertig jaar tijd niemand de moeite heeft genomen bij onze arme Rodney langs te gaan, is het toch niet dichtbij genoeg.’


  ‘Je kunt het ook van de vrolijke kant bekijken,’ zei Pitt met een aanstekelijke grijns. ‘Stel dat je achtendertig dollar in een fruitautomaat in Las Vegas gestopt hebt zonder iets te winnen. De wet van de gemiddelden zal je verlies met je volgende twee kwartjes achterhalen.’


  ‘Een slechte vergelijking,’ zei Giordino, de eeuwige zwartkijker. ‘Hoezo?’


  Giordino keek peinzend de lege hut binnen. ‘Omdat we onmogelijk aan twee kwartjes kunnen komen.’
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  ‘Negen dagen, en de klok tikt door,’ zei Sandecker tegen de ongeschoren mannen en vermoeide vrouwen die rond de tafel van zijn vergaderzaal zaten. Een paar dagen geleden had deze plek er netjes en brandschoon uitgezien. Nu leek het op een veldslag. Er waren foto’s, zeekaarten en haastig getekende schetsen met plakband aan de wanden gehangen. De blauwe vloerbedekking lag onder de propjes papier. De van wrakhout vervaardigde vergadertafel lag bezaaid met koffiebekertjes, blaadjes papier vol berekeningen, telefoons en een asbak vol peuken van Sandeckers sigaren. Hij was de enige die rookte, maar de airco moest op volle toeren draaien om de stank weg te zuigen.


  ‘We hebben de tijd tegen,’ zei dr. Sanford Adgate Ames. ‘Het is fysiek onmogelijk om voor de ramp een reflector te bouwen en op zijn plaats te brengen.’


  De geluidsexpert in Arizona leek met zijn student-assistenten samen met Sandeckers NUMA-mensen in Washington aan dezelfde tafel in dezelfde ruimte te zitten. Het omgekeerde was ook waar. In Ames’ werkruimte leken Sandeckers deskundigen tussen de studenten te zitten. Hun stemmen en beelden werden via foto-elektronica-technieken als video-holografie overgebracht.


  ‘Dat is een steekhoudend argument,’ beaamde Sandecker. ‘Tenzij we een bestaande reflector kunnen gebruiken.’


  Ames zette zijn blauwgetinte bifocale bril af en hield hem tegen het licht. Na zich ervan overtuigd te hebben dat de glazen schoon waren, zette hij hem weer op zijn neus. ‘Volgens mijn berekeningen hebben we een parabool-reflector nodig die minstens zo groot is als een honkbalveld, met een luchtlaag tussen twee vlakken om de geluidsenergie te weerkaatsen. Ik zou niet weten wie zoiets in zo’n korte tijd kan construeren.’


  Sandecker keek vragend naar Rudi Gunn, die tegenover hem zat. Rudi’s oogjes, rood van slaapgebrek, staarden door zijn dikke brilleglazen vergroot terug. ‘Enig idee, Rudi?’


  ‘Ik heb het van alle kanten bekeken,’ antwoordde Gunn. ‘Dr. Ames heeft gelijk, het is onmogelijk op tijd een reflector te bouwen, dat kunnen we wel vergeten. Het enige dat erop zit is ergens een bestaande reflector te vinden en die naar Hawaii te transporteren.’


  ‘Dan zul je hem af moeten breken, in stukken vervoeren en daarna weer op moeten bouwen,’ zei Hiram Yaeger. Hij keek op van zijn laptop die met zijn databank op de negende verdieping was verbonden. ‘Er bestaat geen enkel vliegtuig dat iets met zo’n groot oppervlak in één stuk kan vervoeren.’


  ‘Stel dat we er ergens een in de Verenigde Staten vinden, dan moet hij per boot vervoerd worden,’ stelde Ames.


  ‘Maar wat voor schip is groot genoeg om iets van die oppervlakte te vervoeren?’ vroeg Gunn.


  ‘Een supertanker of een vliegdekschip,’ zei Sandecker.


  Gunn borduurde daar onmiddellijk op door. ‘Het dek van een vliegdekschip is groot genoeg om een reflector van de afmetingen die doc Ames heeft voorgesteld te vervoeren en op te stellen.’


  ‘De snelheid van onze nieuwste nucleaire vliegdekschepen is nog steeds geheim, maar volgens mijn bronnen in het Pentagon kunnen ze met vijftig knopen door het water snijden. Dat is snel genoeg om op tijd van San Francisco naar Honolulu te varen.’


  ‘Tweeënzeventig uur van vertrek tot het opstellen van de reflector,’ zei Gunn.


  Sandecker keek op zijn bureaukalender. ‘Dat geeft ons precies vijf dagen om een reflector te vinden, hem naar San Francisco te vervoeren en in de convergentiezone op te stellen.’


  ‘Dat is een krap schema zelfs als je al een reflector had,’ zei Ames kalm.


  ‘Hoe diep moet hij gehangen worden?’ vroeg Yaeger aan Ames’ beeld.


  Alsof ze hierop had zitten wachten gaf een knappe vrouw van in de twintig een zakcalculator aan Ames. Hij drukte een paar cijfers in, controleerde het antwoord en keek op. ‘Het midden van de reflector moet op een diepte van 170 meter hangen.’


  ‘De stroming is het grootste probleem,’ zei Gunn. ‘Het wordt een nachtmerrie om de reflector lang genoeg op een plek te houden om de geluidsgolven terug te kaatsen.’


  ‘Zet daar onze beste ingenieurs aan,’ beval Sandecker. ‘Ze zullen iets moeten ontwerpen waardoor we de reflector stabiel kunnen houden.’


  ‘Hoe kunnen we er zeker van zijn dat de convergerende geluidsgolven recht naar de bron op Gladiator Island teruggekaatst worden?’ vroeg Yaeger aan Ames.


  Ames zat onverstoorbaar de punten van zijn snor op te draaien. ‘Als de factoren die de oorspronkelijke geluidsgolf geleid hebben, zoals zoutgehalte, watertemperatuur en de snelheid van het geluid, constant blijven, wordt de energie langs zijn oorspronkelijke route naar de bron teruggekaatst.’


  ‘Hoeveel mensen zijn er op Gladiator Island?’ vroeg Sandecker aan Yaeger.


  Yaeger raadpleegde zijn computer. ‘De satellietfoto’s suggereren een bevolking van ongeveer 650 zielen, het merendeel mijnwerkers.’


  ‘Uit China geïmporteerde slaven,’ mompelde Gunn.


  ‘Gaan we niet elk levend schepsel op het eiland op zijn minst verwonden, als we ze al niet doden?’ vroeg Sandecker aan Ames.


  Zonder te aarzelen overhandigde een van Ames’ studenten een stuk papier aan de geluidsexpert. Deze las het even door en keek toen op. ‘Als onze analyse correct is, zal de energie van de convergentie tot 28 procent van de oorspronkelijke kracht afgenomen zijn als hij Gladiator Island bereikt, niet voldoende om mens of dier meer schade te berokkenen dan duizeligheid, hoofdpijn en een lichte misselijkheid.’


  ‘Wat er allemaal niets toe doet als we voor de convergentie geen reflector op zijn plek hebben,’ zei Gunn.


  Sandecker trommelde met zijn vingers op de tafel. ‘Wat ons terug naar af brengt.’


  Een vrouw van in de veertig in een modieus, blauw mantelpakje zat bedachtzaam naar een van de schilderijen aan de wand te kijken. Ze heette Molly Faraday en had, voor ze op Sandeckers aandringen naar de NUMA overstapte, als analist voor de National Security Agency gewerkt. Ze was een vrouw van grote allure met zacht lichtbruin haar en bruine ogen die ze nu met een sombere blik op Sandecker richtte.


  ‘Ik geloof dat ik de oplossing voor onze moeilijkheden weet,’ zei ze met een monotone stem.


  De admiraal knikte. ‘Molly heeft het woord.’


  ‘Sinds gisteren ligt het vliegdekschip de Roosevelt in Pearl Harbor afgemeerd om voorraden in te slaan en een van haar vliegtuigliften te repareren,’ kondigde ze aan. ‘Daarna stoomt ze naar Indonesië om zich bij de Tiende Vloot te voegen.’


  Gunn keek haar met een vragende blik aan. ‘Weet je dat zeker?’ Molly glimlachte fijntjes. ‘Ik steek mijn hoofd nog weleens om de deur van het Opperbevel.’


  ‘Ik begrijp waar je heen wilt,’ zei Sandecker, ‘maar zonder reflector zie ik niet hoe een vliegdekschep in Pearl Harbor ons dilemma tot een oplossing kan brengen.’


  ‘Het vliegdekschip is een extra bonus,’ legde Molly uit. ‘Waar ik eigenlijk aan zat te denken was een datacollectiecentrum voor satellieten op het Hawaiiaanse eiland Lanai.’


  ‘Ik wist niet dat er een satellietfaciliteit op Lanai was,’ zei Yaeger. ‘Mijn vrouw en ik hebben daar onze wittebroodsweken doorgebracht. We hebben het hele eiland rondgereden, maar niets dergelijks gezien.’


  ‘De gebouwen en de parabolische reflector zijn in de uitgedoofde krater van de Palawai-vulkaan gebouwd. Toeristen en de plaatselijke bevolking, die zich altijd afvroeg wat daar uitgespookt werd, werden op een grote afstand gehouden.’


  ‘Wat deed hij daar?’ vroeg Ames, ‘behalve dan op overvliegende satellieten afstemmen, natuurlijk.’


  ‘Overvliegende Sovjet-satellieten,’ corrigeerde Molly hem. ‘De voormalige Sovjet-militairen lieten hun spionagesatellieten, na hun vlucht boven het vasteland van de Verenigde Staten, bij voorkeur over de militaire bases op de Hawaii-eilanden vliegen. Wij hadden tot taak met krachtige microgolfsignalen hun spionagefoto’s te bederven. De Russen zijn er nooit achter gekomen waardoor hun satellietfoto’s altijd zo wazig doorkwamen. Toen het communistische bewind instortte, was de faciliteit op Palawai overbodig geworden. Maar vanwege zijn enorme afmetingen werd de antenne later gebruikt om signalen van en naar ruimtesondes te ontvangen en uit te zenden. Naar wat ik verneem, is de technologie van de faciliteit volkomen achterhaald en is ze zo goed als verlaten, afgezien van de bewaking.’


  Yaeger drong direct tot de kern van de zaak door. ‘Hoe groot is die parabolische reflector?’


  ‘Ik meen me te herinneren dat hij een diameter van 80 meter had,’ antwoordde Molly.


  ‘Dat is een groter oppervlak dan we nodig hebben,’ zei Ames. ‘Denk je dat de NSA hem aan ons uit zal lenen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Volgens mij zullen ze er geld bijleggen als je hem weghaalt.’


  ‘Je zult hem moeten ontmantelen en in stukken naar Pearl Harbor moeten vliegen,’ zei Ames. ‘Gesteld natuurlijk dat we de Roosevelt kunnen lenen om hem weer in elkaar te zetten en hem in de convergentiezone neer te laten.’


  Sandecker zei vierkant tegen Molly: ‘Ik zal mijn invloed bij de Marine gebruiken. Jij zorgt voor de National Security Agency.’


  ‘Ik begin er onmiddellijk aan,’ verzekerde Molly hem.


  Een kalende man met een glasbrilletje die aan een hoekje van de tafel zat, stak zijn hand op.


  Sandecker knikte hem glimlachend toe. ‘Je hebt tot nog toe niet veel gezegd, Charlie. Ergens in dat brein van jou zijn de wieltjes aan het draaien.’


  Dr. Charlie Bakewell, hoofd onderwatergeologie van de NUMA, pakte een stuk kauwgum uit zijn mond, wikkelde het netjes in een papiertje en mikte het in de prullenbak. ‘Ik maak me bezorgd over de gevolgen die de teruggekaatste geluidsenergie op Gladiator Island kan hebben,’ zei hij gemoedelijk. ‘Ik heb de rapporten bestudeerd die geologen bijna vijftig jaar geleden voor Dorsett Consolidated Mining hebben opgesteld. De vulkanen aan beide kanten van het eiland zijn niet gedoofd, maar slapend. Ze zijn de afgelopen zevenhonderd jaar slapend geweest. Tijdens de jongste uitbarsting waren er geen getuigen, maar een wetenschappelijke analyse van de lavarotsen dateert hem ergens halverwege de twaalfde eeuw. Daarna volgden er afwisselende perioden van inactiviteit en kleine seismische storingen.’


  ‘Waar wil je heen, Charlie?’ vroeg Sandecker.


  ‘Waar ik heen wil, admiraal, is dat als er een akoestische energie van catastrofale sterkte tegen de basis van Gladiator Island aanknalt, het een seismische ramp kan veroorzaken.’


  ‘Een eruptie?’ vroeg Gunn.


  Bakewell knikte.


  ‘En hoe groot schat je de kans daarop?’ vroeg Sandecker.


  ‘Er bestaat geen enkele manier om seismische of vulkanische activiteit van welke grootte dan ook met zekerheid te voorspellen, maar ik ken een uitstekende vulkanoloog die op een kans van één op vijf durft te wedden.’


  ‘Eén kans op vijf op een vulkaanuitbarsting,’ zei het holografische beeld van Ames dat Sandecker recht aankeek. ‘Dan ben ik bang, admiraal, dat dr. Bakewells theorie ons project in de categorie van onacceptabel risico plaatst.’


  Sandecker antwoordde zonder enige aarzeling: ‘Sorry, dr. Ames, maar het leven van een miljoen inwoners van Honolulu, plus dat van tienduizenden toeristen en militairen van de basis op Oahu heeft voorrang boven dat van 650 mijnwerkers.’


  ‘Kunnen we de directie van Dorsett Consolidated waarschuwen dat ze het eiland moeten evacueren?’ vroeg Yaeger.


  ‘We zullen het proberen,’ zei Sandecker vastbesloten, ‘maar Arthur Dorsett kennende, zal hij onze waarschuwing gewoon als een loos dreigement afdoen.’


  ‘En als we de akoestische energie ergens anders heen kaatsen?’ suggereerde Bakewell.


  Ames keek bedenkelijk. ‘Als de intensiteit eenmaal van zijn oorspronkelijke pad afwijkt, loop je het risico dat het de volle energie blijft houden en Yokohama, Shanghai, Manila, Sydney, Auckland, of een andere dichtbevolkte kuststad treft.’


  In de daaropvolgende stilte rustte ieders blik op Sandecker. Deze speelde afwezig met een niet aangestoken sigaar. Wat bijna niemand wist, was dat zijn gedachten zich niet met de mogelijke verwoesting van Gladiator Island bezighielden. Hij was bedroefd. Maar hij was eveneens woedend op Arthur Dorsett die zijn beste vrienden in een ziedende zee had achtergelaten. De haat won het ten slotte van menselijk mededogen.


  Hij keek het beeld van Sanford Ames met een harde blik aan.


  ‘Voer de berekeningen uit om de reflector op Gladiator Island te richten, Doc. Als wij Dorsett Consolidated niet tegenhouden, en wel zo snel mogelijk, doet niemand anders het.’
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  Arthur Dorsetts privé-lift rees geluidloos omhoog in het juwelenhandelscentrum en stopte zachtjes op de penthouse verdieping. Gabe Strouser stapte een portaal binnen dat uitkwam op het binnenhofje waar Dorsett op hem stond te wachten.


  Strouser verheugde zich bepaald niet op zijn gesprek met de onafhankelijke diamantair. Ze kenden elkaar al sinds hun kinderjaren. De nauwe banden tussen de Strousers en de Dorsetts hadden langer dan een eeuw stand gehouden, tot Arthur aan alle handel met Strouser & Sons een eind had gemaakt. Het was geen minnelijke breuk geweest. Dorsett had zijn advocaten koeltjes geïnstrueerd Gabe Strouser mee te delen dat de diensten van zijn firma niet langer nodig waren. De klap viel niet in een persoonlijke confrontatie, maar door de telefoon. Het was een belediging die Strouser Dorsett nooit had vergeven.


  Om het gerespecteerde, oude familiebedrijf te redden, had Strouser banden aangeknoopt met het kartel in Zuid-Afrika en had zijn hoofdkwartier ten slotte van Sydney naar New York verhuisd. Na verloop van tijd was hij een gerespecteerd lid van de directie geworden. Omdat het kartel vanwege de nationale monopoliewetgeving in de Verenigde Staten geen zaken mocht doen, verborg het zich achter de slippen van het gerespecteerde diamantenhuis Strouser & Sons, dat als hun Amerikaanse filiaal optrad.


  Als de andere leden van de directie niet in paniek waren geraakt toen ze hoorden dat Dorsett Consolidated de markt onder een lawine van stenen zou begraven, zou hij hier nu niet zijn. Wilden ze een ramp vermijden, dan moesten ze snel en doortastend optreden. Strouser was uiterst scrupuleus en had daarom als enige het vertrouwen van de raad dat hij Dorsett ervan kon weerhouden de markt uit elkaar te doen spatten.


  Arthur Dorsett stapte naar voren en schudde Strouser hartelijk de hand. ‘Dat is lang geleden, Gabe, veel te lang.’


  ‘Bedankt dat je me wilde ontvangen, Arthur,’ zei Strouser neerbuigend met een zweem van weerzin in zijn stem. ‘Als ik het wel heb, gaven jouw advocaten mij de opdracht om nooit meer contact met jou op te nemen.’


  Dorsett haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Dat is water naar de zee brengen. Laten we een hapje eten en over de goede oude tijd praten.’ Hij gebaarde naar een gedekte tafel in een met kogelvrij glas afgeschermd prieel met een prachtig uitzicht op de haven van Sydney.


  Strouser was een bijzonder aantrekkelijke, slanke man van voor in de zestig, met een kop zilvergrijs haar, een smal, gebruind gezicht met hoge jukbeenderen en een welgevormde neus waar filmsterren jaloers op konden zijn. Hij was een stuk kleiner dan de reusachtige Dorsett en keek met blauwgroene ogen naar hem op als een kat die klaarstaat om voor de aanval van de hond van de buren weg te springen.


  Hij droeg een zuiver scheerwollen kostum dat hem als gegoten zat, conservatief maar toch op een subtiele manier modieus, een peperdure zijden stropdas en Italiaanse maatschoenen die glimmend gepoetst waren. Zijn manchetknopen waren, in tegenstelling tot wat men zou verwachten, van opaalstenen.


  Hij was lichtelijk verbaasd over de vriendelijke ontvangst. Net alsof Dorsett een rol in een slecht toneelstuk speelde. Strouser had een pijnlijke confrontatie verwacht, zeker niet de gastvrijheid waarmee hij nu werd bejegend. Zodra hij zat, wenkte Dorsett een ober die een fles champagne uit een zilveren ijsemmer haalde en Strouser een glas inschonk. Lichtelijk vermaakt zag hij dat Dorsett gewoon bier direct uit het flesje dronk.


  ‘Toen de hoge pieten van het kartel zeiden dat iemand naar Australië zou komen om te onderhandelen, had ik nooit gedacht dat ze jou zouden sturen,’ zei Dorsett.


  ‘Vanwege onze voormalige, langdurige relatie meenden de directieleden dat ik jouw gedachten kon lezen. Daarom hebben ze mij gevraagd om te informeren of het gerucht waar is dat je van plan bent diamanten te dumpen om de markt in handen te krijgen.’


  ‘Waar heb je dat gehoord?’


  ‘Je staat aan het hoofd van duizenden mensen, Arthur. Ontevreden werknemers praten nu eenmaal.’


  ‘Ik moet mijn veiligheidsdienst een onderzoek laten instellen. Aan verraders heb ik een hekel, vooral als ze op mijn loonlijst staan.’


  ‘Als er enige grond van waarheid in het gerucht steekt, staat de diamantmarkt op de drempel van een grote crisis,’ verklaarde Strouser. ‘Het is mijn taak je een substantieel aanbod te doen om je stenen uit de circulatie te houden.’


  ‘Er bestaat geen schaarsheid aan diamanten, Gabe, die heeft er nooit bestaan. Je weet dat je me niet kunt afkopen. Tien kartels bij elkaar kunnen mijn stenen niet uit de circulatie houden.’


  ‘Je hebt miljoenen verloren door buiten de Centrale Verkoop Organisatie om te handelen, Arthur.’


  ‘Een investering op lange termijn die een enorm dividend gaat afwerpen,’ zei Dorsett op een toon die geen tegenspraak duldde.


  ‘Dus het is waar?’ vroeg Strouser. ‘Je hebt je diamanten gehamsterd om een snelle winst te maken.’


  Dorsett keek hem aan met een glimlach die zijn vergeelde tanden ontblootte. ‘Natuurlijk is het waar. Behalve dan van die snelle winst.’


  ‘Ik moet je nageven, Arthur, dat je er niet omheen draait.’


  ‘Ik heb niets te verbergen, niet meer, tenminste.’


  ‘Je kunt niet je eigen gang blijven gaan alsof het netwerk niet bestaat. Dan verliest iedereen.’


  ‘Als je de wereldproduktie van diamanten als een monopolie controleert, hebben jij en je maats van het kartel makkelijk praten.’ Hij knikte naar de ober die een kreeftsalade opdiende en keek Strouser daarna met vaste blik aan. ‘In mijn pakhuizen over de hele wereld heb ik meer dan duizend ton diamanten opgeslagen. In mijn mijnen liggen nog eens honderd ton klaar om verscheept te worden. Over een paar dagen is de helft gekloofd en geslepen. Ik ben van plan ze door mijn House of Dorsett-winkelketen tegen tien dollar per karaat aan het publiek aan te bieden. De ruwe stenen ga ik tegen vijftig cent per karaat aan de groothandel verkopen. De markt zal instorten en diamanten zullen hun aureool van luxe en hun aantrekkelijkheid als investering verliezen.’


  Strouser was met stomheid geslagen. Hij had gedacht dat Dorsett een verkoopstrategie zou volgen die een tijdelijke druk op de prijzen zou uitoefenen waardoor hij een snelle winst kon maken. Nu pas zag hij de enormiteit van het totale beeld. ‘Je zult duizenden verkopers, inclusief jezelf, tot de bedelstaf veroordelen. Wat schiet je ermee op je eigen nek in de strop te steken en de stoel weg te schoppen?’


  Dorsett liet zijn salade onaangeroerd staan, nam een slok bier en wenkte om een tweede flesje. ‘Ik zit op de stoel waar het kartel honderd jaar lang op heeft gezeten. Zij controleren tachtig procent van de werelddiamantmarkt. Ik controleer tachtig procent van de wereldmarkt in gekleurde edelstenen.’


  Dorsett voelde zich als een trapeze-artiest die zijn evenwicht verliest. ‘Ik had geen idee dat je zoveel mijnen voor gekleurde edelstenen bezat.’


  ‘Jij bent de eerste buiten mijn familie die het weet. Het was een lang, vervelend proces, maar nu heb ik me via tientallen tussenliggende bedrijven in elke belangrijke mijn voor gekleurde edelstenen ingekocht. Nadat ik de ondergang van de diamanten heb bewerkstelligd, ben ik van plan gekleurde edelstenen aan de man te brengen tegen kortingsprijzen, zodat de vraag omhoog zal schieten. Daarna ga ik langzamerhand de winkelprijs verhogen.’


  ‘Je bent altijd al een grijpgrage duitendief geweest, Arthur, maar zelfs jij kunt niet vernietigen wat in honderd jaar is opgebouwd.’


  ‘In tegenstelling tot het kartel ben ik niet van plan concurrentie in de kleinhandel te onderdrukken. Mijn winkels zullen eerlijk concurreren.’


  ‘Je gaat een gevecht aan dat niemand kan winnen. Voor de diamantmarkt in elkaar stort zal het kartel je breken. We zullen alle mogelijke internationale financiële en politieke middelen aanwenden om je tegen te houden.’


  ‘Spuit elf geeft modder,’ antwoordde Dorsett schamper. ‘De dagen dat de kopers in jullie deftige verkoopkantoren in Londen en Johannesburg op hun knieën moesten smeken om geregistreerd te worden en dan maar moesten nemen wat jullie hun aanboden zijn voorbij. Niemand zal nog langer door steegjes hoeven te sluipen om achter jullie rug om ruwe stenen te kopen. Niet langer zullen de politie en jullie eigen huurlingen tegen mensen hoeven te vechten die jullie als misdadigers aanduiden omdat ze zich bezighouden met die door jullie kunstmatig gecreëerde mythe van smokkel en verkoop op die zogenaamde uitgebreide zwarte markt voor diamanten. Geen kortgehouden aanbod om een enorme vraag te scheppen. Jullie hebben regeringen zo’n hersenspoeling gegeven dat ze wetten hebben opgesteld die de handel in diamanten alleen via jullie kanalen laten verlopen. Wetten die het iemand verbieden om ruwe stenen die ze in hun eigen achtertuin hebben gevonden legaal te verkopen. Nu, over een paar dagen zal dan ten langen leste de illusie dat diamanten een waardevol object zijn dood worden verklaard.’


  Strouser stond op en gooide zijn servet op tafel. ‘Je bent een bedreiging voor duizenden kostwinners,’ zei hij onbuigzaam. ‘We moeten voorkomen dat je de markt ontwricht.’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Dorsett. Hij ontblootte zijn tanden in een glimlach. ‘Klim aan boord. Schakel van diamanten op gekleurde stenen over. Wees slim, Gabe. Kleur is de toekomst van de juwelenmarkt.’


  Strouser vocht om zijn woede te beheersen. ‘Mijn familie heeft tien generaties lang in de diamanthandel gezeten. Mijn leven, mijn ademhaling is diamanten. Ik zal degene niet zijn die de traditie de rug toekeert. Jij hebt vuile handen, Arthur, al zijn ze goed gemanicuurd. Ik zal je persoonlijk net zo lang in alles dwarsbomen tot je geen factor in de markt meer bent.’


  ‘Elk verzet komt te laat,’ zei Dorsett koeltjes. ‘Als gekleurde stenen de markt eenmaal overnemen, zal de diamantkoorts binnen een etmaal vervliegen.’


  ‘Niet als ik het kan verhelpen.’


  ‘Wat ben je van plan te doen zodra je hier vertrekt?’


  ‘De directie van jouw plannen op de hoogte stellen, zodat ze onmiddellijk een plan de campagne kunnen opstellen om je de wind uit de zeilen te nemen voor je begonnen bent. Het is nog niet te laat om je te stoppen.’


  Dorsett bleef zitten en keek naar Strouser op. ‘Dat denk ik niet.’ Strouser draaide zich om om te vertrekken. ‘Aangezien je niet naar rede wilt luisteren, heb ik je niets meer te zeggen. Bonjour, Arthur.’


  ‘Voor je vertrekt heb ik een cadeautje voor je, Gabe.’


  ‘Van jou wil ik niets hebben!’ snauwde Strouser boos.


  ‘Maar dit zul je wel op prijs stellen.’ Dorsett lachte harteloos. ‘Of, bij nader inzien, misschien toch niet.’ Hij gebaarde met een hand. ‘Nu, Boudicca, nu.’


  Plotseling stond de grote vrouw achter Strouser en hield met een snelle beweging beide armen langs zijn zij. De diamantair verzette zich instinctief, ontspande zich toen en keek Dorsett verbijsterd aan.


  ‘Wat heeft dit te betekenen? Ik eis dat je me onmiddellijk loslaat.’


  Dorsett spreidde zijn handen en zei met een ontwapenende blik: ‘Je hebt je lunch niet opgegeten, Gabe. Ik kan je toch niet hongerig de straat opsturen? Je zou weleens het idee kunnen krijgen dat ik niet gastvrij ben.’


  ‘Als je denkt dat je me kunt intimideren, ben je gek.’


  ‘Ik ga je helemaal niet intimideren,’ zei Dorsett met een sadistische grijns. ‘Ik ga je voeren.’


  Strouser was volkomen van zijn stuk gebracht. Hij schudde vol weerzin zijn hoofd en begon een ongelijke worsteling om zich uit Boudicca’s omhelzing te bevrijden.


  Op een hoofdknik van Dorsett sleurde Boudicca Strouser terug aan tafel, greep hem met een hand onder zijn kin en duwde zijn hoofd achterover. Dorsett haalde een grote plastic trechter te voorschijn en stak de tuit tussen Strousers lippen en tanden. De uitdrukking in de ogen van de diamantair veranderde van woede in schrik en groeiende paniek. Zijn gesmoorde kreten werden genegeerd en Boudicca verstevigde haar greep.


  ‘Klaar, papa,’ zei ze met een wellustige, wrede grijns.


  ‘Aangezien je leven, je ademhaling diamanten zijn, waarde vriend, zullen ze ook je voedsel worden,’ zei Dorsett. Hij pakte een busje in de vorm van een theepot van tafel en begon een stroom zuivere eenkaraats diamanten in Strousers keel te gieten terwijl hij met een hand de neus van zijn slachtoffer dichtkneep. Strouser schopte wild met zijn benen in de lucht, maar zijn armen zaten zo stijf tegen zijn lichaam gedrukt alsof hij in de greep van een python zat.


  Uit pure doodsangst probeerde Strouser wanhopig de stenen door te slikken, maar het waren er te veel. Algauw zat zijn keel helemaal vol en werden zijn stuiptrekkingen minder heftig terwijl hij zich verslikte en stikte.


  De waas van de dood trok over zijn open ogen terwijl de glinsterende stenen uit zijn mondhoeken stroomden, over de tafel rolden en rinkelend op de grond vielen.
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  Twee dagen niet op zee en ze voelden zich als uit de dood herrezen. Yorks kamp werd opgeruimd en elk voorwerp geïnventariseerd. Zelfs nadat Rodney York in een ravijntje begraven was, weigerde Maeve de hut te betreden. Van oude Dacron-zeilen in de hut maakten ze een soortement tent en algauw werd het bestaan een alledaagse routine.


  Giordino’s grootste vondst was een gereedschapskist. Hij ging onmiddellijk met de radio en de generator aan de slag maar moest het na zes uur zwoegen gefrustreerd opgeven.


  ‘Te veel gebroken of verroeste onderdelen. De accu’s zijn na al deze jaren zo leeg als een vacuümbuis. En zonder generator om ze op te laden zijn de radiotelefoon, de richtingbepaler en de draadloze ontvanger waardeloos.’


  ‘Kunnen we van alles wat hier ligt niets fabriceren?’ vroeg Pitt. Giordino schudde zijn hoofd. ‘De hoofdingenieur van Philips kan die generator nog niet repareren, en al kon hij het wel, de aandrijfmotor ligt volkomen in de vernieling. Het carter heeft een barstje. York heeft het waarschijnlijk niet gezien en de motor gewoon laten vastlopen toen de olie weggelekt was. Om hem weer aan het lopen te krijgen heb je een complete garage nodig.’


  Als plaatselijke klusjesman bestond Pitts eerste taak uit het zoeken van drie blokjes hout met rechte nerven. Deze spleet hij van de zijkant van de brits die als Rodney Yorks laatste rustplaats had gediend. Vervolgens mat hij op de stijve kaften van de pocketboekjes die hij op Yorks boekenplank had gevonden ieders voorhoofd net boven de wenkbrauwen af. Hij sneed de houtblokjes op maat met een inham voor de neus. Met de blokjes stevig tussen zijn benen geklemd begon hij ze uit te hollen en vanbinnen glad te maken. Vervolgens sneed hij twee horizontale spleten in het uitgeholde hout en behandelde het geheel met olie uit een kan die hij naast de buitenboordmotor had gevonden. Ten slotte priemde hij gaatjes in de uiteinden waaraan hij nylonkoord bevestigde.


  ‘Voila, dames en heren,’ zei hij terwijl hij ze uitdeelde. ‘Hier hebt u Pitts fameuze zonnebrillen, naar het geheime ontwerp dat een stervende Eskimo met zijn laatste adem aan mij heeft onthuld voor hij op de rug van een ijsbeer over de Poolzee verdween.’


  Maeve zette hem op haar neus en bond het koord achter haar hoofd. ‘Wat handig, ze beschermen echt tegen de zon.’


  ‘Verdomde knap, die Inuits,’ zei Giordino terwijl hij door de spleetjes tuurde. ‘Kun je de gleuven misschien iets breder maken? Het lijkt wel of ik door de kier van een deur gluur.’


  Pitt gaf Giordino glimlachend zijn mes. ‘U kunt uw bril aan uw persoonlijke smaak aanpassen.’


  ‘Over smaak gesproken,’ kondigde Maeve aan bij het vuurtje dat ze aangestoken had met de lucifers uit Pitts overlevingspakketje. ‘Het eten is klaar. Vanavond staat er gegrilde makreel met kokkels op het menu.’


  ‘Hè, net nu mijn maag aan rauwe vis gewend is geraakt,’ grapte Giordino.


  Maeve schepte de dampende vis en kokkels op Yorks eetborden op. ‘En als we een scherpschutter in ons midden hebben, zullen we morgen iets gevederds te eten krijgen.’


  ‘Wou jij soms dat we weerloze vogeltjes gaan schieten?’ vroeg Giordino met gemaakte afschuw.


  ‘Ik heb op zijn minst twintig fregatvogels op de rotsen zien zitten,’ zei ze naar het noorden wijzend.


  ‘Mijn krimpende maag verheugt zich al op geroosterde vogel. Als ik morgen niet het avondmaal binnenbreng, mag je me aan mijn duimen ophangen,’ beloofde Pitt.


  ‘Kun je behalve die zonnebrillen ook nog iets anders uit je hoed toveren?’ vroeg Maeve speels.


  Pitt ging op zijn rug in het zand liggen met zijn handen achter zijn hoofd. ‘Ik ben blij dat je dat vraagt. Na een inspannende middag van intens nadenken, ben ik tot de conclusie gekomen dat we naar een zachter klimaat moeten verhuizen.’


  ‘Verhuizen?’ vroeg Maeve uiterst sceptisch. Met haar ogen zocht ze morele steun bij Giordino, maar hij keek haar aan met een blik van je-leert-het-ook-nooit en peuzelde verder aan zijn makreel. ‘We hebben twee zwaar beschadigde boten die nog niet eens een zwembad kunnen overvaren. Wat moeten we dan volgens jou voor onze luxe cruise naar nergens gebruiken?’


  ‘Eenvoudig, mijn waarde Fletcher,’ zei hij gewichtig. ‘We bouwen een derde boot.’


  ‘We bouwen een boot,’ zei ze op het randje van lachen.


  Giordino daarentegen zat ernstig te luisteren. ‘Bestaat er ook maar de geringste kans dat we Yorks zeilboot kunnen repareren?’


  ‘Nee. De romp is onherstelbaar beschadigd. York was een ervaren zeiler en zelfs hij zag er klaarblijkelijk geen kans toe om haar weer te laten drijven. Maar we kunnen wel het bovendek gebruiken.’


  ‘Waarom maken we er hier niet het beste van?’ wierp Maeve tegen. ‘Onze overlevingskunst is groter dan die van onze arme Rodney. We kunnen genoeg vis en vogels vangen om ons in leven te houden tot er een schip langskomt.’


  ‘Dat is juist het probleem,’ zei Pitt. ‘We kunnen niet overleven enkel op wat we kunnen vangen. Aan Rodney’s gebit met al die missende tanden te zien, is hij aan scheurbuik overleden. Als er uiteindelijk een schip langskomt en iemand aan land stuurt, zullen ze vier geraamtes vinden in plaats van één. Ik ben ervan overtuigd dat we zo hard mogelijk moeten werken om hier weg te komen zolang we daar nog lichamelijk toe in staat zijn.’


  ‘Dirk heeft gelijk,’ zei Giordino tegen Maeve. ‘Als we ooit de lichten van de stad terug willen zien, moeten we van dit eiland af zien te komen.’


  ‘Maar een boot bouwen? Waarvan dan?’ wilde Maeve weten. Zoals ze daar stond, gracieus, met haar slanke en gebruinde armen en benen, haar stevige, jonge lijf, en haar hoofd als een alerte lynx even schuin, was Pitt net zo volkomen weg van haar als toen ze samen op de Ice Hunter waren.


  ‘Een drijfbandje van onze boot, het bovendek van Yorks boot, hier en daar een paar houtblokken en dan heb je algauw een zeewaardig vaartuig.’


  ‘Dat moet ik met eigen ogen zien.’


  ‘Zoals je wilt,’ zei Pitt luchtig. Hij begon in het zand te tekenen. ‘Het basisidee is om de drijfbanden van onze boot onder de dekhut van Yorks boot te bevestigen. Van een paar beukestammetjes maken we aan weerszijden drijvers voor de stabiliteit en voila, daar hebben we een trimaran.’


  ‘Lijkt me praktisch bekeken,’ viel Giordino hem bij.


  ‘We hebben 130 vierkante meter zeil nodig,’ vervolgde Pitt. ‘We hebben al een mast en een roer.’


  Giordino wees naar de tent. ‘Yorks oude zeilen zijn na veertig jaar schimmel te ver verrot. In de eerste de beste stevige bries worden ze aan flarden geblazen.’


  ‘Daar heb ik rekening mee gehouden,’ zei Pitt. ‘De Polynesiërs weefden zeilen van palmbladeren. Ik zie niet in waarom we geen bebladerde takken van de beuken voor hetzelfde doel kunnen gebruiken. En we hebben genoeg tuigage van de zeilboot.’


  ‘Hoe lang denk je dat we erover doen om jouw trimaran te bouwen?’ vroeg Maeve die ondanks haar twijfel toch belangstelling begon te krijgen.


  ‘Als we stevig doorwerken denk ik dat we binnen drie dagen een vaartuig in elkaar kunnen flansen.’


  ‘Zo snel?’


  ‘De constructie is niet zo ingewikkeld, en dankzij Rodney York beschikken we over het juiste gereedschap.’


  ‘Zeilen we door naar het oosten of gaan we noordoostelijk naar Invercargill?’ vroeg Giordino.


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Geen van beide. Met Rodney’s navigatie-instrumenten en de Admiraliteitskaarten zie ik geen enkele reden waarom ik geen tamelijk nauwkeurige koers naar Gladiator Island kan uitstippelen.’


  Maeve keek hem aan alsof ze het in Keulen hoorde donderen. ‘Dat is het krankzinnigste idee waar je tot nu toe mee aan bent komen zetten.’


  ‘Misschien,’ zei hij met een vastbesloten blik. ‘Maar ik vind het gewoon juist dat we afmaken waar we aan begonnen zijn, namelijk je zonen redden.’


  ‘Klinkt goed,’ zei Giordino zonder aarzelen. ‘Ik zou graag een revanche-match met King Kong hebben, of hoe ze zichzelf ook noemt als ze het niet te druk heeft met auto’s bij de sloperij in elkaar te persen.’


  ‘Ik sta al genoeg bij jullie in het krijt. Maar… ’


  ‘Geen gemaar,’ zei Pitt. ‘Wat ons betreft is het afgesproken. We gaan onze hermafrodiete boot bouwen, varen naar Gladiator Island, grissen je jongens onder hun neus vandaan en ontsnappen naar de dichtstbijzijnde veilige haven.’


  ‘Ontsnappen naar een veilige haven. Maar snappen jullie het dan niet?’ Ze smeekte bijna. ‘Negentig procent van het eiland wordt door steile kliffen omgeven die onmogelijk te beklimmen zijn. De enige landingsplaats is het strand rond de lagune, en dat wordt zwaar bewaakt. Niemand kan het rif oversteken zonder neergeschoten te worden. Mijn vader heeft veiligheidsmaatregelen getroffen waar een goedbewapende commandogroep nog niet eens doorheen kan. Als je het probeert, ben je dood.’


  ‘Niets om je bezorgd om te maken,’ zei Pitt fijntjes. ‘Al en ik springen eilanden op en af met hetzelfde gemak waarmee we damesslaapkamers binnenkomen. Het komt allemaal op het uitkiezen van het juiste moment en de juiste plek neer.’


  ‘Dat plus een soepele pols,’ voegde Giordino eraan toe.


  ‘Zelfs voor je de lagune binnenvaart hebben vaders patrouilleboten je allang in de gaten.’


  Pitt haalde zijn schouders op. ‘Geen probleem. Voor het ontwijken van gemene oude patrouilleboten bestaat er een eenvoudig medicijn.’


  ‘En wat is dat, als ik vragen mag?’


  ‘Gewoon binnenvallen waar ze je niet verwachten.’


  ‘Jullie hersens zijn in de zon gekookt.’ Ze schudde verslagen haar hoofd. ‘Dacht je dat papa ons soms op de thee vraagt?’ Ze knielde tussen Pitt en Giordino neer en legde een arm rond hun hals. ‘Dank je,’ mompelde ze zacht. ‘Wat een geluk dat ik twee zulke geweldige kerels heb gevonden.’


  ‘Dames in nood helpen is een gewoonte van ons.’ Giordino zag dat haar de tranen in de ogen stonden en wendde verlegen zijn blik af.


  Pitt kuste Maeve op haar voorhoofd. ‘Het is niet zo onmogelijk als het klinkt. Geloof me maar.’


  ‘Had ik jullie maar eerder ontmoet,’ fluisterde ze met brekende stem. Ze stond op en liep snel weg om alleen te zijn.


  Giordino keek Pitt nieuwsgierig aan. ‘Kan ik je iets vragen?’


  ‘Vragen staat vrij.’


  ‘Zou je me ook kunnen vertellen hoe we op het eiland komen en hoe we eraf geraken?’


  ‘We gaan aan land met een vlieger en een werpanker die ik in Yorks spullen heb gevonden.’


  ‘En hoe komen we eraf?’ drong Giordino aan.


  Pitt gooide een droog blok beukehout op het vuur en keek toe hoe de vonken op de rook omhoogdreven. ‘O dat,’ zei hij even ontspannen als een jongen die zit te wachten tot de dobber van zijn hengel onderduikt, ‘over dat deel van het plan maak ik me pas zorgen als het zover is.’
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  Het schip waarmee ze van het eiland moesten ontsnappen werd op een plat stuk rots dertig meter van het water af gebouwd. Het lag in een kleine vallei die hen tegen de wind beschermde. Ze legden twee rijen houtblokken als rails waarover ze hun vreemde schepping naar het relatief kalme water tussen de twee eilanden zouden duwen. Omdat ze in een betere conditie verkeerden dan toen ze aanspoelden konden ze de hele koele nacht doorwerken en tijdens het heetste deel van de dag een paar uur rusten. De bouw verliep vlot, zonder al te grote problemen en hoe dichter de voltooiing naderde, hoe minder moe ze zich voelden.


  Maeve begon enthousiast twee zeilen van bebladerde takken te vlechten. Om het zo eenvoudig mogelijk te houden had Pitt besloten de mast van Yorks kits vast te zetten, een bezaan voor de bezaansmast te maken en een vierkant zeil voor de grote mast. Maeve vlocht eerst het grotere zeil voor de grote mast. De eerste paar uur was het experimenteren geblazen, maar laat in de middag begon ze er de slag van te pakken te krijgen en vlocht ze een vierkante meter per half uur. De derde dag deed ze het in twintig minuten. Haar vlechtwerk was zo stevig en vast dat Pitt haar vroeg een derde zeil te maken, een driehoekige kluiver om voor aan de grote mast te hijsen.


  Pitt en Giordino schroefden de dekhut los en bevestigden hem boven het voorste deel van de stuurhut. Het aldus verkorte deel van de kits bonden ze vast op de drijfbanden van hun kleine boot die nu als romp diende. Het volgende karwei bestond uit het vastzetten van de aluminium masten die korter waren gemaakt om de kortere romp en het gebrek aan een diepe kiel te compenseren. Aangezien er geen metalen houders op de neopreen drijfbanden geschroefd konden worden, haalden ze de hoofd- en tuitouwen onder de romp door en bevestigden die met een spanschroef. Het complete produkt leek op een zeilboot die op een hovercraft staat.


  De volgende dag zette Pitt het roer van de kits wat hoger en bevestigde hij het aan een lange helmstok, wat een efficiënter systeem voor een trimaran was. Toen het roer stevig vastzat en tot zijn tevredenheid bewoog, gaf hij de veertig jaar oude buitenboordmotor een grondige beurt.


  Giordino wijdde zich aan de drijvers. Hij kapte twee stevige beuken wier stammen bij de top enigszins gebogen waren. Vervolgens legde hij de stammen naast de romp met het gebogen deel naar voren, als een paar ski’s. De drijvers werden aan dwarsliggers vastgebonden die bij de boeg en vlak achter de stuurhut waren bevestigd. Giordino was behoorlijk met het resultaat ingenomen. Hij zette zijn schouders tegen de drijvers en duwde uit alle macht, maar ze gaven niet mee.


  Terwijl ze in de ochtendschemering rond het vuur zaten om zich te warmen bestudeerde Pitt Yorks navigatiekaarten. Om twaalf uur ’s middags fixeerde hij de zon met de sextant en ’s nachts schoot hij een paar sterren. Daarna oefende hij het bepalen van zijn positie net zo lang tot zijn cijfers met die van de bekende ligging van de Tieten op de kaart overeenkwamen.


  ‘Denk je dat je Gladiator Island kunt vinden?’ vroeg Maeve op de tweede avond voor de tewaterlating tijdens het eten.


  ‘Als ik het niet kan vinden, steken we een lichtje aan,’ zei Pitt opgeruimd. ‘Wat me eraan doet denken, ik heb een gedetailleerde kaart van het eiland nodig.’


  ‘Hoe gedetailleerd?’


  ‘Elk gebouw, elke weg, elk pad, en op schaal graag.’


  ‘Ik zal hem zo gedetailleerd maken als ik me kan herinneren,’ beloofde Maeve.


  Giordino zat op een pootje van een fregatvogel te kauwen die Pitt met zijn miniatuurpistool had kunnen schieten. ‘Hoe ver denk je dat het is?’


  ‘In vogelvlucht op de kop af 478 kilometer.’


  ‘Dus het is dichterbij dan Invercargill.’


  ‘Dat is juist het mooie ervan.’


  ‘Hoe lang zullen we erover doen?’ vroeg Maeve.


  ‘Dat kan ik onmogelijk zeggen,’ antwoordde Pitt. ‘De eerste etappe van de reis zal het moeilijkste worden. We moeten tegen de wind in laveren tot we gunstige stromingen en de oostelijke bries oppikken die van Nieuw-Zeeland afwaait. Als het op tegen de wind in zeilen aankomt, heb je niet veel aan een trimaran, omdat ze geen kiel hebben die voorkomt dat je opzij geblazen wordt. Misschien kan ze helemaal niet laveren en worden we helemaal terug naar Zuid-Amerika geblazen.’


  De dag voor de tewaterlating was er een van koortsachtige activiteit. Een van de laatste voorbereidingen was de vervaardiging van Pitts geheimzinnige vlieger, die opgevouwen in de dekhut werd opgeslagen, samen met 150 meter nylonkoord uit Yorks boot. Hun magere voedselvoorraden werden aan boord gedragen, samen met de navigatie-instrumenten, -kaarten en -boeken. Toen na veertig jaar en veertig keer rukken aan het startkoord de buitenboordmotor kuchend tot leven kwam steeg er een gejuich boven de kale rotsen op.


  ‘Je hebt het voor elkaar gekregen!’ riep Maeve verrukt.


  Pitt had het gevoel alsof zijn arm van zijn lijf zou vallen. Hij spreidde zijn handen. ‘Voor iemand die antieke en klassieke auto’s restaureert is dat kinderspel,’ zei hij bescheiden. ‘De verstopte brandstofleiding en een vuile carburateur, dat waren de grootste problemen.’


  ‘Prima gedaan, maat,’ feliciteerde Giordino hem. ‘Als we bij het eiland zijn kan de motor ons nog goed van pas komen.’


  ‘Nog een geluk dat de brandstofblikken na al die jaren nog steeds luchtdicht waren. De benzine is toch al bijna in vernis veranderd, dus we moeten de brandstoffilter goed in de gaten houden. Ik heb geen zin elk half uur de carburateur schoon te maken.’


  ‘Hoeveel uur brandstof heeft York ons nagelaten?’


  ‘Zes, zeven uur.’


  Met Giordino’s hulp bevestigde Pitt de buitenboordmotor aan de achtersteven. Als finishing touch werd het kompas vlak voor de helmstok geïnstalleerd. Nadat de gevlochten zeilen aan de masten, gaffels en bezaansboom waren gebonden, werden de zeilen zonder al te grote moeilijkheden gehesen en gestreken. Daarna stonden ze voldaan hun schepping te bekijken.


  ‘Nou niet precies wat je noemt slank en elegant,’ merkte Giordino op.


  ‘En ze zal nooit aan de America’s Cup Race meedoen,’ voegde Pitt eraan toe.


  ‘Jullie mannen hebben geen oog voor haar innerlijke schoonheid,’ zei Maeve verliefd. ‘We moeten haar dopen, anders is het niet echt. Wat vinden jullie van Never Say Die?’


  ‘Een passende naam,’ zei Pitt, ‘maar het kan niet vanwege het bijgeloof van de zeevaarders. Ze moet de naam van een vrouw hebben, dat brengt geluk.’


  ‘Wat dacht je van de Mieterse Maeve?’ suggereerde Giordino.


  ‘Ach, ik weet het niet,’ zei Pitt. ‘Behoorlijk melig, maar wel leuk. Ik stem voor.’


  Maeve lachte. ‘Ik voel me gevleid, maar bescheiden als ik ben, lijkt me iets als Dancing Dorothy II gepaster.’


  ‘Dat is dan twee tegen één,’ zei Giordino plechtig. ‘Het wordt de Mieterse Maeve.’


  Maeve legde zich erbij neer en vond een oude, lege rumfles die Rodney York had weggegooid en vulde die met zeewater. ‘Ik doop u Mieterse Maeve’ zei ze lachend en brak de fles tegen een van de houtblokken die aan de drijfbanden waren gebonden. ‘Ik wens u een behouden vaart, en dat uw snelheid die van een zeemeermin moge evenaren.’


  ‘En nu is het tijd voor de ochtendgymnastiek,’ zei Pitt. Hij gaf ieder een touw dat aan de voorkant van de middenromp was vastgemaakt. Ze bonden het andere eind rond hun middel, zetten zich schrap en leunden naar voren. De boot begon langzaam en weerspannig over de boomstammen te glijden die als rails op de grond waren gelegd tot aan de twee meter hoge val naar het water. Nog steeds verzwakt door gebrek aan het juiste voedsel en hun ontberingen, hadden ze spoedig al hun reservekrachten opgebruikt.


  Zoals gebruikelijk trok Maeve uit alle macht tot ze niet meer kon. Ze zeeg met bonzend hart en naar adem snakkend op handen en knieën neer. Pitt en Giordino sleepten het logge gevaarte nog tien meter verder voor ook zij op de grond vielen. De boot bevond zich nu aan de rand van het eiland, waar twee beukestammen schuin naar beneden het water instaken.


  De minuten verstreken. De zon hing laag aan de oostelijke horizon en de zee lag er glad en onberoerd bij. Pitt maakte het touw om zijn middel los en gooide het op de boot. ‘Er is geen enkele reden om het onvermijdelijke nog verder uit te stellen.’ Hij klom de stuurkuip binnen, liet de buitenboordmotor op zijn scharnieren naar beneden kantelen en trok aan het startkoord. Deze keer kwam de motor al na twee keer trekken tot leven.


  ‘Denken jullie dat jullie twee ons luxejacht een laatste duwtje over de rand kunnen geven?’ vroeg hij aan Maeve en Giordino.


  ‘Wat staat ertegenover?’ gromde Giordino.


  ‘Een dubbele gin-tonic,’ antwoordde Pitt.


  ‘Beloven, altijd maar beloven, dat is het ergste soort sadisme,’ mopperde Giordino. Hij sloeg een gespierde arm om Maeve’s middel en trok haar overeind. ‘Duwen, schone dame, het uur om van deze rotshel een innig afscheid te nemen heeft geslagen.’


  Ze gingen achter de boot staan, zetten hun handen tegen de achtersteven en duwden uit alle macht. De Mieterse Maeve schoof hortend naar voren tot het voorste deel over de rand zakte en de achtersteven omhoogkwam. Ze bleef een paar seconden hangen en dook toen met een grote plons het water in waar ze bleef drijven. Omdat Pitt de buitenboordmotor van tevoren had gestart, kon hij de boot direct in de stroming zetten. Hij draaide haar direct weer terug naar de rand van de lage klif. Zodra de boeg zacht tegen de rots stootte, pakte Giordino Maeve bij haar middel op en zette haar zacht op het dak van de dekhut neer. Daarna sprong hij zelf en kwam zo lenig als een gymnast naast haar neer.


  ‘En dat brengt ons circusprogramma tot een eind,’ zei Pitt. Hij schakelde de motor in zijn achteruit.


  ‘Zullen we mijn zeilen hijsen?’ vroeg Maeve, trots op haar prestatie.


  ‘Nog niet. Laten we eerst lijwaarts van het eiland varen voor we de wind uitproberen. Daar is de zee wat kalmer.’


  Giordino hielp Maeve in de kuip waar ze uitrustten terwijl Pitt de boot door het kanaal en de brekers stuurde. Zodra ze de open zee bereikten, kwamen de haaien aanzetten.


  ‘Kijk,’ zei Giordino, ‘onze vrienden zijn terug. Ik wed dat ze ons gemist hebben.’


  Maeve leunde over de zijkant om de lange, grijze vormen onder het water te bekijken. ‘Dit is een nieuwe groep volgelingen,’ zei ze. ‘Dit zijn makreelhaaien, mako’s.’


  ‘Met van die ongelijke, puntige tanden waar alleen een orthodontist van kan houden?’


  ‘Precies, die.’


  ‘Waarom moeten ze mij toch altijd hebben?’ kreunde Giordino. ‘Ik heb nog nooit haaievlees in een restaurant besteld.’


  Een half uur later gaf Pitt het bevel de zeilen te hijsen. ‘Laten we eens zien wat voor een boot we in elkaar hebben geflanst.’ Giordino vouwde de gevlochten zeilen open die Maeve zorgvuldig in harmonicaplooien had gereefd. Hij hees het grote zeil, terwijl Maeve zich met het bezaanzeil bezighield. De zeilen vingen wind en Pitt ging overstag op een noordwestelijke koers tegen een stevige westenwind in.


  De vreemd uitziende boot reageerde verbazingwekkend goed op het roer en hield haar boeg op koers zonder zijwaarts geblazen te worden. De drijvers sneden door het water en hielden haar stabiel. De Mieterse Maeve leek volkomen in haar element te zijn.


  Pitt wierp een laatste blik op de Tieten-eilanden en keek vervolgens naar het in zeil gewikkelde pakje waarin Rodney Yorks logboek en brieven zaten. Hij zwoer dat als hij de komende dagen zou overleven, hij Yorks laatste testament aan zijn familie zou bezorgen. Hij vertrouwde erop dat ze York ooit thuis zouden brengen om hem bij Falmouth Bay in zijn geliefde Cornwall een laatste rustplaats te geven.
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  Op de negende verdieping van een futuristisch, piramidevormig gebouw in de buitenwijken van Parijs zat een groep van veertien man aan een lange, ebbehouten vergadertafel. In hun smetteloze kleding, stinkend rijk, met onvoorstelbare invloed, kon er bij geen van allen een glimlachje af. Ze vormden de directie van de Multilaterale Handelscommissie, bij de deelnemers eenvoudigweg bekend als de Stichting, een instituut dat zich inzette voor de ontwikkeling van een wereldregering voor economische zaken. Gewoonlijk kwamen ze drie keer per jaar bij elkaar, maar die dag waren ze in spoedvergadering bijeen om de nieuwste en onverwachte bedreiging voor hun wijdvertakte organisatie te bespreken.


  De aanwezigen vertegenwoordigden internationale mammoetbedrijven en hoge regeringskringen. Slechts één hooggeplaatst lid van het Zuidafrikaanse kartel hield zich exclusief met de verkoop van kwaliteitsdiamanten bezig. Een Belgische industrieel uit Antwerpen en een projectontwikkelaar uit New Delhi in India waren de tussenpersonen die zorgden voor de enorme, illegale stroom van miljoenen industriële diamanten van de Stichting naar de Islamitische Fundamentalistische Bond, die trachtte een eigen nucleair vernietigingswapen te ontwikkelen. Deze stenen waren nodig voor de precisie-instrumenten die bij de constructie van een dergelijk systeem nodig waren. De grotere, exotischer kwaliteitsdiamanten werden gebruikt om onrust in Turkije, West-Europa, Zuid-Amerika en een aantal Zuidaziatische landen te financieren.


  Ze stonden bij de pers bekend als beroemdheden in hun eigen gekozen specialiteit, maar ze werden nooit als lid van de Stichting geïdentificeerd. Dat geheim was alleen bekend aan de aanwezigen in de zaal en hun allernaaste medewerkers. Ze vlogen over de oceanen en continenten, weefden hun web in de vreemdste plaatsen en eisten hun tol, waarbij ze ongehoorde winsten opstreken.


  Ze luisterden aandachtig naar hun gekozen voorzitter, een Duitse bankier die miljarden bezat. Hij bracht rapport uit over de crisis die de diamantmarkt te wachten stond. Hij sprak moeizaam maar vloeiend Engels, de taal die iedereen aan tafel begreep.


  ‘Heren, vanwege Arthur Dorsett verkeert een vitaal deel van onze werkzaamheden in een diepe crisis. Volgens de evaluatie van onze inlichtingendienst staat Dorsett op het punt duizend ton diamanten tegen weggeefprijzen via de detailhandel te dumpen en zal deze sectie van de Stichting volkomen instorten.’


  ‘Wanneer staat dat te gebeuren?’ vroeg de sjeik van een olierijk aan de Rode Zee.


  ‘Volgens goed ingelichte bronnen zal binnen een week tachtig procent van Dorsetts inventaris in zijn winkelketen te koop aangeboden worden.’


  ‘En wat kunnen we daarbij verliezen?’ vroeg de Japanse directeur van een enorm elektronisch conglomeraat.


  ‘Dertien miljard Zwitserse franc, om te beginnen.’


  ‘Grote goden!’ Het Franse hoofd van een van ’s werelds grootste modehuizen sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Kan deze Australische Neanderthaler dat zomaar doen?’


  ‘We hadden Dorsett nooit mogen toestaan buiten het kartel om te werken,’ zei de voormalige minister van Buitenlandse Zaken van Amerika.


  ‘Dat is nu eenmaal gebeurd,’ verzuchtte het lid van het diamantenkartel.


  ‘Bestaat er geen enkele manier om hem tegen te houden voor zijn stenen zijn winkels bereiken?’ vroeg de Japanse zakenman.


  ‘Ik heb een afgezant gestuurd met het genereuze aanbod zijn stenen te kopen zodat we ze uit de circulatie kunnen houden.’


  ‘Heb je iets van hem gehoord?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Wie heb je gestuurd?’ vroeg de voorzitter.


  ‘Gabe Strouser van Strouser & Sons. Hij is een internationaal gerespecteerde diamantair.’


  ‘Een uitstekende man en een harde onderhandelaar,’ zei de Belg uit Antwerpen. ‘Ik heb vaak zaken met hem gedaan. Als femand Dorsett in het gareel kan brengen, is het Gabe Strouser wel.’


  De Italiaanse eigenaar van een vloot containerschepen haalde onaangedaan zijn schouders op. ‘Als ik me goed herinner is begin jaren tachtig de diamantverkoop ook ingestort. Amerika en Japan maakten een ernstige recessie door en de vraag kelderde, waardoor er een overvloedig aanbod ontstond. Toen de economie in begin negentig herleefde, schoten de prijzen weer omhoog. Is het niet mogelijk dat de geschiedenis zich herhaalt?’


  ‘Ik begrijp je gezichtspunt wel,’ zei de voorzitter. Hij leunde achterover in zijn stoel en kruiste zijn armen voor zijn borst. ‘Maar deze keer waait er een ijzige wind, en iedereen die zijn brood in diamanten verdient zal eraan doodvriezen. We hebben ontdekt dat Dorsett honderd miljoen dollar voor reclame en promotie heeft uitgetrokken. Als hij, naar we momenteel aannemen, zijn stenen tegen dumpprijzen aanbiedt, behoort de hoge waarde van diamanten tot het verleden. Het publiek zal geloven dat ze niet veel meer waard zijn dan een stukje glas.’


  De Fransman slaakte een diepe zucht. ‘Als ik mijn fotomodellen niet langer met diamanten blij kan maken, zal ik dure sportauto’s voor hen moeten gaan kopen.’


  ‘Wat steekt er achter die vreemde strategie van Dorsett?’ vroeg de voorzitter van de directie van een grote Zuidaziatische luchtvaartmaatschappij. ‘Die man is per slot van rekening niet op zijn achterhoofd gevallen.’


  ‘Hij is even stom als de hyena die wacht tot de leeuw in slaap valt nadat hij de helft van zijn prooi heeft verslonden,’ antwoordde de Duitse voorzitter. ‘Volgens mijn informanten uit het bankwezen heeft Dorsett tachtig procent van de belangrijkste mijnen van gekleurde edelstenen opgekocht.’


  Toen dit nieuws tot hen doordrong ging er een collectief gemompel op. Elke man aan de tafel had onmiddellijk door waar Arthur Dorsett met zijn grootse plan heen wilde.


  ‘Duivels eenvoudig,’ mompelde de Japanse elektronicamagnaat. ‘Hij slaat de bodem uit de diamantmarkt voor hij de prijzen van robijnen en smaragden huizenhoog opjaagt.’


  Een Russische ondernemer die zijn fortuin had gemaakt door gesloten aluminium- en kopermijnen in Siberië voor een appel en een ei op te kopen en ze vervolgens met behulp van westerse technologie te heropenen, was sceptisch. ‘Het lijkt me dat Dorsett – hoe zeg je dat ook weer – vestzak-broekzakpolitiek bedrijft. Denkt hij echt genoeg winst op gekleurde edelstenen te kunnen maken om zijn verliezen op diamanten te dekken?’


  De voorzitter knikte de Japanner minzaam toe en deze antwoordde: ‘Op het verzoek van onze voorzitter heb ik mijn financieel analist wat cijfers door ons datasysteem laten jagen. Arthur Dorsett zal via de House of Dorsett-winkelketen en Dorsett Consolidated Mining Limited minstens 20 miljard dollar verdienen. Dat kan, afhankelijk van de voorspelde groei in de wereldeconomie, tot 24 miljard oplopen.’


  ‘Lieve hemel,’ riep een Engelse uitgever uit. ‘Ik kan me nauwelijks voorstellen wat ik met een winst van 24 miljard dollar moet beginnen.’


  De Duitser lachte. ‘Ik zou er jouw uitgeverijen mee opkopen.’


  ‘Voor een fractie van dat bedrag kun jij me naar mijn boerderijtje in Devonshire terugsturen.’


  Het lid uit de Verenigde Staten nam het woord. Hij was de voormalige minister van Buitenlandse zaken en stond aan het hoofd van een der rijkste families in Amerika. Hij was degene die de Stichting in het leven had geroepen. ‘Hebben we enig idee waar Dorsetts diamantenvoorraad zich op het ogenblik bevindt?’


  ‘Volgens mij worden de stenen naar zijn winkels overgebracht,’ antwoordde de Zuidafrikaan.


  De voorzitter richtte zich tot de Italiaanse scheepsmagnaat en de Aziatische luchtvaartondernemer. ‘Weet een van jullie iets van Dorsetts vervoersmethoden af?’


  ‘Ik betwijfel ernstig of hij zijn diamanten per schip vervoert,’ zei de Italiaan. ‘Als het schip in een haven aanlegt, moet hij nog altijd voor transport over land zorgen.’


  ‘Als ik Dorsett was, zou ik mijn stenen per vliegtuig versturen,’ was de Aziaat het met hem eens. ‘Dan kan hij zijn stenen in bijna elke stad direct distribueren.’


  ‘We kunnen natuurlijk een paar vliegtuigen onderscheppen,’ zei de Belg, ‘maar we kunnen zonder zijn vluchtschema te kennen onmogelijk alle zendingen stoppen.’


  De privé-secretaris van de voorzitter kwam de vergaderzaal binnen en fluisterde hem iets in het oor. De voorzitter richtte zich tot de Zuidafrikaan. ‘Ik verneem zojuist dat er een pakje is aangekomen van de afgezant die je naar Arthur Dorsett hebt gestuurd om te onderhandelen.’


  ‘Vreemd dat Strouser niet rechtstreeks contact met mij heeft opgenomen.’


  ‘Ik heb mijn secretaris gevraagd het pakje binnen te brengen,’ zei de voorzitter. ‘Volgens mij zijn we er allemaal op gebrand om te weten of meneer Strouser zijn onderhandelingen met Arthur Dorsett succesvol heeft afgesloten.’


  Even later kwam de secretaris terug met een vierkante doos met een rood-groene strik eromheen. De voorzitter gebaarde naar de Zuidafrikaan. De secretaris liep om de tafel heen en zette de doos voor hem neer. Er zat een kaart aan de strik. De Zuidafrikaan deed de envelop open en las hardop voor:


  
    ‘In Strousers mond zitten stenen, rond, zo waardeloos als stront.’

  


  De Zuidafrikaan keek met een bezorgde frons naar de doos. ‘Dat is helemaal niks voor Gabe Strouser. Hij staat niet bepaald om zijn gevoel voor humor bekend.’


  ‘En een goede dichter is hij ook niet,’ merkte de Franse modeontwerper op.


  ‘Vooruit, maak de doos open,’ drong de Italiaan aan.


  De Zuidafrikaan maakte de strik los, lichtte het deksel op en keek naar binnen. Hij trok lijkbleek weg, sprong zo wild op dat de stoel omviel, rende naar het raam, deed het open en begon te kotsen.


  Iedereen stond versteld op om de inhoud van de doos te bekijken. Sommigen reageerden net als de Zuidafrikaan, sommigen stonden met een blik van afschuw met stomheid geslagen te gapen. Anderen, die om hun rijkdom te vergaren opdracht tot koelbloedige moord hadden gegeven, keken grimmig, zonder vertoon van emotie, naar het bloedige hoofd van Gabe Strouser, met zijn grotesk opengesperde ogen en de diamanten die uit zijn mond vielen.


  ‘Zo te zien waren Strousers onderhandelingen vruchteloos,’ zei de Japanner.


  Na een paar minuten had de voorzitter zich zover hersteld dat hij het hoofd van de veiligheidsdienst kon roepen om het hoofd weg te halen. Vervolgens zette hij de leden van de Stichting, die weer op hun stoel zaten om bij te komen, voor het blok. ‘Ik eis dat jullie wat jullie zojuist gezien hebben strikt geheimhouden.’


  ‘Wat gaat er met die beul van een Dorsett gebeuren?’ snauwde de Rus, rood aangelopen van woede. ‘Hij kan vertegenwoordigers van de Stichting niet ongestraft vermoorden.’


  ‘Daar ben ik het mee eens,’ zei de Indiër. ‘Wraak heeft de hoogste prioriteit.’


  ‘Het zou fout zijn hard op te treden,’ waarschuwde de voorzitter. ‘Het is geen goede zet de aandacht op ons te vestigen door wraak te nemen. Eén misrekening tijdens de executie van Dorsett en onze activiteiten komen aan het licht. Volgens mij kunnen we het beste Arthur Dorsett op een andere manier ondermijnen.’


  ‘Onze voorzitter heeft gelijk,’ zei de Nederlander met een grof Engels accent. ‘Het lijkt me beter om pas iets te ondernemen als Dorsett een fout maakt. En geloof me, een man van zijn karakter moet in de nabije toekomst onvermijdelijk een stomme blunder begaan. In de tussentijd wachten we rustig af.’


  De voorzitter fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp je niet goed. Ik dacht juist dat we in het offensief moesten gaan.’


  ‘Als Dorsett zijn hele voorraad diamanten verkoopt, put hij daarmee al zijn reserves uit,’ legde de Nederlander uit. ‘Het zal minstens een jaar duren voor hij de prijzen van gekleurde edelstenen kan opvoeren en winst kan maken. In de tussentijd blijven we een greep op de diamantmarkt houden, we houden onze voorraden op peil en volgen Dorsetts voorbeeld door ons bij de overgebleven produktie van gekleurde edelstenen in te kopen. We gaan met hem concurreren. Volgens mijn industriële spionnen heeft Dorsett zich geconcentreerd op edelstenen die grotere bekendheid bij het publiek genieten, zonder acht te slaan op de zeldzamere stenen.’


  ‘Kun je ons een voorbeeld van die zeldzamere stenen geven?’


  ‘Alexandriet, tsavoriet, rode beril, om maar wat op te noemen.’ De voorzitter keek de tafel rond. ‘Wat is uw mening, heren?’


  De Britse uitgever ging met gebalde vuisten naar voren zitten. ‘Een verdraaid goed idee. Onze diamantenexpert heeft een plan voorgesteld om Dorsett een koekje van eigen deeg te geven en tegelijkertijd de tijdelijk gedrukte waarde van diamanten voor ons eigen voordeel aan te wenden.’


  ‘Zijn we het daar allemaal mee eens?’ vroeg de voorzitter met een verre van aangenaam glimlachje.


  Er gingen veertien handen omhoog.


  
    Deel IV

    


    Rampspoed in het paradijs

  


  16 februari 2000

  Honolulu, Hawaii
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  Een rossige sergeant van de mariniers in een gebleekte korte broek en gebloemd aloha-shirt zat op een bank onderuitgezakt met een blikje bier in zijn hand naar een video te kijken. Het was Stagecoach, een vroege John Wayne-film. De sergeant had een virtualreality bril op die hij in een winkel in Honolulu had gekocht. Hij had de plug van de bril in het videoapparaat gestoken en kon zodoende het televisiescherm ‘binnentreden’ en zich onder de acteurs begeven. Hij lag net naast John Wayne op het dak van de postkoets op achter han aan jagende Indianen te schieten, toen een luide zoemer de opwindende achtervolgingsscène onderbrak. Met tegenzin zette hij de bril af en keek naar de vier schermen die bepaalde stiuiegische gedeelten in beeld brachten van het geheime militaire complex dat hij bewaakte. Op scherm drie was een auto te zien die over een zandpad langs een veld ananassen naar de toegangspoort reed.


  Na maandenlange stomvervelende bewakingsdienst had de sergeant zijn routine tot een kunst ontwikkeld. In de drie minuten die de auto erover deed om het pad af te rijden, had hij een keurig uniform aangetrokken en stond hij op wacht bij het hek dat toegang gaf tot een tunnel die naar de krater van een dode vulkaan leidde.


  Hij zag dat het om een stafauto van de marine ging. Hij boog zich voorover om door het zijraampje te kijken. ‘Dit gebied is verboden toegang. Hebt u toestemming om binnen te gaan?’


  De chauffeur, in het uniform van een marinematroos, wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Kapitein-luitenant-ter-zee Gunn heeft de nodige paperassen.’


  Efficiënt en zakelijk als altijd had Rudi Gunn geen tijd verspild om om toestemming te vragen de enorme schotelantenne in het midden van de vulkaan Palawai op Lanai te demonteren. Het opsporen van de juiste afdeling die de antenne beheerde zou op zich een volle maand in beslag nemen. Daarna kwam dan de onmogelijke taak om een ambtenaar te vinden die bereid was verantwoordelijkheid te nemen voor de toestemming om de antenne te ontmantelen en tijdelijk aan de NUMA te lenen.


  Gunn omzeilde de hele papierwinkel door de drukkerij van de NUMA een officieel uitziend rekwisitieformulier in drievoud te laten opstellen dat de NUMA toestemming gaf de antenne naar het Hawaiiaanse eiland Oahu over te brengen in het kader van een geheim project. Het document was vervolgens door een aantal drukkers ondertekend met toevoeging van indrukwekkende, verzonnen titels. Wat anders het grootste deel van een jaar in beslag zou hebben genomen voor het officieel afgewezen werd, duurde nu niet langer dan anderhalf uur aan zettijd.


  Toen Gunn in zijn uniform van kapitein-luitenant-ter-zee bij de marine bij het hek van de tunnelingang werd voorgereden en zijn papieren liet zien die hem toestemming gaven de antenne te demonteren en te verwijderen, was de sergeant die het bevel over het verlaten complex had plichtsgetrouw behulpzaam. Hij werd nog behulpzamer toen hij de exquise gedaante van Molly Faraday naast Gunn op de achterbank ontwaarde. En het laatste greintje twijfel smolt als sneeuw voor de zon toen hij het konvooi diepladers en de kraan ontwaarde die de stafauto gevolgd waren. Hij hoefde echt geen meerdere te bellen voor een officiële bevestiging: toestemming voor een dermate grote operatie moest wel van de top gekomen zijn.


  ‘Eindelijk wat gezelschap,’ zei de sergeant met een brede glimlach. ‘Je gaat je hier doodvervelen. Niemand om mee te praten tijdens de wacht.’


  ‘Met hoevelen zijn jullie hier?’ vroeg Molly honingzoet door het achterraampje.


  ‘Met zijn drieën, mevrouw, een voor elke wacht van acht uur.’


  ‘Wat doen jullie als je geen wachtdienst hebt?’


  ‘Op het strand liggen, of we proberen in de hotels meisjes op te pikken.’


  Ze lachte. ‘Hoe vaak mogen jullie van het eiland af?’


  ‘Om de dertig dagen. Dan hebben we vijf dagen verlof op Honolulu, voordat we naar Lanai teruggaan.’


  ‘Wanneer heeft dit complex voor het laatst bezoek gehad?’


  Als de sergeant al in de gaten had dat hij ondervraagd werd, liet hij er niets van merken. ‘Een maand of vier geleden kwam er een kerel van de National Security Agency rondkijken. Hij heeft hier nog geen twintig minuten rondgehangen.’


  ‘Tegen de avond hebben we de antenne afgebroken en zijn we weg,’ zei Gunn.


  ‘Mag ik ook vragen waar hij weer in elkaar gezet wordt, meneer?’


  ‘Als ik nou eens vertelde dat hij tot oud roest gepromoveerd wordt?’


  ‘Dat zou me niets verbazen,’ zei de sergeant. ‘Hij is al in geen jaren gerepareerd.’


  Geamuseerd dat de marinier hen aan de praat probeerde te houden, zei Gunn: ‘Mogen we doorrijden, sergeant? Dan kunnen we aan de slag.’


  De sergeant salueerde en drukte op een knop waarna het hek openzwaaide. Nadat de stafauto in de tunnel verdwenen was, zwaaide hij naar de chauffeurs van de trucks en de kraan. Toen het laatste voertuig de vulkaan inreed, sloot hij het hek, ging het wachtkwartier binnen, trok zijn korte broek en aloha-shirt weer aan en drukte op de pauzeknop van de video. Hij zette zijn virtual-realitybril op en voegde zich weer bij John Wayne om op de Indianen te schieten.


  ‘Tot nu toe is alles goed gegaan,’ zei Gunn tegen Molly.


  ‘Je moest je schamen om die aardige jongeman te vertellen dat je die antenne naar de schroothoop ging brengen,’ zei ze berispend.


  Ik zei toch: ‘Als ik nou…’


  ‘Als we met vervalste papieren gesnapt worden in een auto die we overgeschilderd hebben in de kleuren van de marine terwijl we regeringseigendommen aan het stelen zijn…’ Molly schudde verwonderd haar hoofd, ‘dan zullen ze ons aan onze nek ophangen.’


  ‘Dat heb ik er graag voor over als ik daarmee twee miljoen mensen van een afschuwelijke dood kan redden,’ zei Gunn zonder berouw.


  ‘Wat gebeurt er nadat we de akoestische golf teruggekaatst hebben?’ vroeg ze. ‘Bezorgen we de antenne terug?’


  ‘Maar natuurlijk.’ Gunn keek haar aan alsof hij verbaasd was dat ze die vraag überhaupt kon stellen. ‘Tenzij we hem per ongeluk naar de bodem van de zee laten vallen, natuurlijk.’


  Sandeckers deel van het project verliep niet half zo vlot. Ondanks al zijn connecties die hij als admiraal bij de marine had opgedaan, was het onmogelijk om het vliegdekschip de Roosevelt tijdelijk te gebruiken. Ergens in de bevelketen tussen de president en de bevelvoerend admiraal van de vloot in de Grote Oceaan had iemand een schakeltje verwijderd.


  Hij liep ziedend van woede in het kantoor van admiraal John Overmeyer in Pearl Harbor te ijsberen. ‘Verdomme nog an toe, John!’ snauwde hij. ‘Admiraal Baxter van het Opperbevel heeft me verzekerd dat de toestemming om de Roosevelt voor de inzet van de akoestische reflector te gebruiken geen moeilijkheden zou opleveren. En nu zit jij mij hier wijs te maken dat ik haar niet kan krijgen.’


  Overmeyer, een boers type, hief geërgerd zijn handen. ‘Dat moet je mij niet kwalijk nemen, Jim. Ik kan je het bevel laten zien.’


  ‘Wie heeft het ondertekend?’


  ‘Admiraal George Cassidy, bevelhebber van het district San Francisco.’


  ‘Wat heeft een stomme papiervreter die met een paar veerboten mag spelen ermee te maken?’


  ‘Cassidy speelt niet met een paar veerboten,’ zei Overmeyer vermoeid. ‘Hij controleert de logistiek voor het hele vlootgebeuren in de Grote Oceaan.’


  ‘Hij staat niet hoger in rang dan jij,’ merkte Sandecker scherp op. ‘Niet precies, nee, maar als hij vervelend wil doen, wordt mijn hele bevoorrading van hier tot Singapore op onverklaarbare wijze vertraagd.’


  ‘Probeer me niet te paaien, John. Cassidy zou het niet wagen, en dat weet je verdomde goed.’


  ‘Je ziet maar,’ zei Overmeyer, ‘maar het verandert niets aan de situatie. Ik kan je de Roosevelt niet laten gebruiken.’


  ‘Nog niet eens voor een armzalige tweeënzeventig uur?’


  ‘Nog niet eens voor tweeënzeventig seconden.’


  Sandecker liet zich in een stoel ploffen en keek Overmeyer recht in de ogen. ‘Voor de draad ermee, John. Wie heeft me de handboeien aangedaan?’


  Weinig op zijn gemak wendde Overmeyer zijn blik af. ‘Dat kan ik niet zeggen.’


  ‘De mist begint op te trekken,’ zei Sandecker. ‘Weet George Cassidy dat hij als de slechterik wordt afgeschilderd?’


  ‘Niet dat ik weet,’ antwoordde Overmeyer oprecht.


  ‘Wie ligt me dan zo dwars in het Pentagon?’


  ‘Luister, je hebt het niet van mij.’


  ‘We hebben samen op de Iowa gezeten. Je weet dat ik de geheimen van een vriend nooit verraad.’


  ‘Ik ben wel de laatste die daaraan twijfelt,’ zei Overmeyer zonder aarzelen. Ditmaal kon hij Sandecker in de ogen kijken. ‘Ik heb natuurlijk geen enkel bewijs, maar een vriend van mij bij het Naval Weapons Testing Center heeft laten vallen dat de president zelf de deur voor je neus heeft dichtgeslagen toen een of andere verklikker in het Pentagon jouw verzoek om een vliegdekschip aan het Witte Huis heeft doorgegeven. Mijn vriend heeft me ook toegefluisterd dat wetenschappelijke adviseurs van de president denken dat jouw theorie over een akoestische plaag volkomen nonsens is.’


  ‘Is het dan nog niet tot hun dikke academische kop doorgedrongen dat er mensen en een onnoemelijk aantal zeedieren aan bezweken zijn?’


  ‘Kennelijk niet.’


  Sandecker zakte onderuit en slaakte een diepe zucht. ‘In de rug gestoken door Wilbur Hutton en de National Science Board van de president.’


  ‘Het spijt me, Jim, maar in Washington doet het praatje de ronde dat je een excentrieke fanatiekeling bent. Het zou best eens kunnen zijn dat de president je tot aftreden wil dwingen zodat hij een van zijn politieke vriendjes in jouw plaats bij de NUMA kan benoemen.’


  Sandecker zag de bijl van de beul al neerkomen. ‘En wat dan nog? Mijn carrière doet er niet toe. Hebben ze dan allemaal een plank voor hun kop? Kan ik je er nou echt niet van overtuigen, admiraal, dat over drie dagen jij en iedereen onder jouw commando op het eiland Oahu dood zal zijn?’


  Overmeyer keek Sandecker met een diepbedroefde blik aan. Getuige zijn van iemands geestelijke instorting valt niet mee, vooral niet als het om een vriend gaat. ‘Jim, eerlijk gezegd maak je me bang. Ik zou je graag willen geloven, maar er zijn te veel intelligente mensen die denken dat er net zoveel kans is op jouw akoestische plaag als op het eind van de wereld.’


  ‘Als je mij de Roosevelt niet geeft,’ zei Sandecker effen, ‘zal jouw wereld op zaterdag om acht uur ’s morgens inderdaad tot een eind komen.’


  Overmeyer schudde grimmig zijn hoofd. ‘Het spijt me, Jim, maar ik zit van alle kanten vast. Of ik je nu geloof of niet, je weet verdomde goed dat ik bevelen van mijn opperbevelhebber niet kan negeren.’


  ‘Als ik je niet kan overtuigen, kan ik maar beter opstappen.’ Sandecker stond op en liep weg, maar draaide zich bij de deur om. ‘Heb je hier in Pearl familie zitten?’


  ‘Mijn vrouw, en er logeren twee kleinkinderen.’


  ‘Ik hoop bij God dat ik ongelijk heb, maar als ik jou was, zou ik zorgen dat ze van het eiland verdwijnen nu het nog kan.’


  Om middernacht was de enorme schotel nog maar voor de helft gedemonteerd. Het binnenste van de vulkaan werd hel verlicht en echode van de geluiden van generatoren, het gebonk van metaal tegen metaal en het gevloek van de manschappen. De mannen en vrouwen van de NUMA vochten met bouten die volkomen vastgeroest zaten. Slapen of eten was er niet bij. Het enige dat rondgedeeld werd was koffie, zo zwart als de zee.


  Zodra een kleine sectie van de met staal doorvlochten fiberglas schotel loskwam, werd die door de hijskraan opgepikt en op de oplegger van een truck geladen. Zodra er vijf geladen en vastgesjord waren, reed de truck het binnenste van de vulkaan uit naar de haven van Kaumalapau aan de westkust, waar de antenneonderdelen aan boord van een klein vrachtschip werden geladen die ze naar Pearl Harbor zou vervoeren.


  Rudi Gunn stond in zijn blote bovenlijf zwetend in de vochtige hitte van de nacht een ploeg zwoegende mannen aan te voeren die de antenne van zijn basis probeerden los te maken, waarbij hij steeds opnieuw de blauwdrukken van gelijksoortige ruimteantennes raadpleegde.


  Molly had zich in een kakiblouse en korte broek omgekleed en zat in een kleine tent bij de communicatie-apparatuur om elk probleem dat tijdens de demontering of het vervoer optrad direct op te lossen. Ze kwam de tent uit en gaf Gunn een flesje ijskoud bier.


  ‘Zo te zien kun jij best een beetje smeer voor je keel gebruiken,’ zei ze.


  Gunn knikte dankbaar en rolde het flesje over zijn voorhoofd. ‘Sinds we hier zijn heb ik minstens twintig liter vloeistof naar binnen geslagen.’


  ‘Ik wou dat Pitt en Giordino hier waren,’ zei ze bedrukt. ‘Ik mis ze.’


  Gunn staarde afwezig naar de grond. ‘We missen hen allemaal. De admiraal gaat er kapot aan.’


  Molly veranderde van onderwerp. ‘Hoe staan de zaken?’


  Hij knikte naar de half gedemonteerde antenne. ‘Ze blijft ons dwarsbomen waar ze maar kan, maar nu we weten hoe we haar moeten aanpakken, schiet het beter op.’


  ‘Jammer dat het allemaal voor niets is,’ zei ze na een blik te hebben geworpen op de dertig mannen en vier vrouwen die zo lang en hard hadden gezwoegd om de antenne te ontmantelen en te vervoeren. Hun toewijding en onvermoeibare inzet leken nu verspilde moeite te zijn.


  ‘Laat Jim Sandecker maar schuiven,’ zei Gunn. ‘Het Witte Huis heeft hem dan misschien wel het gebruik van de Roosevelt ontzegd, maar ik durf er een dineetje met kaarslicht en muziek onder te verwedden dat hij een vervanging zal vinden.’


  ‘Afgesproken,’ zei ze met een zwakke glimlach. ‘Dat is een weddenschap die ik graag verlies.’


  Om vier uur ’s morgens kreeg Molly een telefoontje van Sandecker. Zijn stem verried geen spoor van vermoeidheid.


  ‘Wanneer denk je daar klaar te zijn?’


  ‘Rudi denkt dat we het laatste deel aan boord van de Lanikai…’


  ‘De wat?’ onderbrak Sandecker haar.


  ‘De Lanikai, dat is een vrachtschip dat ik gecharterd heb om de antenne naar Pearl Harbor te vervoeren.’


  ‘Vergeet Pearl Harbor maar. Hoe lang denk je nog nodig te hebben?’


  ‘Nog vijf uur,’ antwoordde Molly.


  ‘Het is krap aan. Herinner Rudi eraan dat we minder dan zestig uur hebben.’


  ‘Als we niet naar Pearl Harbor gaan, waar dan wel naar toe?’


  ‘Stippel een koers uit naar Halawa Bay op het eiland Molokai,’ antwoordde Sandecker. ‘Ik heb een ander platform ontdekt om de reflector vanaf te laten zakken.’


  ‘Een ander vliegdekschip?’


  ‘Iets beters, zelfs.’


  ‘Halawa Bay is nog geen honderd kilometer hiervandaan. Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Vertel Rudi nou maar gewoon dat hij niet later dan tien uur vanmorgen in Molokai moet zijn.’


  Ze had net de portofoon uitgeschakeld toen Gunn de tent binnenliep. ‘We zijn bezig de laatste sectie neer te halen,’ zei hij vermoeid. ‘En dan gaan we hier pleite.’


  ‘De admiraal heeft net gebeld,’ vertelde ze hem. ‘Hij gaf het bevel de antenne naar Halawa Bay te vervoeren.’


  ‘Op Molokai?’ vroeg Gunn.


  ‘Dat was het bericht,’ antwoordde ze vlak.


  ‘Wat voor een schip denk je dat hij nou weer uit zijn hoed getoverd heeft?’


  ‘Een uitstekende vraag. Ik heb geen idee.’


  ‘Het kan maar beter iets goeds zijn,’ mompelde Gunn, ‘anders kunnen we net zo goed meteen inpakken.’
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  Het was een maanloze nacht, maar onder het schijnsel van de sterren die het firmament van horizon tot horizon vulden als de lichten van een stad, vlamde de zee blauwgroen op. De wind was naar het zuiden gedraaid en stuwde de Mieterse Maeve naar het noordwesten. Het groengele bladerzeil stond bol en de boot scheerde over de golven als een muilezel die met raspaarden meerent. Pitt had nooit gedacht dat zo’n lomp uitziend vaartuig zo goed kon zeilen.


  De golven zagen er niet meer zo dreigend uit, evenmin als de wolken. Ook de nachtelijke kilte was minder erg nu ze in noordelijker en warmer wateren voeren. De zee had hen aan een wreedaardige en keiharde test onderworpen, die ze met vlag en wimpel hadden doorstaan. Nu werkte het weer mee door bestendig mild te blijven.


  Sommige mensen worden het algauw beu vanaf een tropisch strand of het dek van een cruiseschip naar de zee te staren, maar Pitt hoorde daar niet bij. Zijn rusteloze ziel en het capricieuze water vormden een tweeëenheid, onscheidbaar in hun wispelturige stemmingen.


  Maeve en Giordino hadden niet langer het gevoel dat ze met een gevecht op leven en dood bezig waren. De eerst zo zeldzame momenten van warmte en welbevinden kwamen steeds vaker voor. Pitts onblusbaar optimisme, zijn aanstekelijke lach, zijn nimmer aflatende hoop, de kracht van zijn karakter hielpen hen de grootste natuurrampen te doorstaan. Hoe penibel de situatie ook leek, ze merkten nooit iets van neerslachtigheid bij hem.


  Toen Maeve zich realiseerde dat ze hevig verliefd op hem werd, verzette haar onafhankelijke geest er zich tegen. Maar ze accepteerde ten slotte het onvermijdelijke, en gaf zich volkomen aan haar gevoelens over. Ze betrapte zich er voortdurend op dat ze op elke beweging van hem lette, op elke gezichtsuitdrukking terwijl hij hun positie op Rodney Yorks kaart van de zuidelijke zee aanbracht.


  Ze raakte zijn arm aan. ‘Waar zijn we?’ vroeg ze zacht.


  ‘Bij het ochtendgloren zal ik onze koers uitzetten en de afstand tot Gladiator Island berekenen.’


  ‘Ga nou maar wat rusten. Sinds we van het eiland vertrokken zijn, heb je nog geen twee uur geslapen.’


  ‘Ik beloof je dat ik tijdens de laatste etappe van onze reis een flinke siësta zal houden,’ zei hij terwijl hij in het halfduister naar het kompas tuurde.


  ‘Al slaapt evenmin,’ zei ze met een blik op Giordino die nooit ophield de staat van de drijvers en de touwen die de boot bij elkaar hielden te controleren.


  ‘Als de wind uit deze richting blijft waaien en mijn navigatie ook maar enige steek houdt, moeten we jouw eiland overmorgen in de vroege ochtend kunnen zien.’


  Ze keek omhoog naar het sterrenveld. ‘Het is prachtig vanavond.’


  ‘Net als een zekere vrouw,’ zei hij. Hij liet zijn blik van het kompas, via de zeilen, naar Maeve zwerven. ‘Een stralend schepsel, met argeloze, blauwe ogen en haar als een regen van gouden munten. Ze is eenvoudig en intelligent en is voor de liefde en het leven geschapen.’


  ‘Ze lijkt me nogal aantrekkelijk.’


  ‘En dat is nog maar het begin. Toevallig is haar vader een van de rijkste mensen in het zonnestelsel.’


  Ze kromde haar rug en kroop tegen zijn harde lichaam aan. Ze streek vervolgens met haar lippen langs de lachrimpeltjes rond zijn ogen en over zijn mannelijke kin. ‘Je bent waarschijnlijk volkomen weg van haar.’


  ‘En waarom niet?’ zei hij traag. ‘Ze is het enige meisje in dit deel van de Grote Oceaan dat mijn bloed aan het koken kan brengen van verlangen.’


  ‘Maar fk ben het enige meisje in dit deel van de Grote Oceaan.’ Hij kuste haar op haar voorhoofd. ‘Dan is het jouw plechtige plicht om mijn intiemste fantasieën uit te doen komen.’


  ‘Als we alleen waren zou ik daarvoor zorgen,’ zei ze met zwoele stem. ‘Maar nu zul je je gewoon moeten beheersen.’


  ‘Ik kan Al vragen een blokje om te gaan,’ zei hij grijnzend.


  Ze lachte. ‘Ver zou hij niet komen.’ Ondanks zichzelf voelde ze een gloed van geluk bij de wetenschap dat er geen enkele vrouw van vlees en bloed tussen hen stond. ‘Je bent een heel speciale man,’ fluisterde ze. ‘Het soort man waarvan elke vrouw droomt.’ Hij lachte. ‘Niet waar. Het schone geslacht heeft zich maar zelden door mij laten overdonderen.’


  ‘Misschien komt dat doordat ze zien dat je onbereikbaar bent.’


  ‘Ik ben te bereiken, als ze het maar goed aanpakken,’ zei hij schertsend.


  ‘Dat bedoel ik niet,’ antwoordde ze ernstig. ‘De zee is jouw minnares. Tijdens de storm kon ik dat in je gezicht lezen. Je vocht niet tegen de zee, het was meer alsof je haar verleidde. Geen enkele vrouw kan tegen zo’n grootse liefde op.’


  ‘Jij koestert ook een grote liefde voor de zee,’ zei hij teder, ‘en voor het leven dat er woont.’


  Maeve slaakte een zucht. ‘Ja, ik kan niet ontkennen dat ik daar mijn leven aan wijd.’


  Giordino verbrak de stemming door de dekhut uit te komen met het bericht dat een van de drijfbanden leegliep. ‘Geef de pomp aan,’ beval hij. ‘Als ik het lek kan vinden, zal ik het proberen dicht te plakken.’


  ‘Hoe houdt de Mieterse Maeve zich?’ vroeg Pitt.


  ‘Als een dame in een dansconcours,’ antwoordde Giordino. ‘Soepel en lenig en alle ledematen bewegen zich op de maat. Maar als er een storm opsteekt weet ik het niet zo zeker.’ Hij wierp terloops een blik op de zwarte horizon waar de sterren met de zee versmolten. ‘Ik zie licht aan bakboord.’


  Pitt en Maeve keken in de richting waar Giordino heen wees. Ze zagen een groen licht, wat de stuurboordkant van een schip aangaf, en witte lichten op de top. Het leek ver achter hun zog naar het noordoosten te varen.


  ‘Een schip,’ bevestigde Pitt. ‘Op een afstand van ongeveer vijf kilometer.’


  ‘Ze kan ons niet zien,’ zei Maeve bezorgd. ‘We voeren zelf helemaal geen lichten.’


  Giordino verdween in de dekhut en verscheen even later met iets in zijn hand. ‘Rodney Yorks laatste vuurpijl,’ zei hij.


  Pitt keek Maeve vragend aan. ‘Wil je gered worden?’


  Ze staarde naar de zwarte zee en schudde langzaam haar hoofd. ‘Die beslissing is niet aan mij.’


  ‘Al, wat zeg je ervan? Vind je een hartige maaltijd en schone lakens niet aanlokkelijk?’


  Giordino grinnikte. ‘Niet half zo aanlokkelijk als een tweede partijtje rollebollen met de Dorsett-bende.’


  Pitt sloeg een arm om Maeve’s schouders. ‘Ik ben het met hem eens.’


  ‘Nog twee dagen,’ verzuchtte Maeve dankbaar. ‘Dan zie ik mijn jongens weer, niet te geloven, gewoon.’


  Pitt zweeg even bij de gedachte aan het onbekende dat hen te wachten stond. Daarna zei hij zacht: ‘Je zult ze terugzien, je zult ze omhelzen, dat beloof ik je.’


  De lichten van het passerende schip werden geleidelijk aan kleiner en verdwenen in de verte.
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  Toen het vrachtschip met de gedemonteerde antenne aan boord Halawa Bay op Molokai binnenstoomde, stonden alle opvarenden langs de reling gefascineerd naar het vreemde vaartuig te staren dat in de haven afgemeerd lag. Het 228 meter lange schip droeg een woud aan hijskranen en voerde in het midden een bok van 23 verdiepingen hoog.


  Als een soort extra hulpstuk was een helikopterlandingsplaats aan dwarsbalken boven de achtersteven opgehangen. De hoge brug die op het achterschip omhoogstak gaf het schip enigszins het uiterlijk van een olietanker, maar daar hield elke gelijkenis mee op. Het middenschip werd in beslag genomen door een samenraapsel van machines die de indruk van een schroothoop wekten. De bok, die naar de hemel reikte als de lanceertoren van een ruimteraket, werd omgeven door een wirwar van trappen, steigers, ladders en pijpen. De op het voorschip gebouwde hut had geen patrijspoorten, alleen maar een rij bovenramen langs de voorkant. Waar de verf was afgebladderd, was er roest te zien. De romp was blauw, maar de bovenbouw wit. De machines waren ooit in een bonte mengeling van grijs, geel en oranje geschilderd geweest.


  ‘Nu ik haar gezien heb, kan ik gelukkig sterven,’ riep Gunn uit.


  Molly stond naast hem met open mond te staren. ‘Hoe heeft de admiraal in ’s hemelsnaam de Glomar Explorer kunnen versieren?’


  De gezagvoerder van de Lanikai stak zijn hoofd om de deur van de stuurhut. ‘Admiraal Sandecker is aan de scheepstelefoon, overste Gunn.’


  Gunn stak zijn hand op dat hij het begrepen had, stapte de stuurhut binnen en nam de telefoon aan.


  ‘Je bent een uur te laat,’ waren de eerste woorden die Gunn te horen kreeg.


  ‘Sorry, admiraal, maar de antenne was niet in tiptop vorm. Ik heb de mensen bevel gegeven tijdens het demonteren reparaties en routineonderhoud uit te voeren, zodat hij bij het monteren minder moeilijkheden zal opleveren.’


  ‘Goed bekeken,’ was Sandecker het met hem eens. ‘Vraag de schipper langszij te nieren. Zodra hij zijn ankers heeft uitgegooid kunnen we met het overladen beginnen.’


  ‘Zie ik daar de beroemde Glomar Explorer van Hughes?’ vroeg Gunn.


  ‘Een en dezelfde, met een paar veranderingen,’ antwoordde Sandecker. ‘Laat een boot zakken en kom aan boord. Ik zal in het kantoor van de kapitein op je wachten. Breng juffrouw Faraday met je mee.’


  Het voorstel voor de bouw van de Glomar Explorer was afkomstig van staatssecretaris van Defensie David Packard, van het beroemde elektronicabedrijf Hewlett-Packard, en was gebaseerd op een vroeger schip voor onderzoek van de diepzee dat door Willard Bascom ontworpen was, de Alcoa Seaprobe. Het schip werd in een samenwerkingsverband tussen de CIA, Global Marine Inc. en het gereedschapsbedrijf van Howard Hughes, de Summa Corporation, ontwikkeld.


  Het enorme schip werd in totale geheimhouding gebouwd op de Sun Shipbuilding & Dry Doek Company in Chester, Pennsylvania en werd in 1972 te water gelaten.


  Ze werd beroemd toen ze van een diepte van vijf kilometer midden in de Grote Oceaan een Russische onderzeeër in stukken omhooghaalde, wat een schat aan gegevens over de Soviet-duikbootbouw opleverde.


  Deze beroemdheid was van korte duur en daarna wist men niet precies wat men met de Explorer aan moesten vangen. Ten slotte werd ze eigendom van de regering van de Verenigde Staten en werd ze twintig jaar lang in de motteballen gelegd in Suisan Bay, ten noordoosten van San Francisco.


  Toen Gunn en Molly op het dek van het enorme schip stapten, hadden ze de indruk in een enorme elektrische centrale terecht te zijn gekomen. Van dichtbij gezien was de enorme hoeveelheid machinerieën onvoorstelbaar. Ze werden door de tweede officier opgewacht. Er was verder niemand te bekennen. Hij begeleidde hen een trap op naar een dek onder de stuurhut.


  ‘Ik dacht dat de Explorer in de motteballen lag,’ zei Gunn.


  ‘Tot vijf maanden geleden,’ antwoordde de officier. ‘Toen werd ze aan de Deep Abyss Engineering verhuurd om van de oceaanbodem tweehonderd kilometer ten zuiden van Hawaii koper en mangaan te winnen.’


  ‘Zijn jullie al begonnen?’ vroeg Molly.


  ‘Nog niet. We moeten nogal wat ingrijpende veranderingen aanbrengen, vooral wat de elektronische afdeling betreft, omdat naar moderne standaarden het schip behoorlijk verouderd is. Op het ogenblik spelen de motoren op. Zodra dat gerepareerd is, kunnen we opweg.’


  Gunn en Molly wisselden een bezorgde blik. Ze vroegen zich ieder voor zich zwijgend af hoe een schip dat stil in het water lag hen op tijd op hun plek van bestemming kon brengen.


  De officier deed de deur van een ruime, elegant ingerichte kajuit open. ‘Dit gedeelte was gereserveerd voor Howard Hughes, voor het geval hij het schip zou bezoeken, iets dat naar mijn weten nooit gebeurd is.’


  Sandecker kwam naar voren om hen te begroeten. ‘Een magnifiek stuk werk. Mijn complimenten. Het demonteren was waarschijnlijk een stuk moeilijker dan we gedacht hadden.’


  ‘Roest was vijand nummer één,’ beaamde Gunn.


  ‘Ik heb nog nooit zo’n gevloek gehoord,’ zei Molly glimlachend. ‘De lucht zag er zwart van, geloof me.’


  ‘Zal de antenne aan ons doel voldoen?’ vroeg Sandecker.


  ‘Als de zee niet te wild wordt en hem uit elkaar rukt moet het lukken,’ antwoordde Gunn.


  Sandecker stelde hun een kleine dikke man van even in de veertig voor. ‘Kapitein James Quick, mijn assistenten Molly Faraday en Rudi Gunn.’


  ‘Welkom aan boord.’ Quick schudde hen de hand. ‘Met hoevelen zijn jullie?’


  ‘Juffrouw Faraday en mij meegeteld bestaat het team uit 31 mannen en vijf vrouwen,’ antwoordde Gunn. ‘Ik hoop dat dat aantal geen problemen oplevert.’


  Quick wuifde alle bezwaren weg. ‘Geeft niet. We hebben meer dan genoeg lege hutten en zoveel eten dat we twee maanden vooruit kunnen.’


  ‘Uw tweede officier vertelde dat er motorproblemen waren.’


  ‘Alsof de duivel ermee speelt,’ zei Sandecker. ‘De schipper hier beweert dat het uitvaren voor onbepaalde tijd is uitgesteld.’


  ‘Dus hebben we ons voor niets uit de naad gewerkt,’ mompelde Gunn.


  ‘Volkomen onvoorzien, Rudi, het spijt me.’


  Quick zette zijn pet op en liep naar de deur. ‘Ik zal mijn kraandrijvers laten beginnen de antenne van jouw schip over te laden.’ Gunn liep hem achterna. ‘Ik kom mee, dan zal ik de operatie vanaf de Lanikai leiden.’


  Zodra ze alleen waren keek Molly Sandecker met een sluwe blik aan. ‘Hoe heb je de regering in ’s hemelsnaam zover gekregen dat ze jou de Glomar Explorer uitleende?’


  ‘Ik heb de hele regering omzeild en Deep Abyss Engineering een aanbod gedaan dat ze niet konden weigeren.’


  Molly keek hem stomverbaasd aan. ‘Heb je de Glomar Explorer gekocht?’


  ‘Ik heb haar gecharterd,’ verbeterde hij haar. ‘Het kostte me de kleren van het lijf.’


  ‘Is daar dan ruimte voor in de begroting van de NUMA?’


  ‘De omstandigheden vereisten een snelle overeenkomst. Met zoveel levens in de waagschaal wilde ik niet gaan sjacheren. Als we wat de dodelijke akoestische convergentie betreft gelijk hebben, zal ik zorgen dat onze volksvertegenwoordigers zich zo schamen dat ze het geld ter beschikking stellen.’


  ‘Dat je de Explorer zo snel hebt gevonden nadat de marine de Roosevelt had geweigerd was wel geluk van de bovenste plank.’


  ‘Zo gewonnen, zo geronnen.’ Sandecker schudde langzaam zijn hoofd. ‘De Explorer is in Molokai vanwege moeilijkheden met de schroefas tijdens de overtocht uit Californië. Of ze ons op de juiste plek kan krijgen voor het te laat is, is nog maar de vraag.’


  Binnen twee uur was het overladen voltooid en lag de antenne in genummerde secties op een open stuk dek van de Explorer. Het kleine vrachtschip lichtte haar ankers, gaf een stoot op de scheepstoeter ten afscheid en voer de haven uit.


  Het team van de NUMA kreeg hutten toegewezen en genoot daarna van een welverdiende maaltijd in de enorme kantine van de Explorer, om vervolgens te gaan slapen in bedden die sinds het schip de Russische onderzeeër aan de bodem van de Grote Oceaan had ontworsteld niet meer waren gebruikt. Molly had de taak van akela op zich genomen en ging iedereen af om zich ervan te overtuigen dat niemand ziek was geworden of zich tijdens de demontage van de antenne verwond had.


  Gunn ging naar de VIP-kajuit terug die ooit gereserveerd was voor de excentrieke Howard Hughes. Aan een kleine kaartentafel zaten Sandecker, kapitein Quick en nog een man die als eerste machinist Jason Toft werd voorgesteld.


  ‘Een cognacje?’ vroeg Quick.


  ‘Ja, graag.’


  Sandecker had zich in sigarerook gehuld en nipte van de gouden vloeistof in zijn glas. Hij zag er niet erg gelukkig uit. ‘Meneer Toft heeft me net verteld dat we niet kunnen vertrekken voor een paar onderdelen van het vasteland worden overgevlogen.’


  Gunn wist dat de admiraal inwendig kookte, maar naar buiten toe leek hij zo koel als een ijsemmer. Hij wendde zich tot Toft. ‘Wanneer verwacht u de onderdelen?’


  ‘Op dit moment worden ze van Los Angeles overgevlogen,’ antwoordde Toft. Hij was een man met een enorme buik en korte beentjes. ‘Landing over vier uur. De helikopter van ons schip staat op vliegveld Hilo op het grote eiland van Hawaii te wachten om de onderdelen rechtstreeks naar de Explorer over te brengen.’


  ‘Wat is precies het probleem?’ vroeg Gunn.


  ‘De lagers van de schroefas,’ verklaarde Toft. ‘Om de een of andere reden, waarschijnlijk omdat de CIA te veel haast had, zijn de schroefassen niet goed uitgebalanceerd. Tijdens de reis vanuit San Francisco zijn door de trillingen de smeerleidingen gebarsten waardoor de lagers zonder olie kwamen te staan. Door wrijving of metaalmoeheid of hoe je het ook maar wilt noemen was er honderd mijl van Molokai vandaan geen beweging meer in de bakboordschroef te krijgen. De stuurboordschroef heeft ons hier op het nippertje afgeleverd voor zijn lagers het opgaven.’


  ‘Zoals ik al eerder zei zitten we met een gevecht tegen de klok.’


  ‘Ik begrijp uw dilemma volkomen, admiraal. Mijn machinisten zullen zich uit de naad werken om het schip in beweging te krijgen, maar het zijn maar mensen. Ik moet u waarschuwen dat de lagers van de schroefas maar een deel van het probleem vormen. De motoren zijn misschien wel zo goed als nieuw, omdat ze in de jaren zeventig het schip alleen maar van de oostkust naar het midden van de Grote Oceaan en vervolgens terug naar Californië hebben gebracht, maar ze zijn twintig jaar lang volkomen verwaarloosd, geen greintje onderhoud. Zelfs als we een schroef aan het draaien krijgen bestaat er geen enkele garantie dat we voor we de haven uit zijn niet opnieuw met averij komen te zitten.’


  ‘Hebben jullie het nodige gereedschap?’ vroeg Sandecker.


  ‘De pakking van de stuurboordas is weggehaald en de lagers zijn verwijderd. Installatie van de nieuwe lagers moet geen problemen opleveren. De bakboordas daarentegen kan alleen maar op een werf gerepareerd worden.’


  ‘Hoe snel kunnen we vertrekken?’ vroeg Sandecker aan Toft. ‘Over zesendertig uur. Misschien duurt het langer.’


  Het werd doodstil en ieders blik was op Sandecker gericht. Deze keek de eerste machinist aan met de kille blik van een massamoordenaar. ‘Laat ik het nog een keer zo simpel mogelijk uitleggen,’ begon hij. ‘Als we niet over vijfendertig uur op de plek van convergentie zijn met de antenne in het water, zullen er meer mensen sterven dan de totale bevolking van een klein land. Dit is geen maffe fantasie of het scenario voor een science-fictionfilm. Dit is echt, realiteit. Ik voor mij zou niet graag bij een berg lijken staan en moeten zeggen: ‘Als ik maar een beetje beter mijn best had gedaan, had ik dit kunnen voorkomen.’ Wat er ook voor goocheltoeren uitgehaald moeten worden, die antenne moet overmorgen om acht uur ’s ochtends in het water hangen.’


  ‘Ik ga het onmogelijke niet beloven,’ antwoordde Toft streng. ‘Maar als we uw tijdschema niet kunnen halen, zal het er echt niet aan liggen dat mijn mannen niet hebben gewerkt tot ze erbij neervielen.’ Hij dronk zijn glas leeg, struinde de kamer uit en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  ‘Ik vrees dat je mijn eerste machinist kwaad hebt gemaakt,’ zei Quick tegen Sandecker. ‘Ging je niet een beetje te ver door hem de schuld te geven als wij falen?’


  Sandecker staarde peinzend naar de gesloten deur. ‘De inzet is te hoog, kapitein. Dit alles was niet mijn idee, zeker niet om Toft de volle verantwoordelijkheid te laten dragen. Maar of je het nu prettig vindt of niet, die man heeft het lot van elke levende ziel op het eiland Oahu in zijn handen.’


  Om halfvier de volgende middag kwam Toft afgetobd en smerig de stuurhut binnengestapt en meldde aan Sandecker, Gunn en gezagvoerder Quick: ‘De lagers van de bakboordas zijn vervangen. We kunnen varen, maar de grootste snelheid die ik eruit kan peuren is vijf knopen, met een verdomd kleine veiligheidsmarge.’


  Sandecker zwengelde met Tofts hand. ‘Hartstikke bedankt, Toft, hartstikke bedankt.’


  ‘Hoe ver is het naar de convergentiezone?’ vroeg Quick. ‘Tachtig zeemijl,’ antwoordde Gunn zonder aarzelen. Hij had de koers al tien keer in gedachten berekend.


  ‘Dat is een haarscherpe marge,’ zei Quick bezorgd. ‘Met een snelheid van vijf knopen neemt tachtig zeemijl zestien uur in beslag. We zullen maar een paar minuten voor 08:00 uur op de plaats van bestemming aankomen.’


  ‘08:00 uur,’ herhaalde Gunn op fluistertoon. ‘Dat is precies de tijd waarop Yaeger de convergentie voorspeld heeft.’


  ‘Een haarscherpe marge,’ echode Sandecker, ‘maar eerste machinist Toft heeft ons in ieder geval een kans van slagen gegeven.’ Gunns gezicht vertrok. ‘Je realiseert je hopelijk wel, admiraal, dat als we de convergentiezone bereiken, we een grote kans lopen te sterven.’


  Sandecker keek de andere drie mannen uitdrukkingsloos aan. ‘Inderdaad,’ zei hij kalm, ‘een behoorlijk grote kans.’
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  Kort na middernacht schoot Pitt voor de laatste keer de sterren en noteerde hij in het licht van de halvemaan zijn positie op de kaart. Als zijn berekeningen juist waren, zouden ze de komende uren Gladiator Island in zicht krijgen. Hij gaf Maeve en Giordino opdracht naar voren uit te kijken en schonk zichzelf de luxe van een uurtje slaap. Hij had de indruk nauwelijks zijn ogen dichtgedaan te hebben, toen Maeve hem zacht wakker schudde.


  ‘Het eiland is in zicht,’ zei ze opgewonden.


  ‘Een prachtig staaltje navigatie, ouwe makker,’ feliciteerde Giordino hem. ‘We zijn er zelfs eerder dan jij gedacht had.’


  ‘Dat is maar goed ook,’ lachte Maeve. ‘De zeilen beginnen hun bladeren te verliezen.’


  Pitt tuurde de nacht in, maar hij zag alleen maar sterren en de maan in de zee weerspiegeld. Hij deed zijn mond al open om te zeggen dat hij niets zag toen een lichtbundel over de westelijke horizon gleed, gevolgd door een helderrode glans. ‘Heeft jouw eiland een vuurtoren?’ vroeg hij aan Maeve.


  ‘Een kleintje, op de rand van de zuidelijke vulkaan.’


  ‘Je familie heeft tenminste iets gedaan om zeevaarders te helpen.’


  Maeve lachte. ‘Toen mijn overgrootvader hem liet bouwen, dacht hij helemaal niet aan arme verdwaalde zeelui. Het enige doel is altijd geweest om schepen te waarschuwen met een grote boog om het eiland heen te varen en niet aan land te komen.’


  ‘Hoeveel schepen zijn er in totaal op de kust van het eiland geslagen?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Toen ik klein was heeft papa vaak over schepen verteld die tegen de rotsen sloegen.’


  ‘Heeft hij het over overlevenden gehad?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Hij heeft het nooit over reddingspogingen gehad. Hij zei altijd dat als iemand zonder uitnodiging voet aan land op Gladiator Island zette, hij een afspraak met de duivel had.’


  ‘Wat bedoelde hij daarmee?’


  ‘Hij bedoelde daarmee dat de gewonden gedood werden en dat de andere overlevenden tot hun dood in de mijnen aan het werk gezet werden. Er is nooit iemand van Gladiator ontsnapt om over die verschrikkingen te vertellen.’


  ‘Jij bent ontsnapt.’


  ‘Dat heeft weinig uitgehaald voor de arme mijnwerkers,’ zei ze terneergeslagen. ‘Niemand heeft ooit mij op mijn woord tegen dat van mijn familie geloofd. Telkens als ik de situatie aan de autoriteiten wilde uitleggen, heeft papa ze gewoon omgekocht.’


  ‘En de Chinese arbeiders die tegenwoordig in de mijnen werken, hoeveel van hen verlaten kerngezond het eiland?’


  Maeve keek grimmig voor zich uit. ‘Ze sterven bijna allemaal vanwege de ontzettende hitte in de lager gelegen mijnputten.’


  ‘Hitte?’ vroeg Pitt nieuwsgierig. ‘Wat is de hittebron dan?’


  ‘Stoom die door spleten in de rots ontsnapt.’


  Giordino zei peinzend: ‘Een prima plek om een vakbond te organiseren.’


  ‘Over drie uur komen we aan land,’ zei Pitt. ‘Het is niet te laat om van gedachten te veranderen, het eiland te omzeilen en Australië proberen te bereiken.’


  ‘Het is een wrede, gewelddadige wereld,’ verzuchtte Giordino. ‘Zonder een flinke uitdaging nu en dan is het volkomen waardeloos.’


  ‘Aldus sprak de ruggegraat van Amerika,’ zei Pitt met een glimlach. Hij keek schattend naar de maan. ‘Ik denk dat we net voldoende licht zullen hebben.’


  ‘Je hebt nog steeds niet verteld hoe we aan land komen zonder door papa’s bewakingspersoneel gezien te worden,’ zei Maeve.


  ‘Vertel me eerst eens over de kliffen die Gladiator Island omgeven.’


  Ze keek hem even verwonderd aan en haalde toen haar schouders op. ‘Veel valt er niet te vertellen. Afgezien van de lagune wordt de hele landmassa door kliffen omgeven. Op de westelijke kust beuken enorme golven in. De oostkant is kalmer, maar nog altijd gevaarlijk.’


  ‘Zijn er aan de oostelijke kust kleine inhammen met een zandstrand en een natuurlijke, verticale rotskloof?’


  ‘Ik kan me er twee herinneren. De ene heeft een goede ingang, maar een piepklein strand. De andere is smaller, maar met een bredere strook zandstrand. Als je soms dacht in een ervan aan land te gaan, kun je het wel vergeten. De rotswand gaat wel honderd meter loodrecht omhoog. Een eersteklas beroepsalpinist met de modernste technieken en uitrusting zou het nog niet wagen om ze midden in de nacht te beklimmen.’


  ‘Kun je ons de smalle ingang met het brede strand inloodsen?’ vroeg Pitt.


  ‘Heb je me soms niet verstaan?’ vroeg Maeve vlakweg. ‘Je kunt net zo goed proberen de Mount Everest met een ijspriem te beklimmen. En bovendien zijn de bewakers er ook nog. Ze patrouilleren elk uur over de kliffen.’


  ‘’s Nachts ook?’


  ‘Papa laat de diamantsmokkelaars geen enkele kans,’ zei ze alsof ze iets aan een tweedeklasser uitlegde.


  ‘Hoe groot is de patrouille?’


  ‘Twee man, die tijdens hun dienst het hele eiland eenmaal rondgaan. Ze worden na een uur door een andere patrouille gevolgd.’


  ‘Kunnen ze van de rand van de kloof het strand beneden zien?’ zaagde Pitt door.


  ‘Nee, daar is de klif te steil voor.’ Ze keek Pitt met grote ogen in het maanlicht vragend aan. ‘Waarom ondervraag je me de hele tijd over de achterkant van het eiland? De lagune is de enige ingang.’


  Pitt wisselde een blik van verstandhouding met Giordino. ‘Ze ziet er als een beeldschone vrouw uit, maar ze denkt als een scepticus.’


  ‘Trek het je niet aan,’ zei Giordino gapend. ‘Vrouwen geloven mij ook nooit.’


  Pitt tuurde naar de rotsen die zoveel mensenlevens hadden geëist, de rotsen waar schipbreukelingen die het hadden overleefd wilden dat ze verdronken waren in plaats van als slaven in de diamantmijnen van Dorsett ongekende ellende te moeten doormaken. Niemand sprak terwijl de kliffen van Gladiator Island uit de duisternis opdoemden. Maeve lag in de boeg om naar rotsen uit te kijken. Giordino stond klaar om de buitenboordmotor te starten.


  Het licht van de halvemaan was beter dan hij had durven hopen. Er was voldoende om de steile kliffen te verlichten, maar te weinig om de Mieterse Maeve aan spiedende ogen vanaf de kliffen te onthullen. Bovendien verleende de zee haar medewerking door relatief kalm te zijn en hadden ze de wind van achter. Zonder oostelijke bries had Pitt zoveel plannen kunnen maken als hij wou, het zou hem niet lukken op het eiland te landen. Hij draaide de trimaran op een koers parallel aan de kust. Zeventig meter verderop lichtte een witte, horizontale streep op, begeleid door het doffe gebonk van de golven die tegen de kliffen sloegen.


  ‘Hoe ver is het naar de inham?’ riep hij zacht naar Maeve.


  ‘Volgens mij is het vanaf de vuurtoren een kilometer naar het noorden,’ antwoordde ze zonder zich om te draaien.


  Na van noord naar oost langs de kust gedraaid te zijn, had de boot flink wat snelheid verloren en Pitt had moeite om een rechte koers te houden. Hij hief zijn hand ten teken dat Giordino de buitenboordmotor moest starten. Giordino trok vergeefs aan het startkoord, tien, twintig, dertig keer. Ze hielden hun adem in.


  Giordino stopte even om over zijn vermoeide arm te wrijven, keek de oude motor dreigend aan en begon hem toe te spreken. ‘Als je de volgende ruk niet start, ga ik je te lijf en verniel ik elke bout in je carter.’ Daarna pakte hij het koord stevig beet en rukte uit alle macht. De motor snoof, de uitlaat pufte een paar keer en toen begon hij gelijkmatig te lopen. Giordino veegde zelfvoldaan het zweet van zijn voorhoofd. ‘Een bewijs te meer van Giordino’s wet,’ zei hij hijgend. ‘Diep in zijn hart is elk mechanisch apparaat bang voor de schroothoop.’


  Nu Giordino het vaartuig met de buitenboordmotor stuurde, kon Pitt de zeilen reven en zijn vlieger uit de dekhut halen. Hij knoopte het eind van een dun koord aan het dek van de boot en bond een klein werpanker dat hij in Yorks kamp had gevonden vlak onder de vlieger. Daarna ging hij zitten wachten.


  ‘Naar bakboord,’ waarschuwde Maeve terwijl ze naar links gebaarde. ‘Vijftig meter recht vooruit zie ik rotspieken.’


  ‘Naar bakboord,’ bevestigde Giordino terwijl hij de handel van de buitenboordmotor naar zich toetrok en de boeg een hoek van twintig graden naar de kust liet draaien. Hij bleef het witte schuim dat rond een paar zwarte, boven het water uitstekende rotsen wervelde scherp in de gaten houden tot ze veilig achter hen lagen. ‘Maeve, zie je al iets?’ vroeg Pitt.


  ‘Ik weet het niet zeker. Ik heb die stomme inham nog nooit eerder in het donker gezocht,’ antwoordde ze kregelig.


  Pitt tuurde naar de golven. Die werden steiler en volgden dichter op elkaar. ‘De zeebodem stijgt. Nog dertig meter en dan zullen we open water moeten opzoeken.’


  ‘Nee, nee,’ zei Maeve opeens opgewonden. ‘Ik geloof dat ik een breuk in de kliffen zie. Ik weet het zeker. Dat is de inham die naar het grootste strand voert.’


  ‘Hoe ver?’ vroeg Pitt.


  ‘Zestig, zeventig meter,’ antwoordde ze. Ze zat nu op haar knieën en wees naar de kliffen.


  Toen zag Pitt het ook. Een verticale opening in de kliffen, donker in het maanlicht. Pitt maakte zijn vinger nat en testte de wind. Die bleef uit het oosten waaien. ‘Tien minuten,’ smeekte hij binnensmonds. ‘Tien minuten heb ik nodig.’ Aan Giordino vroeg hij: ‘Al, kun je ons twintig meter voor de ingang stilhouden?’


  ‘Dat zal in die branding niet gemakkelijk zijn.’


  ‘Doe je best.’ Tegen Maeve: ‘Neem het roer en zet de boeg recht op de branding. Je moet met Al aan de buitenboordmotor samenwerken om te voorkomen dat ze dwars gaat liggen.’


  Pitt vouwde zijn doe-het-zelfvlieger uit. Het Dacron-oppervlak was tweeënhalve meter hoog. Hij hield hem buiten de boot en zag tot zijn opluchting hoe hij uit zijn handen omhoogschoot toen de bries hem te pakken kreeg. Hij vierde de lijn terwijl de vlieger in de donkere hemel rees en daalde.


  Maeve had opeens Pitts waanzinnige plan door. ‘Je gaat proberen het werpanker boven aan de kliffen vast te haken en via de lijn naar boven te klimmen.’


  ‘Dat is het idee,’ antwoordde hij terwijl hij zijn blik op de vage vorm van de vlieger richtte die in het halflicht van de maan nauwelijks zichtbaar was.


  Door handig met de gashendel en de voorwaarts/achteruit-schakelaar van de buitenboordmotor te manoeuvreren wist Giordino de boot meesterlijk op haar plek te houden. Hij zei geen woord en wendde zijn blik geen enkele keer van het water af om naar Pitt te kijken.


  Pitt bad om een gestage wind, maar hij kreeg meer dan dat te verhapstukken. De aanlandige wind kwam tegen de kliffen aan, rees omhoog en schoot over de top. De vlieger werd bijna uit zijn handen gerukt. Hij moest een mouw van zijn geteisterde leren jack als handschoen gebruiken om te voorkomen dat de wrijving van het koord zijn handen verbrandde. Zijn armen werden bijna uit hun kom gerukt. Hij klemde zijn tanden op elkaar en bleef vasthouden. Van alles wat fout kon gaan en hun onderneming zou beëindigen speelde door zijn hoofd: een plotselinge richtingverandering van de wind waardoor de vlieger tegen de rotsen zou slaan; Giordino die de controle over de boot verloor; het werpanker dat nergens een greep op de rotsen kon krijgen; een patrouille die op het verkeerde moment kwam opdagen. Hij voelde de knoop die hij op het honderdmeterpunt in de lijn had aangebracht onder het leren jack doorglijden. Hij schatte dat hij nog twintig meter overhad. Opeens begon de vlieger, door de wind losgelaten, te slingeren voor hij viel.


  Pitt gaf een paar rukken aan de lijn en voelde hem tot zijn enorme opluchting strak staan. Het werpanker had reeds bij de eerste poging zijn punten in de rotsen gegraven en hield het. ‘Breng haar maar naar binnen, Al. We hebben onze toegang tot de top.’


  Hier had Giordino op zitten wachten. Zijn geworstel om de trimaran in de woelige branding stil te houden was een schoolvoorbeeld van vaardigheid en finesse. Nu zette hij opgelucht de motor in zijn vooruit, zette het gas open en loodste Mieterse Maeve tussen de rotsen door het oog van de inham onder de kliffen door.


  Maeve ging weer in de boeg op uitkijk en loodste Giordino door het zwarte water dat kalmer werd naarmate ze dieper de baai binnenvoeren. ‘Ik zie het strand,’ meldde ze. ‘Vijftien meter voor ons aan stuurboord kun je net een lichte streep zand zien.’


  Een minuut later gleden de boeg en de drijvers het strand op. Pitt keek Maeve aan. De rotswanden schermden het maanlicht af en hij kon haar gelaatstrekken maar vaag onderscheiden. ‘Je bent thuis,’ zei hij simpel.


  Ze keek veelbetekenend omhoog naar het smalle stuk sterbespikkelde lucht tussen de kliffen. ‘Nog niet helemaal.’


  Pitt had de lijn naar het werpanker al die tijd niet losgelaten. Nu sloeg hij het leren jack om Maeve’s schouders en gaf een harde ruk aan de lijn. ‘We moesten maar eens opschieten voor er een patrouille langskomt.’


  ‘Ik ga eerst,’ zei Giordino. ‘Ik ben de sterkste.’


  ‘Uiteraard,’ zei Pitt die in het donker moest glimlachen. ‘Ik geloof dat het trouwens jouw beurt is.’


  ‘O ja,’ zei Giordino. ‘Je zet het me nu betaald voor die keer dat ik als een impotente slak moest toekijken hoe die terrorist jouw veiligheidslijn doorsneed terwijl jij in een put in de Andes rondzwom.’


  ‘Ik moest er met behulp van een paar schroevedraaiers uitklimmen.’


  ‘Vertel me dat verhaal nog eens,’ zei Giordino sarcastisch. ‘Ik kan er geen genoeg van krijgen.’


  ‘Schiet nou maar op en kijk uit voor passerende patrouilles.’ Giordino knikte, greep de dunne lijn beet en gaf een stevige ruk. ‘Kan dit ding mijn gewicht wel dragen?’


  Pitt haalde zijn schouders op. ‘Dat moeten we maar hopen.’ Giordino gunde hem een zure blik voor hij de rotswand opklom en al snel in het duister verdween, terwijl Pitt de lijn strak hield.


  ‘Probeer de boot voor en achter aan een paar uitstekende rotsen vast te leggen,’ zei Pitt tegen Maeve. ‘Als puntje bij paaltje komt moeten we misschien met de Mieterse Maeve weg zien te komen.’ Maeve keek hem nieuwsgierig aan. ‘Hoe dacht je anders te kunnen ontsnappen?’


  ‘Ik ben lui aangelegd. Ergens in mijn achterhoofd had ik het idee een van jouw vaders jachten te stelen, of een vliegtuig.’


  ‘Heb je soms ergens een leger waar ik niets vanaf weet?’


  ‘Het halve leger staat voor je neus.’


  Ze zwegen verder terwijl ze nietsziend het duister intuurden en over Giordino’s vorderingen speculeerden.


  Na dertig minuten pauzeerde Giordino om op adem te komen. Er leken wel duizend duveltjes in zijn armen te prikken. Zijn bestijging was tamelijk snel verlopen. Zonder de lijn was het klimmen onmogelijk geweest. Zelfs met de juiste uitrusting zou het in het donker minstens zes uur in beslag hebben genomen.


  Eén minuut rust, niet langer, daarna begon het hand over hand optrekken weer. Hij trok zich vermoeid, maar nog steeds krachtig naar boven, trapte zich langs uitsteeksels, maakte gebruik van richels. Zijn handpalmen waren opengeschuurd door het dunne nylonkoord dat ze uit Rodney Yorks boot gered hadden. De oude lijn was nauwelijks sterk genoeg om zijn gewicht te dragen. Maar hij moest licht genoeg zijn voor de vlieger om het werpanker boven de top uit te dragen. Anders was het sowieso een verloren zaak geweest.


  Hij stopte even om naar de schaduwachtige streep van de top te kijken die tegen de sterren afgetekend stond. Vijf nieter, schatte hij, nog vijf meter verder. Zijn ademhaling kwam met pijnlijke teugen, zijn armen en borst zagen bont en blauw van de onzichtbare rotsen in het duister waar hij tegenaan gestoten was. Hij had zijn onmetelijke kracht tot op zijn laatste reserves uitgeput. Maar Giordino bleef doorgaan, hij weigerde te stoppen. Plotseling strekte de grond boven de klif zich horizontaal voor zijn ogen uit. Met een laatste ruk was hij over de rand en lag hij plat op de grond, met luid bonzend hart en longen die als blaasbalgen lucht naar binnen en naar buiten pompten.


  Drie minuten lang bleef Giordino bewegingloos liggen. Hij nam de onmiddellijke omgeving in zich op en zag dat hij dwars op een pad lag dat langs de rand van de kliffen liep. Een paar stappen verder begon een muur van bomen en struiken. Aangezien hij nergens licht of beweging zag, volgde hij de lijn naar het werpanker en zag dat het zich stevig in een hoop rotsen had vastgehaakt.


  Pitts krankzinnige idee had verbazingwekkend goed gewerkt.


  Giordino stond op, knoopte de vlieger los en verborg hem in het struikgewas aan de andere kant van het pad. Daarna liep hij naar de rand terug en rukte twee keer aan het touw dat in het duister verdween.


  Ver beneden hem zei Pitt tegen Maeve: ‘Jouw beurt.’


  ‘Ik weet niet of ik dit wel kan,’ zei ze zenuwachtig. ‘Ik heb een beetje hoogtevrees.’


  Hij maakte een lus, liet die over haar schouders glijden en trok hem rond haar middel strak aan. ‘Houd je stevig aan de lijn vast en loop tegen de rotswand omhoog. Al zal je vanaf de top naar boven trekken.’


  Hij beantwoordde Giordino’s signaal met drie rukken aan de lijn. Maeve voelde hoe de lijn strak kwam te staan, gevolgd door druk om haar middel. Ze kneep haar ogen stijf dicht en begon als een vlieg tegen de verticale wand van de klif op te lopen.


  Giordino’s armen deden te veel pijn om Maeve met de hand op te trekken, maar hij had een gladde spleet in de rots ontdekt die het nylonkoord niet zou doorsnijden of rafelen. Hij leidde de lijn erdoorheen, sloeg hem over zijn schouders, boog zich naar voren en begon het pad over te strompelen, zodat hij Maeve’s gewicht tegen de klif achter hem omhoogtrok.


  Twaalf minuten later verscheen Maeve, haar ogen nog steeds stijf gesloten, over de rand. ‘Welkom op de top van de Matterhorn,’ verwelkomde Giordino haar hartelijk.


  ‘Dat is gebeurd, godzijdank,’ kreunde ze dankbaar en deed haar ogen voor het eerst sinds ze het strand verliet open. ‘Ik geloof niet dat ik dat ooit nog een keer kan overdoen.’


  Giordino maakte het koord rond Maeve’s middel los. ‘Ga op de uitkijk staan terwijl ik Dirk naar boven hijs. Naar het noorden kun je een flink eind zien, maar het pad naar het zuiden gaat zo’n vijftig meter verderop achter een grote hoop rotsen schuil.’


  ‘Ja, dat weet ik nog,’ zei Maeve. ‘Vanbinnen is er een holte met natuurlijke borstweringen. Deirdre en ik speelden daar altijd dat we koningin waren. Het heet het Kasteel, en binnen is er een klein ruststation met een telefoon voor de bewakers.’


  ‘We moeten Dirk naar boven halen voor de volgende patrouille langskomt,’ zei Giordino. Hij gooide de lijn over de rand.


  Pitt dacht dat hij pijlsnel naar boven gehaald werd, maar zo’n tien meter onder de rand kwam zijn opstijging plotseling tot stilstand. Zonder waarschuwing, zonder aanmoediging, alleen maar stilte. Dat kon slechts één ding betekenen. Ze hadden pech met de timing. Er moest een patrouille in aantocht zijn. Hij kon niet zien wat er boven gebeurde, dus perste hij zich in een flauwe holte en bleef stokstijf naar de nachtelijke geluiden luisteren.


  Maeve had de straal van een lamp vanachter een wand van het Kasteel zien schijnen en waarschuwde Giordino onmiddellijk. Deze sloeg snel de lijn om een boom zodat hij strak bleef staan en Pitt niet terug op het strand zou vallen. Hij veegde zand en dode bladeren over het stuk koord dat zichtbaar was, maar had geen tijd om het werpanker te verbergen.


  ‘En Dirk,’ fluisterde Maeve. ‘Hij zal zich afvragen wat er aan de hand is en naar boven roepen.’


  ‘Hij raadt wel wat er aan de hand is en blijft muisstil,’ antwoordde Giordino met grote stelligheid. Hij duwde haar ruw de struiken naast het pad in. ‘Daar blijven tot de bewakers voorbij zijn.’


  De lichtstraal kwam onverbiddelijk dichterbij. Na vier maanden lang honderden keren hun ronde te hebben gelopen zonder ook maar een voetafdruk te zien, had de patrouille van twee man verveeld en nonchalant moeten zijn. Ze hadden gewoon langs moeten lopen en alleen maar dezelfde rotsen moeten zien, dezelfde bochten in het pad. Maar deze mannen waren goed getraind en werden uitstekend betaald. Verveeld, zeker, laks, absoluut niet.


  Giordino’s hart begon sneller te kloppen toen hij zag dat de bewakers elke centimeter van het pad op hun ronde bestudeerden. Hij wist niet dat Dorsett een bonus van vijfentwintigduizend dollar betaalde voor de afgehakte hand van een diamantsmokkelaar. Deze mannen deden hun werk met toewijding. Ze zagen iets en bleven recht voor Maeve en Giordino staan.


  ‘Hé, hier is iets dat de laatste patrouille gemist heeft, of het was hier een uur geleden nog niet.’


  ‘Wat zie je?’ vroeg zijn maat.


  ‘’t Lijkt wel een werpanker van een boot.’ De eerste bewaker ging op een knie zitten en veegde de inderhaast aangebrachte camouflage weg. ‘Kijk eens aan, het zit aan een touw vast dat over de rand van de klif valt.’


  ‘De eerste poging om het eiland via de kliffen op te komen sinds die Canadese smokkelaars die we drie jaar geleden te pakken kregen.’ De bewaker scheen met zijn licht over de klif naar beneden maar hij was bang om te dicht bij de rand te staan en zag niets.


  De andere bewaker trok zijn mes om de lijn door te snijden. ‘Als ze beneden staan te wachten om naar boven te klimmen, staat ze een vreselijke teleurstelling te wachten.’


  Giordino stapte het pad op. ‘Hebben jullie niks beters te doen dan ’s nachts een beetje rond te zwerven?’


  De eerste bewaker bleef met het mes in de lucht zitten. De tweede bewaker draaide zich om en richtte zijn Bushmaster M-16 automatische geweer op Giordino. ‘Blijf doodstil staan of ik schiet.’ Giordino deed wat hem gezegd werd maar spande de spieren in zijn benen voor de sprong. Hij was doodsbang dat Pitt over een paar tellen op de rotsen beneden zou vallen. Maar de bewaker keek opeens stomverbaasd en liet zijn geweer zakken.


  Zijn maat keek hem bevreemd aan. ‘Wat is er met jou aan de hand?’


  Hij zweeg toen hij achter Giordino een vrouw de lichtbundel binnen zag stappen. Haar gezicht drukte geen angst uit, eerder woede. ‘Doe die stomme geweren weg!’ snauwde ze.


  De bewaker met de zaklantaarn tuurde stomverbaasd naar haar gezicht voor hij ten slotte mompelde: ‘Juffrouw Dorsett?’


  ‘Fletcher,’ verbeterde ze hem. ‘Maeve Fletcher.’


  ‘Ik… we hebben gehoord dat u verdronken was.’


  ‘Zie ik ernaar uit alsof ik op zee rondgedreven heb?’


  ‘Mag ik vragen wat u hier zo vroeg op de ochtend uitvoert?’ vroeg de bewaker beleefd maar beslist.


  ‘Mijn vriend en ik wilden een wandeling maken.’


  De bewaker met het mes trapte er niet in. ‘U moet me maar niet kwalijk nemen,’ zei hij terwijl hij met zijn vrije hand de lijn beetgreep om hem door te snijden, ‘maar iets klopt er niet.’


  Maeve stapte naar voren en mepte de man met het geweer in zijn gezicht. Dit schokkende vertoon van overmacht verraste beide bewakers en ze aarzelden. Zo snel als een opgerolde ratelslang schoot Giordino op de bewaker af, sloeg het geweer opzij en ramde zijn hoofd in zijn buik. De man sloeg kreunend achterover tegen de grond. Giordino verloor zijn evenwicht en viel over hem heen.


  Op hetzelfde ogenblik wierp Maeve zich op de bewaker die op het punt stond Pitts lijn door te snijden, maar hij sloeg haar met de achterkant van zijn hand gemeen tegen de zijkant van haar hoofd. Hij liet zijn mes vallen en zwaaide zijn geweer omhoog. De wijsvinger van zijn rechterhand gleed naar de trekker terwijl hij de loop op Giordino’s borst richtte.


  Giordino wist dat hij dood was. Hij wist dat het onmogelijk was de bewaker te bereiken voor hij de steekvlam uit de loop zou zien.


  Hij hield zijn lichaam stijf in afwachting van de kogelinslag.


  Maar er klonk geen schot en er sloeg geen kogel in Giordino’s lijf.


  Onopgemerkt gleed een hand over de rand van de klif, reikte omhoog en rukte het geweer uit de handen van de bewaker. Voor deze ook maar kon ademhalen werd hij het niets ingetrokken. Zijn angstschreeuw echode door de zwarte leegte tot hij wegstierf.


  Toen verscheen, in het licht van de gevallen zaklantaarn, Pitts hoofd boven de rand van de klif. Hij knipperde met zijn ogen tegen het licht en zei grijnzend: ‘Dat heet nou zich discreet terugtrekken bij het zien van de vijand.’
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  Maeve omhelsde Pitt. ‘Je had geen beter moment kunnen uitkiezen.’


  ‘Waarom heb je je proppeschietertje niet gebruikt?’ vroeg Giordino.


  Pitt haalde het kleine pistooltje uit zijn achterzak en hield het in de palm van zijn hand. ‘Toen de bewaker met de zaklantaarn mij niet opmerkte, wachtte ik een minuut en trok me toen op naar de rand van de klif om te zien wat er aan de hand was. Toen ik zag dat je op het punt stond doodgeschoten te worden, had ik geen tijd meer om te trekken en te richten. Dus toen moest ik op het volgende plan terugvallen.’


  ‘Maar goed ook,’ zei Maeve tegen Giordino, ‘anders was je hier niet meer.’


  Giordino was geen man van overdreven sentimenteel vertoon. ‘Als ik er een keer aan toekom zal ik zijn vuilnisbak buitenzetten.’ Hij keek op de bewaker neer die met opgetrokken knieën en zijn handen voor zijn buik op de grond lag te kronkelen. Hij raapte de M-16 op en controleerde het magazijn. ‘Een mooie aanvulling van ons arsenaal.’


  ‘Wat doen we met hem?’ vroeg Maeve. ‘Zullen we hem over de rand kieperen?’


  ‘Da’s een beetje drastisch,’ antwoordde Pitt. Hij keek instinctief het pad naar beide kanten af. ‘Hij kan ons geen kwaad meer doen. We zullen hem vastbinden en knevelen zodat zijn collega’s hem kunnen vinden. Als hij en zijn maat niet bij het volgende wachtstation komen opduiken, komen ze hen vast en zeker zoeken.’


  ‘De volgende patrouille komt pas over vijftig minuten,’ zei Giordino die snel het nylonkoord inhaalde. ‘Dat geeft ons een goede voorsprong.’


  Even later hing de bewaker als een cocon in het nylonkoord gewikkeld met grote ogen van angst en alleen gekleed in zijn ondergoed aan het werpanker tien meter onder de rand van de klif.


  Met Maeve als gids voorop gingen ze op pad. Giordino had het pistooltje, terwijl Pitt, gekleed in het uniform van de bewaker, de Bushmaster M-16 droeg. Ze voelden zich niet langer hulpeloos en onbeschermd, hoewel dat belachelijk was, wist Pitt, want er waren nog minstens honderd man die de mijnen en de kustlijn van het eiland bewaakten. En dat was nog niet eens hun grootste probleem. Nu ze niet naar de Mieterse Maeve terug konden, moesten ze een ander transportmiddel ritselen. Maar waar het nu op aankwam, was Maeve’s zonen te vinden en ze van hun krankzinnige grootvader terug te stelen.


  Na vijfhonderd meter gelopen te hebben stak Maeve haar hand op en wees naar de dichte begroeiing. ‘We gaan hier het eiland oversteken,’ zei ze. ‘Dertig meter hiervandaan loopt de bocht van een weg. Als we zorgen dat we onzichtbaar voor het verkeer blijven, kunnen we de weg naar de woonkwartieren van de werknemers volgen.’


  ‘Waar bevinden we ons ten opzichte van de vulkanen aan beide uiteinden van het eiland?’ vroeg Pitt.


  ‘We zitten er ongeveer tussenin en bevinden ons tegenover de lagune.’


  ‘Waar denk je dat je zonen gevangen kunnen zitten?’ vroeg Giordino aan haar.


  ‘Ik wou dat ik het wist,’ zei ze afstandelijk. ‘Ik zou zeggen in het huis zelf, maar ik zie er mijn vader best voor aan dat hij ze in het hoofdkwartier van de bewakingsdienst laat opsluiten of dat ze, wat nog erger is, onder de hoede van Jack Ferguson zijn.’


  ‘Het is in ieder geval geen goed idee hier rond te lopen als een stelletje toeristen op zoek naar een restaurant.’


  ‘Klopt,’ beaamde Giordino. ‘Het beste is iemand van gezag te vinden die de antwoorden op onze vragen heeft en hem onder druk te zetten.’


  Pitt trok het jasje van zijn gestolen uniform recht en klopte zijn schouders af. ‘Ik ken de juiste man, als hij op het eiland is.’


  Twintig minuten lang volgden ze de weg die met een aantal haarspeldbochten over de ruggegraat van het eiland voerde, en kwamen ten slotte bij het complex aan dat de mijnbouwingenieurs en de bewakingsdienst huisvestte. In de schaduw van de struiken kropen ze langs het gevangenkamp van de Chinese arbeiders. De barakken en het omliggende terrein werden fel verlicht en eromheen stond een afrastering van schrikdraad met rollen prikkeldraad erbovenop. Er was zoveel elektronische beveiliging dat er geen bewakers rond hoefden te lopen.


  Na honderd meter stopte Maeve en gebaarde Pitt en Giordino zich te laten zakken achter een lage haag die langs een betonnen weg stond. Het ene eind van de weg eindigde onder een grote boogpoort voor de oprijlaan van de Dorsett-villa en een eindje verder de andere kant uit was er een splitsing. Een brede weg liep de helling af naar de haven in de lagune waar de kade en pakhuizen spookachtig oplichtten onder de natriumlampen. Zelfs vanaf deze afstand was het jacht van de Dorsetts duidelijk herkenbaar. Tot zijn opluchting zag Pitt een helikopter op het bovendek staan.


  ‘Heeft het eiland een landingsbaan?’ vroeg hij aan Maeve.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Papa heeft altijd geweigerd er een aan te laten leggen. Hij vliegt per helikopter naar Australië heen en weer. Waarom vraag je dat?’


  ‘Een proces van eliminatie,’ zei Pitt. ‘Op dat jacht staat dus ons ontsnappingstoestel. Door hoeveel man wordt het jacht bewaakt?’


  ‘Er is er maar een, die het veiligheidssysteem van de kade in de gaten houdt.’


  ‘En de bemanning?’


  ‘Als het jacht het eiland aandoet, eist papa dat de bemanning aan land in barakken verblijft.’


  Pitt zag dat het andere eind van de wegsplitsing naar het centrum van de Dorsett Consolidated Mining-gemeenschap leidde. De mijnen binnen de vulkanen zoemden van de activiteiten, maar dit gedeelte van het complex lag er verlaten bij.


  ‘Wijs me het huis van de chef bewakingsdienst eens aan,’ zei Pitt tegen Maeve.


  ‘De mijnbouwingenieurs en de bedienden van mijn vader wonen in de groep gebouwen bij de lagune,’ antwoordde Maeve. ‘Het huis dat jij zoekt staat op de zuidoostelijke hoek van de barakken van de bewakingsdienst. Het heeft grijsgeschilderde muren.’


  ‘Ik zie het.’ Pitt veegde met zijn mouw het zweet op zijn voorhoofd af. ‘Is er afgezien van de weg nog een andere manier om daar te komen?’


  ‘Er is een achterom.’


  ‘Op weg dan. Zoveel tijd hebben we niet meer voor het licht wordt.’


  Ze bleven achter de haag en de keurig gesnoeide bomen langs de weg in de schaduw en liepen geluidloos naar het grijze huis op de hoek van het bewakingscomplex. Net als in gewone steden stond er om de vijftig meter een straatlantaarn.


  Achter een bosje struiken bij de achterdeur fluisterde Pitt in Maeve’s oor: ‘Ben je ooit binnen geweest?’


  ‘Lang geleden, toen ik een kind was, heb ik één of twee keer een bericht van mijn vader gebracht,’ antwoordde ze.


  ‘Weet ie ook of het huis een alarmsysteem tegen inbrekers heeft?’


  Maeve schudde haar hoofd. ‘Wie zou er nou bij de chef bewakingsdienst willen inbreken?’


  ‘Inwonend huispersoneel?’


  ‘Het personeel woont ergens anders.’


  ‘Dus nemen we de achterdeur,’ fluisterde Pitt.


  ‘Ik hoop dat ze een goed bevoorrade keuken hebben,’ mompelde Giordino. ‘Op een lege maag in het donker rondspoken ligt me niet erg, en mijn maag is wel bijzonder leeg, mag ik eraan toevoegen.’


  ‘Jij mag de ijskast openbreken,’ beloofde Pitt.


  Pitt sloop uit de schaduw naar een raam naast de achterdeur. Er scheen gedempt licht van de trappehal. Voorzichtig draaide hij aan de deurknop. Er klonk een nauwelijks hoorbare klik. Hij haalde diep adem en opende de deur op een minieme kier. De scharnieren maakten geen geluid en hij deed de deur nu helemaal open, stapte naar binnen en kwam in een kleine keuken uit. Hij liep de keuken door en sloot zachtjes de schuifdeur naar de hal. Daarna deed hij het licht aan. Daarop kwamen Maeve en Giordino binnen.


  ‘De Here zij dank,’ mompelde Giordino extatisch bij het zien van de goed toegeruste keuken. ‘Ik kan de eieren met spek al ruiken.’


  ‘Eerst iets belangrijkers,’ zei Pitt zacht.


  Hij draaide het licht weer uit, schoof de deur naar de hal open en liep met zijn geweer in de aanslag de hal in. Plat tegen de muur gedrukt sloop hij naar de trap en testte elke tree of hij kraakte voor hij zijn volle gewicht erop zette.


  Op de overloop boven aan de trap zag hij twee gesloten deuren tegenover elkaar. Hij opende de rechterdeur. De ruimte was als een kantoor ingericht, met computer, telefoons en archiefkasten. Pitt glimlachte. Van deze bewoner had hij niets anders verwacht. Zelfverzekerd liep hij naar de linkerdeur, trapte hem open en knipte het licht aan.


  Een prachtig Aziatisch meisje van niet meer dan achttien en met lang zijden haar dat over de zijkant van het bed tot op de grond hing, staarde met uitpuilende ogen van angst naar de gedaante in de deuropening met een geweer in de hand. Ze opende haar mond om te schreeuwen, maar kon alleen een zacht gegorgel uitbrengen.


  De man naast haar was een ijskoude. Hij bleef met zijn ogen dicht op zijn zij liggen zonder zich om te draaien om naar Pitt te kijken. Als hij zich niet zo onverschillig had gehouden, zou Pitt de minieme beweging gemist hebben. Hij drukte licht op de trekker en schoot twee kogels in het hoofdkussen. Door de geluiddemper klonken de schoten alsof iemand in de handen klapte. Pas toen schoot de man in bed overeind en staarde naar zijn bloedende hand waar een kogel doorheen was gegaan.


  Nu begon het meisje te gillen, maar de beide mannen leken er geen acht op te slaan. Ze wachtten allebei geduldig tot ze stilviel.


  ‘Goedemorgen, chef,’ zei Pitt vrolijk. ‘Spijt me dat ik je lastig moet vallen.’


  John Merchant knipperde in het licht en richtte zijn blik op de binnendringer. ‘Mijn bewakers zullen het gegil vast en zeker gehoord hebben en zijn nu onderweg,’ zei hij rustig.


  ‘Dat betwijfel ik. Jou kennende zou ik denken dat vrouwengegil uit jouw slaapkamer door jouw buren als een normale nachtelijke bezigheid wordt beschouwd.’


  ‘Wie ben je? Wat wil je?’


  ‘Wat vergeten de mensen toch snel.’


  Merchant kneep zijn ogen samen om beter te zien. Zijn mond viel open toen hij de indringer herkende. ‘Dat kan niet… jij bent… jij bent Dirk Pitt!’


  Alsof dit hun claus was kwamen Giordino en Maeve de kamer binnen en gingen zwijgend achter Pitt staan.


  ‘Dit is een nachtmerrie,’ bracht Merchant haperend uit.


  ‘Bloed je wel vaker in je dromen?’ vroeg Pitt. Hij stak zijn hand onder Merchants hoofdkussen, vond daar een negen millimeter pistool en gooide het naar Giordino.


  ‘Ik heb jullie met eigen ogen weg zien drijven vlak voor de storm toesloeg,’ zei Merchant met een monotone stem. ‘Hoe kunnen jullie dat overleefd hebben?’


  ‘We zijn door een walvis opgeslokt,’ zei Giordino die de gordijnen dichttrok. ‘We hebben zijn maag geïrriteerd, en je kunt wel raden wat er toen gebeurde.’


  ‘Jullie zijn krankzinnig. Leg je wapens neer. Jullie komen nooit levend van dit eiland af.’


  Pitt zette de loop van zijn geweer op Merchants voorhoofd. ‘Het enige dat ik uit jouw mond wil horen is de locatie van juffrouw Fletchers zonen. Waar zijn ze?’


  Er verscheen een tartende blik in Merchants ogen. ‘Ik vertel je niks.’


  ‘Dan ga je sterven,’ zei Pitt koel.


  ‘Jij gaat me niet doden,’ zei Merchant die zijn emoties weer onder controle had. ‘Jij bent geen beroepsmoordenaar, je hebt niet de juiste mentaliteit voor moord.’


  Pitt haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Ik zou toch durven beweren dat de bewaker die ik een half uur geleden van de kliffen heb gegooid het stellig niet met je eens is.’


  Merchant keek Pitt onaangedaan aan. Hij wist niet zeker of hij hem wel kon geloven. ‘Ik weet niet wat meneer Dorsett met zijn kleinzonen heeft gedaan.’


  Pitt verplaatste de loop van Merchants hoofd naar zijn knie. ‘Maeve, tel tot drie.’


  ‘Een,’ begon ze, even rustig alsof ze klontjes suiker in haar thee telde. ‘Twee… drie.’


  Pitt haalde de trekker over en een kogel boorde zich door Merchants knieschijf. Merchants bijslaapje begon opnieuw te gillen en te krijsen tot Giordino zijn hand voor haar mond sloeg.


  ‘Kunnen we een beetje stilte hebben, alsjeblieft? Je maakt barsten in het plafond.’


  Merchant sloeg helemaal om. De kwaadaardige uitdrukking van het afzichtelijke mannetje maakte plaats voor pijn en doodsangst. Met vertrokken mond kraste hij: ‘Mijn knie, je hebt mijn knie verbrijzeld!’


  Pitt zette de loop op een van Merchants ellebogen. ‘Ik heb haast. Als je niet dubbel gewond wilt raken, raad ik je aan te praten, en de waarheid te vertellen, anders zul je in het vervolg grote moeite hebben om je tanden te poetsen.’


  ‘Juffrouw Fletchers zonen werken samen met de andere arbeiders in de mijnen. Ze wonen met de anderen in het bewaakte kamp.’ Pitt wendde zich tot Maeve. ‘Zeg jij het maar.’


  Maeve keek Merchant in de ogen. ‘Hij liegt. Mijn vaders opzichter Jack Ferguson is verantwoordelijk voor mijn jongens. Hij zou ze nooit uit het oog verliezen.’


  ‘Waar hangt hij over het algemeen uit?’ vroeg Giordino. ‘Ferguson woont in een gastverblijf vlak bij de villa zodat hij mijn vader altijd op zijn wenken kan bedienen,’ zei Maeve.


  Pitt glimlachte ijzig. ‘Sorry, John, fout antwoord. Dat kost je een elleboog.’


  ‘Nee, nee, alsjeblieft!’ stotterde Merchant door van pijn opeengeklemde tanden. ‘Jij wint. Als de tweeling niet in de mijnen werkt, worden ze in Fergusons huis opgesloten.’


  Maeve boog zich over Merchant heen en sloeg hem een paar keer in zijn gezicht. ‘Jongens van zes jaar oud die in de mijnen moeten werken, wat zijn jullie toch voor sadistische monsters.’


  Giordino sloeg zijn armen om Maeve’s middel heen en trok haar zachtjes terug naar het midden van de kamer waar ze in snikken uitbarstte.


  Pitt hield de loop nu een millimeter voor Merchants linkeroog. ‘Een laatste vraag, vriendelijke vriend. Waar slaapt de piloot van de helikopter?’


  ‘Die ligt met een gebroken arm in de kliniek van de mijn,’ antwoordde Merchant nors. ‘Als je wilt dat hij jullie van het eiland afvliegt, kun je dat wel vergeten.’


  Pitt knikte en glimlachte naar Giordino. ‘Alsof we hem nodig hebben.’ Hij keek de kamer rond en knikte naar de kast. ‘We gaan ze daar opbergen.’


  ‘Ben je van plan ons te vermoorden?’ vroeg Merchant traag.


  ‘Ik zou nog liever op stinkdieren schieten,’ antwoordde Pitt. ‘Maar aangezien je het er nu toch over hebt, we gaan jou en jouw vriendinnetje vastbinden en knevelen en in de kast opsluiten.’ Merchant kreeg een tic in zijn mondhoek van angst. ‘Daar stikken we.’


  ‘Ik kan jullie allebei nu neerschieten. Je hebt het voor het kiezen.’


  Merchant zweeg en verzette zich niet toen hij en het meisje met aan repen gescheurde beddelakens werden vastgebonden en zonder plichtplegingen in de kast werden gegooid. Giordino zette wat meubels tegen de kastdeur zodat die niet van binnenuit geopend kon worden.


  ‘We hebben nu waar we voor kwamen,’ zei Pitt. ‘Op naar de villa.’


  ‘Je zei dat ik de ijskast mocht plunderen,’ protesteerde Giordino.


  ‘Daar is nu geen tijd voor,’ antwoordde Pitt. ‘Je moet je later maar volschranzen.’


  Giordino schudde bedroefd zijn hoofd terwijl hij het negen-millimeter pistool van Merchant tussen zijn riem stopte. ‘Het lijkt wel een samenzwering.’
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  Het was zeven uur ’s ochtends, met een blauwe lucht en lage golven. Het was een gewone dag in de tropische wateren van de Hawaii-eilanden, warm, met een lichte passaatwind. Het was een zaterdag, een dag waarop de stranden van Waikiki en van andere plekken langs de loefkant van het eiland langzaam tot leven kwamen met vroege vogels die een ochtendduik wilden nemen. Deze zouden al snel gevolgd worden door de duizenden plaatselijke bewoners en vakantiegangers die een paar uur wilden doorbrengen in de door koraalriffen afgezwakte branding en daarna in de zon op het warme zand gingen bakken. Geen van allen had ook maar het flauwste benul dat het hun laatste dag op aarde kon zijn.


  De Glomar Explorer zwoegde met volle kracht op slechts één van de twee schroeven naar de plek van de dodelijke akoestische convergentie waarvoor de geluidsgolven al vanaf vier verschillende bronnen door de zee onderweg waren. Eerste machinist Toft had zijn mannen tot voorbij het uiterste gedreven en vloekend en tierend een extra halve knoop uit de motoren gewrongen. Hij had gezworen dat hij het schip ruimschoots op tijd op de plaats van bestemming zou brengen, en bij God, het lukte hem ook nog.


  Aan de stuurboordkant van de brug stond Sandecker door een verrekijker te turen naar een Sea Hawk helikopter met NUMA-kentekens die het schip van voren aanvloog, een rondje om het schip maakte en op het landingsplatform bij de achtersteven landde. Er kwamen twee mannen uit die gehaast het schip binnengingen. Een minuut later stonden ze bij Sandecker op de brug.


  ‘Is alles goed verlopen?’ vroeg Sandecker bezorgd.


  Dr. Sanford Adgate Ames knikte glimlachend. ‘We hebben op vier locaties op dertig kilometer van de convergentiezone akoestische meetinstrumenten laten zakken.’


  ‘We hebben ze recht in het beraamde pad van de geluidsgolven van de vier bronnen gezet,’ voegde Gunn, die met Ames was meegevlogen, eraan toe.


  ‘Zijn ze afgesteld om de nadering en de intensiteit van het geluid te meten?’ vroeg Sandecker.


  Ames knikte. ‘De data zullen via hun drijvende satellietlink naar de boordcomputer van de Explorer worden doorgegeven en geanalyseerd. Het systeem werkt net als het akoestische locatieprogramma voor onderzeeërs.’


  ‘Gelukkig hebben we het weer en de stroming mee,’ zei Gunn. ‘Alles goed beschouwd moeten de geluidsgolven hier volgens de voorspelling samenkomen.’


  ‘Waarschuwingstijd?’


  ‘Het geluid plant zich onder water gemiddeld vijftienhonder meter per seconde voort,’ antwoordde Ames. ‘Ik denk dat als de geluidsgolven de modems passeren het twintig seconden duurt voor ze de reflectorantenne onder het schip raken.’


  ‘Twintig seconden,’ herhaalde Sandecker. ‘Verdomde kort om je mentaal op het onbekende voor te bereiden.’


  ‘Aangezien niemand de convergentie heeft overleefd om de volle intensiteit te beschrijven is dit een schatting, maar ik denk dat het ongeveer viereneenhalve minuut duurt voor het geluid naar Gladiator Island is teruggekaatst. Degenen die de afgedempte schuilhut aan boord van dit schip niet op tijd bereiken zullen ongetwijfeld een vreselijke dood sterven.’


  Sandecker draaide zich om en gebaarde naar de groene bergen van Oahu op slechts vijftien kilometer afstand. ‘Zal het effect de mensen op het strand bereiken?’


  ‘Misschien zullen ze een korte pijnscheut in hun hoofd voelen, maar ze zullen geen blijvend letsel oplopen.’


  Sandecker staarde door de ramen van de brug naar de wirwar van machines, kranen en kabels in het midden van het schip. Ploegen mannen en vrouwen op opgehangen platforms stonden en zaten als glazenwassers van wolkenkrabbers de schijnbaar ontelbare onderdelen van de enorme schotelantenne te assembleren. Dankzij Rudi’s voorbereidingen liep deze operatie als een trein. Er hoefden nog maar twee platen gemonteerd te worden.


  Ten slotte wendde Sandecker zich tot de man die het scherm van het gecomputeriseerd navigatiesysteem zat te bestuderen. ‘Kapitein Quick.’


  De gezagvoerder van de Glomar Explorer keek op. ‘Jawel, admiraal Sandecker.’


  ‘Hoe ver nog?’


  Quick glimlachte. Dit was pas de twintigste keer dat de admiraal sinds hun vertrek uit Halawa Bay dezelfde vraag had gesteld. ‘Minder dan vijfhonderd meter en nog twintig minuten voor we het schip precies boven het punt kunnen manoeuvreren dat uw mensen berekend hebben.’


  ‘Zodat we maar veertig minuten hebben om de reflector te laten zakken.’


  ‘Dankzij Toft en zijn mannen, anders waren we hier nooit op tijd aangekomen.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Sandecker. ‘We staan bij hem in het krijt.’


  De minuten regen zich aaneen. Iedereen in de stuurhut hield met één oog de klok in de gaten en met zijn ander de rode nummers van het Global Positioning System die langzaam afliepen tot een rij nullen, wat betekende dat het schip precies boven de plek lag waar volgens de berekeningen de geluidsstralen zouden convergeren en met ongeëvenaarde intensiteit exploderen. Kapitein Quick begon zich van zijn volgende taak te kwijten: het schip via het geautomatiseerde systeem dat de water- en weerscondities analyseerde en de boeg- en achtersteventhrusters controleerde op precies de juiste plek te houden met minder dan een meter speling.


  Ingenieurs, technici, computerdeskundigen en geleerden werkten koortsachtig samen om de reflector in het precieze pad van de geluidsgolven te brengen. De NUMA-mensen op de stellages ver boven het dek legden de laatste hand aan de schotel en bevestigden hem aan de haak van de bok.


  Ver onder hen kwam het meest unieke deel van het schip tot leven. Vanuit het midden van het schip schoven twee gedeelten van de romp uit elkaar waardoor een ruimte van 1367 vierkante meter, het Maanbad geheten, zich met water vulde. Dit was het ware hart van het zeebodemontginningssysteem, van hieruit had de berging van de Russische onderzeeër plaatsgevonden, hierdoor zou een zuigslang duizenden meters diep naar de mineralen op de oceaanbodem gelaten worden en door deze opening werd de enorme reflector het water ingelaten.


  De Glomar Explorer was oorspronkelijk ontworpen om zware voorwerpen van de zeebodem omhoog te halen, niet om lichtere, maar omvangrijkere voorwerpen neer te laten. Voor deze ingewikkelde operatie waren de procedures haastig aangepast en allerlei moeilijkheden overwonnen. Elke beweging werd uitstekend gecoördineerd uitgevoerd.


  De kraanmachinist voerde de spanning van de kabel op tot de reflector vrij in de lucht hing. De NUMA-ploeg gaf het afgesproken teken dat de montage van de reflector compleet was. Het hele gevaarte werd vervolgens diagonaal door het rechthoekige Maanbad met slechts een paar centimeter speling in zee gelaten. De onderdompeling nam een minuut per tien meter in beslag. Vervolgens gingen er nog een veertien minuten heen voor de schotel met behulp van kabels in de juiste hoek was gehangen om de geluidsgolven naar Gladiator Island te kaatsen.


  ‘Zes minuten en tien seconden tot convergentie,’ dreunde Quicks stem door de luidsprekers van het schip. ‘Alle personeel naar het magazijn van de machinekamer op het achterschip. Onmiddellijk. Ik herhaal: onmiddellijk. Rennen, niet lopen.’


  Opeens kwamen overal mensen ladders en steigers afgeklommen die zich als een peloton marathonrenners naar de ruimen diep in het schip haastten. Hier waren twintig bemanningsleden druk bezig geweest de opslagruimte met elk stuk dempend materiaal dat ze maar in handen konden krijgen tegen geluid te isoleren. Handdoeken, dekens, lakens, matrassen en stoelkussens waren met elk stuk hout dat loszat tegen het plafond, het dek en de wanden bevestigd om binnenkomend geluid af te dempen.


  Terwijl ze benedendeks door de gangen renden zei Sandecker tegen Ames: ‘Dit is het pijnlijkste deel van de operatie.’


  ‘Ik begrijp wat je bedoelt,’ zei Ames, die lenig de trappen met twee treden tegelijk naar beneden afging. ‘De angst dat we een kleine misrekening hebben gemaakt waardoor we op het verkeerde moment op de verkeerde plaats zijn. De frustratie dat je niet zult weten of we geslaagd zijn, mochten we de convergentie niet overleven. Het is om gek van te worden.’


  Ze bereikten het magazijn voor de machinekamer die voor dit doel was uitgekozen vanwege zijn waterdichte deuren en afwezigheid van ventilatiekokers. Twee scheepsofficieren stonden bij de deur om koppen te tellen en geluiddempende oorkleppen uit te reiken. ‘Admiraal Sandecker, dr. Ames, zet deze alsjeblieft op en probeer niet te veel rond te lopen.’


  Sandecker en Ames gingen naast Rudi Gunn en Molly Faraday bij de rest van de NUMA-mensen zitten in een hoek van de ruimte. Ze stonden allemaal rond een scherm dat de data van de onderwatersensors doorgaf. Alleen de admiraal, Ames en Gunn hadden hun oorkleppen nog niet opgezet, zodat ze tot op het laatste moment met elkaar konden overleggen.


  De ruimte liep snel vol. Er hing een vreemde stilte. Omdat niemand iets kon horen, werd er niets gezegd. Kapitein Quick stond op een kistje zodat iedereen hem kon zien. Hij stak twee vingers op, het signaal voor twee minuten. De kraandrijver, die de grootste afstand moest afleggen, kwam als laatste binnen. De gezagvoerder gebaarde dat de deur afgesloten kon worden. Er werden nog een paar matrassen tegen de deur geplaatst. Quick stak één vinger op en de spanning nam toe tot het als een deken op de dicht opeengepakte mensen lag.


  Gunn had berekend dat in minder dan vijftien minuten de 96 mannen en vrouwen door gebrek aan zuurstof overmand zouden worden. Het begon al aardig muf te worden. Claustrofobie vormde een bijkomend onmiddellijk gevaar. Een aanval van massahysterie was wel het laatste dat ze konden gebruiken. Hij knipoogde Molly bemoedigend toe en begon de tijd in de gaten te houden terwijl alle anderen naar de schipper bleven kijken alsof hij een dirigent van een symfonieorkest was die zijn stokje hief.


  Quick stak beide handen op en balde ze tot vuisten. Dit was het moment van de waarheid. Alles hing nu af van de berekening van Hiram Yaegers computernetwerk. Het schip was op precies de voorgeschreven plek, het schild hing in de positie die door Yaeger was berekend en door dr. Ames en zijn staf was gecontroleerd. De hele operatie was tot op de kleinste kleinigheden correct uitgevoerd. Alleen een plotselinge, ongebruikelijke verandering in de watertemperatuur of een onvoorziene seismische uitbarsting die de oceaanstromingen verstoorde kon nog een ramp veroorzaken.


  Vijf seconden verstreken, tien. Toen begonnen plotseling op een afstand van dertig kilometer de akoestische sensors de geluidsgolven te registreren die hun voorspelde route volgden.


  ‘Grote goden!’ mompelde Ames. ‘De sensors slaan rood uit. De intensiteit is veel groter dan ik geschat had.’


  ‘Twintig seconden van nu!’ snauwde Sandecker. ‘Zet je oorkleppen op.’


  Een zachte galm die snel in volume toenam was de eerste aanwijzing dat de convergentie begonnen was. De afgedekte wanden begonnen mee te trillen en produceerden een gezoem dat door de geluiddempende oorkleppen heen te horen was. De opeengepakte mensen in de kleine ruimte begonnen zich enigszins gedesoriënteerd en duizelig te voelen. Maar niemand kreeg last van misselijkheid en er brak geen paniek uit. Het ongemak werd stoïcijns ondergaan. Sandecker en Ames keken elkaar voldaan aan.


  Na vijf lange minuten was het voorbij. De galm was weggestorven en maakte plaats voor een haast bovennatuurlijke stilte.


  Gunn reageerde als eerste. Hij rukte zijn oorkleppen af, begon met zijn armen te zwaaien en riep: ‘De deur. Doe de deur open zodat we wat lucht binnenkrijgen.’


  De matrassen werden weggerukt en de deur ontgrendeld en opengegooid. De lucht uit de machinekamer stonk naar olie maar werd door eenieder verwelkomd terwijl ze langzaam hun oorkleppen af deden. Van opluchting begonnen ze als een stelletje supporters na een overwinning van hun voetbalploeg te lachen en te juichen. Daarna verlieten ze ordelijk de opslagruimte en klommen ze de trappen op naar de frisse lucht.


  Sandecker rende als de weerlicht de trappen naar de stuurhut op. Als er een record voor dat traject bestond, zou hij het gebroken hebben. Hij greep een verrekijker en rende de brugvleugel op. Ongerust stelde hij de kijker op het eiland vijftien kilometer verderop af.


  Het verkeer reed ongestoord door de straten en de stranden krioelden van de zonneaanbidders. Pas toen slaakte hij een diepe zucht van opluchting en hing hij volkomen leeg en uitgeput over de reling.


  ‘Een totale overwinning, admiraal,’ zei Ames die aan Sandeckers hand stond te zwengelen. ‘Je hebt de knapste koppen van het land voor schut gezet.’


  ‘Jouw hulp en steun waren een grote zegen, Doc,’ zei Sandecker. Een enorm gewicht leek van zijn schouders te vallen. ‘Zonder jou en je briljante jongelui had ik niets kunnen beginnen.’


  Gunn en Molly vielen Sandecker om de nek, iets dat in andere omstandigheden tot de onmogelijkheden behoorde. ‘Je hebt het voor elkaar gekregen!’ riep Gunn uit. ‘Dankzij jouw koppigheid zijn er bijna twee miljoen mensenlevens gered.’


  ‘Wij hebben het voor elkaar gekregen,’ verbeterde Sandecker hem. ‘Het was teamwork, van begin tot eind.’


  Plotseling versomberde Gunns gezicht. ‘Jammer dat Pitt dit niet heeft kunnen meemaken.’


  Sandecker knikte bedroefd. ‘Zijn idee vormde het begin van dit hele project.’


  Ames bestudeerde de apparatuur die hij tijdens de overtocht uit Molokai had opgezet.


  ‘De positie van de reflector was perfect,’ zei hij verheugd. ‘De akoestische energie is precies volgens plan teruggekaatst.’


  ‘Waar bevindt hij zich nu?’ vroeg Molly.


  ‘De geluidsgolven zijn nu samen met die van de andere drie eilanden naar Gladiator Island onderweg. De gecombineerde energie zal over ruwweg 97 minuten het eiland onder de waterlijn raken.’


  ‘Wat zou ik graag zijn gezicht willen zien.’


  ‘Wiens gezicht?’ vroeg Ames onschuldig.


  ‘Dat van Arthur Dorsett,’ antwoordde Molly, ‘als zijn privé-eiland op en neer begint te huppelen.’


  52


  De twee mannen en een vrouw zaten achter een stel struiken gehurkt naast de grote poort midden in een muur van lavarots die het hele landgoed van Dorsett omgaf. De oprijlaan, een klinkerweg die om een groot, goed onderhouden gazon heen voerde, en het enorme huis werden door heldere, strategisch geplaatste lampen verlicht. Een dik, ijzeren hek als van een middeleeuws kasteel versperde de toegang. In de zijkant van de bijna vijf meter diepe poort was een wachthuisje voor de bewakers aangebracht.


  ‘Is er nog een andere ingang?’ vroeg Pitt zachtjes aan Maeve. ‘Deze poort is de enige in- en uitgang,’ fluisterde ze terug. ‘Nergens een afvoerpijp of een ravijntje dat onder de muur doorloopt?’


  ‘Toen ik klein was heb ik zo vaak van mijn vader willen weglopen dat ik echt wel een uitweg had gevonden, geloof me maar.’


  ‘Alarminstallaties? ’


  ‘Laserstralen boven op de muur en infraroodsensors over het hele terrein verspreid. Alles wat groter is dan een kat doet in het bewakingskantoor een alarm afgaan, waarop televisiecamera’s automatisch hun lens op de indringer richten.’


  ‘Hoeveel bewakers zijn er?’


  ‘’s Nachts twee en overdag vier.’


  ‘Geen honden?’


  In het donker schudde ze haar hoofd. ‘Vader heeft een hekel aan dieren. Toen ik op een keer een vogeltje met een gebroken vleugel verpleegde heeft hij erop getrapt. Dat heb ik hem nooit vergeven.’


  ‘Doet die ouwe Art soms ook aan kannibalisme?’ vroeg Giordino.


  ‘Hij is tot alles in staat, zoals je zelf gemerkt hebt,’ zei Maeve. Pitt bekeek de poort onderzoekend. De bewakers leken er genoegen mee te nemen binnen te blijven en hun schermen in de gaten te houden. Hij kwam overeind, kreukte zijn uniform een beetje en zei tegen Giordino: ‘Ik ga me naar binnen bluffen. Hou je gedeisd tot ik de poort openmaak.’


  Hij slingerde het geweer over zijn schouder en pakte zijn Zwitserse legermes uit zijn jas. Met het kleine mesje sneed hij zich in zijn duim en smeerde bloed over zijn gezicht. Bij het hek gekomen viel Pitt op zijn knieën en pakte hij de tralies met beide handen beet. Toen begon hij zogenaamd kreunend van pijn te roepen: ‘Help! Kom me helpen!’


  Beide bewakers kwamen het kantoortje uitgerend en deden het hek open. Pitt liet zich in hun open armen vallen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg een van de bewakers. ‘Wie heeft dat gedaan?’


  ‘Een stel Chinezen zijn door een tunnel uit het kamp ontsnapt. Ik liep over de weg vanaf het dok en ze hebben me van achteren besprongen. Ik geloof dat ik er twee gedood heb voor ik kon vluchten.’


  ‘We moeten meteen de centrale bellen,’ hijgde een van de bewakers.


  ‘Help me eerst naar binnen,’ kreunde Pitt. ‘Volgens mij heb ik een schedelfractuur.’


  De bewakers hesen Pitt overeind tot hij met zijn armen over hun schouders hing. Ze droegen hem zowat het kantoortje in de muur binnen. Pitt bewoog zijn armen langzaam naar binnen tot hun nekken in de holte van zijn ellebogen zaten. Toen ze dicht op elkaar geperst de deur wilden binnengaan, deed Pitt plotseling een stap naar achteren, klemde de nekken van de bewakers in een vaste greep en zette met zijn biceps en schouderspieren alle kracht bij. Hun hoofden klapten met een doffe dreun op elkaar. Ze vielen allebei bewusteloos op de grond.


  Giordino en Maeve kwamen door de poort aangerend en doken het kantoortje in. Giordino raapte de bewakers op alsof ze een stelletje strooien vogelverschrikkers waren en pootte ze in twee stoelen achter een rij beeldschermen. ‘Zo ziet het er voor iemand die buiten langsloopt uit alsof ze in slaap zijn gevallen,’ verklaarde hij.


  Pitt wierp een snelle blik op het beveiligingssysteem en schakelde de diverse soorten alarm uit, terwijl Giordino de bewakers met hun eigen stropdassen en riemen vastbond. Toen vroeg Pitt aan Maeve: ‘Waar is Fergusons woning?’


  ‘Achter de villa staan tussen een groepje bomen twee gastverblijven. Hij woont in een ervan.’


  ‘Je weet zeker niet in welke?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Als ik me goed herinner is het het huisje dat het dichtste bij de villa staat.’


  ‘Het is weer tijd voor onze inbrekerskunsten,’ zei Pitt. ‘Laten we hopen dat we het niet verleerd zijn.’


  Ze liepen rustig de oprijlaan op. Door de ontberingen en het karige dieet van de afgelopen weken waren ze te verzwakt om te rennen.


  Toen ze bij de woning van Jack Ferguson aankwamen, begon het in het oosten te gloren. Het zoeken duurde te lang. Bij de dageraad zou hun aanwezigheid zeker ontdekt worden. Als ze de jongens wilden vinden, het jacht bereiken en met Arthur Dorsetts privé-helikopter wilden ontsnappen voor het licht was, moesten ze opschieten.


  Voor steels binnensluipen was er ditmaal geen tijd. Pitt liep op de voordeur af, trapte hem met splinterend gekraak in en stapte naar binnen. Een snelle blik om hem heen, bijgelicht door de zaklantaarn die hij van de bewakers op de klif had meegepikt, zei genoeg. Ferguson woonde hier inderdaad. Er lag een stapel aan hem geadresseerde post op een bureau en een kalender met aantekeningen. In een kast vond Pitt netjes geperste herenpantalons en colberts.


  ‘Niemand thuis,’ zei hij. ‘Jack Ferguson is weg. Nergens koffers en de kleerkast is halfleeg.’


  ‘Hij móét hier zijn,’ zei Maeve verward.


  ‘Volgens de aantekeningen op zijn kalender is Ferguson momenteel bezig met een inspectietour naar een van de andere mijnen van je vader.’


  Ze staarde wanhopig de lege kamer in. ‘Mijn jongens zijn weg. We zijn te laat. O God, we zijn te laat. Ze zijn dood.’


  Pitt sloeg zijn arm om haar heen. ‘Ze zijn springlevend.’


  ‘Maar John Merchant… ’


  Giordino stond in de deur. ‘Iemand met kraaloogjes moet je nooit vertrouwen.’


  ‘Laten we hier verder geen tijd verspillen,’ zei Pitt. ‘De jongens zijn in de villa. Daar zijn ze trouwens de hele tijd geweest.’


  ‘Je kon onmogelijk weten dat Merchant loog,’ wierp Maeve tegen.


  Pitt glimlachte. ‘Maar Merchant heeft niet gelogen. Jij zei dat de jongens bij Ferguson in het gastenverblijf woonden, en Merchant speelde gewoon mee. Hij dacht dat we onnozel genoeg waren om erin te trappen. Nou, misschien waren we dat ook, maar niet lang.’


  ‘Wist je het dan?’


  ‘Het ligt toch voor de hand dat je vader jouw zonen geen haar zou krenken. Hij mag wel dreigen, maar vijf tegen één dat ze al die tijd in jouw oude kamer zaten opgesloten met een berg speelgoed van hun opa.’


  Maeve was volkomen in de war. ‘Heeft hij ze dan niet gedwongen in de mijnen te werken?’


  ‘Waarschijnlijk niet. Die klootzak wilde dat jij je graf inging in het geloof dat hij de tweeling als slaven zou gebruiken tot ze dood neervielen. Laten we wel zijn. Deirdre en Boudicca zijn kinderloos. Jouw jongens zijn de enige erfgenamen die hij heeft. Na jou uit de weg geruimd te hebben, kan hij ze naar zijn eigen evenbeeld vormen en opvoeden.’


  Het duurde even voor het haar begon te dagen. Toen zei ze met een rilling: ‘Wat ben ik toch een stomkop.’


  ‘Een uitstekende titel voor een carnavalsschlager,’ zei Giordino. ‘Ik wil geen domper op de feestvreugde zetten, maar de mensen in het huis roeren zich.’


  ‘Mijn vader staat altijd bij het krieken van de dag op,’ zei Maeve. ‘Mijn zusters en ik mochten van hem nooit tot na zonsopgang blijven liggen.’


  ‘Wat zou ik er niet voor overhebben om met hen te mogen ontbijten,’ kreunde Giordino.


  ‘Ik wil niet als een haperende grammofoonplaat klinken,’ zei Pitt, ‘maar we moeten daar naar binnen zonder de bewoners te alarmeren.’


  ‘Alle kamers van de villa op één na komen op binnenveranda’s uit. Papa’s werkkamer heeft een zijdeur naar een squashbaan.’


  ‘Wat is een squashbaan?’ vroeg Giordino.


  ‘Dat is een baan waarop squash gespeeld wordt,’ antwoordde Pitt. Aan Maeve vroeg hij: ‘Waar is je oude slaapkamer?’


  ‘Door de tuin, langs het zwembad naar de oostelijke vleugel, tweede deur rechts.’


  ‘Goed dan. Jullie twee gaan achter de jongens aan.’


  ‘Wat ga jij doen?’


  ‘Ik? Ik ga je papa’s telefoon lenen en op zijn rekening een intercontinentaal gesprek voeren.’
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  Aan boord van de Glomar Explorer heerste een ontspannen, feestelijke stemming. De bemanning van het schip en het NUMA-team vierden hun succes in de lounge. Admiraal Sandecker en dr. Ames zaten tegenover elkaar champagne te drinken uit de privé-voorraad die kapitein Quick voor speciale gelegenheden had aangelegd.


  Ze hadden na rijp beraad toch maar besloten de antenne/reflector uit het water op te halen en te demonteren voor het geval de rampzalige mijnbouwoperaties van Dorsett Consolidated niet stopgezet waren en ze een nieuwe akoestische convergentie moesten voorkomen. Nadat de reflector was geborgen werd de romp onder het Maanbad gesloten en het zeewater weggepompt. Na een uur was het schip alweer onderweg terug naar Molokai.


  Toen de communicatie-officier van het schip hem kwam vertellen dat er een belangrijk telefoontje van zijn geoloog, Charlie Bakewell was, kwam Sandecker moeizaam overeind. Hij liep naar een rustig hoekje in de lounge en haalde een satelliettelefoon uit zijn zak. ‘Hallo, Charlie.’


  ‘Ik heb gehoord dat we je kunnen feliciteren,’ klonk Bakewells stem.


  ‘Het was op het nippertje. Waar zit je nu?’


  ‘In het Joseph Marmon Volcanic Observatory in Auckland, Nieuw-Zeeland. Ik heb net het laatste nieuws van de geofysici hier. De analyse van de schok die de energie van de geluidsstralen op Gladiator Island teweeg zal brengen is niet erg bemoedigend.’


  ‘Als ik me goed herinner zei je dat de kans op een vulkaanuitbarsting vanwege de convergentie één op vijf was,’ merkte Sandecker op.


  ‘Na overleg met de specialisten hier in het Marmon Observatory zou ik zeggen dat de kans nu fifty-fifty is.’


  ‘Ik vind het moeilijk om te geloven dat de geluiddsstraal die op het eiland afkomt de kracht heeft om een vulkanische uitbarsting te veroorzaken,’ zei Sandecker sceptisch.


  ‘Op zichzelf niet,’ antwoordde Bakewell. ‘Maar we hebben over het hoofd gezien dat Dorsetts mijnbouw de vulkanen bijzonder gevoelig maakt voor trillingen van buitenaf. Zelfs de geringste seismische storing kan vulkanische activiteit bij Mount Scaggs en Mount Winkleman provoceren, omdat jarenlange afgraving een groot gedeelte van de ertslaag heeft verwijderd die de opwaartse gasdruk onder controle hield. Kortom, als Dorsett niet met graven ophoudt, zal het niet lang duren voor zijn mijnwerkers de hoofdtrechter ontkurken en zodoende een explosieve uitstoting van gesmolten lava veroorzaken.’


  ‘Een explosieve uitstoting van gesmolten lava,’ herhaalde Sandecker mechanisch. ‘Lieve God, waar zijn we aan begonnen. Er zullen honderden mensen het leven verliezen.’


  ‘Niet zo haastig met het opbiechten van je zonden,’ zei Bakewell ernstig. ‘Voor zover we weten zijn er geen vrouwen en kinderen op Gladiator Island. Je hebt al talloze levens op Oahu gered. Bovendien zal jouw actie ongetwijfeld het Witte Huis en het ministerie van Buitenlandse Zaken wakker schudden. Ik kan je garanderen dat er wettelijke acties en sancties tegen Dorsett Consolidated Mining ondernomen zullen worden. Zonder jouw interventie zou de akoestische pest voortgezet worden, en God weet welke havenstad in de volgende convergentiezone zou liggen.’


  ‘Maar toch… ik had de reflector zo kunnen laten richten dat de geluidsgolven naar een onbewoonde landmassa zouden gaan,’ zei Sandecker traag.


  ‘En ze een nietsvermoedende vissersvloot of cruiseschip laten kruisen. We waren het er allemaal over eens dat dit het veiligste pad was. Kom nou, Jim, je hebt jezelf niets te verwijten.’


  ‘Je bedoelt dat er niets anders opzit dan ermee te leren leven.’


  ‘Wanneer denkt dr. Ames dat de geluidsgolven bij Gladiator aankomen?’ vroeg Bakewell om Sandecker van zijn zelfverwijten af te leiden.


  Sandecker keek op zijn horloge. ‘Over eenentwintig minuten.’


  ‘Dan is er nog steeds tijd om de bewoners te waarschuwen het eiland te evacueren.’


  ‘Mijn mensen in Washington hebben al geprobeerd de directie van Dorsett Consolidated Mining van het dreigende gevaar op de hoogte te stellen,’ zei Sandecker. ‘Maar op bevel van Arthur Dorsett zijn alle verbindingen tussen zijn mijnen en de buitenwereld afgesneden.’


  ‘Dat klinkt net alsof Dorsett wil dat er iets gebeurt.’


  ‘Hij wil geen enkele kans lopen dat iemand voor zijn deadline roet in het eten gooit,’ zei Sandecker. ‘Wat is het ergste dat er volgens jou kan gebeuren?’


  ‘De specialisten hier op het observatorium verwachten uitbarstingen aan de basis of langs de flanken van de vulkanen die lavarivieren zullen produceren.’


  ‘Kan iemand een dergelijke ramp op het eiland overleven?’ vroeg Sandecker.


  ‘Hangt ervan af aan welke kant het geweld plaatsvindt. Ze hebben geen schijn van kans als de vulkanen naar het bewoonde deel van het eiland aan het westen spuwen.’


  ‘En als ze naar het oosten spuwen?’


  ‘Dan worden de kansen om te overleven iets groter, zelfs als de seismische activiteit bijna alle gebouwen op het eiland met de grond gelijk zal maken.’


  ‘Bestaat er gevaar dat de uitbarstingen een vloedgolf veroorzaken?’


  ‘Volgens onze berekeningen zal de seismische storing niet krachtig genoeg zijn om reusachtige vloedgolven te veroorzaken,’ verklaarde Bakewell. ‘Zeker niet in de orde van grootte van de Krakatao-uitbarsting bij Java in 1883. De kusten van Tasmanië, Australië en Nieuw-Zeeland zullen golven van niet hoger dan anderhalve meter te verwerken krijgen.’


  ‘Dat is een meevaller,’ verzuchtte Sandecker.


  ‘Zodra ik meer weet bel ik terug,’ zei Bakewell. ‘Ik hoop dat dit het ergste was en dat vanaf nu het nieuws beter zal worden.’


  ‘Dank je, Charlie. Dat hoop ik ook.’


  Sandecker schakelde de telefoon uit en bleef in gedachten verzonken staan. Hij merkte niet dat Rudi Gunn bij hem kwam staan tot deze hem op zijn schouder tikte.


  ‘Admiraal, nog een telefoontje. Van jouw kantoor in Washington.’


  Sandecker schakelde zijn telefoon weer in en zei: ‘Met Sandecker.’


  ‘Admiraal?’ klonk de vertrouwde stem van zijn secretaresse Martha Sherman. Haar anders zo formele toon trilde nu van opwinding. ‘Blijf aan de lijn, alstublieft. Ik ga u doorverbinden.’


  ‘Is het echt belangrijk?’ vroeg hij geïrriteerd. ‘Ik ben echt niet in de stemming voor routine-nonsens.’


  ‘Geloof me, dit telefoontje wilt u niet missen,’ vertelde ze hem. ‘Een ogenblikje, ik verbind u door.’


  Stilte, dan: ‘Hallo,’ zei Sandecker, ‘met wie spreek ik?’


  ‘Een goede morgen van het Zuidelijke Halfrond, admiraal. Wat heb je daar bij het blauwe Hawaii te zoeken?’


  Sandecker was niet van het beverige type, maar nu stond hij op zijn benen te trillen alsof het dek onder zijn voeten was weggevallen. ‘Dirk, lieve hemel, ben jij dat?’


  ‘Wat er van me over is,’ antwoordde Pitt. ‘Ik ben hier met Al en Maeve Fletcher.’


  ‘Niet te geloven dat jullie nog in leven zijn,’ zei Sandecker. Het leek wel of er een elektrische stroom door zijn aderen schoot.


  ‘Al zei dat je een sigaar voor hem moest bewaren.’


  ‘Hoe gaat het met die kleine opdonder?’


  ‘Hij heeft er de pest in dat ik hem niet laat eten.’


  ‘Toen we hoorden dat jullie door Arthur Dorsett in het pad van een tyfoon op zee waren gezet heb ik hemel en aarde bewogen om een reddingsactie op touw te zetten, maar de lange arm van Dorsett gooide roet in het eten. Drie weken lang hebben we niets van jullie gehoord en we begonnen te denken dat jullie allemaal dood waren. Hoe hebben jullie al die tijd overleefd?’


  ‘Dat is een lang verhaal,’ zei Pitt. ‘Ik had liever dat je me vertelde hoe het er met de akoestische pest voorstaat.’


  ‘Dat verhaal is veel ingewikkelder dan het jouwe. Als we weer bij elkaar zijn vertel ik je de details wel. Waar zitten jullie drieën nu?’


  ‘We zijn erin geslaagd Gladiator Island te bereiken. Ik zit in Arthur Dorsetts werkkamer en ik heb zijn telefoon geleend.’ Sandecker verstijfde. ‘Dat meen je niet.’


  ‘De heilige waarheid. We gaan Maeve’s tweeling uit hun klauwen redden en vluchten dan over de Tasmanzee naar Australië.’ Hij zei het op een toon alsof hij op de hoek naar de bakker ging.


  Een kille, klamme angst sloeg Sandecker om het hart. Het nieuws kwam zo onverwacht dat hij secondenlang sprakeloos was tot Pitts stem door zijn schok heen drong.


  ‘Ben je daar nog, admiraal?’


  ‘Pitt, luister!’ zei Sandecker dringend. ‘Jullie verkeren in acuut levensgevaar! Verdwijn van dat eiland! Maak dat je wegkomt. Onmiddellijk!’


  Het bleef even stil. ‘Sorry, admiraal, ik versta je niet…’


  ‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen,’ onderbrak Sandecker hem. ‘Ik kan je alleen maar vertellen dat in minder dan twintig minuten een geluidsstraal van ongelooflijke intensiteit het eiland zal raken. De schok zal seismische resonantie veroorzaken die de vulkanen aan beide uiteinden van het eiland zal laten uitbarsten. Als de uitbarsting aan de westelijke zijde plaatsvindt, zullen er geen overlevenden zijn. Jij en de anderen moeten naar zee ontsnappen terwijl je nog de kans hebt. Geen gelul verder. Ik verbreek alle communicatie.’


  Sandecker schakelde zijn telefoon uit in de wetenschap dat hij zijn beste vriend ter dood had veroordeeld.
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  De schok van het nieuws kwam aan als een dolkstoot. Hij staarde door het grote raam naar de helikopter op het jacht dat aan de pier in de lagune gemeerd lag. Hij schatte de afstand op iets minder dan een kilometer. Met twee jonge kinderen zouden ze er een kwartier over doen om de pier te bereiken. Zonder een auto of een truck zou het krap aan worden. Er was geen tijd meer voor omzichtigheid. Giordino en Maeve moesten inmiddels haar zonen gevonden hebben. Dat moest gewoon, want anders was er iets vreselijk misgelopen.


  Hij keek van Mount Winkleman over het zadel van het eiland naar Mount Scaggs aan de andere kant. Ze zagen er verraderlijk vredig uit. Met de welige planten- en bomengroei in de ravijnen langs hun hellingen was het moeilijk te geloven dat deze twee heuvels dreigende vulkanen waren, slapende reuzen die op het punt stonden dood en verderf in de vorm van gas en gesmolten rots uit te spuwen.


  Snel maar zonder paniek stond hij uit Dorsetts leren directiestoel op en liep om het bureau heen. Op dat ogenblik bleef hij verstijfd midden in de kamer staan. De dubbele deuren naar de rest van het huis zwaaiden open en Arthur Dorsett liep naar binnen.


  Hij had een kop koffie in zijn hand en klemde een stapel papieren onder zijn arm. Hij had een verkreukelde broek aan en een voormalig wit overhemd met een strik. Hij was met zijn gedachten ergens anders. Toen hij merkte dat er nog iemand in de kamer was keek hij op, eerder nieuwsgierig dan verbaasd. Hij zag dat de indringer een uniform aan had en dacht eerst dat Pitt bij de bewakers hoorde. Hij deed zijn mond al open om een verklaring te eisen voor Pitts aanwezigheid toen hij stomverbaasd bleef staan. Hij trok lijkbleek weg en zijn gezicht was een masker van verwarring en schok. De papieren vielen op de grond. Hij liet zijn hand zakken en morste de koffie op zijn broek en het tapijt.


  ‘Jij bent dood!’ stootte hij uit.


  ‘Je kunt niet geloven hoe blij ik ben het tegendeel te bewijzen,’ merkte Pitt op. Hij zag tot zijn voldoening dat Dorsett een lapje voor zijn oog droeg. ‘Hoewel, je ziet er inderdaad uit of je een spook hebt gezien.’


  ‘Die storm… die golven kun je onmogelijk overleefd hebben.’ In het ene zwarte oog begon een vonkje zelfbeheersing te gloeien. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Met een positieve instelling en mijn Zwitserse legermes.’ Lieve hemel, dacht Pitt, blij dat hij degene was met een geweer in zijn hand, wat is die kerel groot.


  ‘En Maeve… is ze dood?’ Hij stotterde enigszins en keek strak naar het geweer in Pitts handen waarvan de loop op zijn hart gericht was.


  ‘Ik weet hoe vervelend en irritant je dit zult vinden, dus kan ik met genoegen melden dat ze springlevend is en op het punt staat er met je kleinzonen vandoor te gaan.’ Pitt keek met zijn groene ogen recht in het ene zwarte oog. ‘Vertel me nou eens, Dorsett, hoe je het vermoorden van je eigen dochter goedpraat. Betekende één vrouw die gewoon zichzelf wilde zijn nu zo’n grote bedreiging voor je bezittingen? Of wilde je haar zonen helemaal voor jezelf alleen?’


  ‘Het is absoluut noodzakelijk dat na mijn dood mijn imperium door afstammelingen in de directe lijn wordt voortgezet. Maeve weigerde dat in te zien.’


  ‘Dan moet ik je meedelen dat dat imperium van jou op het punt staat op je eigen kop in te storten.’


  Dorsett begreep Pitts bedoeling niet. ‘Ben je van plan me te doden?’


  Pitt schudde zijn hoofd. ‘Ik ben de beul niet. De vulkanen van dit eiland staan op het punt van uitbarsting. Een passend einde voor jou, Arthur, door gloeiende lava verteerd te worden.’


  Dorsett herwon zijn zelfbeheersing en glimlachte vaagjes. ‘Wat is dat nou voor onzin?’


  ‘Te ingewikkeld om uit te leggen. Ik ken alle technische details zelf niet eens, maar ik heb het uit de beste bron. Je moet me maar op mijn woord geloven.’


  ‘Je bent krankzinnig.’


  ‘O, jij ongelovige Thomas.’


  ‘Als je gaat schieten,’ zei Dorsett met een vonk van woede in zijn gitzwarte oog, ‘doe het dan nu, dan zijn we ervan af.’


  Pitt grijnsde onaangedaan. Maeve en Giordino waren nog steeds niet op komen dagen, dus had hij Arthur Dorsett levend nodig voor het geval ze door de bewakers gevangen waren genomen. ‘Jammer, maar daar heb ik geen tijd voor. Draai je om, alsjeblieft, en ga de trap naar de slaapkamers op.’


  ‘Mijn kleinkinderen, je mag mijn kleinkinderen niet hebben,’ mompelde hij alsof het een goddelijke uitspraak was.


  ‘Correctie: Maeve’s kinderen.’


  ‘Je zult nooit langs mijn bewakingspersoneel komen.’


  ‘Die twee bij de poort zijn… hoe zeg je dat… arbeidsongeschikt.’


  ‘Dan zul je me in koelen bloede moeten vermoorden, en ik durf je mijn hele bezit eronder te verwedden dat je daar de zenuwen niet voor hebt.’


  ‘Waarom denkt iedereen toch altijd dat ik niet tegen een beetje bloed kan?’ Pitt legde zijn vinger om de trekker van zijn geweer. ‘Hup, Arthur, of ik schiet je oren eraf.’


  ‘Doe maar, lafbek die je bent,’ snauwde Dorsett. ‘Je hebt me al een oog afgenomen.’


  ‘Je begrijpt het nog steeds niet, is het wel?’ Dorsetts arrogante strijdlustigheid maakte Pitts bloed aan het koken. Hij liet de loop enigszins omhoogkomen en drukte op de trekker. Het geweer kuchte door de geluiddemper en een stukje van Dorsetts linkeroor bevuilde het tapijt. ‘En nou de trap op. Eén beweging die me niet aanstaat en je krijgt een kogel in je ruggegraat.’


  Dorsett gaf geen krimp. Hij glimlachte dreigend en Pitt voelde onwillekeurig de rillingen over zijn rug. Toen legde hij traag zijn hand tegen zijn gewonde oor en draaide zich naar de deur om.


  Op dat moment kwam Boudicca de werkkamer binnen, kaarsrecht en majesteitelijk in een zijden kamerjas die tot op een paar centimeter boven haar knieën kwam. Ze herkende Pitt niet in zijn uniform en besefte niet dat haar vader in gevaar verkeerde. ‘Wat is er aan de hand, papa? Ik dacht dat ik een schot…’ Toen pas zag ze het bloed dat door de vingers van zijn hand tegen zijn hoofd sijpelde. ‘Je bent gewond!’


  ‘We hebben onwelkome gasten, dochter,’ zei Dorsett. Boudicca rende op hem af om de schade nader te bekijken maar zag uit haar ooghoek Pitts gezicht. Even verried haar uitdrukking haar verwarring, maar toen herkende ze hem.


  ‘Nee… nee, dat is onmogelijk.’


  Dorsett had op deze afleiding gewacht. Hij draaide zich als een wervelwind om en sloeg met zijn arm de geweerloop opzij.


  Pitt haalde instinctief de trekker over en het schilderij van Charles Dorsett boven de schoorsteenmantel werd met kogels doorzeefd. Maar de spanning en de ontberingen van de afgelopen drie weken eisten hun tol. Pitts reactiesnelheid was net iets te traag. Hij zag als in vertraagde filmbeelden hoe het geweer uit zijn handen werd gerukt, door de kamer werd gegooid, een glasruit verbrijzelde en naar buiten vloog.


  Dorsett ging Pitt als een woedende neushoorn te lijf. Pitt greep hem beet en deed alle mogelijke moeite om overeind te blijven, maar de zwaardere man zwaaide met zijn mokervuisten en probeerde met zijn duimen Pitts ogen uit te steken. Pitt draaide zijn gezicht weg waardoor zijn ogen in hun kassen bleven, maar hij kreeg een vuist recht boven zijn oor. In zijn hoofd werd vuurwerk afgeschoten, en hij werd door duizeligheid overmand. Wanhopig rolde Pitt op zijn zij om de regen van slagen te ontwijken en hij trok zijn benen in.


  Toen Dorsett op hem afsprong, schoot hij in de andere richting. De oude diamantmijnwerker had al heel wat mensen met zijn blote handen het ziekenhuis ingeholpen. Tijdens zijn ruwe jonge jaren in de mijnen ging hij er prat op dat hij nooit een mes of pistool nodig had. Zijn lichaamsbouw en gespierde armen en schouders waren voldoende om iedereen die het lef had het tegen hem op te nemen uit de weg te ruimen. Zelfs op de leeftijd waarop de meeste mannen verslappen, was Dorsetts lichaam zo hard als graniet.


  Pitt schudde zijn hoofd. Hij voelde zich als een bokser die zich in afwachting van de bel wanhopig aan de touwen vasthoudt. Als Giordino nou maar eens op kwam dagen. Hij had tenminste een negen millimeter pistool. Pitt probeerde tijd te rekken door achter het bureau te duiken. Hij keek Dorsett aan met een geforceerde glimlach die zijn gezicht pijn deed.


  Van talloze kroeggevechten had Pitt geleerd dat handen en voeten het niet op kunnen nemen tegen stoelen, bierpullen en wat verder aan schedelkrakend materiaal voorhanden is. Hij keek om zich heen op zoek naar het dichtstbijzijnde wapen.


  ‘En wat nou, ouwe kerel? Ga je me met je rotte tanden bijten?’


  De belediging had het gewenste effect. Dorsett begon als een krankzinnige te brullen en trapte naar Pitts kruis. Zijn timing zat er net even naast en zijn hiel schampte langs Pitts heup. Toen sprong hij over het bureau. Pitt deed kalm een stap terug, greep een metalen bureaulamp en zwaaide hem met door haat en woede hernieuwde kracht.


  Dorsett hief zijn arm om de slag af te weren, maar hij was te langzaam. De lamp verbrijzelde zijn pols en kwam tegen zijn schouder terecht en het sleutelbeen brak met een scherpe knak. Brullend als een stier kwam hij op Pitt af met een van razernij en pijn vertrokken gezicht en haalde uit.


  Pitt dook en stootte de onderkant van de lamp naar beneden. Hij raakte Dorsett ergens tussen zijn knie en scheenbeen, maar door de klap vloog de lamp uit Pitts hand. Dorsett bleef op hem afkomen alsof hij helemaal niets mankeerde, met kloppende aderen in zijn hals, een wilde, woeste blik in zijn ogen en speeksel langs zijn mondhoeken. Hij leek zowaar te lachen, zo krankzinnig was hij. Hij mompelde iets onverstaanbaars en sprong op Pitt af.


  Dorsett bereikte zijn slachtoffer niet. Hij zakte op zijn rechterbeen in elkaar en sloeg op zijn rug tegen de grond. Pitts klap met de lamp had zijn scheenbeen gebroken. Dit keer reageerde Pitt zo snel als een kat. Hij sprong bliksemsnel op het bureau en zette zich af.


  Met zijn benen stortte Pitt naar beneden en ramde zijn hielen in Dorsetts nek. Het kwaadaardige gezicht met het enkele zwarte oog en ontblote gele tanden leek van de schok langer te worden. Een enorme hand greep in het niets. Dorsett spartelde blindelings met armen en benen. Uit zijn verbrijzelde keel rees een dierlijk gebrul, gevolgd door een afschuwelijk, gorgelend geluid. Naarmate het leven uit hem vlood, verslapte Dorsetts lichaam en doofde de sadistische schittering in zijn oog.


  Op de een of andere manier slaagde Pitt erin staande te blijven, door opeengeklemde tanden naar adem snakkend. Hij keek naar Boudicca, die vreemd genoeg geen hand had uitgestoken om haar vader te helpen. Ze stond op het lijk op het tapijt neer te kijken met de onverschillige maar gefascineerde uitdrukking van een getuige van een verkeersongeluk.


  ‘Je hebt hem gedood,’ zei ze ten slotte met volkomen normale stem.


  ‘Weinig mensen hebben de dood meer verdiend,’ zei Pitt terwijl hij over een groeiende zwelling op zijn hoofd wreef en naar adem snakte.


  Boudicca wendde haar blik van haar dode vader af alsof hij niet bestond. ‘Ik zou je moeten bedanken, meneer Pitt. Je hebt me Dorsett Consolidated Mining Limited op een zilveren schaal aangeboden.’


  ‘Je verdriet ontroert me.’


  Ze glimlachte verveeld. ‘Je hebt me een dienst bewezen.’


  ‘De buit gaat dus naar de beminde dochter. En Maeve en Deirdre dan? Ze hebben elk recht op een derde van de zaak.’


  ‘Deirdre krijgt haar erfdeel,’ zei Boudicca zakelijk. ‘Als Maeve nog steeds in leven is, krijgt ze niets. Papa heeft haar al lang geleden uit het bedrijf gegooid.’


  ‘En de tweeling?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Jongetjes hebben nu eenmaal vaak een ongeluk.’


  ‘Je bent niet in de wieg gelegd voor de rol van liefhebbende tante.’


  Pitt verstijfde bij het naargeestige vooruitzicht. Volgens Sandecker zouden over een paar minuten de geluidsgolven het eiland bereiken, gevolgd door vulkaanuitbarstingen. Als hij dan toch moest sterven, dan maar liever in een gevecht. Door een vrouw tot moes geslagen worden leek helemaal niet zo angstaanjagend als door gesmolten lava gecremeerd te worden. En Maeve met haar jongens dan? Hij kon niet geloven dat hen iets ergs overkomen was, niet zolang Giordino bij hen was. Ze moesten voor de komende ramp gewaarschuwd worden als ze ook maar een kansje wilden maken van het eiland te ontsnappen.


  Hij wist diep in zijn hart dat hij niet tegen Boudicca opkon, maar zolang hij het minieme voordeel van de verrassing had, moest hij handelen. Hij stormde met zijn hoofd naar voren de kamer door en sloeg met zijn schouder tegen Boudicca’s buik. Boudicca had er niet op gerekend, maar dat maakte hoegenaamd geen enkel verschil. Ze verwerkte de schok met een gegrom, deed een paar stappen achteruit, maar bleef overeind. Voor Pitt zijn evenwicht had hervonden, had ze hem met beide armen onder zijn borst vastgeklemd. Ze draaide zich half om en smeet hem tegen een boekenkast, waarbij hij met zijn rug een glazen deur verbrijzelde.


  Op de een of andere manier slaagde hij erin op wankele benen te blijven staan. Het leek wel of elk bot in zijn lijf was gebroken. Hij vocht tegen de pijn en viel opnieuw aan. Hij raakte Boudicca met een dodelijke uppercut die iedere andere vrouw voor een week bewusteloos had geslagen, maar Boudicca veegde nonchalant met de achterkant van haar hand het bloed weg dat uit haar mond stroomde en glimlachte in een afschuwelijke grijns. Ze balde beide vuisten en kwam in een boksershouding op Pitt af. Absoluut niet de juiste lichaamshouding voor een dame, vond Pitt.


  Hij stapte naar voren, dook onder een gemene rechtse weg en sloeg haar met zijn laatste restje kracht. Hij voelde hoe zijn vuist vlees en bot raakte en kreeg toen een ontzettende mokerslag op zijn borst te verwerken. Even dacht Pitt dat zijn hart tot moes was geslagen. Hij vond het ongelooflijk dat een vrouw zulke harde klappen kon uitdelen. Hij had haar een oplawaai verkocht die haar kaak had moeten breken, maar ze bleef met haar bloedende mond glimlachen en dreef hem met een backhandslag zo hard tegen de stenen haard aan dat de lucht uit zijn longen werd geperst. Hij viel en bleef een aantal ogenblikken overmand door pijn liggen. In een waas duwde hij zich op zijn knieën, kwam wankelend overeind en verzamelde zijn krachten voor één laatste aanval.


  Boudicca raakte Pitt in zijn ribbenkast met haar elleboog. Hij hoorde de scherpe krak van een of twee ribben en zeeg met een stekende pijn in zijn borst op handen en knieën neer. Hij bleef dommig naar het patroon op het tapijt kijken en wilde de vloer nooit meer loslaten.


  Boudicca boog zich over hem heen, pakte hem bij een been beet en slingerde hem over de grond tegen een open deur aan. Ze liep op haar gemak op hem toe, trok hem met een hand aan zijn kraag op en sloeg hem met de andere recht boven zijn oog. Pitt verkeerde op het randje van bewusteloosheid. Hij verdronk in de pijn en was zich vaag bewust dat het bloed uit een snee boven zijn linkeroog stroomde.


  Boudicca speelde met hem als een kat met een muis en zou hem pas doden als ze moe van het spelletje werd. Met het allerlaatste restje krachten kwam Pitt duizelig overeind. Hij besefte dat dit de laatste keer zou zijn.


  Boudicca stond grijnzend naast het lijk van haar vader af te wachten. ‘Tijd voor jou om je bij mijn vader te voegen,’ zei ze.


  ‘Om misselijk van te worden, het idee alleen al,’ stamelde Pitt met dikke stem.


  Toen zag Pitt de kwaadaardigheid van Boudicca’s gezicht vervagen. Een hand duwde hem zacht opzij. Giordino kwam de werkkamer van de Dorsetts binnen.


  Met een minachtende blik op Boudicca zei hij: ‘Deze verklede dame is voor mij.’


  Op dat moment verscheen Maeve in de deur met aan weerszijden van haar een blond jongetje aan de hand. Ze keek van Pitts bloedende gezicht naar Boudicca en ten slotte naar haar vaders lichaam op de grond. ‘Wat is er met papa gebeurd?’


  ‘Hij kreeg last van zijn keel,’ mompelde Pitt.


  ‘Het spijt me dat ik zo laat ben,’ zei Giordino rustig. ‘Het huispersoneel stelde zich iets te beschermend op. Ze sloten zich met de jongen in een kamer op. Het duurde een tijdje voor ik de deur had ingetrapt.’ Hij zei niet wat hij met het bedienend personeel had gedaan. Hij overhandigde Pitt het negen-millimeter pistool van John Merchant. ‘Als ze wint, schiet jij haar neer.’


  ‘Met genoegen,’ zei Pitt.


  Boudicca’s zelfvertrouwen verdween als sneeuw voor de zon. Dit keer moest ze voor haar leven vechten, en zou ze elke straatvechterstruc moeten gebruiken die ze van haar vader had geleerd. Dit werd geen sportieve boks- of karatewedstrijd.


  ‘Dus jij bent ook uit de dood teruggekeerd,’ siste ze.


  ‘Je bent altijd in mijn dromen geweest,’ zei Giordino en tuitte zijn lippen in een kus.


  ‘Jammer dat je alleen maar in leven bleef om hier te sterven…’ Dat was een fout. Boudicca verspeelde een kostbare seconde met onnodig gepraat. Giordino sprong als een kudde op hol geslagen vee op haar af met gebogen knieën en uitgestoken voeten die op Boudicca’s borst stootten. Ze sloeg dubbel van de pijn, maar slaagde er verbazingwekkend genoeg in overeind te blijven en Giordino’s polsen beet te grijpen. Ze gooide zich achterover over het bureau heen zodat ze op haar rug op de grond lag, met Giordino op zijn buik machteloos op het bureaublad omdat zijn armen naar voren uitgestoken waren in haar ijzeren greep.


  Boudicca keek naar Giordino op en opnieuw speelde een duivelse grijns om haar lippen. Ze vergrootte haar druk op zijn polsen met de bedoeling ze met haar amazonekracht te breken. Dat was een slimme zet. Zodoende kon ze Giordino buiten gevecht stellen en zich met zijn lichaam afschermen tot ze een revolver kon pakken die Arthur Dorsett altijd geladen in de onderste la van zijn bureau had liggen.


  Pitt wachtte op een teken van zijn vriend om te schieten, maar hij kon Boudicca onder het bureau niet onder schot krijgen. Hij had moeite bij bewustzijn te blijven en zag nog steeds wazig van de klap op zijn voorhoofd. Maeve drukte zich tegen hem aan, met haar armen om haar kinderen en haar handen voor hun ogen om ze dit afschuwelijke schouwspel niet te laten zien.


  Giordino lag roerloos en leek zich zonder terug te vechten bij de nederlaag neer te leggen, terwijl Boudicca zijn polsen naar achteren bleef drukken. Haar zijden badjas was van haar schouders gegleden en Maeve, die haar oudere zuster nooit uitgekleed had gezien, stond versteld van de massieve schouders en bollende spieren. Haar blik dwaalde naar het lichaam van haar vader, uitgestrekt op het tapijt. Er lag geen droefheid in haar ogen, alleen maar geschoktheid vanwege de onverwachte dood.


  Eindelijk begon Giordino langzaam, alsof hij zijn krachten had gespaard, zijn polsen en handen naar boven te trekken alsof hij een halter omhoogtrok. Een uitdrukking van ongeloof trok over het gezicht van Boudicca toen ze alle kracht moest bijzetten om vast te houden. Plotseling verloor ze haar greep. Ze probeerde onmiddellijk Giordino’s ogen uit te steken, maar hij was hierop bedacht en sloeg haar handen opzij. Voor Boudicca zich kon herstellen had Giordino zich van het bureau op haar borst laten vallen. Zijn benen drukten aan weerszijden van haar lichaam haar armen op de grond. Boudicca spartelde als een waanzinnige om onder hem uit te komen. Wanhopig probeerde ze de bureaula met de revolver te bereiken, maar Giordino’s knieën hielden haar armen stevig tegen haar zij gedrukt.


  Giordino spande zijn armspieren en legde zijn handen om haar keel. ‘Zo vader, zo dochter,’ gromde hij. ‘Je ziet hem terug in de hel.’


  Boudicca wist met ziekmakende zekerheid dat er geen genade zou komen. Er was geen ontsnapping mogelijk. Haar lichaam schokte van angst toen Giordino’s enorme handen het leven uit haar knepen. Ze probeerde te schreeuwen maar kon alleen maar een kakelend geluid uitbrengen. Haar gezicht vertrok, haar ogen begonnen uit te puilen en ze liep blauw aan. Giordino’s gezicht, gewoonlijk met een warme glimlach getooid, bleef uitdrukkingsloos terwijl hij steeds harder kneep.


  Na een laatste stuiptrekking verslapte Boudicca’s lichaam. Zonder zijn greep om haar keel los te laten, trok Giordino de reusachtige vrouw van de vloer omhoog en legde haar over het bureau.


  Met een morbide fascinatie keek Maeve toe hoe Giordino de zijden badjas van Boudicca’s lichaam rukte. Toen draaide ze met een kreet van afschuw haar gezicht af.


  Giordino hield zijn hoofd enigszins scheef en zei met een kille blik in zijn ogen: ‘Zodra ze me op het jacht op m’n bek sloeg, wist ik het al.’


  ‘We moeten hier weg,’ zei Pitt, terwijl zijn gedachten nog steeds worstelden met wat hij had gezien. ‘Het hele eiland gaat zo dadelijk in rook en as op.’


  ‘Wablief?’ vroeg Giordino suffig.


  ‘Ik leg het later wel uit.’ Pitt wendde zich tot Maeve. ‘Wat voor vervoer hebben jullie hier?’


  ‘Er staan een paar kleine wagens in een garage naast het huis.’ Pitt tilde een van de jongens in zijn armen op. ‘Wie van de twee ben jij?’


  Bang voor al het bloed op Pitts gezicht mompelde het kind: ‘Michael.’ Hij wees naar zijn broertje, die nu door Giordino werd opgetild. ‘Dat is Sean.’


  ‘Ooit in een helikopter gevlogen, Michael?’


  ‘Nee, maar dat zou ik best willen.’


  ‘Jouw wens is mijn bevel,’ lachte Pitt.


  Voor Maeve de werkkamer uitliep, keek ze een laatste keer naar haar vader en naar Boudicca, van wie ze altijd gedacht had dat het haar zus was, afstandelijk en zelden vriendelijk, maar toch een zus. Haar vader had het geheim uitstekend bewaard en had zijn schaamte in stilte en afgeschermd van de wereld ondergaan. De ontdekking dat Boudicca een man was, maakte haar onpasselijk.
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  Ze vonden Dorsetts auto’s, middenklassewagens van het Australische merk Holden, in een garage naast de villa. Alle portieren waren verwijderd zodat je sneller kon in- en uitstappen. Pitt zou wijlen Arthur Dorsett eeuwig dankbaar blijven voor de sleuteltjes die hij in het contact van de voorste auto had laten zitten. Ze sprongen naar binnen. Pitt en Giordino voorin, Maeve en de tweeling op de achterbank.


  De motor startte en Pitt schakelde in de eerste versnelling. Hij liet de koppeling opkomen en trapte tegelijkertijd op het gaspedaal, waardoor de auto naar voren schoot.


  Bij de muur sprong Giordino naar buiten om de poort open te maken. Ze waren de weg nog niet opgereden of ze kwamen een open busje tegen vol bewakingspersoneel dat de andere kant op reed.


  Dat zul je nou altijd zien, dacht Pitt. Iemand moest alarm geslagen hebben. Toen pas kwam het bij hem op dat dit de aflossing van de wacht was. De mannen die in het kantoortje bij de poort vastgebonden en gekneveld lagen, waren hard aan aflossing toe.


  ‘Allemaal lachen en zwaaien,’ beval Pitt. ‘We moeten er als een blij gezin uitzien.’


  De geüniformeerde chauffeur van het busje ging langzamer rijden en keek nieuwsgierig naar de inzittenden van de Holden. Hij wist niet zeker of hij iemand herkende, maar nam aan dat ze waarschijnlijk gasten van de Dorsetts waren en salueerde. Het busje stopte bij de poort. Pitt trapte op het gas en racete de Holden naar de pier die de lagune instak.


  ‘Ze zijn erin getrapt,’ zei Giordino.


  Pitt glimlachte. ‘Tot ze erachter komen dat de nachtwacht niet van verveling zit te pitten.’


  Hij verliet de hoofdweg die de twee mijnen verbond en reed naar de lagune. De weg naar de pier was vrij. Er waren geen auto’s of vrachtwagens te bekennen. Pitt verspilde geen tijd door op zijn horloge te kijken, maar hij wist dat ze minder dan vijf minuten hadden voor de door Sandecker voorspelde ramp zou plaatsvinden.


  ‘Ze komen achter ons aan,’ riep Maeve grimmig.


  Pitt hoefde niet in het achteruitkijkspiegeltje te kijken om te weten dat hun ontsnapping gevaar liep omdat de bewakers zo snel gereageerd hadden. Hij vroeg zich alleen maar af of Giordino en hij snel genoeg met de helikopter weg konden vliegen voor de bewakers hen uit de lucht zouden schieten.


  Giordino wees door het windscherm naar hun enige obstakel: een bewaker die bij het wachtkantoortje naar hun snelle nadering stond te kijken. ‘Wat moeten we met hem beginnen?’


  Pitt gaf Merchants automatische pistool aan Giordino terug. ‘Als ik hem niet de stuipen op het lijf jaag, schiet je hem neer.’


  Pitt schoot met een snelheid van 120 kilometer per uur de stevig gebouwde houten pier op, ging op de rem staan en liet de auto recht op het wachtkantoortje afslippen. Even bleef de bewaker als aan de grond genageld staan, maar sprong toen het water in om niet door de motorkap van de auto verpletterd te worden.


  ‘Gaaf gedaan,’ zei Giordino bewonderend terwijl Pitt de auto onder controle bracht en naast de loopplank van het jacht tot stilstand kwam.


  ‘Opschieten!’ riep Pitt. ‘Al, jij rent naar de helikopter, maak de lijnen los en start de motor. Maeve, jij gaat met je jongens buiten zicht in de salon zitten wachten. Als de bewakers komen opdagen voordat we op kunnen stijgen, zal het daar veiliger zijn. Wacht tot je de rotorbladen ziet ronddraaien. Dan ren je naar de helikopter toe.’


  ‘En wat ga jij doen?’ vroeg Giordino die Maeve en de jongens met uitstappen hielp en ze de loopplank opstuurde.


  ‘Ik ga de meertouwen losgooien om ongewenste gasten te ontmoedigen.’


  Tegen de tijd dat Pitt de meertrossen had losgegooid gutste het zweet hem over het gezicht. Hij keek een laatste keer naar de weg die naar de villa leidde. De chauffeur van het busje had zich misrekend in de bocht toen hij linksaf moest slaan en het voertuig was een modderveld ingeslipt, waardoor de bewakers kostbare seconden verloren. Op dat moment kwam de motor van de helikopter kuchend tot leven, onmiddellijk gevolgd door het geluid van een pistoolschot op het jacht.


  Hij spurtte de loopplank op, zichzelf vervloekend dat hij Maeve en de jongens zonder eerst te verkennen de boot op had gestuurd. Hij tastte naar het negen-millimeter pistool maar herinnerde zich het aan Giordino gegeven te hebben. ‘Alstublieft, God in de hemel,’ mompelend rende hij het dek over en rukte de deur naar de salon open.


  Tot zijn grote ontsteltenis hoorde hij Maeve smeken: ‘Nee, Deirdre, nee, zij niet!’


  Pitt overzag het vreselijke schouwspel. Maeve lag met haar rug tegen een boekenkast op de grond, haar van angst huilende jongens in haar armen geklemd. Uit een klein gaatje in haar blouse op haar buik verspreidde zich een bloedrode vlek.


  Deirdre stond midden in de salon en richtte een klein automatisch pistool op de tweeling. Ze keek Pitt aan met een blik die alcohol zou laten bevriezen.


  ‘Ik wist dat je niet dood was,’ zei ze traag.


  ‘Je bent nog krankzinniger dan je vader en je gedegenereerde broer,’ antwoordde Pitt.


  ‘Ik wist dat je terug zou komen om mijn familie te vernietigen.’


  Pitt kwam langzaam naar voren tot hij met zijn lichaam Maeve en de jongens afschermde. ‘Dat is een campagne om ziekte uit te roeien. Vergeleken met de Dorsetts lijken de Borgia’s een stelletje amateurs,’ zei hij om tijd te rekken terwijl hij dichterbij schuifelde. ‘Ik heb je vader gedood. Wist je dat?’


  Ze knikte langzaam, maar de hand met het pistool trilde niet. ‘Het personeel dat door Maeve en jouw vriend in een kast werd opgesloten wist dat ik op de boot sliep. Ze hebben me gebeld. En nu ga je net als mijn vader sterven, maar niet voordat ik met Maeve klaar ben.’


  Pitt keek achterom. ‘Maeve is al dood,’ loog hij.


  Deirdre boog zich opzij om langs Pitt heen haar te zien. ‘Dan kun je toekijken hoe ik haar tweeling neerschiet.’


  ‘Nee!’ riep Maeve vanachter Pitt. ‘Niet mijn kinderen!’


  Deirdre stapte om Pitt heen en richtte het pistool op de zonen van Maeve.


  Witheet van woede stormde Pitt op Deirdre af. Hij zag de loop van het pistool naar zijn borst wijzen. Hij maakte zichzelf niet wijs dat hij het kon halen. De afstand die hen scheidde was te groot om op tijd te overbruggen. Vanaf twee meter kon Deirdre onmogelijk missen.


  De inslag van de twee kogels die zijn lichaam binnendrongen voelde Pitt bijna niet. Hij was van zoveel walging en haat vervuld dat het alle pijn verdoofde. Hij ramde Deirdre met een geweldige klap van haar voeten. Haar rug boog als een riet toen ze achteruit tegen een salontafeltje opbotste en door Pitts verpletterende gewicht neergedrukt werd. Haar ruggegraat brak met het dorre geluid van brekende takken op drie verschillende plaatsen tegelijk.


  Haar vreemd, wild gekrijs wekte geen enkel medelijden bij Pitt op. Ze staarde met bruine ogen die nog steeds vol haat stonden naar hem op.


  ‘Daar zul je voor boeten…’ kreunde ze toen ze de groter wordende plekken bloed op Pitts borst en zij zag. ‘Je gaat sterven.’ Ze had het pistool nog steeds vast en probeerde het opnieuw op Pitt te richten, maar haar lichaam weigerde op de bevelen van haar geest te reageren.


  ‘Misschien wel,’ zei hij traag, met een glimlach zo hard als het handvat van een doodkist, ‘maar dat is nog altijd beter dan de rest van mijn leven verlamd te zijn.’


  Hij kwam moeizaam van Deirdre omhoog en strompelde naar Maeve. Zonder aandacht aan haar verwondingen te schenken probeerde ze dapper de jongetjes te troosten die nog steeds huilden en rilden van angst.


  ‘’t Is al goed, schatjes van me,’ zei ze zacht. ‘Alles komt nu in orde.’


  Pitt knielde bij haar neer en onderzocht de wond. Er was weinig bloed, alleen maar een gaatje dat eruitzag als een steekwond. Hij kon niet zien dat de kogel binnen in haar lichaam was uitgezet en zich een weg door haar darmen en een labyrint aan bloedvaten had gebaand voordat hij tussen twee rugwervels bleef steken. Als ze niet onmiddellijk medische verzorging kreeg, zou ze over een paar minuten dood zijn.


  Het leek wel alsof Pitts hart in een ravijn vol ijs was gevallen. Uit het diepste van zijn wezen rees een smartelijk gekreun op.


  Giordino kon het wachten niet langer uithouden. De dageraad was aangebroken en de oostelijke hemel boven het eiland had een oranje gloed van de zon. Hij sprong de helikopter uit en dook onder de zoevende rotorbladen. Het busje met de bewakers kwam de pier opgereden. Wat was er in godsnaam met Pitt en Maeve aan de hand? vroeg hij zich angstig af. Pitt zou geen moment verspild hebben. De meertouwen hingen slap in het water en het jacht was met het tij al bijna dertig meter van de pier vandaan gedreven.


  Haast was van vitaal belang. De enige reden waarom de bewakers nog niet op de helikopter of het jacht hadden geschoten was omdat ze bang waren eigendommen van Dorsett te beschadigen. De bewakers waren nog maar honderd meter verwijderd en kwamen snel dichterbij.


  Giordino had het te druk met de bewakers en de vertraging van zijn vrienden om het hondengeblaf vanaf het eiland te horen en ook zag hij niet hoe hele zwermen vogels opvlogen. Evenmin hoorde hij een vreemd gezoem, of voelde hij een trilling op het land, of zag hij de plotselinge beroering in het water van de lagune toen de geluidsgolven van een ontzaglijke intensiteit met een enorme snelheid tegen de onder water gelegen rotsbasis van Gladiator Island aansloegen.


  Vlak bij de deur naar de salon keek hij nog een keer om. De bewakers stonden op het dok vastgenageld. Ze waren hun prooi vergeten en wezen naar een wolkje grijze rook dat boven Mount Scaggs hing en steeds groter werd. Giordino zag mensen die als mieren uit de tunnels op de helling van de vulkaan stroomden. Met Mount Winkleman scheen er ook iets aan de hand te zijn. Nu herinnerde hij zich Pitts waarschuwing weer dat het eiland in vuur en rook zou opgaan.


  Hij stormde de salon binnen maar bleef bij het zien van het bloed dat uit de wonden in Pitts borst en zij stroomde, de wond in Maeve’s buik en het lichaam van Deirdre Dorsett dat bijna dubbel achterovergeslagen op het salontafeltje lag, stokstijf staan.


  ‘Mijn God, wat is hier gebeurd?’


  Pitt keek hem aan zonder te antwoorden. ‘Is de uitbarsting al begonnen?’


  ‘Er komt rook uit de bergen.’


  ‘Dan zijn we te laat.’


  Giordino knielde naast Pitt neer en onderzocht Maeve’s wond. ‘Ziet er slecht uit.’


  Ze keek smekend naar hem op. ‘Neem mijn jongens en laat mij hier.’


  Giordino schudde zwaarmoedig het hoofd. ‘Dat kan ik niet doen. We gaan allemaal, of helemaal niet.’


  Pitt greep Giordino bij de arm. ‘Geen tijd. Elk moment kan het eiland de lucht invliegen. Ik kan het ook niet halen. Neem de jongens en maak dat jullie wegkomen, nu!’


  Giordino leek door een bom getroffen te zijn. Niets in zijn leven had hem erop voorbereid de man die dertig jaar lang zijn beste vriend was geweest in de steek te laten zodat hij een zekere dood zou sterven. Met een blik van verscheurende besluiteloosheid zei hij: ‘Ik kan jullie hier niet achterlaten.’ Hij stak zijn armen onder Maeve om haar op te tillen en knikte naar Pitt. ‘Ik kom je straks halen.’


  Maeve duwde zijn handen weg. ‘Zie je dan niet dat Dirk gelijk heeft?’ mompelde ze zwakjes.


  Pitt gaf Giordino Rodney Yorks logboek en brieven. ‘Zorg dat het verhaal van York zijn familie bereikt,’ zei hij met staalharde, ijzige kalmte. ‘Pak de kinderen en maak in ’s hemelsnaam dat je wegkomt!’


  Giordino schudde gekweld zijn hoofd. ‘Jij geeft het ook nooit op, is het wel?’


  Buiten verdween de lucht plotseling, om plaats te maken voor een wolk as die door Mount Winkleman met een angstaanjagend gerommel uitgespuwd werd. Alles verduisterde onder deze kwaadaardige massa die zich als een reusachtige paraplu uitspreidde. Daarop volgde een donderende explosie die duizenden tonnen gesmolten lava de lucht inslingerde.


  Giordino voelde zich alsof zijn ziel uit zijn lijf gerukt werd. Ten slotte knikte hij. ‘Goed dan.’ Een laatste kwinkslag. ‘Als niemand me hier wil, ga ik maar.’


  Pitt greep hem bij de hand. ‘Vaarwel, oude vriend van me. Bedankt voor alles wat je voor me gedaan hebt.’


  ‘Tot ziens,’ stamelde Giordino gebroken, met tranen in zijn ogen. Hij wilde nog iets zeggen, maar kon geen woord meer uitbrengen. Hij pakte Maeve’s kinderen beet, ieder onder een arm, en verdween.
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  Charles Bakewell en de specialisten van het vulkanische observatorium in Auckland konden niet in het binnenste van de aarde kijken. Ze konden onmogelijk de opeenvolgende gebeurtenissen op Gladiator Island voorspellen nadat de akoestische golf vanuit Hawaii op het eiland was ingeslagen. In tegenstelling tot de meeste aardbevingen en uitbarstingen was er geen tijd om de hieraan voorafgaande verschijnselen te bestuderen, zoals voorschokken, fluctuaties in de grondwaterspiegel en veranderingen in het gedrag van tamme of wilde dieren. Het enige dat de wetenschappers zeker wisten was dat er een belangrijke storing in aantocht was, en dat de smeulende ovens diep onder het eiland op het punt stonden tot leven te komen.


  De door de energie van de geluidsgolf veroorzaakte resonantie provoceerde de uitbarstingen van de reeds verzwakte vulkanische kernen. De oververhitte rots mijlen diep onder het eiland zette uit en smolt en kwam onmiddellijk door de spleten die door de trillingen waren veroorzaakt omhoog. Tegengehouden door het koelere, omsluitende rotsgesteente vormde deze vloed een ondergronds reservoir van gesmolten materiaal, een zogenaamde magmakamer waar een ontzaglijke druk werd opgebouwd.


  De stimulans voor vulkanisch gas is waterdamp die tot gloeiend hete stoom getransformeerd wordt. Deze veroorzaakt de stuwing die het magma naar de oppervlakte brengt. Als water tot gas wordt omgevormd, neemt het volume onmiddellijk tot bijna het duizendvoudige toe, wat de astronomische kracht levert voor een vulkanische uitbarsting.


  De uitstoting van rotsblokken en as door de rijzende gaskolom veroorzaakt de rookpluim die bij heftige uitbarstingen gebruikelijk is. Hoewel er tijdens een uitbarsting geen eigenlijke verbranding plaatsvindt, wekt de gloed die door een elektrische ontlading opgewekt wordt de indruk van vuur.


  Bij de eerste trilling van de grond in de diamantmijnen vluchtten de mijnwerkers en hun opzichters naar de uitgangen. De temperatuur in de mijnen schoot ongelooflijk snel omhoog. De bewakers deden geen enkele poging om de wilde vlucht tegen te houden. In hun paniek stormden ze vooraan in de horde naar de valse veiligheid van de zee. Degenen die naar de bult van het zadel tussen de twee vulkanen renden, hadden zonder dat ze het wisten de grootste kans te overleven.


  De beide vulkanen van het eiland ontwaakten als slapende reuzen na eeuwenlange inactiviteit, maar in hun vertoon van geweld leken ze niet op elkaar. Mount Winkleman vertoonde een aantal scheuren langs de basis waardoor een lijn van fonteinen het magma hoog de lucht inspoot in een waar gordijn van vuur. Een enorme hoeveelheid lava stroomde als een rivier over de hellingen naar beneden en waaierde aan de basis uit, alle plantengroei op zijn weg verterend.


  De plotselinge luchtdrukverplaatsing sloeg de bomen tegen elkaar voor ze platgedrukt en verbrand werden. Bomen en struikend die deze vloeibare hel ontsnapten bleven zwartgeblakerd en dood staan. Overal op de grond lagen vogels die dood uit de lucht waren gevallen, gestikt in de gassen die Winkleman de atmosfeer in had gespuwd.


  Als door een hemelse hand geleid overspoelde de duivelse drek de bewakingskazerne, maar stroomde op een afstand van een halve kilometer langs het gevangenkamp voor de Chinese dwangarbeiders waardoor het leven van driehonderd mijnwerkers werd gespaard. Hoewel het nog zo angstwekkend was, de stroom kwam niet sneller vooruit dan een gemiddelde mens kon rennen. Het magma van Mount Winkleman veroorzaakte een enorme schade, maar er waren weinig doden te betreuren.


  Maar toen was de beurt aan Mount Scaggs, de vulkaan die naar de kapitein van de Gladiator was genoemd.


  Van diep in zijn ingewanden kwam er een gebrul als van honderd vrachttreinen die door een tunnel denderden. De aswolk die via zijn krater werd uitgeworpen was veel groter dan die van Winkleman. Maar hoe dreigend deze wervelende, kwalijke massa er ook uitzag, deze aswolk was slechts het begin van een groter drama.


  Scagg’s westelijke helling kon geen weerstand bieden aan de druk die van duizenden meters diepte naar boven een uitweg trachtte te vinden. De withete massa van vloeibaar gesteente reet een grote kloof in de bovenste helling waardoorheen in één enkele, donderende explosie een helse massa kokende modder, stoom en miljoenen stukken magma de lucht ingeworpen werd.


  Een enorme lavamassa werd met grote snelheid naar buiten gedrukt en stroomde als een lawine langs de helling naar beneden met een snelheid van 160 kilometer per uur, voorafgegaan door een naar zwavel stinkende, hete wind.


  Alles in het pad van deze stroom witgloeiende rotsmassa, gas en modder werd vernietigd. Glas smolt, stenen gebouwen werden met de grond gelijkgemaakt, elk organisch voorwerp werd onmiddellijk tot as gereduceerd.


  Het vurige magma stroomde ten slotte de lagune in. Het water begon onmiddellijk te koken met kolkende wolken witte stoom. De eens zo mooie lagune was algauw onder een laag smerige grijze as en modder bedolven.


  Het eiland dat door mensen voor hun eigen hebzucht was misbruikt, een eiland waarvan sommigen meenden dat het verdiende te sterven, was vernietigd.


  Giordino was met de gestroomlijnde, in Italië vervaardigde Augusta Mark II-helikopter van het dek van het jacht opgestegen en op het moment dat het brandende gesteente de pier en het jacht bereikte, bevond hij zich al op een veilige afstand van Gladiator Island. De volle omvang van de vernietiging kon hij zien zien, omdat het eiland onder een enorme aswolk schuilging.


  De twee vulkaanuitbarstingen vormden niet alleen een tafereel van afschuwelijk onheil maar ook van ontzagwekkende, onwerkelijke pracht. Giordino had het gevoel alsof hij vanaf de rand van de hel naar beneden keek.


  Een sprankje hoop vlamde in hem op toen hij zag dat het jacht plotseling tot leven kwam en over het water van de lagune naar het kanaal door het koraalrif schoot. Ondanks zijn verwondingen was Pitt erin geslaagd het jacht op de een of andere manier te starten. Maar hoe snel het jacht ook over het water kon vliegen, het kon de wolk van gloeiende as die alles in zijn pad verteerde niet voorblijven. En toen Giordino met groeiende afschuw de ongelijke race gadesloeg, verdween alle hoop.


  Het helse vuur sloeg over het zog van het jacht en sloot het gat tot het over het vaartuig sloeg en het aan het zicht vanuit de Agusta Mark II onttrok. Van duizend voet hoogte was het duidelijk dat niemand langer dan een paar seconden dat helse vuur kon overleven.


  Giordino werd door smart overmand. Hij leefde terwijl de moeder van de kinderen die in de stoel van de tweede piloot zaten vastgegespt en die vriend die als een broer voor hem was in de vurige hel beneden hem stierven. De uitbarsting en zijn eigen hulpeloosheid vervloekend wendde hij zijn blik van het afschuwelijke schouwspel af. Met een lijkbleek gezicht vloog hij meer op instinct dan op ervaring. Zijn innerlijke pijn, wist hij, zou nooit verzachten. Pitt en hij hadden samen een lange weg afgelegd en altijd was de een daar om in tijden van gevaar de ander te redden. Pitt was niet het type om te sterven, had Giordino zich meer dan eens voorgehouden als het ernaar uitzag dat zijn vriend al in zijn graf lag. Pitt was onverwoestbaar.


  In Giordino ontvonkte een sprankje hoop. Hij keek op de brandstofmeters. Die stonden op vol. Na de kaart op een bord onder het instrumentenpaneel bestudeerd te hebben, besloot hij een westelijke koers te volgen naar Hobart, op Tasmanië, de dichtstbijzijnde plek om met de kinderen te landen. Zodra de Fletcher-tweeling in de veilige handen van de autoriteiten was overgedragen, zou hij bijtanken en naar Gladiator Island terugvliegen, al was het alleen maar om Pitts stoffelijk overschot te bergen voor zijn vader en moeder in Washington.


  Hij zou Pitt niet in de steek laten. Dat had hij tijdens het leven niet gedaan, en hij zou het zeker niet in tijden van dood doen. Hij begon zich vreemd genoeg meer op zijn gemak te voelen. Na zijn vluchttijd naar Hobart en terug naar het eiland berekend te hebben, begon hij met de jongens te praten, die over hun angst heen waren en opgewonden door het cockpitraampje naar de zee onder hen zaten te kijken.


  Seconden nadat Giordino veilig met de helikopter was opgestegen, duwde Pitt zich overeind, maakte een handdoek nat in de spoelbak van de bar en wikkelde hem om Maeve’s hoofd. Daarna begon hij kussens, stoelen, elk meubelstuk dat hij maar kon tillen, over Maeve heen te leggen tot ze volledig bedekt was. Hij kon verder niets meer doen om haar tegen de naderende vuurzee te beschermen en strompelde naar de stuurhut met een hand tegen zijn zij waar een kogel zijn buik was binnengedrongen, zijn twaalfvingerige darm had doorboord en in zijn bekken was blijven steken. De andere kogel was op een rib afgeketst, had een long laten inklappen en was via de spieren in zijn rug uitgetreden. Hij moest vechten om niet in het zwarte gat te vallen dat probeerde zijn blik te vullen terwijl hij het besturingspaneel van de boot bestudeerde.


  De brandstofmeters van het jacht stonden in tegenstelling tot die van de helikopter op leeg. De bemanning vulde de tanks pas als ze te horen kregen dat leden van de familie Dorsett op reis wilden. Pitt vond de juiste schakelaars en startte de grote Blitzen Seastorm turbodieselmotoren. Zodra ze op toeren waren gekomen schakelde hij de Casale V-versnellingen in en zette hij de gashendels op volle kracht vooruit. Het dek trilde, de boeg kwam omhoog en het water bij het achterschip begon te schuimen. Hij nam het roer in handen en stuurde naar de open zee.


  Gloeiende as daalde in een dikke deken neer. Hij kon het gegrom van de naderende vuurstorm al horen. Er viel een hagel van brandend gesteente dat sissend en stoom opwerpend in het water viel. De doodskolom overspoelde de pier en zette als een vurig hellemonster door de lagune de achtervolging van het jacht in. En vlak voor Pitt de lagune uit kon varen stortte het woedende monster zich op het jacht, een kronkelende, wervelende massa van tweehonderd meter dik. De boot schoot naar voren alsof ze een reusachtige schop tegen haar achterwerk had gekregen. De radar- en radiomasten werden samen met de reddingsboten, de relingen en de dekstoelen weggevaagd. De boot worstelde zich als een gewonde walvis door de vurige turbulentie heen. Vlammende rotsblokken stortten op het dak en de dekken neer tot het eens zo elegante jacht niet meer dan een gedeukte romp was.


  In de stuurhut heerste een verschroeiende hitte. Het leek wel alsof iemand gloeiendhete zalf op Pitts gezicht had gesmeerd. Ademhalen werd een pijnlijke bezigheid, vooral vanwege zijn ingeklapte long. Hij bad vurig dat Maeve in de salon nog steeds in leven was. Hij snakte naar adem, zijn kleren begonnen te smeulen, zijn haar was al verschroeid, maar hij bleef met de moed der wanhoop het roer omklemmen. Het gebrul van de vuurstorm voegde zich in zijn oren bij het gebons van zijn hart en geklop van zijn bloed. Alleen het gestage motorgeluid en de stevige bouw van de boot waren zijn bondgenoten in het verzet tegen deze vurige aanval.


  Toen de ramen om hem heen barsten begonnen te vertonen, dacht hij dat hij er geweest was. Elke zenuw, elke vezel in zijn lijf was erop gericht de boot naar voren te stuwen, alsof hij haar door pure wilskracht sneller kon laten varen. Plotseling werd de zware deken van vuur lichter en viel vervolgens helemaal weg toen het jacht de heldere lucht in racete. Het vuilgrijze water kleurde smaragdgroen en de lucht azuurblauw. De golf vuur en kokende modder had eindelijk vaart verloren. Hij zoog de heldere, zilte lucht met diepe teugen naar binnen, alsof hij voor een duik onder water hyperventileerde. Hij wist niet hoe ernstig gewond hij was en het kon hem niets schelen ook. De martelende pijnen werden stoïcijns ondergaan.


  Op dat moment werd Pitts blik getrokken door de kop en het lijf van een reusachtig zeemonster dat voor de stuurboordboeg uit het water oprees. Het leek op een enorme paling met een ronde kop van een goede twee meter dik. De halfopen muil vertoonde een rij vlijmscherpe punttanden. Pitt schatte dat als het kronkelende lijf uitgestrekt lag, het tussen de dertig en veertig meter lang zou zijn. Het zwom slechts iets langzamer dan het jacht door het water.


  ‘Basil bestaat dus echt,’ mompelde Pitt in zichzelf in de verlaten stuurhut. De woorden deden zijn verbrande keel pijn. Basil was geen stomme zeeslang. De enorme paling vluchtte weg van de kokende lagune naar de veiligheid van de open zee.


  Eenmaal het kanaal door dook Basil de diepten in en verdween met een zwaai van zijn enorme staart.


  Pitt knikte ten afscheid en besteedde vervolgens weer alle aandacht aan het besturingspaneel. De navigatie-instrumenten werkten niet meer. Hij probeerde via de radio en de satelliettelefoon een SOS uit te zenden, maar ze waren allebei kapot. Niets leek nog te functioneren, behalve de grote motoren die het jacht over de golven stuwden. Omdat hij de boot niet op een automatische koers kon zetten, bond hij het stuurwiel vast met de boeg naar het westen gericht, naar de zuidoostelijke kust van Australië. Hij zette de gashendel een streepje boven stationair om het restje brandstof te sparen. Een reddingsschip dat naar de ramp op Gladiator Island opstoomde, zou het lamgelegde jacht vast en zeker opmerken en een onderzoek instellen.


  Hij dwong zijn onvaste benen om hem naar Maeve te dragen, doodsbang dat hij haar stoffelijk overschot in een uitgebrande ruimte zou vinden. De salon zag eruit alsof iemand er met een lasapparaat bezig was geweest. Het dikke, bestendige fiberglas had zich goed geweerd, maar de verschrikkelijke hitte was door de glazen ruiten naar binnen gedrongen. Opmerkelijk genoeg had de brandbare bekleding van de banken en de stoelen geen vlam gevat, al waren ze flink geschroeid.


  Hij wierp een snelle blik op Deirdre. Haar eens zo mooie haar was nu een zwarte massa, haar ogen waren melkwit en haar huid had de kleur van een gekookte kreeft. Van haar dure kleren kringelden sliertjes rook als mist omhoog. De dood had haar gered van een leven in een onbeweeglijk lichaam.


  Zonder op zijn pijnlijke verwondingen acht te slaan, gooide hij als een wilde de meubels opzij die hij over Maeve had heen gestapeld. Ze móést nog leven, dacht hij wanhopig. Hij rukte het laatste kussen weg en keek met groeiende angst op haar neer. De opluchting spoelde als een waterval over hem heen toen ze haar hoofd oplichtte en glimlachte.


  ‘Maeve,’ kraste hij. Hij viel naar voren en nam haar in zijn armen. Pas toen zag hij de grote plas bloed die van tussen haar benen op het tapijt was gedropen. Hij hield haar dicht tegen zich aan, met haar hoofd tegen zijn schouders. Zijn lippen streken langs haar wangen.


  ‘Je wenkbrauwen,’ fluisterde ze met een eigenaardig glimlachje om haar lippen.


  ‘Wat is daarmee?’


  ‘Ze zijn helemaal weggeschroeid, net als bijna al je haar.’


  ‘Ik kan er niet altijd knap en aantrekkelijk uitzien.’


  ‘Ik vind van wel.’ Haar ogen kregen een bezorgde blik en schoten vol tranen. ‘Zijn mijn kinderen veilig?’


  Hij knikte. ‘Ze zijn een paar minuten voor de vuurstorm toesloeg opgestegen.’


  Haar gezicht was zo bleek als het maanlicht. Ze leek op een breekbare porseleinen pop. ‘Ik heb je nooit verteld dat ik van je hou.’


  ‘Maar ik wist het,’ mompelde hij, tegen zijn tranen vechtend.


  ‘Hou je ook van mij, een klein beetje?’


  ‘Ik hou van jou met hart en ziel.’


  Ze hief haar hand en raakte zachtjes zijn verbrande gezicht aan. ‘Omhels me. Ik wil in jouw armen sterven.’


  ‘Je gaat niet sterven,’ zei hij. Hij voelde hoe zijn hart uiteengereten werd. ‘We gaan lang en gelukkig leven en over de zee rondzwerven met een scheepslading kinderen die als ratten kunnen zwemmen.’


  Haar oogleden trilden en sloten zich. Haar lichaam leek als een prachtige bloem onder een vlaag ijzige lucht te verwelken. Haar gezichtsuitdrukking werd sereen, als van een slapend kind. Ze was over en wachtte op de andere oever.


  ‘Nee!’ schreeuwde hij. Hij brulde als een gewond dier in het donker.


  Alle leven leek nu ook uit Pitt weg te vloeien. Hij klampte zich niet langer aan het bewustzijn vast. Hij vocht niet langer tegen de zwarte mist die zich om hem heen sloot. Hij liet zijn greep op de werkelijkheid varen en omhelsde de duisternis.
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  Giordino’s plan voor een snelle retourvlucht van en naar Gladiator Island was al bijna vanaf het begin tot mislukking gedoemd.


  Na Sandecker aan boord van de Glomar Explorer in Hawaii via het ultramoderne satellietcommunicatie-systeem van de Agusta op de hoogte te hebben gesteld, nam hij contact op met reddingseenheden in zowel Australië als Nieuw-Zeeland, waarmee hij de eerste was die de ramp aan de buitenwereld meldde. De rest van de vlucht naar Hobart werd hij constant belegerd met vragen van hooggeplaatste regeringsfunctionarissen en journalisten over de uitbarsting en de omvang van de schade.


  Bij Hobart, de hoofdstad van Tasmanië, werd hij naar een militair deel van het vliegveld gedirigeerd, een halve kilometer van het luchthavengebouw vandaan. Tot zijn stomme verbazing stond daar een enorme menigte te wachten.


  Nadat hij geland was, de motor had uitgeschakeld en de deur had opengedaan, verliep alles ordelijk. De douane kwam aan boord en zorgde ervoor dat hij Australië zonder papieren binnen kon. Ambtenaren van de kinderbescherming namen Maeve’s jonge zonen onder hun vleugels en verzekerden Giordino dat zij onder hoede van hun vader zouden komen, zodra deze gelokaliseerd was.


  Toen Giordino ten slotte, half verhongerd en volkomen uitgeput, voet op vaste aarde zette, werd hij door een legertje journalisten bestormd die hem microfoons onder zijn neus duwden, tv-camera’s op hem richtten en vragen over de uitbarsting schreeuwden.


  De enige vraag die hij beantwoordde, met een glimlach, was om te bevestigen dat Arthur Dorsett tot de eerste slachtoffers van de ramp behoorde.


  Toen Giordino de journalisten eindelijk van zich af had geschud en het kantoor van de luchthavenpolitie had bereikt, belde hij het hoofd van het Amerikaanse consulaat, die aarzelend toestemde om voor de brandstof van de helikopter te betalen, maar alleen op humanitaire gronden. Zijn retourvlucht naar Gladiator Island werd opnieuw vertraagd omdat de Agusta volgeladen moest worden met voedsel en medicijnen voor het eiland. Hij ijsbeerde ongeduldig bij de helikopter terwijl deze werd bijgetankt en stoelen werden verwijderd om de laadruimte te vergroten. Dankbaar aanvaardde hij een zak met broodjes kaas en een paar flesjes bier die een reddingswerker voor hem liet halen.


  Tot Giordino’s verbazing kwam er een auto aangereden en de bestuurder vertelde hem dat Sandecker zo dadelijk zou arriveren. Hij keek de man aan alsof hij niet helemaal wijs was. Sinds hij Sandecker in Hawaii had gesproken, waren er slechts vier uur verstreken.


  Aan de verwarring kwam een eind toen een US Navy F-22A supersonische tweepersoons straaljager aanvloog en landde. Het slanke vliegtuig, dat drie keer zo snel als het geluid kon vliegen, taxiede naar de plek waar de helikopter stond. De cockpitkap werd naar achteren geschoven en Sandecker, compleet met vliegpak, stapte op de vleugel. Zonder op een ladder te wachten, sprong hij op het asfalt.


  Hij struinde recht op een verbaasde Giordino af en omhelsde hem zo stevig als een beer. ‘Albert, je weet niet half hoe blij ik ben je te zien.’


  ‘Ik wou dat er meer waren om je hier te begroeten,’ zei Giordino droevig.


  ‘Hier onszelf te staan troosten haalt niks uit.’ Sandeckers gezicht zag er moe en afgetrokken uit. ‘Laten we Dirk gaan zoeken.’


  ‘Wil je je niet eerst omkleden?’


  ‘Ik trek dit Star Wars-pakkie onderweg wel uit. De marine kan het terugkrijgen als ik ertoe kom het terug te sturen.’


  Vijf minuten later stegen ze met twee ton broodnodige voorraden op en zetten ze koers over de Tasmanzee naar de smeulende resten van Gladiator Island.


  Schepen van de Australische en Nieuwzeelandse marine werden onmiddellijk met voorraden en medische troepen naar het eiland gedirigeerd. Koopvaardijschepen binnen een straal van driehonderd kilometer moesten eveneens naar het rampgebied opstomen om assistentie te verlenen. Gezien de omvang van de ramp was het verbazingwekkend hoe weinig doden er gevallen waren. Het gros van de Chinese dwangarbeiders was aan het pad van de lavastroom en de vuurstorm ontsnapt. De helft van de opzichters had het overleefd, maar van Arthur Dorsetts tachtig man sterke bewakingsdienst bleven slechts zeven man over die ernstige verbrandingen hadden opgelopen. De meeste doden waren, blijkens latere lijkschouwing, gestikt door het inademen van de as.


  Laat in de middag waren de uitbarstingen in heftigheid afgenomen. Er vloeide nog steeds magma uit de spleten van de vulkanen, maar de stroom was aanzienlijk geslonken. De vulkanen waren nog maar een schaduw van hun vroegere omvang. Scaggs was zo goed als verdwenen, er bleef slechts een grote krater over. Winkleman was een heuvel van een derde van zijn vroegere hoogte.


  Toen Sandecker en Giordino op het verwoeste eiland aanvlogen, hingen de rookkolommen nog steeds boven de vulkanen. Het westelijke deel zag eruit alsof het met een reusachtige schoffel tot op de rots was kaalgeschraapt. De lagune was een moeras van brokstukken en drijvende puimsteen. Van de Dorsett Consolidated mijnindustrie bleef weinig meer over. Wat niet onder de as begraven lag, stak als ruïnes van een duizend jaar geleden gestorven beschaving naar boven. Het plantenleven was totaal weggevaagd.


  Giordino zag geen teken van het jacht in de lagune en zijn hart zonk hem in zijn schoenen. De grotendeels verbrande pier was in het met as bedekte water gezonken.


  Sandecker was met afschuw vervuld. ‘Al die doden,’ mompelde hij. ‘Mijn schuld, alles is mijn schuld.’


  Giordino keek hem vol begrip aan. ‘Voor elke dode hier zijn er tienduizend mensen die het leven aan jou te danken hebben.’


  ‘Maar toch…’ zei Sandecker ernstig. Zijn stem stierf weg. Giordino vloog over het reddingsschip dat in de lagune al voor anker was gegaan. Australische genietroepen hadden een landingsplek vrijgemaakt en hij nam snelheid terug om te landen. De rotorbladen wierpen een enorme wolk as op. Blind vliegend zette hij de Agusta met een grote klap op de grond neer en slaakte een zucht van opluchting.


  Een van top tot teen met stof bedekte majoor van het Australische leger kwam samen met een soldaat op hen afgerend en rukte de deur open. ‘Majoor O’Toole,’ stelde hij zichzelf met een brede glimlach voor. ‘Ik ben blij jullie te zien. Jullie zijn de eersten die hier landen.’


  ‘We zijn hier met een dubbele missie, majoor,’ zei Sandecker. ‘We brengen voorraden, maar we zoeken bovendien naar een vriend die het laatst op Arthur Dorsetts jacht gesignaleerd is.’


  O’Toole haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk gezonken. Het duurt wel een paar weken voor de getijden de lagune zover hebben schoongespoeld dat we een onderzoek onder water kunnen instellen.’


  ‘We hadden gehoopt dat de boot de open zee bereikt had.’


  ‘Hebt u met uw vriend contact gehad?’


  Sandecker schudde zijn hoofd.


  ‘Het spijt me, maar de kans dat hij aan de uitbarsting ontsnapt is lijkt me miniem.’


  ‘Het spijt mij ook.’ Sandecker staarde in de verte zonder iets te zien en leek de officier vergeten te zijn. Ten slotte vermande hij zich. ‘Kunnen we u bij het uitladen helpen?’


  ‘Alle hulp is welkom. De meeste manschappen zijn naar overlevenden aan het zoeken.’


  De kisten met voedsel, water en medicamenten werden uit het vrachtruim gehaald en een eindje van de helikopter vandaan opgestapeld. Sandecker en Giordino liepen zwijgend, gebukt onder de droefheid en hun falen, terug naar de cockpit voor hun vlucht naar Hobart.


  Net toen de rotorbladen begonnen te draaien, kwam O’Toole opgewonden zwaaiend naar hen toegerend. Giordino deed het zijraampje open en leunde naar buiten.


  ‘Mijn verbindingsofficier heeft zojuist een bericht van een reddingsschip opgevangen,’ schreeuwde O’Toole boven het geluid van de motoren uit. ‘Ongeveer vierentwintig kilometer ten noordoosten van het eiland hebben ze een drijvend wrak gezien.’


  Giordino’s gezicht klaarde op. ‘Zijn ze gestopt om te zien of er overlevenden waren?’


  ‘Nee. Het wrak was zwaar beschadigd en zag er verlaten uit. De gezagvoerder besloot terecht dat hun eerste prioriteit eruit bestond een artsenteam op het eiland af te zetten.’


  ‘Dank u wel, majoor.’ Giordino wendde zich tot Sandecker. ‘Heb je dat gehoord?’


  ‘Ik heb het gehoord,’ snauwde Sandecker ongeduldig. ‘Laat dit ding opstijgen.’


  Giordino had geen verdere aansporing nodig. Tien minuten nadat ze opgestegen waren zagen ze het jacht op de golven dobberen. Het lag laag in het water en helde een graad of tien naar bakboord over. De bovenkant zag eruit alsof het door een reusachtige bezem was schoongeveegd. Haar eens zo trotse blauwe romp was zwartgeblakerd en haar dekken lagen onder een dikke deken as. Ze was door de hel gevaren, en dat was duidelijk te zien ook.


  ‘Het landingsplatform ziet er goed uit,’ merkte Sandecker op.


  Giordino nam gas terug en bleef in een hoek gelijk aan die van het jacht zweven. Hij wachtte tot het jacht op een golf omhoogkwam en liet de Agusta op het hellende dek zakken. Hij trok onmiddellijk de remmen aan zodat de helikopter niet in het water zou rollen en schakelde de motor uit.


  Giordino sprong als eerste naar buiten en bond de helikopter aan het dek vast. Ze aarzelden even, haalden diep adem, en liepen toen het verkoolde dek over naar de salon.


  Eén blik op de twee bewegingloze gedaantes die in een hoek van de ruimte bij elkaar lagen was voldoende. Sandecker schudde wanhopig zijn hoofd.


  Hij kneep zijn ogen even stijf dicht, door smart overmand. Het wrede schouwspel was zo overweldigend dat hij geen stap kon verzetten. Er was geen teken van leven. Zijn hart bloedde van verdriet.


  Pitt had Maeve in zijn armen. De zijkant van zijn gezicht was één grote korst geronnen bloed van de verwondingen die Boudicca hem had toegebracht. Zijn hele borst en zij waren rood gekleurd.


  De verschroeide kleren, de verzengde wenkbrauwen en haren, zijn verbrande gezicht en armen deden hem er als het afzichtelijk verminkte slachtoffer van een explosie uitzien. Hij leek een afschuwelijke dood gestorven te zijn.


  Maeve leek gestorven te zijn zonder te beseffen dat haar slaap eeuwig was. Er lag een soort wasachtige waas over haar prachtige gezicht.


  Giordino knielde naast Pitt neer. Hij weigerde te geloven dat zijn oude vriend dood was. Hij schudde Pitt zacht bij de schouder. ‘Dirk! Zeg eens iets, ouwe makker.’


  Sandecker probeerde Giordino weg te trekken. ‘Hij is dood,’ fluisterde hij verslagen.


  Maar zo onverwacht dat beide mannen als aan de grond vastgenageld stonden, gingen Pitts ogen langzaam open. Hij staarde zonder begrip, zonder herkenning naar Sandecker en Giordino op.


  Met trillende lippen mompelde hij: ‘God vergeef me, ik heb haar verloren.’


  
    Deel V

    


    Het stof gaat liggen
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  De spanning van de vorige vergadering bleef deze keer achterwege. Nu hing er in de Parijse vergaderzaal een ontspannen, bijna opgewekt sfeertje. De bestuursleden van de Multilaterale Handelsraad begroetten elkaar vriendelijker alvorens ze overgingen tot de orde van de dag.


  Alle stoelen rond de lange ebbenhouten tafel waren bezet. De voorzitter wachtte tot de gesprekken wegstierven voor hij de vergadering opende.


  ‘Heren, sinds onze laatste gedachtenwisseling is er veel gebeurd. We werden geconfronteerd met een bedreiging van onze internationale diamantentransacties. Het plan om de diamantmarkt te vernietigen is dankzij een gril van moeder natuur en de vroegtijdige dood van Arthur Dorsett verhinderd.’


  ‘Opgeruimd staat netjes,’ zei de voorzitter van de directie van het diamantkartel met een schamper lachje.


  Een koor van stemmen viel hem bij.


  ‘Tot mijn genoegen kan ik meedelen dat de marktwaarde van diamanten de afgelopen paar dagen dramatisch is gestegen,’ vervolgde de voorzitter, ‘terwijl de prijzen voor gekleurde edelstenen flink hebben geleden.’


  De voormalige minister van Buitenlandse Zaken van de Verenigde Staten zei vanaf het andere eind van de tafel: ‘Wat weerhoudt de directie van Dorsett Consolidated Mining ervan te volharden in Arthurs plan om via zijn keten juwelenwinkels diamanten tegen dumpprijzen aan te bieden?’


  De Belgische industrieel uit Antwerpen maakte een nonchalant gebaar. ‘Arthur Dorsett was een megalomaan. In zijn grootheidswaan was er geen ruimte voor anderen. Hij had geen directie. Arthur was een one-man-show. Hij vertrouwde niemand en hij dirigeerde Dorsett Consolidated in zijn eentje, zonder iemand anders aan de top.’


  De Italiaanse scheepsmagnaat glimlachte. ‘Ik zou graag die vulkanen willen beklimmen die Arthur Dorsett vernietigd hebben en een fles champagne in hun kraters gieten.’


  ‘Dat doen de Hawaiianen bij de vuurkrater van Kilauea,’ zei de Amerikaan.


  ‘Hebben ze zijn lichaam gevonden?’ vroeg de Japanse elektronica-tycoon.


  De voorzitter schudde zijn hoofd. ‘Volgens de Australische autoriteiten is hij het huis niet uitgekomen en dat lag direct in het pad van de lavastroom. Zijn stoffelijk overschot, althans wat ervan over is, ligt onder twintig meter vulkanische as en lavagesteente begraven.’


  ‘Klopt het dat alle drie zijn dochters eveneens zijn omgekomen?’ vroeg de Italiaan.


  ‘Een is er samen met Arthur in het huis overleden. De andere twee zijn in de uitgebrande romp van een jacht gevonden. Ze hebben blijkbaar geprobeerd aan de vuurzee te ontsnappen. Maar ik wil eraan toevoegen dat er een zweem van geheimzinnigheid rond de hele zaak hangt. Volgens mijn bronnen bij de Australische regering is een van de dochters aan schotwonden overleden.’


  ‘Vermoord?’


  ‘Zelf toegebracht, luidt het gerucht.’


  De leider van de Japanse elektronica-gigant wendde zich tot de directeur van het diamantkartel. ‘Kunt u ons ook vertellen wat de prognose voor uw markt is, nu Arthur Dorsett van het toneel verdwenen is?’


  De keurig geklede heer uit Zuid-Afrika glimlachte breed. ‘Het kan niet beter. De Russen blijken helemaal niet de grote bedreiging te zijn die voorspeld werd. Na een grote hoeveelheid ruwe stenen onder marktprijzen aan diamantslijpers in Tel Aviv en Antwerpen verkocht te hebben, zijn ze door hun gehamsterde voorraad heen geraakt. De volkomen ontreddering van de Russische industrie heeft hun diamantproduktie tot stilstand gebracht.’


  ‘En Australië en Canada?’ vroeg de Nederlander.


  ‘De mijnen in Australië zijn niet zo rijk als men oorspronkelijk aannam, en de Canadese diamant-rush is nogal overdreven. Er zijn geen diamanten van grote kwaliteit gevonden of in grote hoeveelheid. Op het ogenblik bestaan er geen plannen voor een grote produktieve mijn in Canada.’


  ‘En hebben de enorme veranderingen in de Zuidafrikaanse politieke structuur enig effect op jullie zaken?’


  ‘Vanaf het begin van de instorting van de Apartheid hebben we nauw met Nelson Mandela samengewerkt. Ik kan verklappen dat hij binnenkort een belastingwet zal indienen die voor ons bijzonder gunstig zal blijken.’


  De sjeik die het oliekartel vertegenwoordigde leunde over de tafel naar voren. ‘Dat klinkt allemaal bijzonder rooskleurig, maar zijn uw winsten van die aard dat ze kunnen helpen het doel van de Multilaterale Handelsraad, een enkele economische wereldorde, te verwezenlijken?’


  ‘U kunt er gerust op zijn dat het diamantkartel aan alle verplichtingen zal voldoen,’ antwoordde de Zuidafrikaan. ‘De globale vraag naar diamanten stijgt nog steeds, en onze winstprognoses voor de eerste tien jaar van de volgende eeuw zijn uitermate gunstig. Er bestaat geen enkele twijfel dat wij ons financiële steentje kunnen bijdragen.’


  ‘Ik dank de vertegenwoordiger van Zuid-Afrika voor zijn vertrouwenwekkende rapport,’ zei de voorzitter.


  ‘Wat gaat er met Dorsett Consolidated gebeuren?’ vroeg de sjeik.


  ‘Juridisch gezien gaat de hele zaak over in handen van de twee kleinzonen van Dorsett,’ antwoordde de voorzitter.


  ‘Hoe oud zijn ze?’


  ‘Knap zeven jaar.’


  ‘Zo jong?’


  ‘Ik wist niet dat een van zijn dochters getrouwd was,’ merkte de projectontwikkelaar uit India op.


  ‘Dat waren ze ook niet,’ zei de voorzitter vlakweg. ‘Maeve Dorsett heeft een buitenechtelijke tweeling. De vader stamt uit een rijke familie schapenboeren. Volgens mijn bronnen is hij een intelligent en redelijk man. Hij is voorlopig als toeziend voogd aangesteld en beheert de boedel.’


  ‘Wie is als zaakwaarnemer voor de zakelijke verantwoordelijkheden van de jongens benoemd?’ vroeg de Nederlander.


  ‘Dat is iemand met een naam die jullie welbekend is,’ zei de voorzitter met een sardonische glimlach. ‘Tot de kleinkinderen meerderjarig zijn, zullen de dagelijkse zaken van Dorsett Consolidated door de familie Strouser beheerd worden.’


  ‘De smaak der wrake is zoet,’ zei de bejaarde Amerikaanse staatsman.


  20 maart 2000

  Washington, D. C.
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  Pitt had geluk gehad, zoals elke verpleegster van het ziekenhuis in Hobart, Tasmanië, hem telkens opnieuw vertelde. Na een buikvliesontsteking vanwege zijn geperforeerde twaalfvingerige darm en de verwijdering van een kogel in zijn bekkengordel, die een aardige deuk in het been had geslagen, begon hij zich weer in het land van de levenden te voelen. Nadat zijn long weer was opgeblazen en hij weer vrij kon ademen, begon hij als een uitgehongerde houthakker te eten.


  Giordino en Sandecker bleven in de buurt tot de medische staf hen verzekerde dat Pitt herstellende was, een feit dat onderstreept werd door Pitts verzoek, of beter gezegd eis, om iets anders te drinken dan vruchtesap of melk. Een eis die uiteraard door iedereen genegeerd werd.


  Vervolgens begeleidden Giordino en de admiraal Maeve’s zonen naar Melbourne, naar hun vader, die van de schapenboerderij voor Maeve’s begrafenis was over komen vliegen. Hij was een grote man, een echte Australiër, afgestudeerd aan de agrarische hogeschool. Hij beloofde Sandecker en Giordino de jongens een degelijke opvoeding te geven. Hoewel hij vertrouwen stelde in Strouser & Son, was hij toch wel zo slim om een paar advocaten in dienst te nemen die de zakelijke belangen van de tweeling in de gaten moesten houden. In de wetenschap dat de jongens in goede handen waren en dat Pitt spoedig naar huis zou komen, vlogen de admiraal en Giordino naar Washington terug, waar Sandecker een groots welkom bereid werd als de held die Honolulu voor een tragische ramp had behoed.


  De dokter kwam Pitts kamer binnen en zag dat deze bij het raam verlangend naar buiten stond te kijken. ‘Je zou eigenlijk in bed moeten liggen,’ zei hij.


  Pitt draaide zich om en zei scherp: ‘Ik heb vijf dagen lang op een matras gelegen waar een drietenige luiaard nog niet eens op kan slapen. Mijn tijd zit erop. Ik neem de kuierlatten.’


  ‘Je hebt geen kleren,’ zei de dokter met een geslepen glimlachje.


  ‘De vodden die je aan had toen ze je hier binnenbrachten, zijn in de vuilnis gegooid.’


  ‘Dan loop ik naar buiten in mijn kamerjas en die stomme ziekenhuispyjama die trouwens in de anus van zijn uitvinder gestopt moet worden tot de linten aan de achterkant zijn oren uitkomen.’


  ‘Ik zie wel dat ik met dit geouwehoer de tijd van mijn andere patiënten verspil.’ De dokter haalde zijn schouders op. ‘Nog een wonder dat dat lichaam van jou nog steeds functioneert. Ik heb zelden zoveel littekens op het lichaam van één man gezien. Hoepel maar op, voor mijn part. Ik zal ervoor zorgen dat de verpleegster je wat kleren geeft zodat je niet gearresteerd wordt omdat je er als een Amerikaanse toerist uitziet.’


  Voor deze reis geen vliegtuig van de NUMA. Pitt vloog met United Airlines. Toen hij nog steeds stijf en met een schrijnende pijn in zijn zij het vliegtuig binnenschuifelde, werd hij door de stewardessen en een steward met onverholen nieuwsgierigheid aangestaard.


  Terwijl Pitt naar het nummer van zijn stoel zocht, kwam een stewardess op hem af en vroeg bezorgd: ‘Kan ik u naar uw plaats brengen, meneer?’


  Voor hij een taxi van het ziekenhuis naar het vliegveld had genomen, had hij zich een minuut lang in de spiegel bekeken. Bij een auditie voor een filmrol als zombie zou de regisseur hem onmiddellijk gecontracteerd hebben met zijn felrode litteken dwars over zijn voorhoofd, zijn starende, bloeddoorlopen ogen en uitgemergelde, bleke gezicht. Hij bewoog zich als een negentigjarige met reumatiek. Zijn huid zat vol verbrandingslittekens, zijn wenkbrauwen waren verdwenen en zijn eens zo dikke, zwarte krulhaar leek door een schaapscheerder onder handen te zijn genomen.


  ‘Graag, dank u wel,’ zei hij eerder gegeneerd dan dankbaar. ‘Bent u meneer Pitt?’ vroeg ze terwijl ze hem een lege stoel bij het raampje aanwees.


  ‘Op het ogenblik zou ik graag iemand anders willen zijn, maar inderdaad, ik ben Dirk Pitt.’


  ‘U bent een gelukkig mens,’ zei ze glimlachend.


  ‘Dat hebben al stuk of tien verpleegsters tegen me gezegd.’


  ‘Nee, ik bedoel dat uw vrienden hebt die zich bezorgd om u maken. Het cabinepersoneel heeft het verzoek gekregen om het u zo gemakkelijk mogelijk te maken.’


  Hoe wist Sandecker in ’s hemelsnaam dat hij uit het ziekenhuis ontsnapt was, rechtstreeks naar het vliegveld was gegaan en een standby-ticket naar Washington had gekocht, vroeg hij zich af.


  In feite kon het cabinepersoneel weinig voor hem betekenen. Hij sliep het grootste deel van de reis, werd alleen maar wakker om te eten, een film te zien waarin Clint Eastwood de rol van opa speelde, en champagne te drinken. Hij wist niet eens dat het vliegtuig op bij Dulles International ging landen tot de wielen met een klap de grond raakten, wat hem wakker schudde.


  In de aankomsthal vond hij het maar vreemd dat er niemand was om hem te verwelkomen. Als Sandecker het cabinepersoneel had gewaarschuwd, wist hij drommels goed wanneer het vliegtuig zou aankomen. Zelfs Al Giordino stond niet op het trottoir te wachten toen hij moeizaam naar de taxistandplaats schuifelde. Uit het oog, uit het hart, hield hij zichzelf voor en zakte nog dieper in zijn depressie weg.


  Toen hij de taxi uitstapte, de code voor zijn alarm indrukte en zijn hangar binnenliep, was het acht uur ’s avonds. Hij deed de lichten aan die in het glimmende lak en chroom van zijn automobielverzameling weerkaatsten.


  Vlak voor hem stond een langwerpig voorwerp dat bijna tot aan het plafond kwam, een voorwerp dat er niet gestaan had toen hij vertrok.


  Pitt bleef lange tijd volkomen gefascineerd naar de totempaal staan kijken. De top werd gesierd door een prachtig gesneden adelaar met gespreide vleugels. Daaronder kwamen een grizzlybeer met jong, een raaf, een kikker, een wolf, een of ander schepsel uit de zee en aan de onderkant een menselijk hoofd dat in de verte op Pitt leek. Aan het oor van de wolf zat een briefje geprikt. Hij las:


  
    Deze herdenkingspaal wordt je door de Haida aangeboden als blijk van waardering voor jouw pogingen de wanstaltige verminking van ons heilige eiland te verwijderen. De Dorsett-mijn is dicht en spoedig zullen de dieren en planten hun rechtmatige grondgebied weer in bezit nemen. Je bent nu een geëerd lid van de Haida.


    Je vriend,

    Mason Broadmoor

  


  Pitt was hevig ontroerd. Het was een zeldzaam voorrecht zo’n meesterwerk met zulk een diepe betekenis aangeboden te krijgen.


  Toen hij om de totempaal heen liep, bleef zijn hart stilstaan. Ongelovige verbazing maakte langzaam plaats voor een grote leegte, gevolgd door smart. Recht achter de paal, in het looppad tussen zijn klassieke auto’s, stond de Mieterse Maeve.


  Moe en der dagen zat lag ze daar in al haar gehavende glorie. Pitt had geen idee hoe de trouwe boot de vulkaanuitbarsting overleefd had en vervolgens duizenden kilometers ver naar Washington was getransporteerd. Het leek wel een wonder. Met uitgestoken hand raakte hij de boeg aan om te zien of hij niet hallucineerde.


  Op dat moment begonnen vanachter de Pullman treinwagon die langs een van de muren van de hangar geparkeerd stond, vanuit de oldtimers en van het appartement boven mensen te voorschijn te komen. Plotseling werd hij omgeven door een menigte bekende gezichten die ‘Surprise!’ en ‘Welkom thuis!’ riepen.


  Giordino omhelsde hem, Pitts blessures indachtig, voorzichtig. Admiraal Sandecker, die nooit zoveel emotie toonde, schudde Pitt hartelijk de hand en wendde zijn hoofd af omdat de tranen in zijn ogen stonden.


  Rudi Gunn was er ook, samen met Hiram Yaeger en nog veertig vrienden en collega’s van de NUMA. Zijn vader, senator George Pitt van Californië en zijn moeder Barbara, geschokt door zijn magere uiterlijk, deden dapper alsof hij er sterk en gezond uitzag. St. Julien Perlmutter zwaaide de scepter over de voedsel- en drankvoorziening. Afgevaardigde Loren Smith, tien jaar lang zijn liefste vriendin en minnares, kuste hem teder.


  Pitt staarde naar het bootje dat hen zo trouw had gediend. Zonder aarzelen vroeg hij aan Giordino: ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  Giordino glimlachte triomfantelijk. ‘Nadat de admiraal en ik jou naar het ziekenhuis in Tasmanië hadden gevlogen, ben ik met een nieuwe voorraad hulpgoederen naar het eiland teruggekeerd. Toen ik over de oostelijke kliffen vloog, zag ik dat de Mieterse Maeve de uitbarsting had overleefd. Ik leende een paar Australische geniesoldaten en heb ze in het ravijn neergelaten. Daar hebben ze de boot aan de kabel van de helikopter bevestigd zodat ik haar naar de top van de kliffen kon hijsen, waar we de romp en de drijvers demonteerden. Het had heel wat voeten in aarde, maar de stukken die we niet in de helikopter konden laden, bonden we onder de romp vast. Vervolgens vloog ik terug naar Tasmanië. Ik kon een piloot van een burgervrachtvliegtuig dat naar de Verenigde Staten onderweg was ertoe overhalen het beestje mee te nemen. Bij de NUMA hebben we haar net op tijd voor je terugkomst in elkaar kunnen zetten.’


  ‘Je bent een goede vriend,’ zei Pitt gemeend. ‘Dit kan ik je nooit terugbetalen.’


  ‘Ik ben degene die bij jóú in het krijt staat,’ antwoordde Giordino verknocht.


  ‘Het spijt me vreselijk dat ik Maeve’s begrafenis in Melbourne heb moeten missen.’


  ‘De admiraal en ik waren daar, samen met haar zonen en de vader.’


  ‘Wie heeft de lijkrede uitgesproken?’


  ‘De admiraal heeft de woorden voorgelezen die jij geschreven hebt,’ zei Giordino treurig. ‘Er was geen droog oog te bekennen.’


  ‘En Rodney York?’


  ‘We hebben Yorks logboek en brieven per koerier naar Engeland verstuurd,’ zei Giordino. ‘Yorks weduwe leeft nog steeds. Ze woont aan de Falmouth Bay en is achter in de zeventig. Ik heb met haar getelefoneerd nadat ze het logboek had ontvangen. Je kunt met geen pen beschrijven hoe blij ze was eindelijk te weten hoe York gestorven is. Haar familie en zij zijn bezig ervoor te zorgen dat zijn stoffelijk overschot naar huis komt.’


  ‘Ik ben blij dat ze eindelijk het verhaal kent,’ zei Pitt.


  ‘Ze heeft me gevraagd je te bedanken voor je attentheid.’


  Pitt werd van de waterlanders gered door Perlmutter, die hem een glas wijn in zijn hand duwde. ‘Hier zul je van genieten, kerel. Een uitstekende chardonnay van de Plum Creek Winery in Colorado.’


  Het feest begon nu pas goed, en ging door tot na middernacht. Vrienden kwamen en gingen, tot Pitt zijn ogen niet meer open kon houden en geen woord meer kon uitbrengen. Ten slotte stond Pitts moeder erop dat haar zoon ging rusten. Ze wensten hem goedenacht en een spoedig herstel en verdwenen in de nacht.


  ‘Waag het niet op werk te verschijnen voor je er helemaal bovenop bent,’ raadde Sandecker hem aan. ‘De NUMA zal het zonder jou moeten stellen.’


  ‘Er is één project waar ik graag over een maandje aan zou willen beginnen,’ zei Pitt, met een flikkering van het oude boekaniersvuur in zijn ogen.


  ‘En wat mag dat wezen?’


  Pitt grijnsde. ‘Ik zou graag op Gladiator Island willen zijn als het water van de lagune opheldert.’


  ‘Wat dacht je daar te vinden?’


  ‘Hij heet Basil.’


  Sandecker staarde hem verward aan. ‘Wie voor de duivel is Basil?’


  ‘Een zeeslang. Volgens mij komt hij naar zijn broedplaats terug als de as uit de lagune verdwenen is.’


  Sandecker legde zijn hand op Pitts schouder en keek hem aan met de blik die gewoonlijk is weggelegd voor een kind dat beweert de boeman gezien te hebben. ‘Neem maar een lekker lange vakantie, dan praten we er wel over.’


  De admiraal draaide zich om en liep hoofdschuddend weg. Afgevaardigde Loren Smith kwam bij Pitt staan en hield zijn hand vast. ‘Wil je dat ik blijf?’ vroeg ze hem zacht.


  Pitt kuste haar op haar voorhoofd. ‘Dank je, maar ik denk dat ik liever een tijdje alleen blijf.’


  Sandecker bood Loren een lift naar huis aan, die ze graag accepteerde aangezien ze per taxi naar Pitts welkom-thuis-feestje was gekomen. Ze zaten allebei in gedachten verzonken tot ze de brug naar de stad overreden.


  ‘Ik heb Dirk nog nooit zo neerslachtig gezien,’ zei Loren. ‘Ik had niet gedacht dat ik het ooit zou meemaken, maar het vuur in zijn ogen is geblust.’


  ‘Hij komt er wel weer bovenop,’ stelde Sandecker haar gerust. ‘Een paar weken rust en hij is niet meer te houden.’


  ‘Vind je niet dat hij een beetje te oud wordt om de avontuurlijke durfal uit te hangen?’


  ‘Ik kan me hem niet achter een bureau voorstellen. Hij zal nooit ophouden over de zeeën te zwerven. Voor Dirk biedt elk uur een geheim dat opgelost, elke dag een uitdaging die overwonnen moet worden.’


  ‘Je benijdt hem, is het niet?’


  Sandecker knikte. ‘Natuurlijk, jij ook, trouwens.’


  ‘Hoe zou dat komen, denk je?’


  ‘Het antwoord ligt voor de hand,’ zei Sandecker wijs. ‘Er steekt een beetje Dirk Pitt in ons allemaal.’


  Nadat iedereen vertrokken was stond Pitt alleen in zijn hangar tussen zijn verzameling mechanische vervoermiddelen, die allemaal op de een of andere manier met zijn verleden verbonden waren. Hij liep stijf naar de boot die hij met Maeve en Giordino had gebouwd en klom de stuurhut in. Daar bleef hij, verloren in zijn herinneringen, zitten.


  Hij zat nog steeds in de Mieterse Maeve toen de eerste stralen van de ochtendzon over het roestende dak speelden van de oude vliegtuighangar die hij zijn thuis noemde.


  


  Clive Cussler


  Schokgolf


  
    In Schokgolf ontmoet Dirk Pitt de meest angstaanjagende misdadiger uit zijn legendarische carrière – een Australische multimiljonair en diamantmagnaat met zijn drie prachtige amazonedochters – in een strijd die zich boven en onder de zeespiegel afspeelt. De inzet: de levens van grote aantallen zeedieren en meer dan een miljoen mensen.


    In 1856 vergaat tijdens een woeste storm een Britse klipper, met aan boord veroordeelden die op weg zijn naar een Australische strafkolonie. Na een gruwelijke slachting op een vlot, spoelen enkele overlevenden aan op een tropisch eiland, waar zij een enorme diamantvoorraad ontdekken en een machtige dynastie scheppen.


    Honderdveertig jaar later strandt een van hun nazaten, de zoöloge Maeve Fletcher, ergens in het Zuidpoolgebied. Dirk Pitt bevindt zicht toevallig in de buurt en redt Maeve. Pitt is op expeditie om een mysterieuze plaag te onderzoeken die is uitgebroken onder de dolfijnen- en zeehondenpopulatie.


    Wanneer hij later de oorzaak van de ziekte ontdekt, blijkt Maeve’s vader, de diamanttycoon Arthur Dorsett, verantwoordelijk voor de catastrofale milieuramp die zich dreigt te voltrekken.


    Dorsetts meedogenloze plannen om een monopoliepositie op de wereldmarkt te veroveren mogen niet ten uitvoer worden gebracht. Storm, honger en dorst trotserend, moet Pitt al zijn inventieve krachten en zijn unieke overlevingsdrift aanspreken om de wereld van zijn ondergang te redden.


    Zijn fascinerende avonturen voeren hem langs de westkust van Canada tot de ijzige Tasmanzee op drift in een kleine boot, samen met zijn goede vriend Al Giordino en de lieftallige Maeve Fletcher. In een laatste confrontatie met zijn aartsrivaal, in het hart van diens domein, hoopt Dirk Pitt tenslotte te triomferen. Maar Arthur Dorsett heeft nog een laatste, dodelijke verrassing voor hem in petto die de lezer zal schokken en verbijsteren…


    Clive Cussler heeft met zijn held Dirk Pitt de enige acceptabele rivaal van Ian Flemings James Bond geschapen… met sublieme smaak voor snelle auto’s, mooie vrouwen, tequila-on-the-rocks, en natuurlijk Avontuur met een hoofdletter ‘A’. Al zijn nieuwe boeken domineren de internationale bestsellerslijsten. Maar Clive Cussler is niet alleen een wereldberoemd auteur. Evenals Pitt leidt hij een fascinerend leven. Op zoek naar vermiste vliegtuigen of beroemde scheepswrakken van historische waarde, werden vele van zijn expedities met verbazingwekkend succes bekroond. Clive Cussler woont in Arizona en Colorado, Verenigde Staten.
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